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Аннотация
Сага о великой любви Клэр Рэндолл и Джейми Фрэзера завоевала сердца миллионов читателей во всем мире. Ради такой любви стоит жить и рисковать жизнью.
1774 год. Клэр и Джейми Фрэзер сталкиваются с политической суматохой предстоящей Американской революции: улицы городов заполнены протестующими, а в лесной глуши горят хижины одиноких поселенцев.
Благодаря жене Джейми знает, что через год случится непоправимое, и тот, кто останется верен королю, будет либо мертв, либо отправится в изгнание. Но Фрэзеров поджидает еще одна опасность: газетная вырезка, датированная 1776 годом, сообщает о гибели Джейми от пожара в собственном доме.
Однако, несмотря ни на что, Клэр с Джейми надеются, что их семья, которая не знает границ времени, сможет снова изменить свое будущее.
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Часть седьмая
Кувырком под горку


Глава 53
Принципы

Фрэзер Ридж, Северная Каролина,
3 июля, год 1774 от Рождества Христова.
От Джеймса Фрэзера, эсквайра,
Его Светлости, Джону Грею,
Плантация Маунт Джосайя,
колония Вирджиния

Мой дорогой друг,
Я не в силах выразить свою благодарность за Вашу бесценную помощь в пересылке векселя для предъявления банку в качестве авансового платежа в счет последующей продажи предметов, которые я доверил Вашему распоряжению. Мистер Хиггинс при передаче этого документа был максимально деликатен, и все же от меня не укрылась его тревога и попытки утаить, что Вы, вероятно, считаете, будто мы находимся в отчаянном положении. Спешу заверить Вас, что это вовсе не так – мы справляемся весьма неплохо и способны обеспечить себя одеждой, продовольствием и прочими предметами первой необходимости.
Я сказал, что посвящу Вас в детали сделки, и теперь вижу, что просто обязан это сделать, хотя бы для того, чтобы избавить Вас от картин голода, свирепствующего среди моей семьи и арендаторов.
Помимо небольшого официального обязательства, требующего наличных, я занимаюсь одним делом, которое включает в себя приобретение определенного числа ружей. Я надеялся найти их при содействии одного друга, но, к несчастью, эта договоренность больше не в силе. Я вынужден искать более отдаленные связи.
Я и моя семья приглашены на барбекю в честь мисс Флоры Макдональд, героини якобитского восстания, празднование состоится на плантации моей тетки, Риверан. Вы ведь знакомы с этой особой, если я не ошибаюсь? Я припоминаю, как Вы однажды рассказывали мне, что встречали ее в Лондоне, когда она отбывала свое заключение. Так как это мероприятие соберет огромное множество шотландцев со всех уголков колоний, я надеялся, что с наличными в руках я смог бы организовать покупку оружия через другие каналы. Если Вы, Ваша Светлость, сами располагаете связями, которые могли бы указать мне на подобные каналы, я буду благодарен о них услышать.
Я пишу быстро, поскольку у мистера Хиггинса есть другие поручения, однако моя дочь просит меня послать вам коробок спичек, ее собственное изобретение. Она проинструктировала мистера Хиггинса со всей осторожностью, как их использовать, так что если он ненароком не подожжет себя по пути назад, то сможет продемонстрировать их Вам.
Ваш покорный слуга,
Джеймс Фрэзер.

P.S.: Мне нужно тридцать мушкетов и столько пороха и амуниции, сколько возможно. Они могут быть не новыми, однако обязательно смазанными и в рабочем состоянии.

— Другие каналы? — спросила я, глядя, как Джейми посыпает письмо песком, прежде чем сложить его. — Ты имеешь в виду контрабандистов? И если так, ты уверен, что лорд Джон поймет, что ты имеешь в виду?
— Я уверен, и он поймет, — заверил меня Джейми. — Я сам знаю парочку контрабандистов, которые провозят разное через внешние отмели[1]. Он знает тех, кто торгует через Роанок[2], а там большие обороты из-за блокады в Массачусетсе. Товары идут через Вирджинию и оттуда уходят по суше на север.
Он взял с полки наполовину использованный брусок сургуча и подержал его над углями в очаге, затем налил лужицу мягкого коричневого воска на сложенное письмо. Я наклонилась вперед и прижала тыльную сторону ладони к теплой массе, оставив на ней отпечаток обручального кольца.
— Черт бы тебя побрал, Манфред Макгилливрей, — сказал Джейми без особой злости. — Это поднимет цену раза в три, к тому же мне придется покупать оружие у бандитов.
— А ты про него спросишь? На барбекю.
Флора Макдональд, женщина, которая спасла Чарльза Стюарта от англичан после Каллодена, переодев в женское платье и переправив на встречу с французами на остров Скай, была живой легендой для шотландских горцев, и ее недавнее прибытие в колонию было предметом большого оживления, новости дошли даже до Риджа. Каждый уважающий себя шотландец из долины Кейп-Фир — и многие другие из более отдаленных мест — придет на барбекю в ее честь. Лучше места разузнать о пропавшем молодом человеке и не придумать.
Джейми удивленно посмотрел на меня.
— Конечно, спрошу, саксоночка. За кого ты меня принимаешь?
— За человека с добрым сердцем, — ответила я, целуя его в лоб. — Хоть и малость безрассудного. Я заметила, что ты благоразумно не сообщил лорду Джону, зачем тебе понадобилось тридцать мушкетов.
Он усмехнулся и аккуратно смахнул крупинки бумаги со стола себе на руку.
— Я и сам точно не знаю зачем, саксоночка.
— Что ты хочешь сказать? — спросила я удивленно. — Разве ты не собирался отдать их Птице?
Он помедлил с ответом, два негнущихся пальца постукивали по столешнице. Потом он пожал плечами, потянулся к стопке журналов и гроссбухов и, вытащив какую-то бумагу, передал ее мне. Это было письмо от Джона Эша, помощника командира полиции во время войны Регуляторов.
— Четвертый параграф, — сказал он, увидев, как я хмурюсь, читая о последних стычках между губернатором и Ассамблеей. Я послушно опустила глаза ниже и ощутила, как в предчувствии зашевелились волоски на руке.
– Предложено созвать Континентальный конгресс, — начала я. — От каждой колонии будут присланы делегаты. В нижней палате ассамблеи Коннектикута уже приступили к выдвижению делегатов, действуя через комитеты по связи. Некоторые джентльмены, с которыми вы хорошо знакомы, считают, что Северная Каролина должна последовать их примеру, и встретятся в середине августа, чтобы завершить задуманное. Я искренне надеюсь, что вы присоединитесь к нам, мой друг, ибо я убежден, что ваше сердце и разум, как и наши, преданы делу свободы. Такой человек, как вы, не может приветствовать тиранию.
– Некоторые джентльмены, с которыми вы хорошо знакомы, — повторила я, опуская письмо. — Ты знаешь, о ком речь?
— Могу предположить.
— Он говорит, середина августа. До или после барбекю, как думаешь?
— После. Один из них прислал мне письмо с датой встречи. Она состоится в Галифаксе.
Я опустила письмо. Полдень выдался тихим и жарким, тонкая ткань нижнего платья была влажной, так же как и мои ладони.
— Один из них, — сказала я. Джейми бросил на меня короткий взгляд, криво улыбнулся и подобрал письмо.
— Из комитета связи.
— О, ну конечно. Ты бы мог сказать мне.
Естественно, он бы нашел способ попасть в комитет связи Северной Каролины — центр политических интриг, где уже произрастали семена будущего восстания, — будучи при этом индейским агентом на службе у Британской короны, якобы вооружающим индейцев с целью подавить это самое восстание.
— Как раз сейчас и говорю, саксоночка. Это первый раз, когда они попросили меня встретиться с ними лично.
— Понятно, — отозвалась я тихо. — И ты поедешь? Время… Время пришло?
Время совершить прыжок и открыто признать себя виги[3], хотя пока еще и не мятежником. Время публично поменять взгляды и подвергнуть себя риску быть обвиненным в измене. Снова.
Джейми глубоко вздохнул и провел рукой по шевелюре. Он думал: короткие волосы на вихрах встали дыбом.
— Не знаю, — сказал он наконец. — Остается еще два года, так ведь? Четвертого июля тысяча семьсот семьдесят шестого — так сказала Брианна.
— Нет, — ответила я. — Два года до того, как они объявят независимость, но к тому времени, Джейми, война уже начнется. Будет слишком поздно.
Он посмотрел на письма на столе и обреченно кивнул.
— Значит, скоро придет время.
— Наверняка это будет относительно безопасно, — сказала я неуверенно. — Ты ведь рассказывал мне о том, как Хендерсон купил землю в Теннеси: если его никто не останавливает, не представляю, чтобы кто-то в правительстве был настолько озабочен, чтобы приехать сюда и выгнать нас. Уж точно не из-за того, что ты встретишься с местными виги.
Он улыбнулся мне слабой иронической улыбкой.
— Я не о правительстве волнуюсь, саксоночка. О людях по соседству. Не губернатор повесил О’Брайенов и спалил их дом, так ведь? Это был не Ричард Браун и не индейцы. Это сделали не во имя закона и не ради наживы, это сделали из ненависти. Причем, скорее всего, О’Брайенов убили те, кто их знал.
У меня по спине побежали мурашки. На Ридже было много разговоров и политических разногласий, но до драк пока не доходило, не говоря уж об убийствах и поджогах.
Но дойдет.
Я помнила все слишком хорошо. Бомбоубежища, талоны на питание, дух единения перед лицом ужасного врага. Истории из Германии и Франции. Про людей, на которых донесли, сдали СС, вытащили из собственных домов, и о других, которые прятались на чердаках и в амбарах, которых переправляли через границу. Во время войны правительство и армия были угрозой, но часто именно соседи решали твою судьбу.
— Кто? — спросила я прямо.
— Можно гадать, — ответил Джейми, пожимая плечами. — Макгилливреи? Ричард Браун? Друзья Ходжепила, если они у него были. Индеец, которого ты встретила — Доннер, — если он еще жив? Нил Форбс? Он затаил обиду на Брианну, и они с Роджером должны об этом помнить. Хирам Кромби и его люди?
— Хирам? — переспросила я с сомнением. — Конечно, он не особенно тебя жалует, а уж меня и подавно, но…
— Ну, я не уверен, — признал он. — Но это возможно, да? Его люди не поддерживали якобитов, вряд ли их обрадует перспектива скинуть короля с трона по другую сторону океана.
Я кивнула. Кромби и остальные должны были поклясться в верности королю, прежде чем им позволили отплыть в Америку. Джейми тем более должен был принести подобную клятву, это было условием его помилования. И теперь у него не было другого выхода, кроме как нарушить ее. Но когда?
Джейми перестал барабанить пальцами, они спокойно лежали на столе, рядом с письмом.
— Я думаю, ты права, саксоночка.
— Насчет чего? Насчет будущего? Ты и так это знаешь, — сказала я немного удивленно. — Бри и Роджер сказали тебе то же самое. К чему ты это?
Он медленно провел рукой по волосам.
— Я никогда не сражался за принципы, — произнес он задумчиво и покачал головой. — Только из необходимости. Интересно, это как-то меняет дело?
Он не выглядел расстроенным, в его голосе звучало одно только отстраненное любопытство. Однако мне это показалось тревожным знаком.
— Но в этот раз есть принцип, — возразила я. — На самом деле, это, может быть, первая война, в которой будут воевать за принцип.
— Вместо чего-нибудь более существенного, вроде торговли или земли? — спросил он, приподнимая одну бровь.
— Я не говорю, что земля или торговля не имеют к этому никакого отношения, — ответила я, попутно размышляя, когда я успела стать защитницей Американской революции — исторического события, о котором я знала только из школьных учебников Брианны. — Но эта борьба куда серьезней, тебе так не кажется? «Мы считаем самоочевидными следующие истины: что все люди созданы равными; что они наделены своим творцом неотчуждаемыми правами; что в число этих прав входят жизнь, свобода и возможность добиваться счастья».
— Кто это сказал? — спросил он заинтересованно.
— Томас Джефферсон скажет в честь новой республики. Документ назовут Декларацией независимости.
— Все люди, — повторил он. — Как думаешь, он и индейцев тоже имеет в виду?
— Я не знаю, — ответила я немного раздраженно, чувствуя, что меня загоняют в угол. — Я его не встречала. Если встречу, то спрошу, ладно?
— Неважно, — он поднял ладонь, отметая мое предложение. — Я сам спрошу, у меня будет такая возможность. А прежде поговорю с Брианной, — он посмотрел на меня. — Что касается принципов, саксоночка…
Джейми откинулся в кресле, сложил руки на груди и прикрыл глаза.
— «Ибо доколе хоть сотня из нас останется в живых, никогда и ни в коей мере не покоримся мы английскому владычеству. Ведь не ради славы, богатств или почестей мы сражаемся, но единственно во имя свободы, кою каждый добрый человек утратит лишь вместе с жизнью». Арбротская декларация[4], — сказал он, открыв глаза, и криво улыбнулся. — Написана около четырех столетий назад. Так что там насчет принципов?
Он поднялся с кресла, но остался стоять перед обшарпанным столом, который использовал для решения всех официальных дел, глядя на письмо Эша.
— Что касается моих собственных принципов… — начал он, как будто говоря сам с собой, но следом посмотрел на меня, словно вспомнив, что я еще здесь. — Я отдам ружья Птице. Хотя через пару лет могу пожалеть об этом, когда обнаружу, что дула наставлены на меня. Но он все равно получит их и решит сам, что делать дальше, чтобы защитить себя и своих людей.
— Цена чести, да?
Он посмотрел на меня с бледным подобием улыбки.
— Зови это компенсацией.

Глава 54
Барбекю Флоры Макдональд

Плантация Риверан,
6 августа, 1774
Что говорят живой легенде? Или мужу легенды, если уж на то пошло?
— О, я точно упаду в обморок, так и будет. — Рейчел Кэмпбелл так активно обмахивалась веером, что создавала вокруг ощутимый бриз. — Что же мне ей сказать?
— Доброго дня, миссис Макдональд? — предложил ее муж, пряча улыбку в уголках обветренных губ.
Рейчел сердито хлопнула его веером, так что он охнул и отпрянул в сторону. Несмотря на тридцать пять лет разницы, Фаркуард Кэмпбелл обращался с женой легко и игриво, совсем непохоже на его обычную величавую манеру держаться.
— Я точно упаду в обморок, — снова заявила Рейчел, видимо решив, что это будет лучшая стратегия.
— Что ж, поступай как душеньке угодно, любимая, но если упадешь, то поднимать тебя придется мистеру Фрэзеру, моим древним костям такое уже не под силу.
— О! — Рейчел бросила быстрый взгляд на Джейми, который ей улыбнулся, и тут же спрятала проступивший румянец за веером. Хотя девушка явно нежно относилась к своему мужу, она не скрывала восхищения моим.
— Ваш покорный слуга, мадам, — по-рыцарски заверил ее Джейми, кланяясь.
Она захихикала. Мне не нравится оговаривать женщин, но она явно захихикала. Я поймала взгляд Джейми и скрыла собственную улыбку за веером.
— А что вы скажете, мистер Фрэзер?
Джейми поджал губы и задумчиво сощурился на яркий солнечный свет, льющийся сквозь ветви вязов, окаймляющих лужайку Риверана.
— Ну, думаю, я скажу, что рад, что в честь ее приезда стоит такая славная погода. В прошлый раз, когда мы встретились, шел дождь.
У Рейчел упала нижняя челюсть, а за ней на лужайку упал и веер. Ее муж, громко покряхтывая, наклонился, чтобы подобрать его, но Рейчел уже не обращала на него внимания.
— Вы встречались с ней? — выкрикнула она с круглыми от удивления глазами. — Когда? Где? С прин… С ним?
— О нет, — ответил Джейми с улыбкой. — На острове Скай. Я поехал туда с отцом — кажется, за овцами. И нам посчастливилось встретить в Портри Хью Макдональда из Армадейла, отчима мисс Флоры, верно? Он взял девчушку вместе с собой в город.
— О! — Рейчел была в восторге. — И она была красива и любезна, как ее описывают?
Джейми нахмурился, припоминая.
— Вообще-то нет. Но у нее тогда был ужасный грипп, без сомнений, она выглядела бы гораздо лучше без красного носа. Любезна? Я бы так не сказал. Она стащила кусок мясного пирога прямо у меня из рук и съела его.
— И сколько вам обоим было в то время? — спросила я, видя, как рот Рейчел в ужасе открывается.
— Ну, может, шесть, — ответил он весело. — Или семь. Я не помню, помню только, что пнул ее в голень, когда она украла мой пирог, а она дернула меня за волосы.
Оправившись от шока, Рейчел принялась выпытывать у Джейми больше подробностей, но он только отшучивался.
Конечно же, он пришел подготовленным. Повсюду люди обменивались историями — веселыми, удивительными, ностальгическими — о днях до Каллодена. Как странно, что именно поражение Чарльза Стюарта и его бесславный побег сделали из Флоры Макдональд героиню и объединили горцев в изгнании так, как им никогда не удалось бы объединиться и найти согласие между собой, выиграй он битву.
Внезапно меня осенило, что Чарли, должно быть, все еще жив, топит себя в выпивке где-нибудь в Риме. В реальности, однако, он был давно мертв для людей, которые любили и ненавидели его. Янтарь времени навсегда запечатал его в решающий период его жизни — Bliadha Tearlach. Это значило «Год Чарли», и даже сейчас я слышала, как люди называют его так.
Конечно, этот поток сантиментов был вызван приездом Флоры. Как это должно быть странно для нее, подумала я с некоторой симпатией, и в первый раз задалась вопросом, что же я сама могу ей сказать. Я встречала известных людей прежде — и красавчика принца Чарли не в последнюю очередь. Но прежде я всегда сталкивалась с ними, когда они — да и я сама — жили своими нормальными жизнями, когда прошлое еще не довлело над ними, делая их знаменитыми, они были просто людьми. Не считая Людовика, но Людовик был королем. Есть правила этикета для королей; в конце концов, никто и никогда не обращается к ним, как к обычным людям. Даже когда…
Я резко раскрыла веер, потому что волна жара прилила к моему лицу и телу. Я глубоко задышала, пытаясь не упасть в обморок, как планировала Рейчел, но чувствуя, что я к этому близка.
Ни разу за все годы, что прошли с той ночи, я не вспоминала о двух-трех минутах физической близости с Людовиком, королем Франции. Видит Бог, ни намеренно, ни случайно мои мысли не касались этого события. И вот, внезапно, как рука, что хватает в толпе, воспоминание вернулось ко мне. Оно схватило мою руку, задрало юбки и вошло в меня куда более резко и болезненно, чем было на самом деле. Воздух вокруг меня был наполнен запахом роз, я услышала, как заскрипел кринолин под весом Людовика и как он застонал от удовольствия. Комната была погружена в полумрак, освещенная только светом единственной свечи, — пламя подрагивало где-то на периферии зрения, а потом исчезло, заслоненное телом мужчины между моих…
— Господи, Клэр! С тобой все в порядке? — слава богу, я не упала, меня поддержала стена мавзолея Гектора Кэмерона. Джейми, заметив, что я не в себе, наклонился вперед, чтобы меня удержать.
— Пусти, — сказала я, задыхаясь, но приказным тоном. — Отпусти меня!
Он услышал нотку ужаса в моем голосе и ослабил хватку, но совсем отпустить не мог, опасаясь, что я упаду. С чувством абсолютной паники я вырвалась у него из рук. По-прежнему пахло розами. Но это был не приторный запах масла, а настоящие цветы. Я пришла в себя и поняла, что стою рядом с пышным кустом желтых роз, который ловко оплетал белый мрамор мавзолея.
Знание о том, что розы были реальными, успокаивало, но мне все еще казалось, будто я стою на краю огромной пропасти, одна во всем мире, отрезанная ото всех. Джейми был совсем близко, я могла дотронуться до него, но казалось, что расстояние между нами неизмеримо.
Потом он коснулся меня и настойчиво произнес мое имя, и пропасть, разверзшаяся между нами, исчезла так же внезапно, как и появилась. Я буквально упала к нему на руки.
— Что случилось, a nighean?[5] — прошептал он, прижимая меня к груди. — Что тебя испугало?
Его собственное сердце колотилось у меня под ухом, это я его испугала.
— Ничего, — ответила я, и невероятная волна облегчения накрыла меня, когда я целиком осознала, что нахожусь в настоящем. Людовик вернулся обратно в мир теней, снова превратившись в неприятное, но безвредное воспоминание. Парализующие ощущения насилия, потери, горя, изоляции стихли, поблекли в мозгу. Самое главное, что Джейми был тут — живой и надежный, пахнущий виски, потом и лошадьми. Я не потеряла его.
Вокруг собрались любопытствующие, переговариваясь между собой. Рейчел со рвением обмахивала меня веером, и потоки воздуха от него казались утешительными. Я вся была покрыта потом, пряди волос прилипли к влажной шее.
— Все нормально, — пробормотала я, внезапно смутившись. — Просто небольшой обморок… жаркий день…
Отовсюду сыпались предложения принести мне вина, бокал силлабаба[6], лимонада, жженых перьев, но их мигом заглушила протянутая Джейми фляжка с виски, которую он достал из споррана[7]. Это был напиток трехлетней выдержки из бочонков с шерри, и я почувствовала приступ тошноты, когда ощутила его запах — он напомнил мне о ночи, когда мы вместе напились после того, как он спас меня от Ходжепила и его банды. Господи, меня что, теперь утянет еще и в эту яму?
Но нет. Виски оказался обжигающим и утешительным, я почувствовала себя лучше уже с первым глотком.
Флэшбэк. Я слышала, как коллеги говорили об этом феномене, рассуждая, можно ли его приравнять к посттравматическому синдрому; и, если это схожие явления, существует ли он как отдельное расстройство или его стоит рассматривать просто как расшалившиеся нервы.
Я ощутила дрожь и сделала еще глоток. Он точно существует. Мне стало гораздо лучше, но я все еще дрожала, а кости будто превратились в желе. Кроме неприятного послевкусия от самого прыжка в прошлое, в голове маячила беспокойная мысль: такое уже случалось, когда на меня набросилась Уте Макгилливрей, значит, может случиться снова.
— Отнести тебя в дом, саксоночка? Наверное, тебе стоит прилечь ненадолго?
Джейми разогнал всех доброжелателей, скомандовал одному из рабов принести мне стул и теперь кружил возле меня, как беспокойный шмель.
— Нет, я уже в порядке. Джейми…
— Ай, любимая?
— Ты… когда ты… ты…
Я глубоко вдохнула, глотнула еще виски и начала снова.
— Иногда я просыпаюсь посреди ночи и вижу, что ты… борешься… Думаю, с Джеком Рэндоллом. Тебе снятся кошмары?
Он смотрел на меня пару мгновений с абсолютно непроницаемым выражением, только глаза выдавали волнение. Джейми оглянулся вокруг, мы были одни.
— Почему ты спрашиваешь? — тихо спросил он.
— Мне нужно знать.
Он сделал вдох, сглотнул и кивнул.
— Да. Иногда это сны. Тогда… все нормально. Я просыпаюсь, вспоминаю, где я, читаю молитву и… все проходит. Но иногда… — он на мгновение закрыл глаза и снова распахнул их. — Я не сплю. Но он там со мной, Джек Рэндолл.
— Ох, — выдохнула я, одновременно чувствуя сострадание к нему и облегчение. — Значит, я не схожу с ума.
— Думаешь? — отозвался он сухо. — Что ж, рад это слышать, саксоночка.
Он стоял очень близко, ткань его килта касалась моей руки — он мгновенно пришел бы на помощь, вздумай я снова отключиться. Джейми оглядел меня ищущим взглядом, пытаясь убедиться в том, что я не собираюсь падать в обморок, коснулся моего плеча и с коротким «Сиди тут» отошел.
Он не ушел далеко — только до столов, расставленных под деревьями на краю лужайки. Не обращая внимания на рабов, накрывающих все для барбекю, он потянулся через блюдо с вареными раками и вытащил что-то из крошечной миски. Потом он вернулся, взял мою руку и высыпал горстку соли в открытую ладонь.
— Вот, — прошептал он. — Держи это при себе, саксоночка. Кто бы это ни был, он тебя больше не потревожит.
Я сжала пальцы поверх влажных крупинок, ощущая себя странно успокоенной. Уж горцы знают наверняка, как поступать с призраками, которые преследуют жертву средь бела дня! Соль, говорят они, держит мертвецов в их могилах. Если Людовик и был еще жив, то тот, другой мужчина, кто бы он ни был, этот тяжелый сгусток плоти в темноте, — он точно мертв.
В толпе внезапно началось волнение — на реке показалась лодка. Все гости, как один, привстали на цыпочки и затаили дыхание в ожидании. Я улыбнулась, но их благоговение отчасти передалось и мне. Заиграли шотландские волынки, и мое горло сжалось от непролитых слез.
Джейми непроизвольно сжал мое плечо, я подняла к нему лицо и увидела, что он плотно прижал костяшки пальцев к верхней губе, глядя в сторону реки. Я посмотрела вниз, часто моргая, чтобы не потерять контроль над эмоциями. Когда зрение прояснилось, я увидела на земле крупинки соли, аккуратно рассыпанные перед входом в мавзолей.
Она оказалась гораздо меньше, чем я думала. Так всегда бывает с известными людьми. Вокруг нее сомкнулось плотное кольцо из нарядной шотландской клетки. Мне удалось увидеть только проблеск ее высокой прически — темные волосы были украшены белыми розами, — и она снова исчезла за спинами почитателей. Зато я могла рассмотреть ее мужа, Алана. Это был статный и красивый мужчина с затянутыми в хвост черными волосами с проседью. Кажется, он стоял позади нее, кланяясь и улыбаясь, принимая шквал гэльских приветствий и комплиментов.
Я невольно и сама ощутила желание кинуться вперед, чтобы разглядеть их. Однако я его сдержала. Я стояла на террасе вместе с Иокастой, миссис Макдональд сама к нам придет. Джейми и Дункан вместе с Улиссом — черным дворецким Иокасты — уже проталкивались сквозь толпу, образуя единый клин.
— Это правда она? — промурлыкала Брианна возле моего плеча, не отрывая глаз от волнующегося моря голов, из которого мужчины уже выловили почетного гостя и теперь сопровождали ее по лужайке к террасе. — Она меньше, чем я думала. Какая жалость, что Роджер не с нами, — ему было бы до смерти интересно на нее посмотреть!
Роджер на месяц уехал в пресвитерианскую академию в Шарлотте, чтобы получить сан священника.
— Он может увидеть ее в другой раз, — пробормотала я в ответ. — Я слышала, они купили плантацию возле Барбекю-Крик, недалеко от Маунт Плезант.
К тому же Макдональды останутся в колонии еще год или два, но я не сказала этого вслух — люди считали, что они переехали навсегда. Я видела высокий мемориальный камень на острове Скай, отмечающий место, где Флора Макдональд была рождена и где однажды умрет, разочарованная Америкой. Конечно, я уже не первый раз встречалась с человеком, чья судьба была мне известна, но ощущения всегда оказывались неприятными.
Люди расступились, и она вышла вперед, глядя на Джейми и смеясь, миниатюрная и привлекательная. Он держал ее под локоть, поднимаясь на террасу, и коротко кивнул в мою сторону, представляя нас друг другу. Она с готовностью подняла на меня взгляд и вдруг как будто оцепенела — миссис Макдональд моргнула, и ее улыбка померкла. Однако уже через секунду она взяла себя в руки и стала приветливо кланяться. Что такого она увидела в моем лице?
Гостья повернулась, чтобы поздороваться с Иокастой и представить своих взрослых дочерей, Анну и Фанни, сына, зятя и мужа. К тому времени, когда суета взаимных приветствий была позади, она отлично себя контролировала и вернулась ко мне с очаровательной приветливой улыбкой.
— Миссис Фрэзер! Как же я польщена, наконец, свести с вами знакомство! Я столько слышала о ваше доброте и умениях. Признаюсь, я испытываю благоговение в вашем присутствии.
Это было сказано с теплотой и искренностью, к тому же она так трогательно держала меня за руки, что, несмотря на мои довольно циничные спекуляции относительно того, с кем она могла меня обсуждать, я радостно отозвалась на ее слова. Моя репутация в Кросс-Крике и Кэмпбеллтоне была неоднозначной и уж точно не общепризнанной.
— Я имела честь свести знакомство с доктором Фентиманом на благотворительном балу, устроенном в нашу честь в Уилмингтоне. Как невероятно мило с их стороны! Все были так добры к нам с самого нашего приезда. А доктор был в совершенном восторге относительно вашего…
Мне было интересно услышать, о чем именно говорил Фентиман, — наши отношения по-прежнему оставались несколько настороженными, хотя мы и пришли к некоему компромиссу. Но в этом момент мистер Макдональд зашептал супруге на ухо, убеждая ее отойти и поговорить с Фаркуардом Кэмпбеллом и другими важными джентльменами. Изобразив глубокое сожаление, она сжала мои ладони и отправилась за мужем, снова лучезарно улыбаясь нетерпеливой публике.
— Хм, — протянула Бри негромко. — Ей повезло, что все ее зубы по-прежнему на месте.
Признаться, я и сама думала об этом и засмеялась в ответ, мгновенно маскируя смех под случайный кашель, когда Иокаста резко повернулась в нашу сторону.
— Значит, это она и есть. — Йен подошел ко мне с другой стороны, с любопытством глядя вслед именитой гостье. Он был одет в килт, жилет и сюртук по случаю, каштановые волосы убраны назад. Если не считать татуировок на скулах и переносице, он выглядел вполне цивилизованно.
— Это она, — согласился Джейми. — Фионагал — прекрасная.
В его голосе прозвучала неожиданная нотка ностальгии, и я удивленно посмотрела на него.
— Ну, это ее настоящее имя, — уточнил он мягко. — Фионагал. Только англичане зовут ее Флора.
— Ты на нее запал, когда был ребенком, па? — спросила Брианна со смехом.
— Я — что?
— Питал симпатию, — уточнила я, невинно хлопая ресницами за веером.
— Что за глупость? Ради бога, мне было семь лет! — Но кончики его ушей, несмотря на возмущение, порозовели.
— Я был влюблен, когда мне было семь, — заметил Йен немного мечтательно. — В повариху. Ты слышал, как Улисс сказал, что она привезла зеркало, дядя? Подаренное ей принцем, с его гербом сзади. Улисс установил его в гостиной и приставил двоих слуг для охраны.
Конечно же, те, кто не был в толпе, окружающей Макдональдов, стояли, оживленно переговариваясь, в очереди к гостиной, образуя линию, тянувшуюся через весь коридор и даже перед двойными дверями в дом.
— Джеймс?
Властный голос Иокасты положил конец нашим шуткам. Джейми бросил на Брианну грозный взгляд и присоединился к тетке. Дункан был увлечен разговором в компании серьезных джентльменов — я узнала Нила Форбса, адвоката, Корнелиуса Харнетта и Колонеля Мура, — Улисса тоже не было видно — скорее всего, он был занят организацией барбекю на две сотни человек, поэтому Иокаста временно осталась без сопровождения. Положив руку Джейми на локоть, она выплыла с террасы, направляясь в сторону Алана Макдональда, который оказался отрезанным от жены толпой поклонников и теперь стоял под деревом с видом несколько оскорбленным.
Я смотрела, как они шли через лужайку, наслаждаясь любовью Иокасты к театральности. Ее личная горничная, Федра, послушно шла следом и явно справилась бы с задачей поводыря, но этот выбор не имел бы такого эффекта. Эти двое заставляли людей оборачиваться — Иокаста, высокая и стройная, изящная, несмотря на возраст, с белыми волосами, убранными в высокую прическу, в голубом шелковом платье, и Джейми, высокий как викинг, в малиновом тартане Фрэзеров; обоим досталась конституция Маккензи и их кошачья грация.
— Колум и Дугал могли бы гордиться младшей сестрой, — сказала я, качая головой.
— О, ай? — отсутствующе проронил Йен, явно не слушая. Он наблюдал за Флорой Макдональд, которая принимала букет цветов от одного из внуков Фаркуарда Кэмпбелла под всеобщие аплодисменты.
— Ты ведь не ревнуешь, мама? — поддразнила меня Брианна, заметив, что я смотрю в ту сторону.
— Точно нет, — ответила я с некоторым самодовольством. — В конце концов, у меня тоже все зубы на месте.
* * *
Я не заметила его в суете приветствий, но майор Макдональд оказался среди гостей. Он выглядел очень нарядным в сияющем алом мундире и новой шляпе, украшенной золотой лентой. Майор снял с головы головной убор и низко поклонился мне, выглядел он очень довольным — несомненно, потому что со мной не было моих питомцев; к его счастью, Адсо и белая свинья остались на Ридже.
— Ваш покорный слуга, мэм, — сказал он. — Вижу, вы уже познакомились с мисс Флорой — она очаровательна, не правда ли? И такая красивая, жизнерадостная женщина.
— Так и есть, — согласилась я. — Значит, вы с ней знакомы?
— О, ай, — ответил он, и заметное довольство расплылось по его обветренному лицу. — Я не рискну утверждать, что располагаю ее дружбой, но смею думать, что могу претендовать на скромное место ее знакомого. Я сопровождал миссис Макдональд и ее семью из Уилмингтона и удостоился чести устроить их прибытие сюда.
— Вот как? — я взглянула на него с интересом. Майор не был одним из тех, кто с трепетом относится к знаменитостям. Он был тем, кто жаждет использовать их известность. И таким же был губернатор Мартин.
Майор наблюдал за Флорой Макдональд взглядом собственника, одобрительно окидывая взором толпившихся вокруг людей.
— Она очень любезно согласилась произнести сегодня речь, — сказал он мне, раскачиваясь на каблуках. — Какое место лучше всего подойдет для этого, как думаете, мэм? Терраса, потому что это самая высокая точка? Или, быть может, возле статуи на лужайке, ближе к центру, и люди смогут обступить ее со всех сторон, чтобы было лучше слышно?
— Думаю, она получит солнечный удар, если вы поставите ее на лужайку в такую погоду, — сказала я, поправляя свою широкополую соломенную шляпу, чтобы спрятать нос от солнца. Было очень жарко и влажно, тонкие нижние юбки неприятно прилипали к ногам. — О чем будет речь?
— Просто пара фраз на тему верности, мэм, — отозвался он с самым невинным видом. — О, вот и ваш муж — разговаривает с Кингсбургом. Прошу меня извинить, мэм. — Поклонившись, он выпрямился, надел свою шляпу и пошел вниз по лужайке к Иокасте и Джейми, которые по-прежнему стояли с Аланом Макдональдом, прозванным на шотландский манер Кингсбургом, в честь его имения на острове Скай.
Начали выносить еду: супницы с овсянкой и рагу, огромную бадью супа а-ля-Рейн — в честь дорогой гостьи, — блюда с жареной рыбой, цыпленком и кроликом, рубленую оленину в красном вине, копченые колбаски, форфарские брайди, инки-пинки, жаркое из индейки, голубиный пирог, колканнон[8], стови[9], репу в грушевом сидре, печеные яблоки, фаршированные сушеной тыквой, кукурузу, грибные пироги, гигантские корзины со свежим хлебом… И я отлично знала, что все это было лишь прелюдией к барбекю, чьи соблазнительные запахи уже висели в воздухе: для гостей уже зажаривали несколько свиней, три или четыре говяжьи туши, двух оленей и, в качестве главного блюда, американского бизона, пойманного или купленного бог знает где.
Вокруг началось приятное оживление, люди потянулись к столам с твердым намерением воздать должное угощению и празднику.
Я видела, что Джейми застрял с миссис Макдональд, — он помогал ей наложить в тарелку нечто, что издалека выглядело как салат из брокколи. Он поднял голову и, увидев меня, кивнул, предлагая присоединиться к ним. Но я покачала головой и показала веером в сторону фуршетных столов, вокруг которых деловито устраивались гости, похожие на голодных кузнечиков в поле ячменя. Я не хотела упустить возможность расспросить о Манфреде Макгилливрее, прежде чем люди погрузятся в сытую дрему.
Я бросилась в самую гущу гостей, по пути подхватывая угощения с подносов домашних слуг и рабов и останавливаясь, чтобы поболтать с каждым знакомым, которого я видела, и особенно с теми, кто жил в Хиллсборо. Я знала, что Манфред провел там много времени — принимал заказы на оружие, привозил готовые ружья и занимался разной мелкой починкой. Мне казалось, что это его самый вероятный выбор. Но никто не видел его там, хотя большинство были с ним знакомы.
— Хороший парень, — сказал мне один джентльмен, отрываясь от своего напитка. — Нам ужасно его не хватает. Кроме Робина, вокруг всего ничего оружейников до самой Вирджинии.
Я это знала и задавалась вопросом, улыбнулась ли удача Джейми в поиске мушкетов. Возможно, потенциальные связи лорда Джона с контрабандистами окажутся единственным выходом.
Я взяла пирожок с подноса одного из проходящих мимо рабов и продолжила бродить вокруг, переговариваясь с гостями. Многие упоминали серию гневных статей, которые недавно опубликовали в «Хроникл», местной газете, чей владелец, некий Фогарти Симмс, явно пользовался популярностью среди присутствующих.
— Редкой смелости малый этот Симмс, — сказал мистер Гудвин, качая головой. — Но я сомневаюсь, что он долго продержится. Я говорил с ним на прошлой неделе, и он сказал, что опасается за свою шкуру. Ему угрожали.
Из тона беседы я предположила, что мистер Симмс, должно быть, противник борьбы за независимость, лоялист. Так и оказалось впоследствии. Еще поговаривали о конкурирующей газете, которая вот-вот должна была выйти в печать, она поддерживала опасные идеи о тирании и свержении короля. Никто не знал в точности, кто за ней стоит, но люди негодующе судачили о том, что издатель должен прибыть с севера, где народ имел склонность к подобным извращенным сантиментам. Все сошлись на том, что подобные персонажи нуждаются в хорошенькой взбучке, чтобы выбить из них всю дурь.
Формально я не садилась за стол, но после часа неторопливых прогулок среди жующих людей и бесконечных блуждающих подносов с закусками у меня возникло ощущение, что я поприсутствовала на французском королевском банкете — подобные мероприятия длились настолько долго, что ночные горшки незаметно прятали прямо под креслами, а периодические вылазки гостей под стол были обычным делом.
Теперешнее мероприятие было менее формальным, но не менее длительным. После часа, отведенного на закуски, дымящееся жареное мясо сняли с огня возле конюшен, и рабы понесли его на лужайку на деревянных козлах. При виде огромных кусков говядины, свинины, дичи, буйволятины, блестящих от масла и уксуса и окруженных сотнями жареных тушек голубей и перепелок, гости, уже вспотевшие от усилий за столом, зааплодировали, ничуть не обескураженные неудобствами.
Иокаста, сидевшая рядом с главной гостьей, выглядела очень довольной при звуках аплодисментов, отдающих должное ее гостеприимству; улыбаясь, она наклонилась к Дункану и что-то сказала ему. Дункан больше не выглядел обеспокоенным и, казалось, наслаждался происходящим — пара пинт пива и почти целая бутылка виски сделали свое дело. Он широко улыбнулся Иокасте в ответ и коротко обратился к миссис Макдональд, которая смеялась на любое его слово.
Она невольно вызывала уважение и симпатию. Окруженная со всех сторон людьми, желающими с ней поговорить, она сохраняла достоинство и к каждому обращалась с тактом и дружелюбием, при том, что ей то и дело приходилось слушать бесконечные чужие рассказы, по десять минут держа вилку с едой у рта. По крайней мере, она была в тени, и Федра, облаченная в белый муслин, покорно стоя у нее за спиной, обмахивала гостью крупным опахалом из листьев пальметто, создавая прохладу и отгоняя насекомых.
— Лимонад, мэм? — Почтительно склонившись, блестящий от пота раб предложил мне напиток, и я взяла бокал. С меня ручьями лился пот, ноги болели, а во рту пересохло от разговоров. Мне уже было все равно, что в бокале, главное — это жидкость. Однако я поменяла свое мнение, как только сделала первый глоток: это был лимонный сок, смешанный с солодовой водой, и мне больше хотелось вылить его в декольте, чем пить. Я осторожно попятилась к кусту ракитника, чтобы выплеснуть напиток туда, но меня остановило появление Нила Форбса, вылезшего прямо из-за ракитника.
Он был так же озадачен встречей со мной, как и я. Мужчина подался назад и торопливо глянул через плечо. Я посмотрела в том же направлении и увидела Роберта Хоува и Корнелиуса Харнетта, уходящих в противоположную сторону. Эти трое явно секретничали.
— Миссис Фрэзер, — сказал он, коротко поклонившись. — Ваш покорный слуга.
Я в ответ присела в реверансе, бормоча какие-то учтивые фразы. Я бы проскользнула мимо него, но он наклонился ко мне, перекрывая путь к отходу.
— Я слышал, ваш муж собирает оружие, миссис Фрэзер, — сказал он тихо с довольно недружелюбной интонацией.
— О, правда? — Я держала перед собой раскрытый веер, как все присутствующие женщины, и лениво махала им перед самым носом, пряча выражение лица. — Кто сказал вам такое?
— Один джентльмен, к которому он обратился по этому делу, — ответил Форбс. Юрист был крупным, с лишним весом, нездоровый румянец на щеках мог рдеть по этой причине, а не из-за недовольства. И все же…
— Если ваша доброта позволит мне такую дерзость, мэм, я бы посоветовал вам оказать свое влияние и подсказать мужу, что это не самый разумный выбор.
— Для начала, — сказала я, глубоко вдыхая горячий влажный воздух, — извольте объяснить, что за неразумный выбор он делает?
— Тот, что не принесет ему ничего хорошего, мэм. В самом лучшем случае, я предполагаю, что ружья, которые он ищет, предназначены для того, чтобы вооружить его личный отряд полиции, что вполне законно, хотя и несколько тревожно, — все будет зависеть от его дальнейших шагов. Однако о его отношениях с чероки хорошо известно, и ходят слухи, будто мушкеты в конце концов окажутся в руках дикарей, чтобы те могли обратить их против подданных его величества, которые могут выступать против тирании, насилия и коррупции, столь часто встречающихся среди властей — если такими словами вообще можно описать их действия — этой колонии.
Я бросила на него долгий взгляд из-за кромки веера.
— Если бы я не знала, что вы юрист, то после этой речи у меня не осталось бы сомнений, — заметила я. — Кажется, вы только что сказали, что подозреваете моего мужа в том, что он желает отдать ружья индейцам, а вы этого не хотите. С другой стороны, если он хочет вооружить собственный отряд полиции, то это может быть не так уж плохо в том случае, если вышеупомянутая полиция действует согласно вашим пожеланиям. Я права?
В его глубоко посаженных глазах блеснула искра веселья, и он почтительно склонил голову в мою сторону.
— Ваша проницательность меня совершенно обезоруживает, мэм.
Я кивнула и сложила веер.
— Ясно. И каковы же ваши пожелания, могу я узнать? Я не стану спрашивать, почему именно Джейми должен принять их во внимание.
Он рассмеялся, его обрюзгшее лицо, и без того раскрасневшееся от жары, приобрело еще более глубокий оттенок под модным париком.
— Я желаю справедливости, мэм, — падения тиранов и торжества свободы, — ответил он. — Этого обязан желать всякий честный человек.
«…единственно во имя свободы, кою каждый добрый человек утратит лишь вместе с жизнью». Строчка эхом отозвалась у меня в голове и, должно быть, отразилась у меня на лице, потому что мой собеседник как-то особо внимательно на меня смотрел.
— Я очень высокого мнения о вашем муже, мэм, — добавил он спокойно. — Вы передадите ему мои слова? — Мужчина поклонился и развернулся, не дождавшись ответа.
Он не понижал голос, пока говорил о тиранах и свободе, — я видела, как люди оборачивались на него, теперь мужчины на поляне там и тут сбивались в группы, переговариваясь и глядя на шагающего Форбса.
Я рассеянно сделала глоток лимонада, поэтому пришлось проглотить неприятную жидкость. Обернувшись, я поискала глазами Джейми — он отошел немного в сторону и о чем-то беседовал с майором Макдональдом.
Все происходило быстрее, чем я думала. Я считала, что республиканские настроения были не так уж популярны в этой части колонии, но, судя по тому, как открыто Форбс высказывался на таком сборище, они набирали силу.
Я повернулась, чтобы посмотреть на юриста, и увидела, что к нему подошли двое мужчин, их лица были искажены гневом и подозрениями. Я была слишком далеко, чтобы услышать, что они говорят, но позы и выражения были достаточно красноречивы. Напряжение между ними нарастало, слова становились все горячее, и я снова беспокойно посмотрела на Джейми. В последний раз, когда я была на подобном барбекю в Риверане, как раз перед войной регуляторов, на лужайке случилась драка, и теперь, похоже, она могла случиться снова. Алкоголь, жара и политика — идеальный рецепт для вспышек насилия на любом публичном сборище, не говоря уж о тех, где были исключительно шотландские горцы.
И насилие могло случиться — мужчины столпилось вокруг Форбса и двух его оппонентов, уже сжались кулаки, — если бы с террасы не загудел гонг Иокасты, заставив всех с удивлением обернуться.
На перевернутой табачной бочке, подняв руки в воздух и улыбаясь гостям, стоял майор, лицо его было красным от жары, пива и воодушевления.
— Ceud mile fàilte![10] — прогремел он на гэльском. — И тысяча добрых пожеланий нашим почетным гостям! — продолжил он, махая рукой в сторону Макдональдов, которые стояли по обеим сторонам от него, улыбаясь и кивая в ответ на аплодисменты. Судя по их реакции, они не были удивлены таким приемом.
Еще пара вступительных фраз, тонущих в приветственных криках толпы, и Джейми с Кингсбургом осторожно подняли миссис Макдональд на бочку, где она неуверенно закачалась, но тут же восстановила равновесие, схватившись за головы мужчин, и лукаво посмотрела на смеющуюся публику.
Она улыбнулась толпе, и люди заулыбались в ответ, тут же притихнув, чтобы было лучше слышно. У нее был чистый высокий голос, и она явно привыкла говорить на публике. Я стояла слишком далеко, чтобы слышать каждое слово, но без усилий улавливала общий посыл.
После благодарностей хозяевам и шотландской общине, которые так тепло и щедро встретили ее семью, она произнесла пламенную речь против явления, которое она называла «фракционизмом»[11], призывая слушателей подавить эту опасную тенденцию, которая сулила смуту, ставила под угрозу мир и процветание, которых они достигли своей усердной работой в этой далекой земле и ради которых стольким рискнули.
И я с немалым удивлением вдруг поняла, что она права. Я слышала, как Бри и Роджер спорили об этом — почему некоторые горцы, которые так пострадали от английской короны, сражались на стороне англичан?
— Потому что, — говорил Роджер рассудительно, — им было что терять, а вот выгод было мало. К тому же они лучше других знали, что это значит — воевать с англичанами. Думаешь, те люди, что пережили зачистки Камберлэнда, уплыли в Америку и выстроили новую жизнь с нуля, хотели пережить это снова?
— Но ведь они наверняка хотели бороться за свободу, — запротестовала Бри. Роджер посмотрел на нее с цинизмом во взгляде.
— У них есть свобода, и намного больше, чем в Шотландии. В случае войны они рискуют ее потерять и отлично это понимают. К тому же, — добавил он, — почти все они дали клятву верности короне. Так просто они ее не нарушат, уж точно не ради еще одного безумного и, несомненно, кратковременного бунта. Это вроде… — он нахмурил брови, подыскивая подходящую аналогию. — Вроде «Черных пантер»[12] или движения за гражданские права. Всем понятна борьба за идеалы, но средний класс видел в них угрозу, и им просто хотелось, чтобы они исчезли и жизнь снова стала мирной.
Проблема, конечно, была в том, что жизнь никогда не была мирной, и это конкретное безумное движение никуда не денется. Я видела Брианну с краю от основной массы людей, она скептически хмурилась, слушая высокий чистый голос Флоры Макдональд, превозносящий верность как главную добродетель.
Я услышала низкое «хмф» где-то рядом, за моей спиной, и, обернувшись, увидела Нила Форбса, чей вид выражал крайнее неодобрение. Теперь к нему прибыло подкрепление — трое или четверо других джентльменов стояли рядом, с опаской поглядывая по сторонам, но делая вид, что это вовсе не то, чем они заняты. Наблюдая за настроениями толпы, я подумала, что они оказались в абсолютном меньшинстве — пропорция составляла примерно две сотни на одного, при этом большинство все сильнее укреплялись в своем мнении по мере того, как алкоголь насыщал кровь, а речь подходила к кульминации.
Отвернувшись, я вновь посмотрела на Брианну и поняла, что теперь она тоже обратила внимание на Форбса, а Форбс — на нее. Высокие, они смотрели друг на друга поверх толпы, что разделяла их, он — неприязненно, а она — просто холодно. Пару лет назад Брианна не приняла его предложение и сделала это со всей прямотой. Форбс не был влюблен, но посчитал отказ публичным оскорблением, да и философское смирение было ему незнакомо.
Брианна непринужденно отвернулась, как будто не заметила его, и заговорила с женщиной, стоявшей рядом. Я услышала, как он снова неодобрительно крякнул и что-то негромко сказал своим спутникам; после этого вся компания собралась покинуть сцену, невежливо повернувшись спинами к миссис Макдональд, которая все еще говорила.
Их провожали возмущенными вздохами и ропотом, пока они проталкивались сквозь плотную стену людей, но никто не попытался их остановить, а гнев присутствующих утонул в оглушительных аплодисментах, последовавших за окончанием речи. Заиграли волынки, воздух прорезали случайные выстрелы, майор Макдональд начал скандировать «гип-гип-ура», да и в целом вокруг царил такой праздничный хаос, что даже прибытие целой армии осталось бы незамеченным, не говоря уж об уходе горстки недовольных виги.
Я нашла Джейми в тени мавзолея Гектора распутывающим волосы пальцами, чтобы собрать их в хвост.
— Вот это аншлаг, что скажешь?
— Даже несколько, — отозвался он, с подозрением наблюдая за явно нетрезвым джентльменом, пытающимся перезарядить мушкет. — Посмотри на этого мужчину, саксоночка.
— Он немного опоздал, чтобы пристрелить Нила Форбса. Ты видел, как он ушел?
Джейми кивнул, ловко перехватывая волосы кожаным ремешком.
— Он мог подойти ближе к открытому заявлению, только если бы взобрался на бочку рядом с Фионагал.
— Что сделало бы его превосходной мишенью. — Я сощурилась, глядя на краснощекого джентльмена, осыпающего порохом свои ботинки. — Не думаю, что у него есть пули.
— Ну тогда… — Джейми небрежно махнул на него рукой. — Майор Макдональд на редкость деятелен, как считаешь? Он сказал, что организовал такие речи для мисс Макдональд по всей колонии.
— Надо думать с ним самим в качестве импресарио. — Я заметила проблеск его красного мундира в толпе доброжелателей на террасе.
— Рискну такое предположить. — Джейми такая перспектива, похоже, не казалась радужной. Он был трезв, и его лицо было омрачено какими-то невеселыми мыслями. Его настроение не улучшится от пересказа беседы с Нилом Форбсом, но я все равно должна была рассказать.
— Ну, тут ничего не поделаешь, — Джейми пожал плечами. — Я надеялся держать все в секрете, но после того, как все обернулось с Робином Макгилливреем, у меня нет выбора, кроме как расспрашивать об этом при каждом удобном случае, хотя дело и становится всем известным. И о нем говорят, — он беспокойно переступил с ноги на ногу.
— Ты в порядке, саксоночка? — спросил он внезапно, посмотрев на меня.
— Да. А вот ты нет. Что такое?
Он слабо улыбнулся.
— О, ничего такого. Ничего такого, о чем бы я не знал раньше. Но все иначе, знаешь? Ты думаешь, что готов, а потом встречаешься с этим лицом к лицу и готов все отдать, только бы обстоятельства складывались по-другому.
Джейми посмотрел на лужайку и кивнул подбородком на толпу. Море тартанов плыли над травой, женские зонтики висели в воздухе — целое поле ярко раскрашенных цветов. В тени террасы продолжал играть волынщик, разбавляя жужжание разговоров тонким высоким дискантом.
— Полагаю, в один прекрасный день мне придется выступить против многих из них, верно? Сражаться с друзьями и родичами. Я стоял там, и Фионагал опустила руку мне на голову, будто благословляя; я смотрел на этих людей и видел, как ее слова воодушевляют их, а решимость растет… но потом я внезапно ощутил, будто огромный меч упал с небес между ними и мной, чтобы навеки разделить нас. Этот день близится, и я не могу остановить его.
Джейми сглотнул и отвел глаза. Я потянулась к нему, желая помочь, облегчить его боль, хотя и знала, что не могу. В конце концов, это из-за меня все происходит именно так, из-за меня он оказался в этом подобии Гефсиманского сада[13].
Несмотря на это, Джейми взял мою руку, не глядя на меня, и сжал ее так, что хрустнули кости.
— Отче Мой, если возможно, да минует меня чаша сия… — прошептала я.
Джейми кивнул, не отрывая взгляда от земли, от опавших желтых лепестков. Потом он посмотрел на меня, слабо улыбаясь, но с такой болью в глазах, что у меня перехватило дыхание и пронзительно заныло сердце. Но он продолжал улыбаться и, проведя рукой по лбу, посмотрел на свои влажные пальцы.
— Ай, что ж. Это всего лишь вода, не кровь. Я буду жить.
Может, и не будешь, неожиданно подумала я, ошарашенная собственной мыслью. Сражаться на стороне победителей это одно, а вот выжить в этой битве — совсем другое.
Он заметил выражение моего лица и ослабил давление на руке, решив, что он сделал мне больно. Но боль не была физической.
— Впрочем, не как Я хочу, но как Ты[14], — проронил он очень мягко. — Я сделал свой выбор, когда женился на тебе, хотя и не знал этого тогда. Но я его сделал и теперь не могу повернуть назад, даже если бы захотел.
— А ты бы хотел? — Я смотрела ему в глаза, когда спрашивала, и прочла в них ответ. Он покачал головой.
— А ты? Ты тоже сделала выбор.
Я также покачала головой и ощутила, как напряжение немного спало, когда его глаза встретились с моими, ясными сейчас, как летнее небо. На какой-то краткий миг, пока один удар сердца не сменился другим, мы оставались во вселенной одни. Потом недалеко от нас проплыла стайка щебечущих молодых девушек, и я сменила тему на более безопасную.
— Ты слышал что-нибудь о бедняге Манфреде?
— Бедняга Манфред? — Джейми посмотрел на меня с некоторым цинизмом во взгляде.
— Ну, его, конечно, можно назвать молодым безмозглым кобелем, который наделал дел, но это не значит, что он должен из-за этого умереть.
В ответ Джейми посмотрел на меня так, будто был не вполне согласен с такими доводами, но спорить не стал, просто сказав, что он спрашивал, но пока безрезультатно.
— Он объявится, — заверил он меня. — Скорее всего, в самом неподходящем месте.
— Ох, ох, ох! Для такого дня стоило жить! Благодарю вас, сэр, благодарю сердечно!
Это была миссис Баг, пылающая от жары, пива и счастья; она обмахивалась веером так, будто опасалась загореться. Джейми улыбнулся ей.
— Значит, вам было все слышно, моя дорогая?
— О да, сэр! — с энтузиазмом заверила она его. — Каждое слово! Арч нашел мне чудесное местечко прямо за одной из клумб, где все было слышно и не было толкотни.
Миссис Баг едва не умерла от восторга, когда Джейми предложил взять ее на барбекю. Разумеется, Арч собирался сюда, к тому же он частенько ездил в Кросс-Крик с разными поручениями, а вот миссис Баг не выезжала из Риджа с их прибытия несколько лет назад.
Несмотря на мой дискомфорт от откровенно лоялистской атмосферы вокруг, детский восторг миссис Баг оказался заразным; невольно я начала улыбаться, и мы с Джейми по очереди стали отвечать на ее вопросы. Миссис Баг прежде так близко не видела черных рабов, и они казались ей экзотически красивыми — дорого они стоят? Их нужно учить одеваться и правильно говорить? Потому что она слыхала, что Африка это такое жаркое место, где люди разгуливают голыми и убивают друг друга копьями, как здесь поступают с кабанами. И говоря о наготе, не кажется ли нам, что эта статуя солдата на лужайке просто непристойна? Ведь на нем за щитом нет ни лоскутка! И почему это у его ног лежит женская голова? И видела ли я, что ее волосы выглядят в точности как змеи? Какой ужас! И кто такой Гектор Кэмерон, который здесь похоронен? Такая роскошная гробница из белого мрамора, прямо как в Холируде, подумать только! О, так это покойный муж миссис Иннес? А когда она вышла за мистера Дункана, с которым миссис Баг уже познакомилась, — такой приятный мужчина, и глаза у него добрые. Какая жалость, что он потерял руку, наверное, это случилось в бою? И — глядте-ка! Муж миссис Макдональд — и до чего у него ладная фигура — тоже собирается что-то сказать!
Джейми бросил на террасу безразличный взгляд. Так и было, Алан Макдональд поднимался на стул — бочка была бы перебором; зрителей у него было гораздо меньше, чем у жены. И все же вокруг собралось достойное количество людей.
— Вы не пойдете послушать его? — спросила миссис Баг уже на бегу, буквально кружа над землей, словно очень крупная колибри.
— Нам будет прекрасно слышно отсюда, — заверил ее Джейми. — А вы поспешите, дорогая.
И она полетела в сторону террасы, буквально гудя от возбуждения. Джейми осторожно потрогал свои уши, проверяя, на месте ли они еще.
— Очень мило с твоей стороны взять ее с собой, — сказала я, смеясь. — Старушка наверняка так не веселилась последние лет пятьдесят.
— Нет, — ответил он, широко улыбаясь. — Скорее всего…
Джейми резко замолчал, озабоченно глядя на что-то у меня за плечом. Я повернулась, чтобы посмотреть, но он уже пошел в ту сторону, и я поспешила за ним.
Это была Иокаста, белая как полотно, растерянная, какой я никогда ее не видела. Она неустойчиво покачивалась возле бокового входа и могла бы упасть, если бы Джейми не подбежал и не подхватил ее одной рукой за талию.
— Господи, тетушка! Что случилось? — Он говорил тихо, чтобы не привлекать внимания, и подталкивал ее обратно ко входу.
— О Боже, милостивый Боже, моя голова, — шептала она, распластав тонкую ладонь по лицу, — пальцы едва касались кожи, раскинувшись над левым глазом, словно паучьи лапки. — Мой глаз.
Льняная повязка, которую она носила на людях, была измята и пропитана влагой — из-под нее текли слезы, но она не плакала. Лакримация: один глаз ужасно слезится. Слезы текли из обоих, но с левым все было гораздо хуже. Край повязки вымок, на щеке блестела влага.
— Мне нужно осмотреть ее глаз, — сказала я Джейми, касаясь его локтя и тщетно оглядываясь вокруг в поисках слуг. — Отведи ее в маленькую гостиную.
Это была ближайшая комната, все гости находились либо снаружи, либо толпились в холле, чтобы увидеть зеркало принца.
— Нет! — почти закричала она. — Нет, не туда!
Джейми бросил на меня взгляд, озадаченно приподняв одну бровь, но успокаивающе заговорил с Иокастой:
— Нет, тетушка. Все в порядке. Я унесу тебя в твою комнату. Давай-ка. — Он склонился и подхватил ее на руки, как если бы она была ребенком; шелковые юбки заскользили по его рукам со звуком бегущей воды.
— Унеси ее, я сейчас приду. — Я заметила рабыню по имени Анджелина в дальнем конце холла и поспешила поймать ее. Отдав распоряжения, я кинулась обратно к лестнице, остановившись по пути на секунду, чтобы заглянуть в малую гостиную.
Комната была пуста, однако оставленные стаканы из-под пунша и сильный запах табака заставляли предположить, что Иокаста здесь кого-то принимала. Ее корзинка с шитьем стояла открытой, с краю, грубо вытащенная, беспомощно свисала какая-то недовязанная вещица, похожая на дохлого кролика.
Наверное, это дети, подумала я. Несколько клубков шерсти были разбросаны по паркету, от них тянулись разноцветные нитки. Я замялась на пороге на секунду, но инстинкт был слишком силен — я торопливо наклонилась и сбросила клубки обратно в корзину. Я стала было укладывать недовязанную вещь сверху, но, вскрикнув, одернула руку. Из небольшого пореза на большом пальце сочилась кровь. Я положила палец в рот и с силой пососала ранку. Одновременно с этим я осторожно запустила вторую руку в глубину корзины, чтобы понять, чем я порезалась. Ножик, маленький, но рабочий. Скорее всего, предназначенный для того, чтобы обрезать нитки. Обнаружив на дне кожаные ножны от него, я вложила в них лезвие; после этого я взяла шкатулку с иголками, за которой пришла, и, прикрыв корзинку, поспешила к лестнице.
Алан Макдональд завершил свою короткую речь: снаружи раздались громкие аплодисменты, сопровождаемые одобрительными выкриками на гэльском.
— Проклятые шотландцы, — пробормотала я. — Они когда-нибудь начнут учиться на своих ошибках?
Но у меня не было времени раздумывать о последствиях пламенных речей семейства Макдональд. К тому времени, когда я достигла верхней ступеньки, один раб был позади меня, пыхтя под грузом моего медицинского чемоданчика, а другой в начале лестницы, аккуратно поднимаясь с кастрюлей горячей воды из кухни.
Иокаста сидела в своем кресле, сложившись пополам и громко стоная, ее губы были сжаты в тонкую нитку, а руки беспомощно и бесцельно двигались в растрепанных волосах, как будто она хотела схватиться хотя бы за что-нибудь. Джейми поглаживал ее по спине, бормоча утешения по-гэльски, мое возвращение явно стало для него облегчением.
Я давно подозревала, что причина слепоты Иокасты кроется в глаукоме — растущем давлении внутри глазного яблока, которое без лечения приводит к повреждению зрительного нерва. Теперь я была уверена в диагнозе. Более того, я знала, какая разновидность глаукомы это была: Иокаста явно страдала от приступа остро-угловой глаукомы, самого опасного типа.
От глаукомы пока не было лекарства, саму болезнь откроют только через некоторое время. Но даже если бы лечение было возможно, для Иокасты это не имеет значения — слишком поздно, слепота уже неизлечима. Как бы там ни было, в моем распоряжении имелось одно средство, и я понимала, что мне придется его применить.
— Возьми отсюда немного и замочи в воде, — сказала я Анджелине, хватая банку с канадским желтокорнем из своего чемоданчика и передавая ей. — А ты, — я повернулась ко второму рабу, — вскипяти еще воды, найди чистых повязок и положи в кипяток.
Отдавая распоряжения, я вытаскивала из своего чемоданчика маленькую спиртовую лампу. Огонь в очаге погас, но угли по-прежнему тлели; я наклонилась и подожгла фитиль, а затем открыла шкатулку с иглами из гостиной и достала самую большую, трехдюймовую, для починки ковров.
— Ты же не… — начал Джейми и прервался, сглатывая.
— Мне придется, — ответила я коротко. — Больше нет вариантов. Держи ее руки.
Он был почти таким же бледным, как Иокаста, но кивнул и с осторожностью взял ее блуждающие пальцы, отнимая их от головы. Я подняла полотняную повязку. Левый глаз заметно вспух и покраснел под веком. Слезы омывали его бесконечным потоком. Даже не касаясь глаза, я ощущала давление внутри, и решительно сжала зубы.
Больше ничего не сделать нельзя. Прочтя короткую молитву святой Клэр, которая была не только моей покровительницей, но и святой, отвечающей за глазные недуги, я провела иглой над пламенем, налила немного спирта на льняную салфетку и стерла с нее сажу. Сглотнув неожиданный избыток слюны, я пальцами раздвинула веки больного глаза, вверила свою душу в руки Господа и твердо вонзила иглу в склеру, возле края радужки.
Рядом раздался кашель, на полу появились пятна, источающие запах рвоты, но мне было некогда обращать на это внимание. Я быстро и осторожно вынула иглу. Иокаста вся застыла, намертво вцепившись в Джейми. Она не двигалась, только издавала короткие потрясенные всхлипы, как будто боясь пошевелиться или даже дышать. Из ее глаза вытекала струйка жидкости — стекловидное тело — довольно мутная и достаточно густая, чтобы разглядеть, как она медленно омывает влажную поверхность склеры. По-прежнему удерживая веки открытыми, второй рукой я вытащила полотняную повязку из настоя желтокорня, выжала лишнюю воду, не утруждая себя тем, чтобы посмотреть, куда она пролилась, и осторожно прижала ее к лицу Иокасты. Она резко вдохнула, ощутив тепло на коже, освободила руки и сама прижала пальцы к тряпице. Я отстранилась, позволяя ей удобнее взять ткань, которая теперь накрывала ее левый глаз, — тепло немного снимало боль.
Легкая поступь послышалась на лестнице и затем в холле — Анджелина, запыхавшись, вошла в комнату, прижимая к груди ладонь с зажатой в ней горстью соли, а в другой держа ложку. Я стряхнула соль с ее влажной руки в кастрюлю с теплой водой и скомандовала мешать, пока гранулы не растворятся.
— Ты принесла лауданум? — спросила я тихо. Иокаста откинулась в своем кресле, закрыв оба глаза, она походила на деревянную статую — веки зажмурены как от страха, костяшки сжатых в кулаки рук побелели.
— Я не смогла его найти, миссус, — пробормотала Анджелина в ответ, кидая испуганный взгляд на Иокасту. — Я и не знаю, кто мог бы его взять… Ключи есть только у мистера Улисса и самой миссис Кэмерон.
— Улисс пустил тебя в кладовку с лекарствами, значит, он знает, что миссис Кэмерон нездорова?
Она энергично закивала в ответ, от чего ленты на ее чепце затрепетали.
— О да, миссус! Он был бы в ярости, если бы узнал, что я ему не сказала. Он сказал тут же позвать его, если он нужен, а если нет, чтобы я сказала миссис Кэмерон, что не надо ей беспокоиться, он обо всем позаботится.
После этой фразы Иокаста испустила протяжный выдох, и ее сжатые кулаки немного расслабились.
— Господь, благослови этого человека, — пробормотала она с закрытыми глазами. — Он обо всем позаботится. Я бы пропала без него. Пропала.
Ее белые волосы прилипли к коже на висках, с коротких завитков над ее плечом капал пот, оставляя пятна на голубом темном шелке платья.
Анджелина развязала тесемки на платье и чулках и сняла их с хозяйки. Потом я попросила Джейми уложить Иокасту в кровать в нижней рубашке и обложила ее голову толстым слоем полотенец. Я наполнила один из моих самодельных, сделанных из гремучей змеи, шприцов теплой соленой водой, и, пока Джейми осторожно держал ее веко приоткрытым, я оросила больной глаз, надеясь предотвратить инфекцию. Ранка выглядела как крохотная алая точка на склере, над ней надулся небольшой пузырек. Джейми не мог смотреть на эту точку, не моргая поминутно. Я увидела это и улыбнулась ему.
— С ней все будет в порядке, — сказала я. — Иди, если хочешь.
Джейми кивнул и повернулся, чтобы уйти, но Иокаста тут же схватила его руку.
— Нет, дорогой, останься… если можешь. — Последнее было сказано как чистая формальность, но она ухватила его за рукав так крепко, что побелели костяшки пальцев.
— Да, тетушка, конечно, — сказал Джейми мягко и накрыл ее ладонь своей, утешительно сжимая ее. Однако она не отпускала племянника, пока тот не сел рядом.
— Кто еще здесь? — спросила она, беспокойно поворачивая голову из стороны в сторону, пытаясь услышать характерные звуки дыхания и движения, которые дали бы ей подсказку. — Рабы ушли?
— Да, они ушли, чтобы помочь с приемом, — сказала я. — Здесь только я и Джейми.
Она закрыла глаза и сделала глубокий дрожащий вдох, лишь после этого немного расслабившись.
— Хорошо. Я должна тебе кое-что рассказать, племянник, но нас никто не должен слышать. Племянница, — она подняла длинную бледную руку в мою сторону, — пойди и проверь, действительно ли мы одни.
Я послушно выглянула в холл. Никого не было видно, только из комнаты в дальнем конце раздавались голоса, смех и шуршание — группка женщин переговаривалась между собой, поправляя наряды и прически. Я вернулась в комнату и закрыла дверь, все внешние звуки мгновенно затихли, превратившись в еле заметный гул.
— Что такое, тетя? — Джейми по-прежнему держал ее за руку, большой палец нежно поглаживал тыльную сторону ладони в успокаивающем ритме — я видела, как он проделывал подобное с нервными животными. С тетей, однако, этот прием был менее эффективен, чем с собаками и лошадьми.
— Это был он. Он здесь!
— Кто здесь, тетя?
— Я не знаю! — Ее глаза беспокойно забегали, в тщетной попытке что-то разглядеть не только сквозь тьму слепоты, но и сквозь стены.
Джейми удивленно взглянул на меня, но ему, как и мне, было очевидно, что она не бредит, несмотря на бессвязность ее слов. Иокаста осознала, как звучит ее речь, и я увидела усилие в ее лице — она старалась взять себя в руки.
— Он пришел за золотом, — сказала она, понижая голос. — За французским золотом.
— Вот как, — осторожно отозвался Джейми. Он бросил на меня взгляд, приподняв одну бровь, но я покачала головой. У Иокасты не могло быть галлюцинаций.
Женщина нетерпеливо вздохнула и покачала головой, потом внезапно остановилась и со сдавленным болезненным стоном схватилась руками за голову, как будто пытаясь удержать ее на плечах. Она глубоко вдохнула и выдохнула, плотно сжимая губы, а потом медленно опустила руки.
— Это началось прошлой ночью, — сказала она. — Боль в глазу.
Она проснулась от пульсации в глазу, от тупой боли, которая медленно растекалась по левой стороне головы.
— Такое уже бывало раньше, — объяснила Иокаста. Она приподнялась в кровати, принимая сидячее положение; хоть женщина по-прежнему прижимала к глазу салфетку, она выглядела уже лучше. — Это началось, когда я стала терять зрение. Иногда один глаз, иногда оба. Но я знала, что это такое.
Иокаста Маккензи Кэмерон была не из тех женщин, которые позволят какому-то легкому недомоганию нарушить их планы, не говоря уж о том, чтобы как-то повлиять на событие, которое обещало стать самым запоминающимся собранием за всю историю Кросс-Крика.
— Я чувствовала себя отвратительно, — сказала она. — И тут Флора Макдональд собралась наведаться в наши края.
Приготовления были в самом разгаре: туши для барбекю запекались в ямах, бочки эля и пива стояли возле конюшен, в воздухе витали запахи свежего хлеба и бобов из кухни. Рабы были хорошо вымуштрованы, к тому же Иокаста полностью доверяла Улиссу во всем, что касалось организации. От нее требовалось, как она думала, только оставаться на ногах.
— Я не хотела принимать опиум или лауданум, — объяснила она. — Тогда я бы точно уснула. Поэтому я просто выпила виски.
Иокаста была статной и высокой женщиной, привычной к таким дозам алкоголя, которые свалили бы с ног женщин из двадцатого века. К тому времени, как прибыли Макдональды, она разделалась с большей половиной бутылки, но боль не затихала.
— А потом мой глаз начал так сильно слезиться, что любой понял бы — со мной что-то не так. Я этого не хотела, поэтому я пошла в гостиную, где спрятала небольшую бутылочку лауданума в рабочей корзинке на случай, если виски будет недостаточно.
Народ снаружи толпился, все хотели услышать речь мисс Макдональд, но гостиная оставалась безлюдной, насколько я могла судить со своим готовым разорваться глазом и пульсирующей головой. — Конец фразы прозвучал довольно обыденно, но я увидела, как Джейми поморщился, возвращаясь мыслями к тому, что я делала иглой. Он сглотнул и провел костяшками пальцев над верхней губой.
Иокаста успешно нашла бутылочку с лауданумом, сделала пару глотков и присела ненадолго, дожидаясь, пока он подействует.
— Не знаю, пробовал ли ты когда-нибудь эту вещь, племянник, но она имеет странный эффект — чувство, будто ты таешь по краям. Если примешь на каплю больше нужного, начнешь видеть вещи, которых нет — слепой ты или нет, — и слышать их.
Поглощенная действием виски, лауданума и шумом толпы снаружи, Иокаста не заметила шагов, и когда рядом с ней зазвучал голос, она на мгновение подумала, что это галлюцинация.
— «Так вот ты где, милая, — процитировала она, и ее лицо, и без того бледное, побледнело еще сильнее. — Помнишь меня?»
— Надо думать, ты помнила, тетушка? — сухо спросил Джейми.
— Да, — ответила она так же сухо. — Я слышала этот голос прежде, два раза. Один раз на свадьбе твоей дочери, а другой двадцать лет тому назад, в таверне возле Койгаха в Шотландии.
Иокаста отняла влажную тряпицу от лица и без промаха опустила ее в миску с теплой водой. Ее глаза были красными и опухшими, неприятно выделяющимися на бледной коже, уязвимыми в поволоке слепоты, но Иокаста взяла себя в руки.
— Да, я помнила этого человека, — повторила она.
Она сразу же поняла, что голос ей знаком, но некоторое время не могла вспомнить откуда. Потом осознание оглушило ее, и она вцепилась в подлокотник кресла.
«Кто вы?» — спросила она так повелительно, как могла. Ее сердце колотилось в груди, попадая в ритм с пульсацией в глазу и голове, все вокруг плыло от виски и лауданума. Наверное, это лауданум исказил крики толпы снаружи, превратив их в шум морского прибоя, а шаги рабов в холле в стук башмаков хозяина таверны на лестнице.
— Я была там. На самом деле там. — Несмотря на пот, который по-прежнему бежал по лицу Иокасты, я увидела, как бледная кожа на плечах покрылась мурашками. — В таверне в Койгахе. Я чувствовала запах моря и слышала голоса — Гектора и Дугала, — я слышала их! Они спорили где-то за моей спиной. И мужчина в маске — я видела его, — сказала она, и по моей шее пробежал озноб, когда она обратила на меня свои слепые глаза. Она говорила с таким убеждением, что на секунду показалось, что она действительно видела. — Он стоял внизу, у лестницы, так же, как двадцать пять лет назад — нож в руке, глаза устремлены на меня сквозь прорези в маске.
Он сказал: «Ты прекрасно знаешь, кто я такой, дорогая». Иокасте показалось, что она заметила улыбку, хотя смутно понимала, что, должно быть, услышала ее в голосе; она никогда не видела его лица, даже в те времена, когда еще не потеряла зрение.
Иокаста сидела в кровати, согнувшись практически пополам, руки были скрещены на груди, как будто она пыталась себя защитить, белоснежные волосы спутались и торчали в беспорядке за спиной.
— Он вернулся, — сказала она и затряслась в неожиданном конвульсивном ознобе. — Он пришел за золотом, и, когда он его найдет, он убьет меня.
Джейми положил руку на ее ладонь в попытке успокоить.
— Никто не убьет тебя, пока я здесь, тетушка, — сказал он. — Значит, этот мужчина пришел к тебе в гостиную и ты узнала его по голосу. Что еще он сказал тебе?
Она по-прежнему тряслась, но уже слабее. Я подумала, что это могут быть последствия большого количества виски и лауданума, не только пережитого страха.
Она закачала головой в попытке вспомнить подробности.
— Он сказал… сказал, что пришел, чтобы вернуть золото законному владельцу. Сказал, что нам доверили его хранить и что, хотя он не держит зла за то, что мы — Гектор и я — потратили часть, оно не было моим, никогда не было. Я должна сказать ему, где оно, и он позаботится о том, что осталось. Потом он схватил мою руку, — она перестала обхватывать себя и вытянула руку в сторону Джейми. — Мое запястье. Видишь следы? Ты видишь их, племянник?
Ее голос звучал взволнованно, и мне внезапно пришло в голову, что она сама может сомневаться в реальности происшествия.
— Да, тетушка, — мягко отозвался Джейми, касаясь ее запястья. — Я вижу следы.
Три лиловых отпечатка там, где пальцы надавили на кожу.
— Он сжал, а потом вывернул запястье так сильно, что мне показалось, я слышу хруст. Потом он отпустил меня, но не отступил. Он по-прежнему склонялся надо мной, я ощущала жар его дыхания и табачную вонь.
Я взяла ее левое запястье, нащупывая пульс. Он был сильным и частым, но сердце то и дело пропускало удар. Ничего удивительного. Я задумалась о том, как часто и в каких дозах она принимала лауданум.
— Я дотянулась до своей рабочей корзинки, выхватила из ножен маленький нож и попыталась добраться до его мошонки, — подытожила Иокаста.
Джейми удивленно рассмеялся.
— Так ты попала в цель?
— Да, она попала, — ответила я, прежде чем Иокаста успела открыть рот. — Я видела кровь на лезвии.
— Что ж, будет знать, как терроризировать беспомощных слепых женщин. — Джейми потрепал тетку по руке. — Ты отлично справилась, тетушка. После этого он ушел?
— Да. — Воспоминание о победе привело ее к некоторому равновесию, она вытянула руку из моих пальцев, чтобы сесть прямее на постели. Она резким движением сорвала обмотанное вокруг шеи полотенце и бросила на пол с гримасой отвращения.
Поняв, что тетке полегчало, Джейми посмотрел на меня и встал.
— Пойду проверю, не хромает ли кто снаружи. — У двери он остановился и оглянулся на Иокасту:
— Тетушка, ты сказала, что встречала его дважды до этого? В таверне в Койгаче, где мужчины вынесли золото на берег, и на свадьбе четыре года назад?
Она кивнула, откидывая с лица влажные волосы.
— Да. Это случилось в последний день. Он зашел в шатер, когда я была одна. Я поняла, что кто-то внутри, хотя он молчал, тогда я спросила, кто здесь. Он издал короткий смешок и сказал, что, видно, говорят правду и я полностью ослепла.
Иокаста поднялась, встречая невидимого гостя, его голос казался знакомым, но она не могла вспомнить, откуда знала его.
«Значит, вы не узнаете меня, миссис Кэмерон? Я был другом вашего мужа, хотя прошло уж много лет с тех пор, как я видел его в последний раз. На шотландском побережье в лунную ночь».
Иокаста нервно облизнула сухие губы, вспоминая тот день.
— И тогда я неожиданно все вспомнила. И я сказала ему: «Хоть я и слепа, но узнала вас, сэр. Что вам нужно?» Но он уже ушел. А в следующее мгновение я услышала голоса Федры и Улисса, которые подходили к шатру: он заметил их и потому сбежал. Они не видели его, так как были увлечены спором друг с другом. С той поры и до того времени, пока мы не уехали, я постоянно держала кого-нибудь при себе, так что он больше ко мне не приближался. До сегодняшнего дня.
Джейми нахмурился и задумчиво потер костяшками пальцев длинную прямую переносицу.
— Почему ты тогда не сказала мне?
Ее измученное лицо осветило слабое веселье, и она обхватила пальцами поврежденное запястье.
— Я думала, что мне мерещится.
* * *
Федра нашла бутылек с лауданумом там, где Иокаста уронила его — под креслом в гостиной. Там же она обнаружила дорожку из крошечных капелек крови, которые я второпях не заметила. Но они не доходили даже до двери — Иокаста не сильно поранила незваного гостя.
Дункан, которому доложили о случившемся, примчался, чтобы утешить Иокасту, но она тут же отослала его назад, приказав заниматься гостями, — ни травмы, ни болезни не могли расстроить такое событие!
Улисса ожидал куда более теплый прием. На самом деле, Иокаста специально послала за ним. Заглянув в комнату, чтобы проверить ее состояние, я увидела его сидящим на кровати и сжимающим руку своей хозяйки с выражением такой нежности на его обычно бесстрастном лице, что я, тронутая сценой, осторожно отступила в холл, чтобы не беспокоить их. Улисс, однако, заметил меня и кивнул.
Они негромко разговаривали, Улисс склонил голову в тяжелом белом парике близко к хозяйке. Казалось, он очень деликатно спорил с ней; она в ответ покачала головой и тихонько вскрикнула от боли. Его рука сжалась на ее ладони, и я увидела, что он снял свои белые перчатки — ее пальцы, длинные и хрупкие, белели в его сильной темной ладони.
Иокаста глубоко вдохнула, успокаиваясь. Потом она сказала что-то решительное, сжала его руку и откинулась на подушки. Улисс поднялся и еще секунду постоял рядом с кроватью, глядя на Иокасту. Потом он выпрямился и, вытащив из кармана перчатки, вышел в холл.
— Вы не приведете вашего мужа, миссис Фрэзер? — спросил он тихо. — Хозяйка хочет, чтобы я кое-что ему рассказал.
* * *
Вечеринка была по-прежнему в разгаре, но перешла в неторопливый и мерный ритм переваривания съеденного. Люди приветствовали нас с Джейми, пока мы вместе с Улиссом шли к дому, но нас никто не остановил. Улисс направился вниз, к своей кладовке, крохотной комнатке, которая прилегала к зимней кухне; полки были уставлены серебряной посудой, бутылками ваксы, уксуса, синьки, игольницами, катушками ниток, инструментами для мелкой починки и основательной партией бутылок с виски, бренди и разными настойками.
Он убрал запас алкоголя с полки и, наклонившись вперед, нажал на вертикальную деревянную панель одетыми в белые перчатки руками. Что-то щелкнуло, и панель отъехала в сторону с мягким скрежетом.
Улисс отступил в сторону, безмолвно приглашая Джейми посмотреть в нишу. Джейми приподнял одну бровь и наклонился вперед, глядя в тайник. В кладовке было темно. Слабый свет сочился лишь сквозь узкие подвальные окна под потолком, которые опоясывали кухню.
— Там пусто, — сказал Джейми.
— Да, сэр. А не должно быть, — голос Улисса звучал тихо и уважительно, но твердо.
— Что там было? — спросила я, выглядывая из кладовой, чтобы убедиться, что нас не подслушивают. Кухня выглядела, как будто здесь недавно взорвалась бомба, но внутри был только мойщик посуды, слабоумный мальчик, который чистил кастрюли, напевая себе под нос.
— Часть золота, — тихо отозвался Улисс.
Французское золото, которое Гектор Кэмерон привез из Шотландии — десять тысяч фунтов в золотых слитках с печатью в виде королевской геральдической лилии, — было основой благосостояния Риверана. Но, разумеется, это мало кому было известно. Сперва Гектор, а после его смерти Улисс брали слитки и превращали металл в маленькие анонимные кучки золотых щепок. Их переправляли на речные склады, а иногда для дополнительной безопасности в портовые города — Эдентон, Уилмингтон или Нью-Берн. Там золото осторожно, небольшими, не вызывающими вопросов, партиями обменивали на наличные или складские свидетельства, которые можно было свободно использовать где угодно.
— Здесь оставалось около половины слитка, — сказал Улисс, кивая на нишу. — Я обнаружил пропажу несколько месяцев назад. С той поры я, разумеется, нашел новое место для тайника.
Джейми посмотрел на нишу, а потом на Улисса.
— Где остальное?
— В сохранности. По крайней мере, было в сохранности в прошлый раз, когда я проверял, сэр.
Основная часть золота была спрятана в мавзолее Гектора Кэмерона, его хранили в гробу, где его предположительно охранял дух Гектора. Кроме Улисса, об этом могли знать еще один или двое рабов, но страха перед призраками было достаточно, чтобы люди держались от усыпальницы подальше. Я вспомнила дорожку соли на земле перед мавзолеем и поежилась, несмотря на удушающую жару в подвале.
— Сегодня, конечно, у меня не было возможности проверить, — добавил дворецкий.
— Нет, разумеется, нет. Дункан знает? — Джейми кивнул на нишу, и Улисс кивнул в ответ.
— Украсть мог кто угодно. Так много людей бывает в этом доме… — Дворецкий почти незаметно пожал массивными плечами. — Но теперь, когда снова явился этот человек с моря, на все это можно посмотреть в ином свете, так ведь, сэр?
— Да, ты прав. — Секунду Джейми обдумывал услышанное, постукивая пальцами по ноге.
— Что ж. Тебе ведь придется остаться ненадолго, саксоночка, да? Чтобы присмотреть за тетиным глазом?
Я кивнула. Если рассчитывать на то, что мое грубое вмешательство не выльется в инфекцию, то для самого глаза я не могла сделать практически ничего. Но за ним надо было наблюдать, держать в чистоте и регулярно орошать, пока не будет уверенности, что рана зажила.
— Значит, мы ненадолго задержимся, — сказал он, поворачиваясь к Улиссу. — Я отправлю Багов назад на Ридж решать проблемы в мое отсутствие и позаботиться о жатве. А мы останемся и присмотрим за всем тут.
* * *
Дом был полон гостей, но я спала в будуаре Иокасты, чтобы при необходимости прийти на помощь. Спавшее благодаря моим усилиям давление внутри глаза сняло мучительную боль, и она крепко уснула, все жизненные показатели были в норме, и этот факт позволил мне расслабиться в своей постели.
Однако, зная, что на моем попечении пациент, я спала некрепко, периодические просыпаясь, чтобы заглянуть к ней в комнату. Дункан спал на сундуке перед кроватью, потерянный для мира после утомительных событий прошедшего дня. Я услышала его тяжелое дыхание, когда наклонилась к очагу, чтобы зажечь свечу.
Иокаста по-прежнему крепко спала, лежа на спине с руками, изящно сложенными поверх одеяла, и откинутой на подушки головой; ее длинный нос и аристократическая поза делали ее похожей на надгробья в базилике Сен-Дени. Ей не хватало только короны и свернувшейся в ногах маленькой собачки.
Я улыбнулась при мысли о том, какие странные совпадения рождают гены: Джейми спал точно так же — на спине с руками, скрещенными на одеяле, прямой как стрела. А вот Брианна — нет, она с детства засыпала в самых разнообразных позах. Как я. Эта мысль принесла мне неожиданное чувство удовлетворения. Конечно, я знала, что она кое-что унаследовала от меня, но она так сильно походила на Джейми, что я всегда удивлялась, находя в ней свои черты.
Я задула свечу, но не вернулась в постель. В будуаре я спала на раскладной кровати Федры, но комната была маленькая и в ней не хватало воздуха. От жары и выпитого алкоголя у меня разболелась голова, а язык превратился в наждачную бумагу. Возле кровати Иокасты стоял графин, но он оказался пустым.
Не было необходимости снова зажигать свечу, в коридоре еще горел один из канделябров, и приглушенный свет очерчивал дверь в комнату. Я открыла ее и выглянула в холл. Коридор был усеян лежащими телами — слуги спали перед дверями спален; воздух мягко вибрировал от храпа и тяжелого дыхания спящих и засыпающих людей.
В конце холла, повернувшись к высокому окну и глядя в сторону реки, стояла одинокая бледная фигура. Она должна была услышать меня, но не обернулась. Я подошла ближе и тоже посмотрела в окно. На Федре была только нижняя рубашка, волосы, свободные от платка, падали густой темной массой ей на плечи. Для рабыни редкость иметь такие волосы, подумалось мне. Большинство женщин коротко остригали, волосы прятали под тюрбаном или платком, обычно не было времени, да и щеток, чтобы ухаживать за ними. Но Федра была камеристкой, должно быть, у нее находилось немного свободного времени и, по крайней мере, имелась расческа.
— Хочешь свою кровать назад? — спросила я тихонько. — Я пока не буду спать, а потом могу лечь на диване.
Она посмотрела на меня и покачала головой.
— О нет, мэм, — ответила она мягко. — Спасибо большое, но я не хочу спать. — Она заметила графин у меня в руках и потянулась к нему. — Давайте я принесу вам воды, мэм.
— Нет, я сама. Мне нужно подышать воздухом, — но я осталась стоять рядом с ней, глядя в окно.
Была дивная ночь: небо над рекой усеивали низко висящие яркие звезды, бледная серебристая нить прокладывала путь сквозь тьму. Тонкий серп луны застыл недалеко от земли, готовый через несколько часов ухнуть за горизонт; за рекой, между деревьями горело несколько костров.
Окно было открыто, и насекомые залетали внутрь; небольшое облако кружило вокруг свечи в подсвечнике за нами, крохотные крылатые создания касались моих лица и рук. Пели сверчки, которых было так много, что пение сливалось в один высокий протяжный звук, будто кто-то водил смычком по струнам.
Федра потянулась, чтобы прикрыть окно, — спать с открытыми окнами считалось нездоровым, и, учитывая многочисленные болезни, переносимые москитами в этом влажном болотистом воздухе, скорее всего, так оно и было.
— Мне показалось, я что-то слышала. Там, — сказала она и кивнула на темноту под окнами.
— О? Должно быть, это мой муж, — сказала я. — Или Улисс.
— Улисс? — удивленно переспросила она.
Джейми, Йен и Улисс организовали ночной патруль и, без сомнения, были где-то там, в ночи, кружили вокруг дома и на всякий случай приглядывали за мавзолеем Гектора. Не зная ничего ни о пропавшем золоте Иокасты, ни о таинственном незнакомце, Федра, конечно, не могла знать и о принятых мерах безопасности, но она чувствовала, что что-то происходит, как это всегда чувствуют рабы, — несомненно, инстинкт заставил ее подняться и выглянуть из окна.
— Они просто держат ухо востро, — сказала я так убедительно, как только могла. — Тут сегодня так много людей…
Макдональды уехали на ночь на плантацию Фаркуарда Кэмпбелла, а с ними и добрая половина гостей, но многие остались в Риверане.
Федра кивнула, но выглядела встревоженной.
— Я просто чувствую, что что-то не в порядке, — сказала она. — Не знаю, что.
— Глаз твоей хозяйки… — начала я, но она покачала головой.
— Нет. Нет. Я не знаю, но это что-то в воздухе, вокруг — я это чувствую. Не только сейчас, сегодня… Что-то происходит. Что-то грядет. — Она беспомощно посмотрела на меня, не в силах выразить свои ощущения, но я поняла, почувствовала, что она имеет в виду.
Это могла быть отчасти взвинченность от приближающегося конфликта. Его и правда можно было почуять в воздухе. А могло быть нечто иное — нечто скрытое, едва ощутимое, но реальное, как смутная тень морского змея, которая промелькнула в глубине всего на секунду, но осталась в легендах.
— Моя бабушка, ее привезли из Африки, — тихо сказала Федра, глядя в ночь. — Она говорила с костями. Они могут сказать, когда плохие вещи близятся.
— Правда? — В этом тихом воздухе, в котором были слышны только ночные звуки и столько людей спали вокруг, ее слова прозвучали почти обыденно, уместно. — Она учила тебя… говорить с костями?
Девушка покачала головой, но угол ее рта приподнялся, и на лице появилось лукавое, заговорщицкое выражение. Я подумала, что она наверняка знает больше, чем хочет говорить.
В голову пришла непрошеная мысль. Я не знала, какое отношение Стивен Боннет может иметь к настоящим событиям, — он совершенно точно не мог быть мужчиной из прошлого Иокасты, да и тихая кража была не в его стиле. Но он мог догадываться, что где-то в Риверане есть золото, и судя по тому, что Роджер рассказал нам о встрече Федры с крупным ирландцем в Кросс-Крике…
— Тот ирландец, которого ты встретила, когда была с Джемми, — начала я, поудобнее перехватывая скользкую ручку графина, — ты больше его не видела?
Она посмотрела на меня с удивлением: Боннет явно был последним, о ком она думала.
— Нет, мэм, — сказала она. — Больше я его не видела. — Она подумала секунду, чуть прикрыв большие глаза. Ее кожа была цвета крепкого черного кофе с каплей сливок, а волосы… Где-то в ее семейном древе затесался кто-то из белых.
— Нет, мэм, — повторила она и перевела свой тревожный взгляд обратно в безмолвную ночь, к плывущему за горизонт месяцу. — Я только знаю, что что-то неладно.
Снаружи, у конюшни, закричал петух — неуместный и потусторонний звук в темноте.

Глава 55
Вендиго

20 августа, 1774
Утренний свет в комнате был идеальным.
— Мы начали с этой комнаты, — сказала Иокаста своей внучатой племяннице, подняв лицо навстречу солнечному свету, льющемуся через раскрытую двойную дверь, ведущую на террасу; невидящие глаза скрылись за опущенными веками. — Я хотела, чтобы у меня была комната, где я смогу рисовать, и я выбрала это место, где будет много прозрачного утреннего света, чистого и тихого, как озерная вода в летний полдень. А потом мы построили дом вокруг, начиная отсюда.
Руки старой женщины, по-прежнему сильные, с длинными пальцами, коснулись мольберта, палитры и кистей с нежной печалью, как будто она ласкала статую давно умершего возлюбленного, — в этом прикосновении сквозила страсть, но вместе с ней и смиренное принятие того, что она в прошлом.
Брианна, держа в руках альбом для набросков и карандаш, рисовала так быстро и так незаметно, как только могла, пытаясь передать на бумаге это выражение прожитой скорби. Набросок скоро окажется в ее сундуке с другими рисунками и будет ждать того дня, когда она сможет придать ему более законченную форму и запечатлеть безжалостный утренний свет и глубоко залегшие морщины на лице ее тети, будто обнажившиеся на солнце, которого она не могла увидеть, сильные кости под тонкой кожей.
Как бы там ни было, сейчас рисование было скорее деловым занятием, чем любовью к искусству. Со дня барбекю в честь Флоры Макдональд ничего подозрительного не случилось, но ее родители хотели задержаться еще немного. На всякий случай. Поскольку Роджер по-прежнему был в Шарлотте — он писал ей, письмо было спрятано на дне сундука с остальными набросками — то у нее не было причин спешить домой. Узнав о том, что она остается в Риверане на какое-то время, двое или трое знакомых Иокасты, богатых плантаторов, заказали семейные и личные портреты; это был неплохой источник дохода.
— Никогда не пойму, как ты это делаешь, — сказал Йен, кивая на холст на мольберте. — Это невероятно!
Откровенно говоря, Брианна и сама не понимала, как она это делает; да это было и неважно. Примерно так она раньше и отвечала на похожие комплименты, но скоро поняла, что люди принимают ее реакцию либо за ложную скромность, либо за снисхождение. Поэтому она просто улыбнулась Йену, позволяя удовольствию, которое она ощущала от его восхищения, засветиться на ее лице.
— Когда я была ребенком, папа брал меня на прогулки по парку Коммон, и мы часто видели там пожилого мужчину, который рисовал с натуры. Я просила папу остановиться, чтобы посмотреть, и они с мужчиной разговаривали. Обычно я просто разглядывала его работу, но однажды мне хватило смелости спросить его, как он это сделал. Он опустил на меня взгляд, улыбнулся и сказал: «Единственная хитрость, милая, это видеть то, на что ты смотришь».
Йен перевел взгляд с Брианны на картину, а потом обратно, как будто сравнивая портрет с рукой, которая его сотворила.
— Твой папа, — обронил Йен с любопытством. Он понизил голос, поглядывая на дверь, ведущую в холл, оттуда слышались голоса, но не слишком близко. — Ты ведь имеешь в виду не дядю Джейми?
— Нет. — Она ощутила знакомый укол боли при мысли о своем первом отце, но постаралась не думать об этом. Брианне не претила мысль рассказать о нем Йену, но не здесь и не сейчас — с рабами, снующими вокруг, и бесконечным потоком посетителей, которые могли войти в любую минуту.
— Смотри. — Она оглянулась через плечо, чтобы убедиться, что рядом никого не было, но рабы громко переговаривались в прихожей, споря о потерянной обувной щетке. Брианна приподняла крышку от небольшого отдела, где хранила запасные кисти, и запустила руку под полоску войлока, которым были выложены стенки.
— Что думаешь? — Она держала перед ним две миниатюры, по одной в каждой руке.
Выражение ожидания у него на лице сменилось неприкрытым интересом, и он деликатно коснулся изображений.
— Будь я проклят, — сказал он. На одной миниатюре была Клэр с длинными вьющимися волосами, рассыпанными по обнаженным плечам, маленький твердый подбородок уверенно приподнят, чуть искажая мягкую линию рта.
— Глаза… Не уверена, что мне удалось их правильно передать, — сказала она, глядя на руку Йена. — Поверхность такая маленькая… Я не смогла правильно подобрать цвет. С папиными было гораздо легче.
Голубые вообще были проще. Немного кобальта, подчеркнутого белилами, и легкая зеленая тень, которая делала голубой ярче, оставаясь при этом почти незаметной… И к тому же это был папа. Сильный, четкий, прямой.
Получить действительно глубокий и сложный коричневый, не говоря уж об оттенке, который хотя бы отдаленно напоминал дымчатый топаз глаз ее матери — всегда ясных, но переменчивых, как свет, отражающийся в форелевом ручье с коричневатым торфяным дном, — можно было только с основательным мазком, какого нельзя было сделать на миниатюре. Нужно было попробовать еще раз, с портретом побольше.
— Похожи, как думаешь?
— Удивительно! — Йен перевел взгляд с одной миниатюры на другую, а потом аккуратно убрал портрет Клэр на место. — Твои родители их уже видели?
— Нет. Я хотела убедиться, что они действительно хороши, прежде чем показывать кому-либо. Но если это так, думаю, я смогу показывать их людям, которые приходят позировать, и, может, получу больше заказов на миниатюры. Над ними я могу работать и дома, на Ридже, — мне нужен только небольшой рисовальный набор и диски из слоновой кости. Рисовать можно с эскизов, я смогу обойтись без моделей.
Она коротко, как бы объясняя, махнула в сторону большого полотна, над которым работала, — с него смотрел Фаркуард Кэмпбелл в своем лучшем костюме, отчасти напоминающий чучело хорька, его окружали многочисленные внуки и правнуки, многие из которых пока представляли из себя белые пятна. План Брианны состоял в том, чтобы матери приводили маленьких детей по одному, а она на скорую руку набрасывала их черты и фигуры в отведенном на холсте месте, прежде чем маленькие модели успеют заскучать или завопить от возмущения.
Йен посмотрел на холст, но быстро вернулся к миниатюрам ее родителей. Он стоял, глядя на них, и легкая улыбка играла на его длинном нескладном лице. Вдруг заметив, что за ним наблюдают, он настороженно поднял на нее глаза.
— О нет. Ты же не…
— Да брось, Йен, дай мне просто сделать набросок, — попыталась Бри задобрить его. — Обещаю, это не больно.
— Ага, это ты так думаешь, — ответил он, начиная пятиться назад, как будто карандаш у нее в руках превратился в оружие. — Кайенкехака думают, что владение чьим-то образом позволяет иметь власть над этим человеком. Поэтому врачи носят фальшивые лица — так демоны, приносящие болезнь, не увидят их истинного облика и не будут знать, кому вредить.
Это было сказано так серьезно, что она подозрительно прищурилась в ответ, чтобы проверить, не шутит ли он. Но он, похоже, не шутил.
— Ммм. Йен… Мама ведь объясняла тебе про бактерии, да?
— Ай, объясняла, конечно, — ответил он тоном, демонстрирующим, что доводы Клэр его не убедили. — Она показывала мне эти плавучие штуки, которые вроде как живут у меня на зубах! — Он сморщился от отвращения и тут же вернулся к предыдущей теме. — Однажды в деревню пришел французский путешественник, философ-натуралист; у него были с собой рисунки птиц и зверей — индейцев это потрясло, — но потом он совершил ошибку, предложив нарисовать портрет жены вождя. Я едва успел вывести его из деревни целым.
— Но ты не могавк, — терпеливо сказала Бри, — а даже если бы был им, ты ведь не боишься, что у меня будет над тобой власть?
Он вдруг резко выпрямился и бросил на Брианну странный пронизывающий взгляд, который прошел сквозь нее, будто нож сквозь мягкое масло.
— Нет, — ответил он. — Нет, конечно, нет, — но в его голосе звучало не намного больше уверенности, чем когда он говорил о бактериях.
Как бы там ни было, он двинулся в сторону стула, предназначенного для тех, кто позировал, — он стоял там, куда падал яркий дневной свет из дверей, выходящих на террасу, — и сел, приподняв подбородок и решительно сжав челюсти, как будто приготовившись к грядущей казни.
Сдерживая улыбку, Брианна снова взялась за альбом, рисуя так быстро, как только могла, чтобы он не успел передумать. Рисовать Йена было непросто — его чертам не хватало четких, будто вырезанных линий, которыми обладали Роджер и ее родители. И все же его лицо нельзя было назвать мягким, даже если не считать узоров татуировок, ползущих от переносицы по щекам.
Он был молод и свеж, но жесткая линия рта — она была чуть изогнута, заметила Бри с интересом; и как она не видела этого раньше? — принадлежала кому-то другому, кому-то много старше; губы обрамляли две отчетливые линии, которые станут глубже с возрастом, но уже сейчас они были прорезаны довольно заметно.
Глаза… она почти отчаялась передать их правдиво. Большие и карие, они были его единственной претензией на красоту, и все же «красивые» — это последнее определение, которое можно было им дать. Как и большинство глаз, они были сложного цвета — в них светились оттенки осени, влажной темной земли, блестящих дубовых листьев и заходящего солнца на сухой траве.
Этот цвет был вызовом, но таким, который она бы рискнула принять. Но выражение… Оно мгновенно менялось с беспечно-дружелюбного, едва ли не переходящего в слабоумное, на такое, с владельцем которого не хотелось бы встретиться ночью в темном переулке.
Сейчас лицо Йена было где-то между этих двух полюсов, но внезапно перешло ближе к последнему, когда его взгляд остановился на дверях за ее спиной и тем, что происходило на террасе. Она удивленно оглянулась через плечо. Там кто-то был, она поймала край — его или ее — тени, но человек, отбрасывающий ее, держался вне поля зрения. И этот кто-то начал неуверенно насвистывать легкую мелодию.
Секунду назад все было нормально, но мир вдруг пошатнулся. Пришелец насвистывал «Yellow Submarine»[15]. Кровь вдруг отхлынула от ее головы, она качнулась и ухватилась за ближайший стол, чтобы удержаться от падения. Бри смутно различила, что Йен, словно кошка, поднялся со стула, схватил один из ее мастихинов[16] и беззвучно скользнул из комнаты в холл. Ее руки онемели и стали ледяными, как и губы. Она попыталась просвистеть припев в ответ, из ее губ вышел один лишь воздух. Выпрямившись, она взяла себя в руки и пропела несколько слов. Мелодия едва давалась ей, но в словах нельзя было усомниться.
Свист прекратился, на террасе воцарилась мертвая тишина.
— Кто ты? — спросила она отчетливо. — Выходи.
Тень медленно удлинилась, обнаруживая львиную гриву на месте головы, сквозь кудри лился солнечный свет, сияя на плитках террасы. Сама голова несмело высунулась из-за угла возле дверей. Она с удивлением обнаружила, что это был индеец, хотя одежда была в основном европейской и сильно изношенной, не считая ожерелья из вампума. Он был худой и грязный, с глубоко посаженными глазами, напряженно застывшими на ней с неким благоговением.
— Ты тут одна, подруга? — спросил он хриплым шепотом. — Мне показалось, я слышал голоса.
— Как видишь, одна. Ты кто, черт побери, такой?
— Э… Вендиго. Вендиго Доннер. А твое имя Фрэзер, так? — Он несмело зашел в комнату, настороженно глядя по сторонам.
— Это мое девичье имя, да. А ты… — Она замолчала, не зная, как спросить.
— Да, — отозвался он мягко, небрежно оглядывая ее сверху вниз в манере, какой не позволил бы себе ни один мужчина восемнадцатого века в отношении леди. — Значит, это ты? Ты ее дочь, должна быть ей. — Он говорил настойчиво, придвигаясь все ближе.
Она почти наверняка знала, что он не собирался причинять ей вреда, просто был очень заинтересован. Йен, однако, решил не ждать развязки — в дверях стремительно мелькнула тень, и он уже держал Доннера сзади, индейский тревожный клич застрял у пленника в горле, прегражденный рукой, пережимавшей шею, кончик мастихина опасно упирался в кожу под ухом.
— Кто ты такой, задницы кусок, и чего тебе надо? — потребовал Йен объяснений, усиливая хватку на шее Доннера. Глаза индейца полезли из орбит, и он стал издавать короткие мяукающие звуки.
— Как он должен отвечать, если ты его душишь?
Этот призыв к разуму заставил Йена неохотно ослабить хватку. Доннер закашлялся, нарочито хватаясь за горло, и бросил на Йена неприязненный взгляд.
— В этом нет нужды, приятель. Я ничего такого не делал. — Глаза Доннера бегали, переходя с Йена на Бри. Он кивнул в его сторону: — А он?..
— Нет, но он знает. Сядь. Ты встретил мою маму, когда она… Когда ее похитили, так?
В ответ на это кустистые брови Йена подпрыгнули вверх, и он сжал ладонь на мастихине, который был довольно гибким, но имел острый кончик.
— Да. — Доннер осторожно опустился на стул, настороженно поглядывая на Йена. — Я почти попался. Твоя мама, она сказала мне, что у ее старика крутой нрав и мне лучше убраться, пока он не пришел за ней, но я не поверил. Почти не поверил. Но потом, когда я услышал барабаны, блин, я понял, что дело плохо, и свалил, пока там не стало горячо. — Он сглотнул, лицо его было бледным. — Я вернулся утром. Господи, ребята…
Йен пробормотал что-то себе под нос, Брианне показалось, что на могавке. Это звучало крайне недружелюбно, и Доннер очевидно разобрал достаточно, чтобы отодвинуться вместе со стулом подальше и ссутулить плечи.
— Эй, приятель, я ей ничего не сделал, лады? — Он умоляюще посмотрел на Брианну. — Не сделал! Я хотел помочь ей сбежать — спросите ее, она подтвердит! Только вот Фрэзер и его люди пришли прежде, чем я успел. Боже, зачем бы я стал вредить ей? Она первая, кого я здесь нашел, она была мне нужна!
— Первая? — спросил Йен, хмурясь. — Первая…
— Первая… путешественница, он имеет в виду, — сказала Брианна. Ее сердце сильно билось. — Зачем она была тебе нужна?
— Чтобы рассказать, как вернуться… обратно. — Он снова сглотнул, рука потянулась к ожерелью из вампума на шее. — Ты… Ты прошла через камни или родилась здесь? Наверное, прошла, — добавил он, не дожидаясь ответа. — Они здесь не вырастают такими высокими, как ты. Маленькие девчонки. Я люблю высоких. — Он улыбнулся с выражением, которое явно задумывалось как игривое.
— Я прошла, — коротко ответила Брианна. — Какого черта ты тут делаешь?
— Пытаюсь подобраться достаточно близко, чтобы поговорить с твоей матерью. — Он тревожно оглянулся через плечо; в кухонном огороде разговаривали рабы, их было слышно отсюда. — Я прятался с чероки какое-то время, потом решил вернуться на Ридж, когда стало безопасно, но старая леди оттуда сказала, что вы все здесь. Чертовски длинная прогулка, скажу я тебе, — добавил он, морщась от неприятных воспоминаний. — Но потом громадный черный парень дважды вышвыривал меня отсюда. Видно, я не проходил по дресс-коду. Но я видел ее говорящей с тобой на террасе и слышал, как ты назвала ее мамой. Ну и по тому, что ты такая высокая, я понял, что ты наверно… Ну, в общем, что, если ты не подхватишь песню, попытка не пытка.
— Значит, ты хочешь вернуться туда, откуда пришел? — спросил Йен. Он явно считал, что это блестящая идея.
— О да, — жарко отозвался Доннер. — Да!
— Как ты пришел? — спросила Брианна. Шок от его появления постепенно сменялся любопытством. — Через Шотландию?
— Нет. Ты прошла там? — жадно спросил он. Едва дождавшись ее кивка, он продолжил: — Твоя мама сказала, что она пришла, потом вернулась назад и снова пришла сюда. Вы все можете ходить туда-обратно, типа как с вращающейся дверью?
Брианна решительно замотала головой, от воспоминаний ее пробрал озноб.
— Боже, нет. Это ужасно и очень опасно, даже с драгоценным камнем.
— Драгоценным камнем? — Он зацепился за это. — Нужен камень, чтобы получилось?
— Не обязательно, но, похоже, что он дает некоторую защиту. Еще, видимо, их можно использовать, чтобы вроде как управлять… процессом, но мы не знаем наверняка. — Она замялась, разрываясь между любопытством и необходимостью позвать Клэр. — Йен, можешь привести маму? Думаю, она в огороде с Федрой.
Ее кузен бросил на гостя пронизывающий подозрительный взгляд и покачал головой.
— Я не оставлю тебя одну с этим парнем. Ты иди, а я за ним послежу.
Она бы поспорила, но опыт общения с шотландскими мужчинами научил ее распознавать непреодолимое упрямство, когда она имела с ними дело. Кроме того, Доннер смотрел на нее таким взглядом, который заставлял ее ощущать легкий дискомфорт, — она поняла, что он смотрел на ее руку, на неограненный рубин в ее кольце. Она была в целом уверена, что сможет дать ему отпор в случае чего, и все же…
— Я мигом вернусь, — сказала она, торопливо засовывая забытую кисть в чашку со скипидаром. — Никуда не уходи.
* * *
Я была шокирована, но меньше, чем можно было ожидать. Я чувствовала, что Доннер выжил. Надеялась на это, несмотря ни на что. Тем не менее эта встреча в утренней комнате Иокасты заставила меня онеметь. Он говорил, когда я вошла, но остановился, увидев меня. Он не поднялся — что было естественно, — но и не выказал никаких эмоций по поводу того, что я по-прежнему жива; просто кивнул и продолжил прерванный монолог.
— Остановить белых. Спасти наши земли, спасти наших людей.
— Но ты выбрал неподходящее время, — сказал Брианна. — Слишком поздно.
Доннер бросил на нее угрюмый взгляд.
— Я все выбрал верно. Я должен был прийти в 1766-м и пришел. — Он зло ударил себя по голове основанием ладони. — Черт, и что со мной было не так?
— Врожденный идиотизм? — вежливо предположила я, снова обретая способность говорить. — Либо это, либо галлюциногены.
Пустой угрюмый взгляд немного ожил, и он дернул углом рта.
— О да, подруга. Такое было.
— Но если ты пришел в 1766-м, как собирался, — запротестовала Бри, — как насчет Роберта Спрингера, Зуба Выдры? Если верить истории, которую мама слышала о нем, он должен был предупредить коренные племена о белых и предотвратить колонизацию. Только он пришел слишком поздно; это при том, что он явился за сорок или пятьдесят лет до тебя.
— План был другим! — взорвался Доннер. Он поднялся, запустив обе руки в пышную копну, и возбужденно ерошил волосы, превращая свою шевелюру в ежевичный куст. — Боже, нет!
— Значит, другим? Каким тогда, черт побери, был ваш план? — вопросила я. — У вас ведь он был.
— Да, был! — Он уронил руки, оглядываясь вокруг, как будто в страхе быть услышанным, и облизнул губы.
— Боб хотел сделать, что ты говоришь, только другие сказали, что это не сработает. Слишком много разных групп, большой соблазн торговать с белыми… Просто нет шанса, что это сработает, понимаешь? Мы не могли совсем остановить происходящее, но могли сделать историю лучше.
Официальный план группы был не особенно масштабным. Путешественники должны были прибыть в 1760-е и в течение последующих десяти лет среди хаоса и замешательства — после окончания войны между французами и индейцами племена начали кочевать с места на место, образуя новые поселения, — внедриться в индейские группы вдоль линии соглашения и выше, на канадской территории.
После этого при помощи дара убеждения они планировали склонить индейцев на сторону британцев в грядущей революции, чтобы обеспечить англичанам победу.
— Понимаете, англичане обращаются с индейцами как с суверенными нациями, — начал он с рвением, обнаруживающим хорошо заученную теорию. — Они победят, продолжат торговать и всякое такое — это хорошо, — но они не станут вытеснять и выселять индейцев. Колонисты, — он с пренебрежением махнул в сторону открытой двери, — эти жадные ублюдки вгрызались в индейские земли последнюю сотню лет, и они не остановятся.
Бри подняла брови, но я видела, что идея показалась ей интригующей. Очевидно, это было не настолько безумно, насколько это звучало.
— Как вы могли думать, что преуспеете? — требовательно спросила я. — Всего несколько человек… Господи, — прервалась я, увидев его изменившееся лицо. — Иисус твою Рузвельт Христос, вы были не единственными?
Доннер безмолвно покачал головой.
— Сколько? — спросил Йен. Его голос звучал спокойно, но я видела, что он напряженно сцепил ладони на коленях.
— Я не знаю. — Доннер внезапно опустился на стол и сник, как мешок с зерном. — Всего было вроде около двухсот или трехсот человек, но большинство из них не слышали камни. — Он приподнял голову и посмотрел на Брианну. — А ты слышишь?
Она кивнула и сдвинула медные брови.
— Но ты считаешь, что были еще… путешественники… кроме тебя и твоих друзей?
Доннер беспомощно пожал плечами:
— Я думал, что были, да. Но Роберт сказал, что только пятеро могут пройти одновременно, поэтому мы тренировались в связках по пять человек. Мы все держали в секрете, никто из большой группы не знал, кто сможет путешествовать, а кто нет. Роберт был единственным, кто знал обо всех.
Я должна была задать этот вопрос.
— Как Роберт выглядел? — Подозрение гнездилось где-то на периферии сознания с тех пор, как я услышала это имя.
Доннер удивленно моргнул — он не ожидал такого вопроса.
— Блин, я не знаю, — сказал он беспомощно. — Низкий такой чувак. Белые волосы. Длинные, у нас у всех они были длинные. — Он запустил руку в свои запутанные патлы в подтверждение и задумчиво нахмурился.
— Довольно… широкий… лоб? — Я знала, что нельзя было подсказывать, но ничего не смогла с собой поделать и приложила два указательных пальца к бровям в качестве иллюстрации.
Он растерянно смотрел на меня несколько мгновений.
— Слушай, я не помню, — сказал он, беспомощно качая головой. — Это было давно. Как я могу такое помнить?
Я вздохнула.
— Что ж, тогда расскажи мне, что произошло, когда ты прошел через камни.
Доннер облизнул губы, часто моргая в попытке вспомнить детали. Я видела, что его медлительность не имела отношения к тупости, ему просто не нравилось об этом думать.
— Да. Ну, как я сказал, нас было пятеро. Я, Роб, Джереми и Атта. О, еще Джоджо. Мы прошли на острове, и…
— На каком острове? — хором спросили я, Брианна и Йен.
— Окракок, — ответил он с удивленным видом. — Это самый северный портал в архипелаге Бермудского треугольника. Мы хотели быть как можно ближе к…
— Бер… — начали мы с Брианной, но остановились, глядя друг на друга.
— Ты знаешь место, где есть несколько таких порталов? — спросила я, пытаясь звучать спокойно.
— Сколько их там? — вклинилась Брианна, не дожидаясь ответа.
Ответ, однако, оказался довольно пространным, в чем не было ничего удивительного. Роберт сказал им, что в мире есть много таких мест и что порталы обычно стоят группами. Одна была на Карибах, еще одна на северо-востоке, возле канадской границы. Другая в юго-западной пустыне — в Аризоне, еще одна где-то в Мексике. Порталы были в Северной Британии и на побережье Франции, на краю Иберийского полуострова. Наверное, были еще, но это все, что он упомянул.
Не все порталы были отмечены каменными кругами, но они часто оказывались там, где люди обосновались много веков назад.
— Роберт говорил, что эти безопаснее, — сказал он, пожимая плечами. — Не знаю почему.
Портал на Окракоке не был окружен полным кругом камней, но был отмечен. Четыре камня, сказал он. На одном были знаки, которые Роберт определил как африканские, — возможно, они были сделаны рабами.
— Они вроде как в воде, — сказал Доннер, пожимая плечами. — В смысле, через них течет небольшой ручей. Роб сказал, что не знает ничего про воду, есть ли с ней какая-то разница, но он думал, что может быть. Вы, ребята, не в курсе?
Мы с Брианной покачали головами, глядя на него круглыми глазами, как пара сов. Йен, который и прежде хмурился, сдвинул брови еще сильнее. Мог ли он что-то такое слышать за то время, что провел с Гейлис Дункан?
Впятером — плюс Роберт — они доехали на машине так далеко, насколько это было возможно. Дорога, ведущая к Внешним Отмелям, была в плохом состоянии, ее часто смывало штормами, поэтому пришлось бросить машину в нескольких милях от пункта назначения и пробираться пешком через низкорослые прибрежные сосны и неожиданные участки с зыбучими песками. Стояла поздняя осень…
— Самайн[17], — тихо проговорила Брианна, не отвлекая Доннера от рассказа.
Поздняя осень, погода была плохой. Дождь лил, не переставая, уже несколько дней, земля под ногами была скользкой, ненадежной и местами топкой. Дул сильный ветер, на пляжах бушевал шторм, они слышали его рев даже в том укромном месте, где стоял портал.
— Мы все были напуганы, кроме, быть может, Роба, но, черт, это было захватывающе, — сказал он с проблеском энтузиазма. — Деревья практически гнулись к земле, а небо… оно позеленело. Ветер дул так сильно, что мы чувствовали в нем соль — перемешанные с дождем, до нас долетали океанские брызги. И мы промокли до самых трусов.
— До чего? — спросил Йен, нахмурившись.
— До нижнего белья. Ну, знаешь, до панталон, — ответила Брианна, нетерпеливо махая рукой. — Продолжай.
Как только они прибыли на место, Роберт проверил путешественников на предмет наличия всего необходимого — огнива, табака, денег из того времени, — а потом выдал каждому ожерелье из вампума и по небольшому кожаному мешочку с ритуальными травами — это были амулеты.
— О, ну ты об этом знаешь, — сказал он, заметив мое выражение лица. — А ты какие использовала?
— Я не использовала амулеты, — ответила я, не желая, чтобы он отвлекался. — Продолжай. Как вы планировали попасть в нужное время?
— О, ну… — отозвался он, ссутулившись на своем стуле. — Мы не планировали. Роб сказал, что мы попадем примерно на двести лет назад плюс-минус два года. Мы не могли управлять путешествием — я думал, вы, ребята, что-то про это знаете. Ну, как попасть в определенное время. Потому что, черт возьми, я страшно хочу вернуться назад, к тем временам, когда я еще не связался с Рэем.
Под управлением Роба они в определенном порядке обошли камни, произнося какие-то слова. Доннер понятия не имел ни что они значили, ни что за язык это был. В конце ритуала они по одному должны были пройти к камню с африканскими символами, осторожно обходя его слева.
— И потом — бум! — Он ударил кулаком по открытой ладони второй руки. — Первый в очереди просто исчезает! Прикинь! Мы все были в шоке. То есть так и должно было случиться, но… исчез, понимаете? — повторил он, качая головой. — Просто исчез.
Взбудораженные эффективностью ритуала, они повторяли маршрут и заклинание, и при каждом повторении первый в очереди к камню исчезал. Доннер был четвертым.
— Господи, — сказал он, бледнея при воспоминании. — Господи, я никогда не ощущал ничего подобного, и, надеюсь, мне не придется в будущем.
— Амулет — этот мешочек, который у тебя был, — начала Брианна, игнорируя его волнение, — что с ним случилось?
— Не знаю. Может, я его уронил, может, еще что. Я отключился, а когда пришел в себя, его не было. — Несмотря на теплый пригожий день, Доннер задрожал. — Джоджо. Он был со мной. Только мертвый.
Эта последняя фраза оглушила меня, как удар ножом прямо под ребра. В дневниках Гейлис Дункан были списки людей, найденных возле камней живыми и мертвыми. Мне не нужно было доказывать, что путешествие сквозь камни — рискованное предприятие, но это напоминание заставило меня ощутить дурноту, и я опустилась на обитую тафтой оттоманку Иокасты.
— Остальные, — сказала я, пытаясь унять дрожь в голосе. — Они…
Он покачал головой. Доннера бил озноб, но на лице блестел пот — он выглядел нездоровым.
— Никогда их больше не видел, — выдавил он.
Доннер не знал, что убило Джоджо. Он не задержался, чтобы разобраться, хотя смутно помнил, что на его рубашке было что-то вроде прожженных отметин. Найдя друга мертвым и обнаружив, что остальных там нет, он в панике кинулся сквозь густой хвойник и эстуарные болота. Через пару часов беспорядочного брожения он выбился из сил и провел ночь, лежа в песчаных дюнах среди жесткой травы. Он голодал трое суток, пока не нашел гнездо с черепашьими яйцами. Через некоторое время ему удалось добраться до материка на украденном каноэ. После этого Доннер бесцельно передвигался с места на место, время от времени подвизаясь на самую черную работу и ища забытья в выпивке, когда мог себе ее позволить. Так он и попал в банду Ходжепила около года тому назад.
Он сказал, что ожерелья из вампума предназначались для того, чтобы заговорщики узнали друг друга, случись им встретиться, но он не видел никого с таким ожерельем.
Брианна почти не слушала часть о его скитаниях, она сразу перепрыгнула на другую тему.
— Думаешь, Зуб Выдры — Спрингер — намеренно вас подставил, пытаясь попасть в другое время?
Он смотрел на нее, чуть приоткрыв рот.
— Никогда не думал об этом. Он пошел первым. Он пошел первым, — повторил Доннер, как будто пробуя эту мысль на вкус.
Брианна начала было спрашивать его о чем-то еще, но ее прервали голоса в холле, приближающиеся к утренней комнате. Доннер тут же подскочил на ноги, широко раскрыв глаза от испуга.
— Вот дерьмо, — сказал он. — Это он, вы должны мне помочь.
Прежде чем я успела выяснить, почему он так думал и кто такой «он», в дверях возникла строгая фигура Улисса.
— Ты, — угрожающим тоном сказал он съежившемуся Доннеру. — Не указывал ли я тебе, любезный, на дверь? Как ты смеешь входить в дом мисс Иннес и оскорблять своим присутствием ее родных?
Он отступил в сторону, кивнув кому-то, кто стоял позади него, и в комнату заглянул маленький и круглый сердитый господин в измятом костюме.
— Это он, — сказал он, обвинительно выбрасывая вперед указательный палец. — Этот бродяга, который стащил мой кошелек в таверне Джейкобса этим утром! Вытянул прямо у меня из кармана, пока я завтракал ветчиной!
— Это был не я! — Доннер сделал слабую попытку возмутиться, но правда была написана у него на лице. Когда Улисс схватил его за воротник и без церемоний обыскал одежду, кошелек был благополучно обнаружен, к торжеству владельца.
— Вор! — выкрикнул он, потрясая кулаком. — Я все утро за тобой гонялся, ты мерзкий, вшивый, питающийся собачатиной дикарь… О, я прошу прощения, дамы, — добавил он, кланяясь мне и Брианне перед тем, как снова приняться за ругательства.
Брианна посмотрела на меня, приподняв брови, но я только пожала плечами. У нас не было возможности защитить Доннера от праведного гнева жертвы, даже если бы мне очень этого хотелось. По требованию круглого господина Улисс позвал двоих слуг с парой ручных кандалов — их вид заставил Брианну побледнеть, — и Доннера, под его протестующие вопли, что он этого не делал, его подставили, его вообще там не было, он друг леди, правда, «дружище, спроси их сам», его под конвоем сопроводили в темницу Кросс-Крика.
После его ухода в комнате воцарилась мертвая тишина. В конце концов, Йен помотал головой, как будто пытаясь отогнать мух, и, отложив мастихин, взял в руки альбом для набросков, где Доннер по просьбе Брианны пытался нарисовать маршрут вокруг камней, который они проходили. Безнадежные каракули из кругов и закорючек — его рисунок выглядел как один из тех, что делал Джемми.
— Что за имя такое — Веддиго? — спросил Йен, опуская альбом.
Брианна так крепко сжимала в пальцах карандаш, что костяшки на руке побелели. Она разжала ладонь и опустила его на стол; я заметила, что ее руки немного дрожат.
— Вендиго, — сказала она, — это дух-каннибал у индейцев оджибуэй. Он воет в шторм и пожирает людей.
Йен бросил на нее долгий изучающий взгляд.
— Милый парень, — проронил он.
— И правда. — Я и сама дрожала не хуже Брианны. Кроме шока от появления Доннера, его откровений, а затем его ареста меня донимали обрывки воспоминаний. Навязчивые образы нашей первой встречи бесконтрольно крутились в мозгу, несмотря на мои попытки пресечь их появление. Я чувствовала вкус крови во рту, вонь от немытых мужских тел заглушал запах цветов, плывущий с террасы.
— Полагаю, это псевдоним, — сказала я, пытаясь казаться невозмутимой. — Вряд ли его могли крестить под таким именем.
— Ты в порядке, мама? — Бри хмурилась, глядя на меня. — Тебе что-нибудь принести? Стакан воды?
— Виски, — ответили мы с Йеном в унисон, и я рассмеялась, несмотря на дрожь. К тому времени, как его принесли, я уже собой овладела.
— Как ты думаешь, Улисс, что с ним будет? — спросила я, когда он протянул мне поднос. Строгое красивое лицо дворецкого не выражало ничего, кроме легкого недовольства по отношению к недавнему гостю. Я увидела, как он нахмурился, глядя на куски грязи, отвалившиеся с ботинок Доннера и лежащие теперь на паркете.
— Думаю, они его повесят. У мистера Таунсенда — так зовут джентльмена — было десять фунтов в этом кошельке.
Более чем достаточно для повешенья. В восемнадцатом веке придерживались строгих взглядов на кражу: фунта было достаточно, чтобы приговорить человека к смерти.
— Хорошо, — сказал Йен с явным одобрением.
Я почувствовала, как у меня ёкнуло в животе. Мне не нравился Доннер, я ему не доверяла и, если быть до конца честной, не считала, что его смерть будет серьезной потерей для человечества. Но он был собрат-путешественник: не налагало ли это на нас некоторые обязательства? Должны ли мы помочь ему? Что более важно — было ли что-то еще, чего он не успел рассказать?
— Мистер Таунсенд направился в Кэмпбеллтон, — добавил дворецкий, предлагая поднос Йену. — Попросить мистера Фаркуарда взяться за дело немедленно, чтобы поскорее дать показания, поскольку ему срочно нужно выезжать в Галифакс.
Фаркуард Кэмпбелл был мировым судьей и, похоже, единственным полномочным судьей в округе, с тех пор как Окружной суд перестал работать.
— Но они не повесят его до завтра, это вряд ли, — сказала Брианна. Обычно она не пила виски, но сейчас взяла бокал: эта встреча ее тоже потрясла. Я видела, как она крутит на пальце кольцо с рубином, рассеянно потирая камень большим пальцем.
— Нет, — сказал Йен, глядя на нее с подозрением. — Ты же не собираешься… — он посмотрел на меня. — Нет! — сказал он, в ужасе от той нерешительности, которую увидел на моем лице. — Этот парень — вор и мерзавец, и даже если ты собственными глазами не видела, как он сжигает дома и убивает людей, тетушка, ты отлично знаешь, что он это делал. Ради бога, пусть его повесят, и дело с концом!
— Ну… — сказала я, колеблясь. Звук шагов и голосов в холле спас меня от необходимости отвечать. Вернулись Джейми и Дункан, которые ездили в Кросс-Крик. При виде Джейми, появившегося в дверях, загорелого и раскрасневшегося, припыленного с дороги, я ощутила головокружительное чувство облегчения.
— Повесят кого? — весело поинтересовался он.
* * *
Мнение Джейми было таким же, как и мнение Йена: нужно дать им казнить Доннера, и дело с концом. Он нехотя согласился, что либо Брианна, либо я должны поговорить с парнем хотя бы еще один раз, чтобы удостовериться в том, что ему больше нечего нам рассказать.
— Я поговорю с тюремщиком, — сказал Джейми безо всякого энтузиазма. — Но имей в виду, — он ткнул на меня пальцем, — ни одна из вас и близко не подойдет к этому типу, если рядом не будет меня или Йена.
— Что, ты думаешь, он может нам сделать? — Брианна была раздражена его тоном. — Он вполовину меньше меня, Бога ради!
— Гремучая змея еще меньше, — ответил ее отец. — Ты же не зайдешь с ней в одну комнату только потому, что ты больше нее, я надеюсь?
Йен захихикал, и Брианна пихнула его локтем под ребра.
— Как бы там ни было, — сказал Джейми, игнорируя их, — у меня есть несколько новостей. И письмо от Роджера Мака, — сказал он, извлекая его из-под рубашки и улыбаясь Бри. — Если ты не слишком занята, чтобы его прочесть.
Ее глаза загорелись, как зажженная свечка, и она схватила письмо. Йен игриво попытался перехватить его, но она хлопнула кузена по рукам и выбежала из комнаты, чтобы прочитать письмо в более интимной обстановке.
— Что за новости? — спросила я. Улисс оставил в комнате поднос и графин с виски: я налила немного в свой опустевший стакан и подала его Джейми.
— Кое-кто видел Манфреда Макгилливрея, — ответил он. — Slàinte[18]. — Он осушил стакан с удовлетворенным видом.
— Ай? Где? — Йен выглядел слегка недовольным от этой новости. Я была взволнована.
— В борделе, где же еще.
К сожалению, его информатор был не в состоянии назвать местоположение сего борделя, поскольку был настолько пьян, что едва соображал, где находится он сам — как ядовито заметил Джейми, — но был совершенно уверен, что это было в Кросс-Крике или в Кэмпбеллтоне. К тому же он видел его пару недель назад. Манфред уже тысячу раз мог уехать.
— Но это начало, — сказала я с надеждой. Пенициллин был эффективен даже в случаях более запущенного сифилиса. На зимней кухне я уже заготовила свежий раствор. — Я поеду с тобой в тюрьму. Потом, после разговора с Доннером, мы можем пойти и поискать бордель.
Выражение довольства на лице Джейми несколько поблекло.
— Что? Зачем?
— Я не думаю, что Манфред все еще там, тетушка, — вставил Йен, явно наслаждаясь ситуацией. — Сомневаюсь, что у него хватило бы денег на столько времени.
— О, ха-ха! — сказала я. — Он мог сказать, где он остановился, так ведь? Кроме того, мне надо знать, появились ли у него новые симптомы.
В мое собственное время могло пройти десять, двадцать или даже тридцать лет после заражения, прежде чем сифилис заявит о себе в полную силу; здесь, однако, это была более скоротечная болезнь — заразившись, можно умереть в течение года. А Манфред пропадал уже больше трех месяцев, и бог знает, сколько прошло времени с начала болезни.
Поиск борделя явно не вдохновлял Джейми, а вот Йен, наоборот, выглядел заинтересованным.
— Я помогу искать, — вызвался он. — Фергус тоже может помочь: он знает довольно много о шлюхах — они скорее и охотнее будут говорить с ним.
— Фергус? Фергус здесь?
— Да, он приехал, — сказал Джейми. — Это была другая часть новостей. Он как раз представляется тете.
— Зачем он приехал?
— Ну, ты слышала разговоры во время барбекю, да? Про мистера Симмса, издателя, про его проблемы? Так вот, похоже, ситуация ухудшилась, и он думает продать свой бизнес, прежде чем кто-нибудь сожжет его печатню и его вместе с ней. Мне пришло в голову, что это подойдет Фергусу и Марсали лучше, чем фермерство. Поэтому я послал ему весточку, чтобы он приехал и поговорил с Симмсом.
— Это блестящая идея! — сказала я. — Только… как Фергус сможет купить все это?
Джейми кашлянул и хитро на меня посмотрел.
— Ну, думаю, кое-какую сделку можно будет организовать. Особенно если Симмс настроен на продажу.
— Ладно, — сказала я, сдаваясь, — не думаю, что мне нужно знать детали. Но, Йен… — я повернулась, пристально разглядывая парня. — Не мне давать тебе советы, но ты не станешь — повторяю, не станешь — проводить опрос шлюх в интимной обстановке. Я ясно излагаю?
— Тетушка! — отозвался он, изображая потрясение. — Что за мысли! — и широкая улыбка расплылась по его татуированному лицу.

Глава 56
Деготь и перья[19]

В итоге Джейми отправился в тюрьму, чтобы договориться о свидании с Доннером, один. Он заверил меня, что без меня сделать это будет проще, у меня к тому же имелось несколько дел в Кросс-Крике. Кроме обычных покупок вроде соли, сахара, иголок-булавок и прочих хозяйственных мелочей мне совершенно необходимо было найти кору хинного дерева для Лиззи. Мазь из желчных ягод помогала во время приступов малярии, но и вполовину не так эффективно, как иезуитская кора, по части их предотвращения.
Однако Британские торговые санкции давали свой результат. Конечно же, нигде не было чая — этого стоило ожидать, его было не найти уже больше года. Но в этот раз не было и сахара, если не считать того, который продавали по заоблачной цене, как не было и стальных булавок.
Мне удалось купить соль. С фунтом кристаллов в корзине я вышла из доков. Стоял жаркий и влажный день; в стороне от реки воздух был неподвижным и густым, как патока. Соль затвердела в джутовых мешках, торговцу пришлось откалывать куски зубилом.
Я задумалась о том, как идут дела с поисками у Фергуса и Йена. У меня был кое-какой план насчет борделя и его обитателей, но сперва нужно было его найти.
Джейми я о своей идее пока не говорила. Если что-нибудь из этого выйдет, будет довольно времени на объяснения. Ряд рослых, склонившихся над тротуаром вязов на боковой улице образовывал густую тень. Я шагнула в ее манящую прохладу и обнаружила себя в начале респектабельного района Кросс-Крика, состоящего примерно из десяти домов. С того места, где я стояла, мне было видно довольно скромное жилище доктора Фентимана, различимое благодаря маленькой болтающейся вывеске, украшенной кадуцеем. Доктора не оказалось дома, но служанка, простая, опрятная молодая женщина с ужасным косоглазием, узнала меня и провела в приемный кабинет.
Это оказалась на удивление прохладная и приятная комната с большими окнами и вытертым холщовым половиком в крупную желто-голубую клетку. Здесь был рабочий стол, два удобных кресла и кушетка, на которую больные могли прилечь для осмотра. На столе стоял микроскоп, в который я с интересом заглянула. Это был качественный инструмент, но немного хуже моего, убедилась я с некоторым удовлетворением. Меня разбирало любопытство относительно остального медицинского скарба, и я как раз боролась с искушением злоупотребить гостеприимством доктора и залезть в его ящики, когда он явился собственной персоной, принесенный на крыльях бренди.
Он напевал себе под нос, одной рукой прижимая к себе шляпу, а на сгибе другой неся потрепанный медицинский саквояж. Увидев меня, Фентиман уронил оба предмета на пол и поспешил схватить меня за руку, радостно улыбаясь. Он склонился над моей ладонью и прижался к ней влажными горячими губами.
— Миссис Фрэзер! Моя дорогая, я так рад вас видеть! Надеюсь, у вас нет никакого физического недомогания?
Я находилась в некоторой опасности быть отравленной алкогольными парами, но постаралась сохранить самое радушное выражение лица, незаметно вытирая руку о платье и одновременно заверяя его, что я в полном порядке, как и все члены моей семьи.
— О, восхитительно, восхитительно, — отозвался он, неожиданно резко опускаясь на стул и широко улыбаясь, так что мне стало видно его пожелтевшие от табака моляры. Огромный парик чуть съехал набок, из-за чего Фентиман выглядел как мышка-соня под стеганым чехлом для чайника, но его это, кажется, не беспокоило. — Восхитительно, восхитительно, восхитительно.
Я приняла его вольный взмах рукой за приглашение и тоже присела. Я принесла небольшой подарок, чтобы умаслить доктора, и теперь извлекла его из корзины. Но, откровенно говоря, Фентиман был так проспиртован, что я понимала — мне придется приложить немного больше усилий, прежде чем я смогу подойти к причине моего визита. Как бы там ни было, мой подарок его воодушевил — это был выбитый глаз, который Йен подобрал для меня после драки в Янсейвилле, заспиртованный в виски на скорую руку. До меня доходили слухи об увлечениях Фентимана, и я подумала: такой подарок придется ему по вкусу. Так и случилось — он еще некоторое время повторял: «Восхитительно!» Остановившись через некоторое время, он моргнул, поднял банку к свету и повертел, с удовольствием разглядывая содержимое.
— Восхитительно, — добавил он еще раз. — Спешу заверить, ваш подарок займет самое почетное место в моей коллекции, миссис Фрэзер!
— У вас есть коллекция? — спросила я, изображая неподдельный интерес.
— О да, о да! Не желаете взглянуть?
У меня не было возможности отказаться, он уже поднялся и нетвердо направился к двери в дальней стене кабинета. Это оказалась просторная кладовка, в которой на полках стояли тридцать или сорок стеклянных контейнеров, наполненных алкоголем и некоторым числом объектов, которые вполне можно было описать как «интересные». Они варьировались от смехотворных до по-настоящему ошеломительных. Один за одним доктор доставал с полок свои сокровища, он показал мне сначала большой палец ноги, размером и цветом напоминающий съедобный гриб, затем разделенный надвое язык — судя по зажившим краям, его разрезали еще при жизни владельца, — за ним последовала кошка с шестью лапами, сильно деформированный недоразвитый мозг («Его извлекли из черепа повешенного убийцы», — поведал Фентиман гордо. «Ничего удивительного», — пробормотала я в ответ, думая о Доннере и размышляя, как выглядит его мозг.) и несколько младенцев, предположительно мертворожденных, с сильными уродствами и мутациями.
— Поглядите-ка на это, — сказал он, поднимая дрожащими руками высокий стеклянный цилиндр. — Это бриллиант моей коллекции. Один из самых известных медиков Германии, герр доктор Блюменбах, знаменитый своей коллекцией черепов, убеждал меня — нет, прямо-таки изводил меня, заверяю вас! — расстаться с этим экземпляром в его пользу.
«Это» было черепами и позвоночником двухголового младенца. И вид этого артефакта захватывал дух. Такой предмет мог быстро убедить любую женщину детородного возраста откреститься от секса.
Хоть коллекция доктора и была, мягко говоря, отталкивающей, экскурсия позволила мне подойти к истинной причине моего визита.
— Это действительно невероятно увлекательно, — сказала я, наклоняясь вперед, как будто чтобы изучить пустые глазницы парящих в алкоголе черепов. Они были целиком развитые и отделенные друг от друга, расщепился только позвоночник. Призрачно-белые, черепа висели в жидкости так близко друг к другу, что соприкасались круглыми лбами, как будто между ними был какой-то секрет; они на секунду расходились, только когда цилиндр приходил в движение. — Как думаете, чем мог быть вызван подобный феномен?
— О, несомненно, это какой-то серьезный шок, пережитый матерью, — заверил меня доктор. — Женщины в положении так уязвимы, невероятно чувствительны к любым перепадам настроения и сильным впечатлениям. Их нужно ограждать от любых потрясений.
— Безусловно, — пробормотала я. — Но, знаете, некоторые дефекты, вот этот, например, думаю, могут быть результатом сифилиса у матери.
Так и было. Я узнала типично деформированную челюсть, узкий череп и провалившийся нос. Этот ребенок был забальзамирован во плоти и безмятежно лежал в бутыли, свернувшись. Судя по размерам и отсутствию волос, он был недоношенным — я искренне надеялась, ради его же блага, что он родился мертвым.
— Шифи… сифилис, — повторил доктор, слегка покачиваясь. — О да. Да, да. Я приобрел это маленькое создание… эм… — С опозданием ему пришло в голову, что сифилис не самая подходящая тема для разговоров с леди. Мозги убийц и двухголовых детей вполне можно обсудить, но никак не венерические заболевания. У него в кладовке — я почти уверена — стояла банка с мошонкой негра, который страдал слоновой болезнью, — и этот экземпляр он мне не показал.
— У проститутки? — дружелюбно подсказала я. — Да, полагаю, подобные несчастья не так уж редки среди подобных женщин.
К моему неудовольствию, он ускользнул от нужной мне темы.
— Нет, нет. На самом деле… — Он оглянулся через плечо, как будто боясь, что нас кто-то может услышать, потом наклонился ко мне и хрипло прошептал: — Я получил этот экземпляр от коллеги в Лондоне несколько лет назад. Поговаривали, что это был ребенок иностранного вельможи.
— О, надо же, — сказала я несколько обескураженно. — Как… интересно.
В этот момент — надо сказать, не самый подходящий — вошла служанка с чаем — а точнее сказать, с отвратительным отваром из жареных желудей и ромашки, вымоченной в кипятке, — и разговор неизбежно свернул в сторону повседневных мелочей. Я боялась, что чай отрезвит его, прежде чем я успею направить беседу в нужное русло, но, к счастью, на чайном подносе стоял графин кларета[20], который я, не скупясь, разлила по бокалам.
Я попыталась вернуться к теме медицины, наклонившись к сосудам, которые Фентиман оставил на столе. В самом ближнем была рука мужчины, страдавшего от запущенного случая контрактуры Дюпюитрена — пальцы скрутило так сильно, что они напоминали неразличимый слипшийся отросток. Хотела бы я, чтобы на это посмотрел Том Кристи. Он избегал меня со времен операции, но, насколько мне было известно, его рука работала нормально.
— Ну не удивительно ли, сколько всего может произойти с человеческим телом? — сказала я.
Доктор покачал головой. Он обнаружил неудовлетворительное состояние своего парика и попытался его поправить; его морщинистое лицо под белыми локонами чем-то напоминало величавого шимпанзе — за исключением, быть может, яркого носа, изрезанного красными капиллярами, как кусок бекона.
— Удивительно, — отозвался он. — И все же еще более удивительно, как это самое тело может противостоять самым чудовищным травмам.
С этим нельзя было не согласиться, но я ожидала несколько иного развития беседы.
— Да, конечно. Но…
— Мне так жаль, что я не могу показать вам один экземпляр — он мог бы стать отличным дополнением моей коллекции, уверяю вас! Увы, джентльмен настоял на том, чтобы забрать его с собой.
— Он… что?
Ну, в конце концов, в другой жизни я сама выдавала десяткам детей их аппендиксы или гланды после операции. Наверное, желание забрать вырезанный орган было не таким уж странным.
— Да, совершенно удивительный случай. — Фентиман задумчиво отхлебнул кларет. — Это было яичко — надеюсь, вы простите мне такие подробности, — смущенно добавил доктор. Он замялся на мгновение, но не смог сдержать желания поделиться. — Джентльмен пострадал от ранения в мошонку, очень неприятный инцидент.
— Очень, — согласилась я, ощущая внезапный холодок у основания позвоночника. Может, это был таинственный посетитель Иокасты? Я не пила кларет, чтобы сохранить ясную голову, но сейчас плеснула немного в свой бокал, чувствуя, что он не будет лишним. — Он не сказал, что это был за инцидент?
— О да. Инцидент приключился на охоте, сказал он. Но они все это говорят, так ведь? — Фентиман подмигнул мне, и кончик его носа, кажется, стал еще краснее. — Думаю, это была дуэль. Может быть, месть ревнивого соперника?
— Может быть.
Дуэль? Но большинство дуэлянтов стрелялись, они не использовали шпаги. Кларет был действительно хорош, и я почувствовала себя увереннее.
— И вы… эээ… Удалили яичко? — так должно было произойти, раз он хотел добавить его в свою инфернальную коллекцию.
— Да, — ответил он и даже слегка поежился от воспоминания, демонстрируя мужскую солидарность. — Пулевое ранение было серьезно запущенно — он сказал, все произошло несколько дней назад. Мне пришлось удалить поврежденное яичко, второе, к счастью, удалось сохранить.
— Уверена, это должно было его обрадовать. — Пулевое ранение? Конечно, нет… Это ведь не может быть… и все же… — Это случилось недавно?
— Ммм, нет. — Он склонил голову набок, сидя в кресле, и его глаза начали косить от усилий вспомнить подробности. — Это было весной, года два тому назад. Может, в мае? Наверное, в мае.
— А фамилия джентльмена, случайно, была не Боннет? — Мой голос звучал на удивление непринужденно. — Мне кажется, я слышала, что Стивен Боннет был вовлечен в подобный… инцидент.
— О, этот мужчина не назвал имени. Пациенты частенько так делают, если повреждение может вызвать слишком много вопросов или общественное осуждение. В таких случаях я не настаиваю.
— Но вы его помните. — Я обнаружила, что сижу на самом краешке стула, крепко зажав бокал с кларетом в кулаке. С усилием я разжала ладонь и опустила его на поднос.
— Мхххммм.
Черт, его тянуло в сон, я видела, как его веки начали подрагивать.
— Высокий джентльмен, хорошо одетый. У него была… прекрасная лошадь…
— Еще немного чаю, доктор Фентиман? — Я подала ему свежую чашку, пытаясь взбодрить. — Расскажите мне еще об этом случае. Операция, наверное, требовала особой деликатности?
Мужчины не любят слышать, что удаление яичек — простая манипуляция, хотя правда в том, что так оно и есть на самом деле. С другой стороны, стоило признать, что, если пациент в сознании в ходе всей операции, это несколько усложняет дело.
Фентиман стал немного более оживленным, рассказывая мне подробности.
— …Дробь прошла через яичко насквозь и оставила идеально ровное отверстие… Клянусь вам, сквозь него можно было посмотреть. — Фентиман явно сожалел о потере такого интересного экземпляра и не очень охотно согласился рассказать мне о том, что стало с джентльменом, которому этот экземпляр принадлежал. — Ну, это было странно. Дело было в лошади, видите ли… — пространно сказал доктор. — Прекрасное животное… Длинная грива, как женские волосы… очень необычная…
Фризская лошадь. Фентиман тогда вспомнил, что плантатор, Филип Уайли, был поклонником таких лошадей, и сказал об этом пациенту. Он предположил, что раз у мужчины нет денег и он к тому же не в состоянии ездить верхом некоторое время… В общем, возможно, продать животное Уайли было разумной идеей. Пациент согласился и попросил доктора узнать у плантатора, хочет ли он купить лошадь, поскольку последний как раз был в городе для участия в судебных заседаниях.
Доктор Фентиман услужливо отправился исполнить просьбу, оставив больного уютно устроившимся на кушетке в обнимку с бутыльком лауданума. Филип Уайли оказался весьма заинтересован в лошади («Да уж, бьюсь об заклад, он был заинтересован», — сказала я, но доктор не услышал) и поспешил домой к Фентиману, чтобы посмотреть на нее. Лошадь была на месте, но пациент исчез — в отсутствие доктора ушел на своих двоих, прихватив заодно полдюжины серебряных ложек, эмалированную табакерку, бутыль лауданума и шесть шиллингов — к счастью, все деньги, что были у доктора дома.
— Ума не приложу, как он это провернул, — сказал Фентиман, округляя глаза. — В таком состоянии!
К его чести, он был сильнее обеспокоен здоровьем своего пациента, чем собственными потерями. Фентиман был ужасным пьяницей — я никогда не видела его трезвым, — но не самым плохим врачом.
— И все же, — добавил он философски, — все хорошо, что хорошо кончается, не так ли, моя милая леди?
Он имел в виду, что стоимость лошади с лихвой покрыла его потери да еще и оставила его с достойной прибылью.
— Конечно, — отозвалась я, размышляя о том, как Джейми примет эти новости. Он выиграл жеребца — потому как это, конечно же, был Лукас — у Филипа Уайли в ходе горячей карточной партии в Риверане, только чтобы через несколько часов обнаружить, что конь украден Боннетом.
В целом Джейми, наверное, будет рад узнать, что жеребец вернулся в хорошие руки, хоть и не его собственные. Что же касается Боннета… Когда его тело не нашли после выстрела Брианны, Джейми сказал довольно цинично: «Говно не тонет».
Фентиман уже начал откровенно зевать. Его глаза слезились, он моргнул и начал похлопывать себя в поисках носового платка, затем наклонился, чтобы посмотреть в своем саквояже, который доктор уронил на пол возле кресла.
Я достала свой платок и наклонилась, чтобы подать ему, когда увидела их в открытом саквояже.
— Что это? — спросила я, указывая пальцем. Я и так видела, что это, разумеется, но мне нужно было узнать, где он их взял. Это были шприцы, два симпатичных маленьких шприца из меди. Каждый состоял из двух частей: поршня с завитыми ручками и цилиндра, сужающегося к одному концу и увенчанного узкой длинной иглой с тупым концом.
— Я… Почем… Это… ммм… — Мой вопрос совершенно застал его врасплох, и он стал заикаться, как школьник, которого поймали в туалете с сигаретами. Затем что-то пришло ему в голову, и он расслабился.
— Уши, — провозгласил он торжественно. — Чтобы чистить уши. Да, именно так, без сомнения. Ушные клизмы!
— О, вот как! — Я взяла один в руки, Фентиман попытался остановить меня, но его реакции были заторможены и у него получилось схватить только краешек моего рукава.
— Как оригинально, — сказала я, двигая поршень. Он шел немного туго, но вполне удовлетворительно, особенно учитывая, что единственной альтернативой был самодельный шприц из кожаного мешочка с прикрепленным к нему клыком гремучей змеи. Конечно, тупая игла не подойдет, но ее не сложно срезать так, чтобы край стал острым. — Где вы их взяли? Я бы хотела заказать такой же для себя.
В глазах доктора читался ужас, нижняя челюсть опустилась.
— Я… ээ… Я, правда, не думаю… — слабо запротестовал он.
Именно в этот момент, в самое неподходящее время, демонстрируя чудеса интуиции, в дверях показалась служанка.
— Мистер Бреннан пришел, у его жены подошел срок, — коротко сообщила она.
— О! — Доктор Фентиман подскочил на ноги, захлопнул саквояж и стремительно сунул его под мышку.
— Тысяча извинений, миссис Фрэзер… должен идти… дело безотлагательной важности. Был очень рад вас видеть! — Он выбежал из комнаты, крепко прижимая к себе саквояж и второпях наступив на свою шляпу.
Служанка смиренно подняла головной убор и несколько раз довольно равнодушно хлопнула по нему, возвращая к нормальной форме.
— Вы уходите, мэм? — спросила она тоном, из которого было понятно, что мне пора идти, независимо от того, хочу я этого или нет.
— Да, — сказала я, поднимаясь. — Но скажите мне, — я вытянула ладонь со шприцом, — знаете ли вы, что это такое и где доктор Фентиман взял их?
Было сложно сказать, в какую сторону она смотрит, но она наклонила голову, как будто чтобы изучить предмет моего любопытства. Ее выражение оставалась таким же равнодушным, как если бы ей на рынке предлагали корюшку не первой свежести.
— А, это. Ай, мэм, это шприц для пениса. Кажется, ему их прислали из Филадельфии.
— О, эм, шприц для пениса. Понятно, — ответила я, недоуменно моргая.
— Да, мэм. Для лечения срамных болезней, вроде гонореи. Доктор часто принимает мужчин, которые ходят к миссис Сильви.
Я глубоко вдохнула.
— Миссис Сильви, вот как. А вы, случайно, не знаете, где именно… заведение миссис Сильви?
— За постоялым двором Сайласа Джеймсона, — ответила она, впервые глядя на меня с неким подобием любопытства, как будто удивляясь, какой болван может этого не знать. — Вам нужно что-нибудь еще, мэм?
— О нет, — ответила я. — Этого достаточно, спасибо! — Я потянулась было, чтобы отдать ей шприц, но потом меня осенило. В конце концов, у доктора их было два.
— Я дам вам за него шиллинг, — сказала я, глядя ей в тот глаз, который в теории смотрел в мою сторону.
— По рукам, — ответила она быстро, потом помолчала немного и добавила: — Если собираетесь использовать его на своем мужчине, сперва убедитесь, что он мертвецки пьян.
* * *
Моя главная миссия, таким образом, была завершена, но мне оставалось выяснить кое-что еще, прежде чем начать атаку на сомнительное заведение миссис Сильви.
Я планировала заглянуть к стекольщику и при помощи рисунков попытаться объяснить ему, как изготовить цилиндр и поршень для гиподермического шприца, оставив полую иголку и ее крепление на долю Бри. К сожалению, хотя единственный стекольщик в Кросс-Крике мог похвастаться умением изготавливать любые виды банок, бутылок и стаканов, необходимых в хозяйстве, одного взгляда на его товары было достаточно, чтобы понять, что мой заказ превосходит его возможности. Теперь, однако, об этом больше не нужно было беспокоиться! Несмотря на то что металлическим шприцам недоставало кое-каких свойств стеклянных собратьев, у них было неоспоримое преимущество — их нельзя разбить. И хотя было бы неплохо иметь съемные иглы, я могу просто дезинфицировать шприц целиком после каждого применения.
У шприцов доктора Фентимана были очень толстые тупоконечные иглы. Нужно будет их нагреть и посильнее вытянуть, чтобы они стали тоньше. Но любой болван с наковальней может это сделать, подумала я. Потом обрезать медный кончик под углом и отшлифовать край обреза, чтобы он легко прокалывал кожу… Проще простого, с удовольствием подытожила я и едва не запрыгала от радости по пыльной дороге. Теперь осталось только раздобыть кору хинного дерева.
Однако мои планы насчет коры рухнули, как только я повернула на главную улицу и увидела аптеку мистера Богьюса. Дверь была открыта, и мухи свободно залетали внутрь; обычно опрятное крыльцо покрывало такое количество грязных следов, как будто на лавку напала вражеская армия. Впечатления разорения и опустошенности усилились, когда я зашла внутрь: почти все полки стояли пустыми, если не считать покрывающих их черепков и сухих трав. Дочь Богьюсов, десятилетняя Миранда, скорбно стояла на страже скромного ряда нетронутых банок и бутылок и пустого черепашьего панциря.
— Миранда! — воскликнула я. — Что случилось?
Ее лицо просветлело, когда она увидела меня, уголки маленького розового рта мгновенно поднялись вверх.
— Миссис Фрэзер! Хотите немного мятной шандры? У нас остался почти целый фунт, и совсем недорого, всего три фартинга за унцию.
— Я возьму унцию, — сказала я, хотя на самом деле в моем собственном саду ее росло предостаточно. — Где твои родители?
Улыбка снова сползла с ее личика, и нижняя губа задрожала.
— Мама внутри пакует вещи, а папа пошел продавать Джека мистеру Рэйнтри.
Джек был аптекарским конем и любимцем Миранды. Я прикусила губу.
— Мистер Рэйнтри — добрый человек, — сказала я, пытаясь утешить ее. — И у него есть отличное пастбище для лошадок и теплая конюшня; мне кажется, Джек будет там счастлив. У него появятся друзья.
Она кивнула, крепко сжав губы, но две крупные слезы скатились по ее щекам.
Быстро оглянувшись через плечо, чтобы убедиться, что никто не приближается к аптеке, я зашла за прилавок, села на перевернутый бочонок и усадила девочку к себе на колени, где она тут же расклеилась, плача и прижимаясь ко мне, при этом явно стараясь быть потише, чтобы ее не услышали в доме. Я похлопывала ее по спине, издавая низкие успокаивающие звуки, — я ощущала не только жалость к девочке, мне было неспокойно. Богьюсы явно собирались продать лавку. Но почему?
Я так редко спускалась с гор, что понятия не имела, каких взглядов придерживается Ралстон Богьюс. Не будучи шотландцем, он не присутствовал на барбекю в честь Флоры Макдональд. Его аптека, однако, всегда была процветающим предприятием, семья жила вполне достойно, судя по одежде детей, — Миранда и двое ее младших братьев всегда были обуты. Богьюсы жили здесь по крайней мере с тех пор, как родилась Миранда, если не дольше. Раз они уезжали в такой спешке, значит, что-то случилось или вот-вот случится.
— Ты знаешь, куда вы едете? — спросила я девочку, которая сидела у меня на коленях, шмыгая носом и вытирая лицо моим передником. — Может, мистер Рэйнтри мог бы писать тебе письма о том, как дела у Джека.
Она посмотрела на меня с надеждой.
— Думаете, он может отправить письмо в Англию? Это ведь так далеко.
Англия? Все было серьезно.
— О, думаю, да, — сказала я, заправляя ее растрепавшиеся локоны под чепчик, — мистер Фрэзер каждый вечер пишет письма своей сестре в Шотландию, а это еще дальше.
— О, ну тогда… — Она слезла с моих коленей с куда более счастливым видом и расправила платье. — Как думаете, могу я писать Джеку?
— Уверена, мистер Рэйнтри прочтет ему твое письмо, — заверила ее я. — Значит, ты умеешь писать?
— О да, мэм, — ответила она серьезно. — Папа говорит, что я читаю и пишу куда лучше, чем он в моем возрасте. И на латыни. Он научил меня читать названия на этикетках, чтобы я могла принести ему то, что нужно. Видите вот эту? — она с гордостью указала на большую керамическую аптекарскую банку, украшенную голубыми и золотыми спиралями. — Электуари Лимонезис. А вот это Ипекакуана.
Я восхитилась ее знаниями, думая попутно, что теперь я, по крайней мере, знаю, какую позицию занимает ее отец. Богьюсы были лоялистами, раз они возвращались в Англию. Жаль, что они уезжают, но с учетом моих знаний о ближайшем будущем меня радовало, что эта семья будет в безопасности. Сейчас Ралстон, по крайней мере, может выручить достойные деньги за аптеку — если они не поспешат, их имущество будет конфисковано, а сами они станут счастливчиками, если им удастся избежать ареста или чего похуже.
— Рэнди? Ты не видел ботинок Джорджи? Я нашла один под сундуком, но… О, миссис Фрэзер! Прошу прощения, мэм, я не знала, что здесь кто-то есть. — Острый взгляд Мелани Богьюс остановился сначала на мне, сидящей за прилавком, потом на покрасневших глазах дочери и, наконец, на влажных пятнах на моем переднике. Она ничего не сказала и только, проходя, похлопала Миранду по плечу.
— Миранда сказала, что вы возвращаетесь в Англию. — Я поднялась и осторожно вышла из-за прилавка. — Нам будет жаль с вами расставаться.
— Это очень мило с вашей стороны, миссис Фрэзер. — Она печально улыбнулась. — Нам тоже жаль уезжать. И, скажу вам честно, предстоящий вояж меня совсем не радует. — Это было сказано с искренней горячностью человека, который уже прошел подобное испытание и предпочел бы быть сваренным заживо, лишь бы избежать повторного опыта.
Я ей очень сочувствовала, зная не понаслышке, каково пройти через такое плаванье. Еще и с тремя детьми, когда двоим младшим мальчуганам нет еще и пяти… Мое воображение живо рисовало мне картины самых неприглядных трудностей.
Я хотела спросить, что вынудило их принять такое скоропалительное решение, но не могла придумать, как поднять эту тему в присутствии Миранды. Одно было ясно: что-то произошло. Мелани выглядела настороженной, как кролик, и ее суетливость невозможно было оправдать даже сборами в дорогу семьи с тремя маленькими детьми. Она постоянно оглядывалась через плечо, как будто боясь, что на нее исподтишка кто-то нападет.
— А мистер Богьюс… — начала я, но меня прервала тень, упавшая на крыльцо. Мелани замерла, прижав руку к груди, и я развернулась, чтобы посмотреть, кто пришел.
В дверях, заслоняя свет, стояла невысокая, крепко сложенная женщина в очень странной одежде. На мгновение я подумала, что она индеанка, потому что на ней не было чепца, а темные волосы были заплетены в косу, но когда она зашла в магазин, я увидела, что она белая. А точнее, розовая — ее полное лицо было сожжено солнцем, кончик курносого носа ярко алел.
— Которая из вас Клэр Фрэзер? — требовательно вопросила она, переводя взгляд с меня на Мелани Богьюс.
— Я, — ответила я, подавляя инстинктивный порыв отступить назад. В ее поведении не было ничего угрожающего, но она излучала внушающую беспокойство физическую силу.
— Иезавель Хэтфилд Мортон, — сказала она, испытующе прищурясь. — Один старикан в доках сказал, что ты направлялась сюда. — Ее грубый выговор представлял резкий контраст с мягким английским акцентом Мелани Богьюс, такая речь ассоциировалась у меня с людьми, чьи семьи жили на окраинах колоний уже в третьем или четвертом поколении и вели беседы только с енотами, опоссумами и друг с другом.
— Эээ… да, — сказала я, не видя повода это отрицать. — Вам нужна какая-то помощь?
Она не выглядела так, как будто ей требовалась помощь. Будь она еще более здоровой, швы на мужской рубашке, которую она носила, могли бы попросту лопнуть. Мелани и Миранда смотрели на нее огромными круглыми глазами. Однако чего бы Мелани ни опасалась, это была не мисс Мортон.
— Не то чтобы помощь, — сказала она, проходя в лавку и изучая меня, склонив голову набок. — Хотя, я подумала, ты можешь знать, где обретается этот скунс, Исайя Мортон.
Моя челюсть отвисла, и я поспешила ее закрыть. Стало быть, не мисс Мортон, а миссис Мортон. То есть первая миссис Мортон. Исайя Мортон сражался вместе с Джейми в его отряде полиции во время войны регуляторов; свою первую жену он упоминал, обливаясь холодным потом.
— Я… эээ… думаю, что он работает где-то в провинции, — сказала я. — Гилфорд? Или это был Пэйливилль?
На самом деле он жил в Хиллсборо, но это вряд ли имело значение, поскольку сейчас его там не было. Сейчас он находился в Кросс-Крике — приехал, чтобы забрать партию бочек для пивоварни, где он работал. Всего час назад я видела его в бочарной лавке в сопровождении второй миссис Мортон и их новорожденной дочери. Иезавель Хэтфилд Мортон не выглядела как человек, который может справиться с такими фактами в рамках закона.
Она издала низкий гортанный звук, означавший негодование.
— Паршивый мелкий хорек. Но я еще доберусь до него, будьте покойны на этот счет, — она говорила с уверенностью, которая не сулила ничего хорошего Исайе Мортону.
В этом случае поговорка «молчание — золото» была очень актуальна, но я не удержалась от вопроса.
— Зачем он вам нужен?
Исайя, конечно, обладал некоторым неотесанным шармом, но, глядя на вещи объективно, он едва мог привлечь одну женщину, не говоря уж о том, чтобы свести с ума двух.
— Нужен мне? — Казалось, эта идея ее развеселила, и она потерла своим солидным кулаком под носом. — Мне он не нужен. Но ни один мужик не смеет сбегать от меня к какой-то кисломордой лахудре. Как только я до него доберусь, я пробью его голову насквозь и прибью его покусанную мухами шкуру к моей двери.
Сказанные другим человеком, эти слова можно было принять за метафору. Однако ревнивые угрозы, произнесенные именно этой дамой, звучали как реальное намерение. Глаза Миранды и ее матери стали круглыми, как у двух лягушек.
Иезавель Мортон прищурилась, глядя на меня, и задумчиво почесала под одной из своих больших грудей, заставив ткань рубашки прилипнуть к влажному телу.
— Я слыхала, ты спасла этому никчемному жабьему отродью жизнь при Аламансе. Это правда?
— Э… Да. — Я с опаской наблюдала за ней, пытаясь угадать любое потенциально опасное движение. Ее фигура заблокировала дверь; если она на меня бросится, придется забежать за прилавок и скрываться через жилые комнаты Богьюсов.
При ней был большой тесак без ножен. Он был заткнут за пояс, сплетенный из вампума, который выполнял двойную функцию, одновременно поддерживая складчатую массу, которая по виду напоминала красные фланелевые нижние юбки, обрезанные по колено. Ее массивные ноги были голыми, и она пришла босиком. Еще с пояса свисал пистолет и пороховой рожок, но, слава богу, она не пыталась дотянуться до оружия.
— Плохо дело, — бесстрастно прокомментировала она. — Хотя, если бы он умер, я бы лишилась удовольствия его прикончить, так что все хорошо. За меня не тревожься — если я его не найду, его разыщут мои братья.
Очевидно, на этом она посчитала свою миссию на время завершенной, расслабилась и осмотрелась вокруг, только сейчас заметив опустевшие полки.
— А тут чего такое? — вопросила она с интересом.
— Мы продаем лавку, — пробормотала Мелани, пытаясь засунуть Миранду себе за спину. — Уезжаем в Англию.
— Вот как? — Иезавель выглядела слегка заинтересованной. — Че случилось? Убили твоего мужчину? Или облили его дегтем с перьями?
Мелани побледнела как полотно.
— Нет, — прошептала она. Ее горло дернулось, когда она сглотнула, а испуганный взгляд обратился к двери. Так вот какая угроза висела над ними. Я внезапно ощутила озноб, несмотря на жару.
— Мхм. Ну, коли тебе интересно, облили или нет, тебе лучше поспешить на Главную улицу, — предложила она доброжелательно. — Они там готовятся сделать из кого-то жареного цыпленка, к гадалке не ходи. По всему городу горячим дегтем воняет, и народ из таверен идет туда поглазеть.
Мелани и Миранда издали одновременный испуганный писк и бросились к двери, протиснувшись мимо невозмутимой Иезавели. Я стремительно двинулась в том же направлении и едва успела избежать столкновения с Ралстоном Богьюсом, который вошел как раз вовремя, чтобы подхватить свою бьющуюся в истерике жену.
— Рэнди, иди-ка присмотри за своими братьями, — сказал он спокойно. — Успокойся, Мелли, все в порядке.
— Деготь, — выдохнула она, хватаясь за него. — Она сказала… сказала…
— Это не я, — ответил он, и я заметила его промокшие волосы и смертельную бледность на покрытом потом лице. — Им нужен не я. Пока что. Это издатель.
Он очень деликатно отцепил пальцы жены от своей руки и зашел за прилавок, с любопытством взглянув на Иезавель.
— Возьми детей, и идите к Фергусонам, — сказал он и извлек ружье из тайника под прилавком. — Я приду, как только смогу. — Он потянулся к ящику, чтобы взять пороховой рожок и пули.
— Ралстон! — Мелани шептала, опасаясь, что Миранда вернется в лавку и услышит ее, но ее паника была очевидной даже при недостатке звука. — Куда ты собрался?
Один уголок его рта дернулся, но он не ответил.
— Идите к Фергусонам, — повторил он, глядя на коробку с патронами.
— Нет! Нет, не ходи! Пойдем с нами, пойдем со мной! — она порывисто схватила его за руку.
Он стряхнул ее пальцы и продолжил заниматься ружьем.
— Идите, Мелли.
— Нет! — Она повернулась ко мне за поддержкой: — Миссис Фрэзер, скажите ему! Пожалуйста, скажите ему, что это бессмыслица! Ужасная нелепость! Он не должен идти туда.
Я открыла рот, все еще раздумывая, что им сказать, но мне не выпало шанса принять решение.
— Не думаю, что миссис Фрэзер это кажется нелепостью, Мелли, — сказал Ралстон Богьюс, по-прежнему не глядя на жену. Он перекинул ремень от коробки с патронами через плечо и взвел курок. — Ее муж сдерживает их прямо сейчас, в одиночку.
Он посмотрел на меня, коротко кивнул и вышел.
* * *
Иезавель была права: по всему городу пахло дегтем. Это было не так уж необычно в летнее время, особенно возле складов в доках, но густая вонь теперь примешивалась к ощущению угрозы, обжигая ноздри. Не считая дегтя — с перьями, — я задыхалась, пытаясь поспеть за Ралстоном Богьюсом, который хоть и не бежал, но шагал очень стремительно.
Иезавель была права и насчет людей, идущих из таверн: угол Главной улицы был заполонен взбудораженной толпой. В основном это были мужчины, но среди них были и женщины попроще — жены рыбаков и прислуга.
Аптекарь замялся, заметив их. Несколько человек обернулись, один или двое дернули соседей за рукав, указывая на него, — и лица у них были не самые дружелюбные.
— Убирайся, Богьюс! — прокричал один мужчина. — Тебе тут делать нечего — пока что нечего!
Другой остановился, подобрал камень и кинул его. Он безобидно ударился о деревянную мостовую в нескольких футах от Богьюса, но привлек внимание. Люди в толпе начали оборачиваться, медленно двигаясь в нашу сторону.
— Папа! — прокричал тоненький запыхавшийся голосок за моей спиной. Я обернулась и увидела Миранду — без чепца, косички наполовину распустились за спиной, лицо цвета свеклы от быстрого бега.
Раздумывать было некогда, я подхватила ее на руки и подкинула в сторону отца. Захваченный врасплох, он уронил ружье и поймал девочку. Какой-то мужчина выскочил вперед и потянулся к оружию, но я наклонилась и подняла его первой. Вместе с ружьем я отступила на шаг назад, прижимая его к груди и испытующе глядя на соперника. Я не знала этого человека, но он знал меня: замявшись, он осмотрел меня с головы до ног и оглянулся через плечо. Я слышала голос Джейми и другие голоса, все они пытались перекричать друг друга. После всей спешки я по-прежнему тяжело дышала и не могла разобрать слова в их перепалке. Судя по всему, они спорили, но это был только разговор, пока никакого кровопролития. Мужчина колебался — он посмотрел на меня, потом себе за спину, — но в конце концов развернулся и стал протискиваться обратно в толпу.
Богьюсу хватило здравого смысла не отпускать дочку, которая крепко обнимала его за шею, спрятав лицо у него на плече. Он перевел на меня глаза и совершил еле заметное движение, как будто хотел забрать ружье. Я покачала головой и прижала к себе трофей покрепче. Ствол был теплым и скользким у меня в руках.
— Заберите Миранду домой, — сказала я. — Я… что-нибудь придумаю.
Ружье было заряжено, курок взведен. Один выстрел. Мой лучший вариант — на мгновение создать неразбериху, но даже это может помочь.
Я начала проталкиваться сквозь толпу, осторожно опустив ружье вниз, так чтобы не рассыпать порох, и пряча его в складках юбки. Запах дегтя неожиданно стал гораздо сильнее. Перевернутый, перед домом издателя лежал котел, а вокруг него растеклась черная дымящаяся липкая лужа, воняющая на солнце. Угли, алые и уже почерневшие, были раскиданы по всей улице и под ногами зевак. Крупный господин, в котором я узнала мистера Таунсенда, пытался затоптать остатки на скорую руку сооруженного костра, пресекая попытки нескольких молодых мужчин снова его разжечь.
Я поискала Джейми глазами и обнаружила его именно там, где сказал Ралстон Богьюс, — перед входной дверью печатной лавки, с метлой, измазанной в дегте, и с горящими глазами.
— Это твой мужчина? — подоспела Иезавель Мортон и теперь с интересом смотрела поверх моего плеча. — Крупный мужик, ага?
Капли дегтя покрывали все пространство перед лавкой и самого Джейми тоже. Крупный кусок застрял у него в волосах, и я заметила на руке красный ожог в том месте, где деготь попал на кожу. Несмотря ни на что, он широко улыбался. Еще две запачканных дегтем метлы лежало на земле, одна была поломана пополам — явно о чью-то голову. Джейми наслаждался происходящим, по крайней мере, пока.
Я не сразу увидела издателя, Фогарти Симмса. На мгновение испуганное лицо показалось в окне, но тут же скрылось из вида, когда из толпы бросили камень, ударившийся об оконную раму и разбивший стекло.
— Выходи, Симмс, скользкий трус! — закричал мужчина поблизости. — Или нам тебя выкурить?
— Выкурить его! Выкурить его! — воодушевленные возгласы понеслись из толпы. Молодой парень рядом со мной наклонился, пытаясь поднять дымящуюся головешку, выкатившуюся из костра. Я безжалостно наступила ему на руку, когда он сжал пальцы.
— Господи Иисусе! — Он отпустил добычу и упал на колени, зажав руку между ног и судорожно всхлипывая от боли. — О Господи!
Я отступила и снова начала проталкиваться вперед. Удастся мне подойти ближе, чтобы отдать Джейми ружье? Или я только сделаю хуже?
— Отойди от двери, Фрэзер! К тебе у нас нет вопросов!
Я узнала этот поставленный голос — говорил Нил Форбс, адвокат. Но он был одет не в свой обычно безупречный костюм, на нем была грубая домотканая одежда. Значит, нападение было не случайным, он пришел подготовленым к грязной работе.
— Эй! Говори за себя, Форбс! У меня к нему есть вопросы! — Это был дородный мужчина в фартуке мясника, краснорожий и возмущенный, с опухшим красным глазом. — Погляди-ка, что он со мной сделал! — он махнул пухлой рукой сначала на свой глаз, а потом на одежду — измазанная дегтем метла оставила весьма заметный след прямо на груди. Он погрозил Джейми крупным кулаком. — Ты за это заплатишь, Фрэзер!
— Ай, но заплачу той же монетой, Бьюкен! — отозвался Джейми, держа метлу наподобие копья. Бьюкен взвизгнул и отпрянул назад с искаженным от страха лицом. Люди в толпе засмеялись.
— А ну, вернись! Если хочешь поиграть в дикарей, тебе нужно больше боевой раскраски!
Бьюкен попытался сбежать, но путь заграждала толпа. Джейми совершил стремительный выпад с метлой, прицельно замазав ткань, покрывающую дебелые ягодицы. Бьюкен, ощутив тычок, панически подпрыгнул и стал, спотыкаясь, проталкиваться вперед, вызвав очередной взрыв хохота и насмешек среди присутствующих.
— Остальные тоже хотят поиграть в дикарей, да? — крикнул Джейми. Он обмакнул метлу в дымящуюся лужу и резко рассек ею воздух, описывая полукруг. Брызги горячего дегтя разлетелись во все стороны, и люди, вскрикивая, отпрянули назад, наступая друг на друга и толкаясь.
Меня тоже довольно сильно толкнули, и я ударилась о бочку, стоящую на улице. Я бы упала, если бы не Иезавель, которая подхватила меня под руку и поставила на ноги без особых видимых усилий.
— Твой мужчина прям дикарь, — сказала она, с одобрением глядя на Джейми. — Я б тоже такого хотела!
— Да, — отозвалась я, потирая ушибленный локоть. — И я. Иногда.
Но такие симпатии были далеко не всеобщими.
— Брось это, Фрэзер, или будешь носить перья вместе с ним! Чертовы тори![21]
Крик раздался у меня за спиной, и, развернувшись, я увидела, что оратор явился подготовленным: в руке он держал подушку, распоротую с одной стороны, и при каждом его жесте из нее вылетало немного перьев.
— Облейте их всех дегтем с перьями!
На этот раз выкрик раздался у меня над головой, я повернулась как раз вовремя, чтобы увидеть молодого мужчину, широко распахнувшего ставни на верхнем этаже дома на другой стороне улицы. Он пытался протолкнуть перину через окно, но его усилия встретили упорное сопротивление в лице хозяйки, которой перина принадлежала. Женщина навалилась на него сзади и методично колотила мухобойкой по голове, осыпая проклятиями.
Молодой парень рядом со мной начал кудахтать, как курица, расставляя локти, к явному удовольствию своих друзей, которые тут же начали повторять за ним, игнорируя немногие призывы вести себя разумно.
На дальнем конце улицы начали скандировать:
— Тори, тори, тори!
Настроение в толпе начало меняться — и не в лучшую сторону. Я подтянула к себе ружье, раздумывая, что предпринять, и уверенная — я должна предпринять хоть что-нибудь. Еще мгновение, и они бросятся на него.
— Дай-ка мне ружье, тетушка, — прозвучал мягкий голос у моего плеча. Резко обернувшись, я обнаружила рядом с собой тяжело дышавшего Йена. Ни секунды не сомневаясь, я отдала ему оружие.
— Reste d`retour! — прокричал Джейми по-французски — Oui, le tout![22] — Казалось, он обращается ко всей толпе, но смотрел он прямо на Йена.
Какого черта он… Но тут я заметила Фергуса, который яростно работал локтями, чтобы сохранить свое место в первом ряду зрителей. Йен, уже готовый поднять ружье, замялся, крепко прижав к себе оружие.
— Он прав, отойди назад! — сказала я резко. — Не стреляй, еще рано.
Теперь я понимала, что поспешный выстрел может принести больше вреда, чем пользы. Взять хоть Бобби Хиггинса и Бостонскую резню. Мне не хотелось даже думать о подобном в Кросс-Крике, особенно с Джейми в самом пекле.
— Не буду — но и до него я им не позволю добраться, — прошипел Йен. — Если они только попытаются… — Он не договорил, но я видела, как напряглись его желваки, и ощущала острый запах его пота, который пробивался даже сквозь горячий деготь.
Слава богу, в этот момент вмешалось провидение и немного отвлекло людей: раздававшиеся сверху крики заставили всех поднять головы.
Еще один мужчина — очевидно домовладелец — показался в окне, он пытался втащить вандала за воротник обратно в дом, одновременно охаживая его по ребрам. Пара исчезла внутри, и через пару секунд шум и женские крики постепенно затихли, одна только перина наполовину вяло свисала из окна, как эпитафия завершившейся драме.
Скандирование затихло, когда люди увлеклись происходящим наверху, но теперь начиналось снова, периодически прерываемое выкриками в адрес издателя, — ему предлагали выйти и сдаться.
— Выходи, Симмс! — заорал Форбс. Я заметила, что он обзавелся свежей метлой и осторожно подбирался к двери печатной лавки. Джейми тоже это увидел, и угол его рта презрительно дернулся.
Сайлас Джеймсон, владелец местной таверны, стоял за Форбсом, изготовившись, как профессиональный борец, широкое лицо искажено злой улыбкой.
— Выходи, Симмс! — эхом отозвался он. — Какой мужчина станет прятаться под шотландской юбкой, а?!
Звучный голос Джеймсона было хорошо слышно, и большинство рассмеялись после его слов, включая Джейми.
— Умный мужчина! — прокричал Джейми в ответ и потряс краем килта перед Джеймсоном. — Этот тартан укрыл многих нуждающихся ребят в свое время!
— И девчонок тоже, бьюсь об заклад! — прокричал кто-то дерзкий из толпы.
— Думаешь, найдешь свою жену у меня под килтом? — Джейми тяжело дышал, пропитанные потом рубашка и волосы прилипли к телу, но он по-прежнему широко улыбался, приподнимая краешек пледа. — Может, хочешь подойти поближе и поискать?
— А мне места хватит? — бесстыдно прокричала в ответ одна из торговок рыбой.
По толпе прокатился хохот. Как это обычно бывает при больших сборищах людей, настроение толпы быстро менялось от агрессии к веселью. Я сделала глубокий дрожащий вдох, чувствуя, как капля пота скатилась между грудей. Джейми пока контролировал ситуацию, но он ходил по лезвию ножа.
Если уж он решил защищать Симмса — а он решил, — никакая сила на земле не заставит его бросить печатника на произвол судьбы. Если толпа хочет Симмса — а они его хотели, — им придется сначала разобраться с Джейми. И, судя по всему, скоро они за это примутся.
— Выходи, Симмс! — заорал кто-то с акцентом из Южной Шотландии. — Ты не сможешь прятаться за спиной у Фрэзера весь день!
— Уж лучше держать печатника у своей задницы, чем адвоката! — крикнул Джейми в ответ, махая метлой в сторону Форбса в качестве иллюстрации. — Они поменьше, верно?
Это заставило людей взорваться от смеха: Форбс был довольно крупным и упитанным мужчиной, в то время как Фогарти Симмс выглядел дистрофиком. Форбс побагровел, и я заметила, как люди начали бросать косые взгляды в его сторону. Форбсу было за сорок, он никогда не был женат, и ходили слухи…
— Нет, точно, держать адвоката у своей задницы — плохая идея, — весело кричал Джейми, тыкая в сторону Форбса метлой. — Украдет твое дерьмо, а потом заставит платить за клизму!
Форбс открыл рот, и лицо его приобрело пунцовый оттенок. Он отступил на шаг и, кажется, закричал что-то в ответ, но никто не слышал, его слова потонули в хохоте.
— А потом продаст его тебе как удобрение! — добавил Джейми, как только смех немного стих. Ловко перевернув метлу, Джейми ткнул Форбса деревянным кончиком в живот.
Толпа радостно заулюлюкала, и Форбс, который не был прирожденным бойцом, потерял голову и бросился на Джейми, нацелив на него метлу, как если бы это была лопата. Джейми, который явно дожидался именно такого неразумного выпада, отступил в сторону, как танцор, сделал ему подножку и обрушил ему на плечи вымазанную в дегте метлу, в результате чего Форбс плашмя полетел прямо в остывающую лужу дегтя, к бурной радости всей улицы.
— Ну-ка, возьми это, тетушка! — Внезапно ружье было сунуто мне в руки.
— Что? — Абсолютно сбитая с толку, я крутанулась вокруг собственной оси и увидела, как Йен рысцой бежит за спинами людей, что-то выкрикивая Фергусу. Буквально за несколько секунд они, не замеченные толпой, внимание которой по-прежнему было сконцентрировано на упавшем Форбсе, достигли дома с торчащей из окна периной.
Йен наклонился и сложил ладони чашей, Фергус поставил ногу на эту импровизированную платформу и подпрыгнул, цепляясь за перину своим крюком, как будто они годами репетировали этот трюк. Крюк прошил ткань, и несколько мгновений Фергус болтался в воздухе, судорожно хватаясь за него здоровой рукой, чтобы он не слетел.
Йен подпрыгнул вверх и схватил Фергуса за талию, стягивая вниз. Под общим весом ткань перины поддалась, Фергус и Йен свалились на землю, и невероятный каскад гусиных перьев последовал за ними. Их подхватил слабый ветер и понес по влажному тяжелому воздуху, крутя их в сказочном снежном вихре, который накрыл всю улицу и облепил удивленную толпу комками липкого пуха.
Воздух, казалось, состоял из пуха: перья были повсюду, щекотали глаза, нос и рот, липли к волосам, одежде и ресницам. Я смахнула их со слезящихся глаз и торопливо отступила назад, подальше от наполовину ослепленных людей, спотыкающихся, падающих и кричащих друг на друга.
Я наблюдала за Фергусом и Йеном, но, когда разразился перьевой шторм, я, в отличие от большинства, оглянулась на печатную лавку, как раз вовремя, чтобы увидеть, как Джейми открыл дверь, схватил Фогарти Симмса за руку и выволок наружу, как молочного поросенка.
Джейми хорошенько пихнул Симмса вперед, так что тот начал спотыкаться, и метнулся назад, чтобы вооружиться своей метлой и прикрыть отступление издателя. Ралстон Богьюс, который маячил в тени дерева неподалеку, вышел на свет с пикой в руках и побежал за Симмсом, то и дело оборачиваясь и воинственно помахивая оружием, чтобы отпугнуть преследователей.
Эта операция не прошла абсолютно незамеченной: хотя большинство были слишком заняты борьбой с сумасшедшим облаком перьев, пара человек заметили, что происходит, и подняли шум, и, ревя как стая собак, пытались пробраться сквозь толпу, чтобы нагнать ускользнувшего издателя.
Если и был подходящий момент… Если я пальну в воздух, они притормозят и у Симмса будет время скрыться. Я решительно подняла ружье и нащупала курок. В этот самый момент оружие выхватили у меня так резко, что я не успела понять, что произошло, ошеломленно глядя на свои пустые руки. Следом за моей спиной раздался такой звучный голос, что он заставил всех поблизости потрясенно замолчать.
— Исайя Мортон! Приготовься к смерти, парень!
Ружье выстрелило у меня над ухом с оглушительным «бум!», и облако пороха ослепило меня. Кашляя и задыхаясь, я начала тереть лицо передником, вернув себе зрение как раз вовремя, чтобы увидеть короткую и пухлую фигуру Исайи Мортона ниже по улице, который бежал так, что только пятки сверкали. Иезавель Хэтфилд Мортон тут же бросилась за ним вдогонку, сбивая с ног всех, кто был на пути. Она ловко перескочила через вымазанного в дегте и покрытого перьями Форбса, который по-прежнему стоял на четвереньках с озадаченным видом, потом протолкалась через остатки толпы и пулей кинулась вниз по улице, двигаясь с удивительной для ее комплекции скоростью, — только фланелевые юбки развевались за спиной. Мортон завернул за угол и исчез из виду, неукротимая менада следовала за ним по пятам.
Я сама была слегка сбита с толку — в ушах звенело. Я подняла голову, когда кто-то коснулся моей руки. Прикрыв один глаз, сверху на меня щурился Джейми — как будто не вполне доверял тому, что видит. Он что-то говорил, и, хотя я не могла разобрать слов, его жестикуляция в сторону моего лица, сопровождаемая лукавой ухмылкой, доносила примерный смысл.
— Ха, — холодно отозвалась я, и собственный голос показался мне тонким и далеким. — Уж кто бы говорил!
С рубашкой, покрытой пятнами дегтя и комьями белых перьев, прилипших к его бровям, волосам и щетине, Джейми выглядел, как снеговик весной. Он сказал что-то еще, но я плохо его слышала. Я помотала головой и покрутила пальцем возле уха, обозначая для него свою временную глухоту. Он улыбнулся, взял меня за плечи и наклонился вперед, так что наши лбы встретились с глухим «тук!». Я почувствовала, что он дрожит, но не могла понять причину: изможденность или смех. Выпрямившись, Джейми поцеловал меня в лоб и взял за руку.
Нил Форбс сидел посреди улицы, раскинув ноги, с растрепавшимися в беспорядке волосами. С одного бока он был покрыт дегтем от плеч до колен. Форбс потерял один ботинок, а его соратники тем временем пытались очистить мужчину от перьев. Джейми, держа меня за руку, обошел его широким полукругом, при этом доброжелательно кивая в его сторону. Форбс, покраснев, поднял голову и что-то сказал, его широкое лицо исказилось в обозленной гримасе. В целом это было даже к лучшему, что я была не в состоянии его услышать.
* * *
Йен и Фергус исчезли вместе с большинством несогласных, без сомнения, чтобы устроить неразбериху где-нибудь еще. Мы с Джейми отправились в «Платан», постоялый двор на Ривер-стрит, чтобы освежиться и прийти в себя. Веселость Джейми немного поутихла, когда я начала отдирать от него деготь и перья, но он был всерьез захвачен моим пересказом визита к доктору Фентиману.
— И что им делают? — Джейми слегка морщился, пока я рассказывала про яичко Стивена Боннета, а когда я дошла до шприцов для пениса, невольно скрестил ноги.
— Ну, сначала, разумеется, нужно ввести иглу внутрь, а потом, я полагаю, доктор впрыскивает раствор вроде ртутного хлорида через уретру.
— Через… эм…
— Хочешь, чтобы я показала? — спросила я. — Я оставила корзину у Богьюсов, но могу сходить за ней и…
— Нет, — он наклонился вперед и уперся локтями в колени. — Думаешь, очень жжет?
— Не думаю, что это особенно приятная процедура.
Он поежился.
— Да, это вряд ли.
— К тому же, я думаю, неэффективная, — добавила я задумчиво. — Ужасная несправедливость пройти через такое и не вылечиться. Так ведь?
Он смотрел на меня с видом человека, который только что обнаружил, что подозрительный сверток рядом с ним тикает.
— Что… — начал он, но я поспешила закончить свою речь.
— Значит, ты не станешь возражать насчет визита к миссис Сильви, чтобы договориться с ней о том, что я буду лечить девушек?
— Кто такая миссис Сильви? — спросил он с подозрением.
— Владелица местного борделя, — сказала я, делая глубокий вдох. — Горничная доктора Фентимана рассказала мне о ней. Наверное, это не единственный бордель в городе, но думаю, что миссис Сильви наверняка знает обо всех своих конкурентах, так что сможет рассказать тебе…
Джейми провел рукой по лицу, оттянув нижние веки, так что покрасневшие глаза стали видны особенно отчетливо.
— Бордель, — повторил он. — Ты хочешь, чтобы я пошел в бордель.
— Ну, разумеется, я могу пойти с тобой, если ты хочешь, — сказала я. — Хотя, мне кажется, один ты справишься лучше. Я бы сделала это сама, — добавила я довольно резко, — но вряд ли меня примут всерьез.
Он прикрыл один глаз, испытующе глядя на меня вторым, который выглядел так, будто по нему провели наждачкой.
— О, это наверняка. Значит, вот что ты задумала, когда настояла на том, чтобы поехать в город вместе со мной? — В его голосе звучала нотка горечи.
— В общем… да, — признала я. — Хотя мне действительно нужна была кора хинного дерева. К тому же, — добавила я рассудительно, — если бы я не поехала с тобой, ты никогда не узнал бы ничего о Боннете. Как и о Лукасе.
Он пробормотал что-то на гэльском — значение сказанного сводилось, в моей трактовке, к тому, что он бы прекрасно прожил в неведении относительно обоих персонажей.
— К тому же тебе не привыкать к борделям, — заметила я. — У тебя даже была комната в одном. В Эдинбурге!
— Ай, это правда, — согласился он. — Но я не был женат тогда… Точнее, я был, но… Что ж, в те времена это было мне на руку — люди думали, что я… — Он прервался и бросил на меня умоляющий взгляд. — Саксоночка, ты правда хочешь, чтобы все в Кросс-Крике думали, что я…
— Ну, они ведь не станут так думать, если я отправлюсь с тобой?
— О Господи.
К этому времени он зарылся лицом в собственные ладони и усердно массировал кожу головы, как будто считал, что это поможет ему найти причины, которые заставят меня отказаться от задуманного.
— Где твое сострадание и солидарность по отношению к мужскому племени? Ты ведь не хочешь, чтобы какой-нибудь незадачливый парень отправился на сеанс с Фентимановым шприцом только потому, что ты…
— До тех пор, пока мне самому не нужен такой сеанс, — отозвался он, поднимая голову, — я готов оставить своих собратьев-мужчин наедине с последствиями их греховной жизни, они получат по заслугам.
— Что ж, с этим трудно не согласиться, — признала я. — Но они не единственные. Есть еще женщины. И не только шлюхи; как насчет жен — и детей, кстати — всех тех мужчин, которые заразились? Ты ведь не позволишь им всем умереть от сифилиса, если их можно спасти?
К этому времени взгляд Джейми уже напоминал взгляд загнанного в угол зверя, и мои аргументы не особенно поправили ситуацию.
— Но… Пенициллин не всегда работает, — заметил он. — Что, если он не сработает на шлюхах?
— Такое возможно, — признала я. — Но если есть выбор между тем, чтобы попробовать то, что может не сработать, и совсем не пробовать… — Видя, что он по-прежнему смотрит на меня исподлобья, я оставила идею убеждать его при помощи логических доводов и взялась за козыри.
— Как насчет Йена?
— А что с ним? — отозвался он опасливо, но я поняла, что мой вопрос мгновенно воскресил воспоминания у него в голове. Благодаря Джейми, Йен был знаком с борделями — хоть это знакомство и было совершенно случайным, непреднамеренным.
— Йен — порядочный парень. Он не стал бы… — начал Джейми упрямо.
— Он мог, — ответила я. — И тебе это известно.
Я понятия не имела о том, как у Йена обстоят дела с личной жизнью и есть ли она у него вообще. Но это был здоровый взрослый мужчина двадцати одного года от роду, не отягощенный обязательствами, а значит…
Я видела, как Джейми неохотно приходит к такому же заключению… Когда мы поженились, ему было двадцать три и он по-прежнему был девственником. Йен, однако, в силу обстоятельств никому не подконтрольных, познакомился с радостями плоти в значительно более юном возрасте. И эту невинность было уже не вернуть.
— Мхм, — протянул Джейми.
Он взял полотенце, свирепо потер им мокрые волосы, кинул его в сторону, собрал по-прежнему влажные волосы назад и потянулся за ремешком, чтобы затянуть их в хвост.
— Чем быстрее мы за это возьмемся, тем быстрее с этим будет покончено, — сказала я, глядя на него с одобрением. — Думаю, мне лучше пойти с тобой. Только заберу свою корзину.
Он ничего мне не ответил, угрюмо продолжив приводить себя в презентабельный вид. К счастью, во время уличных передряг на нем не было ни жилета, ни сюртука, так что самые страшные пятна на рубашке удалось скрыть.
— Саксоночка, — позвал он; я развернулась и встретила жесткий взгляд его покрасневших глаз.
— Да?
— Ты за это заплатишь.
* * *
Заведение мисс Сильви выглядело как совершенно непримечательный двухэтажный особняк, небольшой и немного обшарпанный. Черепица немного загибалась по краям, придавая ему легкое сходство с женщиной, которую застали врасплох как раз в тот момент, когда она снимала бигуди.
При виде неухоженного крыльца и заросшего двора Джейми неодобрительно заворчал в своей шотландской манере; в данном случае это наверняка был способ скрыть дискомфорт.
Не знаю, какой я ожидала увидеть мисс Сильви — единственная хозяйка борделя на моей памяти была элегантной француженкой, переехавшей в Эдинбург, — но владелица самого популярного публичного дома в Кросс-Крике оказалась женщиной лет двадцати пяти с лицом простым, как хлебная корка, и выдающимися ушами.
На самом деле я тут же решила, что она служанка, и только вежливое обращение Джейми к ней как «миссис Сильви» дало мне понять, что дверь открыла сама хозяйка. Я искоса поглядела на Джейми, размышляя о том, откуда он может ее знать, но потом посмотрела на женщину снова и поняла, что он наверняка обратил внимание на качество ее платья и заметил крупную брошь на груди.
Миссис Сильви перевела взгляд с Джейми на меня и нахмурилась.
— Мы можем войти? — спросила я и зашла, не дожидаясь ответа. — Я миссис Фрэзер, а это мой муж, — сказала я, указывая на Джейми, у которого порозовели кончики ушей.
— О? — проронила миссис Сильви неуверенно. — Что ж, если вас двое, мне придется взять с вас фунт сверху.
— Прошу про… О! — Горячая кровь бросилась мне в лицо, когда я с опозданием поняла, что она имеет в виду. Джейми ухватил суть ее фразы мгновенно и выглядел как вареная свекла.
— Все в порядке, — заверила она. — Конечно, это необычно, но Дотти не станет возражать. Она немного увлечена женщинами.
Джейми издал низкий рычащий звук, ненавязчиво напоминая, что это была моя идея, мне и объясняться.
— Боюсь, мы друг друга не поняли, — сказала я со всем возможным обаянием. — Мы… эээ… мы просто хотели бы поговорить с вашими… — я запнулась, подыскивая подходящее слово. Явно не «работницы».
— Девушками, — подсказал Джейми.
— Эм, да, девушками.
— Вот оно что. — Она переводила маленькие блестящие глаза по очереди с меня на Джейми. — Наверное, методисты, да? Или баптисты сияющего света? Тогда два фунта. За неудобства.
Джейми засмеялся.
— Дешево, — заметил он. — Или это за каждую?
— О, конечно, за каждую.
Губы мадам Сильви еле заметно искривились в усмешке.
— Два фунта за душу? Ай, и кто же станет называть цену за спасение? — Теперь Джейми открыто подтрунивал над ней, и мадам Сильви, однозначно поняв, что мы не относимся ни к категории потенциальных клиентов, ни к бродячим проповедникам, получала удовольствие от разговора, хотя и старалась скрыть это.
— Я стану, — отозвалась она сухо. — Шлюха знает цену всему, но не ценит ничего — так мне однажды сказали.
Джейми кивнул в ответ.
— Да. И сколько стоит жизнь одной из ваших девушек, мадам Сильви?
Всякая веселость исчезла из ее взгляда, глаза остались такими же яркими, но в них светилась готовность к обороне.
— Вы мне угрожаете, сэр? — Она выпрямилась и положила руку на колокольчик, стоящий на столике возле двери. — Спешу вас заверить, сэр, у меня есть защита. Советую вам уйти сейчас же.
— Если бы я хотел навредить тебе, женщина, я бы вряд ли захватил жену за компанию, чтобы она смотрела, — заметил Джейми мягко. — Я не такой извращенец.
Ее ладонь, крепко сжимавшая ручку колокольчика, немного расслабилась.
— Вы бы удивились, если бы узнали, каких людей я встречала, — сказала она. Имейте в виду, — мадам Сильви направила на него палец, — я в таком не участвую и никогда не стала бы, но я видела и кое-что похуже.
— Как и я, — сказал Джейми, в его голосе больше не было смеха. — Скажи-ка мне, может, ты слыхала о шотландце по имени Mac Dubh?
Ее лицо изменилось — она явно слышала это имя. Я была сбита с толку, но благоразумно молчала.
— Слыхала, — сказала она, потом ее взгляд стал острым. — Это были вы, да?
Он мрачно кивнул.
Мадам Сильви на секунду поджала губы, перед тем как снова вспомнить о моем присутствии.
— Он рассказывал вам? — спросила она.
— Сомневаюсь, — ответила я, с подозрением глядя на Джейми, который намеренно избегал моего взгляда.
Мадам Сильви издала короткий смешок.
— Одна из моих девушек пошла в «Жабу» с клиентом, «Жабой и Ложкой» звалось сомнительное заведение возле реки, и он очень плохо с ней обошелся. Потом он вытащил ее в зал и стал предлагать мужчинам, выпивающим там. Она сказала, что тогда поняла, что она труп, — вы ведь знаете, что можно изнасиловать до смерти?
Последняя фраза была адресована мне, причем сказана она была тоном, в котором смешались вызов и равнодушие.
— Знаю, — коротко ответила я. По моему телу пробежала короткая дрожь, а ладони стали влажными.
— Там был большой шотландец, который, по всей видимости, имел возражения по поводу намечающегося веселья. Но он был один против толпы…
— Твой конек, — пробормотала еле слышно, и Джейми кашлянул.
— …и он предложил сыграть в карты на девушку. Они сыграли в брэг, и он выиграл.
— Неужели? — спросила я вежливо.
Мухлевать в карточных играх тоже было его коньком. Я старалась отговорить Джейми от использования этих талантов, поскольку была уверена, в один прекрасный день его за это кто-нибудь убьет. Ничего удивительного, что он ничего не рассказал мне об этом случае.
— Он взял Элис, завернул ее в свой плед и принес домой — оставил ее у дверей.
Она посмотрела на Джейми с плохо скрытым восхищением.
— Значит, вы пришли потребовать свой долг? У вас есть моя благодарность, если она чего-нибудь стоит.
— Стоит. И стоит много, мадам, — сказал он тихо. — Но нет. Мы пришли, чтобы спасти ваших девушек от кое-чего похуже пьяных насильников.
Ее тонкие брови вопросительно поднялись вверх.
— От сифилиса, — сказала я прямо.
Она ошарашенно открыла рот.
Несмотря на относительно юный возраст, мадам Сильви оказалась крепким орешком, с ней было не так-то просто договориться. Хотя страх перед сифилисом был постоянным фактором в жизни проституток, разговоры о спирохетах ее не проняли, а предложение сделать инъекции пенициллина ее подопечным — оказалось, что в заведении было всего три девушки — встретило твердый отказ.
Джейми позволил нашим пререканиям продолжаться до тех пор, пока мы окончательно не зашли в тупик. Тогда он применил иную тактику.
— Моя жена предлагает лечение не только по доброте сердечной, — сказал он. К этому времени мадам пригласила нас в аккуратную гостиную, украшенную полосатыми льняными занавесками, и Джейми осторожно наклонился вперед, чтобы не повредить хрупкое кресло, на котором он сидел.
— Сын наших друзей пришел к моей жене и сказал, что подхватил сифилис от проститутки в Хиллсборо. Она его осмотрела — нет сомнений в том, что он заражен. Но мальчишка запаниковал, прежде чем она успела начать лечение, и сбежал. С тех самых пор мы его ищем и буквально вчера услышали, что его видели здесь, в вашем заведении.
Мадам Сильви на секунду потеряла контроль над выражением своего лица. Она мгновенно овладела собой, но ужас, отразившийся в ее чертах, ни с чем нельзя было перепутать.
— Кто? — спросила она хрипло. — Шотландец? Как он выглядел?
Джейми обменялся со мной коротким озадаченным взглядом и описал Манфреда Макгилливрея. К тому времени, когда он закончил, лицо молодой женщины было белым как простыня.
— Он был у меня. Дважды. Господи. — Она сделала несколько глубоких судорожных вдохов и собралась с силами.
— Но он был чист! Я заставила его показать — я всегда так делаю!
Я объяснила, что, хотя шанкры заживают, болезнь остается в крови и проявляет себя позже. Да и разве сама она не знала о шлюхах, которые оказывались больны сифилисом без всяких первичных симптомов вроде язвочек?
— Да, конечно… Но они никогда не предпринимали никаких защитных мер, — сказала она, упрямо сжимая челюсти. — А я всегда предпринимаю, как и мои девочки. Я настаиваю на этом.
Я видела, как она укреплялась в своем отрицании проблемы. Чтобы не признавать, что она может укрывать в своем заведении смертельную болезнь, она будет настаивать, что это невозможно, до тех пор, пока не убедит себя в этом и не выкинет нас отсюда.
Джейми тоже это видел.
— Мадам Сильви, — сказал он, прерывая поток аргументов. Она, растерянно моргая, подняла на него глаза.
— У вас есть колода карт?
— Что? Я… Да, конечно.
— Принесите ее, — сказал он с улыбкой. — Брелан, мушка или брэг, на ваш выбор.
Он посмотрела на него долгим испытующим взглядом, крепко сжимая губы. Потом линия рта чуть расслабилась.
— Честная игра? — спросила она, и озорная искра блеснула в ее глазах. — И какие ставки?
— Честная игра, — заверил он. — Если я выиграю, моя жена сделает всем уколы.
— А если проиграете?
— Бочонок моего лучшего виски.
Она замялась ненадолго, пристально глядя на него и оценивая свои шансы. В его волосах по-прежнему был кусок дегтя, а к сюртуку прилипли перья, но голубые глаза смотрели пронзительно и искренне.
— По рукам, — сказала она.
* * *
— Ты мухлевал? — спросила я, хватаясь за его руку, чтобы не споткнуться. Уже давно стемнело, и улицы Кросс-Крика не освещало ничего, кроме звезд.
— Мне не пришлось, — сказал он и широко зевнул. — Может, она хорошая шлюха, но в карты играть не умеет. Ей надо было выбрать мушку, там все по большей части зависит от везения, а брэг требует умения. Но в мушке легче хитрить, — добавил он, подмигнув.
— А что именно делает хорошую шлюху хорошей? — спросила я с любопытством. Я никогда не думала о вопросе квалификации в связи с этой профессией, но наверняка таковая имелась, помимо необходимых анатомических особенностей и готовности сделать их доступными.
Он посмеялся на это, но задумчиво почесал голову.
— Ну, хорошо, если ей нравятся мужчины, но она не воспринимает их слишком серьезно. И если ей нравится ложиться с ними в постель, это тоже плюс. Ох. — Я наступила на камень и схватилась крепче за его руку, задев кожу, обожженную дегтем.
— Ой, извини. Больно? У меня с собой есть немного мази, которую я могу наложить, когда доберемся до постоялого двора.
— Ох, нет. Просто волдыри, заживет.
Он осторожно потер руку и передернул плечами, как будто стряхивая с себя мысли о боли. Взяв меня под руку, он завернул за угол, в сторону главной улицы. Мы еще раньше решили, что, раз можем задержаться допоздна, остановиться в «Королевской гостинице» Макланахана будет разумнее, чем проделывать в темноте долгий путь до Риверана.
Запах горячего дегтя по-прежнему висел в воздухе в этой части города, вечерний бриз разнес перья по обочинам, где они образовали небольшие сугробы. Время от времени случайное перо проплывало мимо моего уха, словно неторопливый мотылек.
— Интересно, они все еще ощипывают Нила Форбса? — спросил Джейми весело.
— Может, его жена просто наденет на него наволочку и использует как подушку, — предположила я. — Хотя, погоди-ка, у него ведь нет жены. Им придется…
— Назвать его петушком и отправить на двор обслуживать несушек, — закончил за меня Джейми, хихикая. — Из него выйдет отличный петушок, хотя и не в смысле использования своего «петушка» по назначению.
Он не был пьян — у мадам Сильви мы выпили только слабый кофе после инъекций, — но был ужасно уставшим. Мы оба очень устали. Внезапно, в этом состоянии полного изнурения, даже самые глупые шутки стали казаться ужасно смешными; мы шли, спотыкаясь и врезаясь друг в друга, и смеялись над все более и более плоскими шутками, пока от смеха у нас не начало сводить животы.
— Что это? — внезапно спросил Джейми, делая глубокий удивленный вдох. — Что горит?
Горело что-то основательное — в небе, над крышами соседних домов, стояло зарево, резкий запах горящей древесины внезапно перебил вонь от горячего дегтя. Джейми поспешил завернуть за угол, я бежала за ним по пятам.
Горела печатная лавка мистера Симмса. Очевидно, его оппоненты, разочарованные тем, что упустили добычу, решили обрушить свое негодование на его собственность.
Группа мужчин слонялась по улице, так же как сегодня днем. Среди них раздавались крики «тори!», некоторые держали в руках горящие факелы. Новые люди спешили по улице к горящему дому, что-то выкрикивая. Я разобрала только «проклятые виги!», потом две группы смешались в яростной неразберихе кулаков и локтей.
Джейми схватил меня за руку и потянул в ту сторону, откуда мы пришли, чтобы нас не заметили. Мое сердце колотилось, я задыхалась от быстрого бега. Мы нырнули за дерево и остановились, тяжело дыша.
— Что ж, — выдавила я после небольшой паузы, наполненной криками возбужденных повстанцев, — похоже, Фергусу придется найти что-то другое. Я знаю, что лавка аптекаря продается дешево.
Джейми издал невнятный звук, отдаленно напоминающий смех.
— У него лучше выйдет работать в партнерстве с мадам Сильви, — сказал он. — Это занятие не имеет отношения к политике. Пойдем, саксоночка, нам придется сделать хороший крюк.
Когда мы наконец дошли до гостиницы, мы обнаружили Йена на крыльце, беспокойно высматривающим нас.
— Где, во имя всех святых, вас носило? — спросил он строгим тоном, который неожиданно напомнил мне о его матери. — Мы везде тебя искали, дядя Джейми, весь город прочесали от и до. Фергус уже утвердился в мысли, что тебя поймали в этой неразберихе и покалечили или вообще убили. — Он кивнул в сторону печатной лавки, пламя начинало угасать, но зарево было по-прежнему достаточно ярким, чтобы осветить его сурово нахмуренное лицо.
— Мы занимались богоугодными делами, — заверил его Джейми смиренно. — Посещали убогих и немощных, как нам завещал Христос.
— О, ай? — с сарказмом отозвался Йен. — Он еще завещал присматривать за преступниками. Какая жалость, что вы не начали с этого.
— Что? Почему?
— Этот ублюдок Доннер сбежал, вот почему, — сообщил Йен, судя по всему, испытывая мрачное удовлетворение от роли гонца с плохими вестями. — Во время драки, около полудня. Тюремщик решил присоединиться к веселью и оставил дверь закрытой на одну защелку. Засранец запросто вышел оттуда и был таков.
Джейми глубоко вдохнул и медленно выпустил воздух из легких, немного закашлявшись от дыма.
— Ну что ж, — сказал он. — Значит, минус одна печатная лавка и один вор, но плюс четыре шлюхи. Как думаешь, это справедливый обмен, саксоночка?
— Шлюхи? — удивленно воскликнул Йен. — Какие шлюхи?
— Шлюхи мадам Сильви, — сказала я, пристально глядя на него. Вид у него стал чуть пристыженным, хотя, может, дело было в неверном свете от пожара. — Йен! Ты ведь не…
— Конечно, да, саксоночка, — обреченно ответил Джейми. — Посмотри на него.
Виноватое выражение расплывалось у Йена по лицу, как пятна масла на воде, — его было легко различить даже в неверном красноватом свете от догорающего пожарища.
— Я выяснил кое-что про Манфреда, — торопливо сказал он. — Он отправился вниз по реке, чтобы сесть на корабль до Уилмингтона.
— Да, это мы тоже выяснили, — сказала я немного ядовито. — С кем ты был? Мадам Сильви или одна из девушек?
Его крупный кадык нервно дернулся.
— Мадам Сильви, — ответил он тихо.
— Ясно, — отозвалась я. — К счастью, у меня осталось немного пенициллина, а еще есть отличный тупой шприц. Быстро внутрь, Йен, горе ты луковое, и спускай штаны.
Миссис Макланахан, вышедшая на крыльцо, чтобы выяснить, будем ли мы ужинать, услышала мою последнюю фразу и бросила на меня удивленный взгляд, но мне было уже все равно, что именно она подумает.
Некоторое время спустя мы лежали, укрытые от всех треволнений и хаоса уходящего дня, в тихой гавани чистой постели. Я открыла окно, и легкий ветерок разбавил тяжелый неподвижный воздух в комнате. Несколько мягких серых частиц плавно залетели внутрь — перья или пепел — и теперь кружились, как снежинки, опускаясь на пол.
Рука Джейми лежала у меня на животе, и я чувствовала мягкие выпуклые окружности волдырей, покрывающих его предплечье. Воздух остро пах горелой древесиной, а за этим запахом пряталась вонь от дегтя, как притаившаяся угроза. Мужчины, которые сожгли лавку Симмса — и почти сожгли самого Симмса, да и Джейми вместе с ним, — были будущими повстанцами, которых потом назовут патриотами.
— Я слышу, как ты думаешь, саксоночка, — сказал он. Его голос звучал сонно, умиротворенно. — О чем?
— Я думала о дегте и перьях, — отозвалась я тихо и осторожно коснулась его руки. — Джейми, время пришло.
— Я знаю, — ответил он мягко.
Какие-то люди шли по улице снаружи с факелами, пьяно распевая что-то. Дрожащий свет от огня проплыл по потолку и исчез. Я чувствовала, как Джейми наблюдает за его движением, прислушиваясь к нетрезвым голосам, которые постепенно затихали в конце улицы. Он ничего не сказал, и через несколько мгновений его большое тело, так близко прижавшееся к моему, начало расслабляться, снова проваливаясь в сон.
— О чем ты думаешь? — прошептала я, не уверенная в том, слышит ли он меня. Он услышал.
— Я думаю, из тебя бы вышла отличная шлюха, саксоночка, если бы ты была более свободных нравов, — ответил он сонно.
— Что? — спросила я ошарашенно.
— Но я рад, что ты не такая, — добавил он и захрапел.

Глава 57
Возвращение священника

4 сентября 1774
Роджер обошел Купервиль стороной по дороге домой. Дело было не в том, что он боялся гнева Уте Макгилливрей, просто он не хотел портить радость от возвращения домой холодностью или стычками любого рода. Вместо этого он сделал большой крюк, постепенно проделывая путь вверх по склону в сторону Риджа, — он продирался через заросшие части тропы, где лес возвращал свое, и пересекал небольшие ручьи.
Перейдя последний из них, его мул отряхнулся, разбрызгивая вокруг капли воды с живота. Притормозив, чтобы вытереть пот с лица, он заметил движение на крупном валуне у берега. Айдан рыбачил, не замечая появления Роджера.
Роджер развернул Кларенса вдоль берега и пару секунд просто молча наблюдал. Затем он спросил:
— Хорошо клюет?
— Сносно, — отозвался Айдан, сосредоточенно наблюдая за леской. Затем он поднял голову, и его лицо расплылось в широкой улыбке. Отбросив в сторону удочку, он соскочил с камня, подбежал к Роджеру и протянул руки вверх, чтобы Роджер смог схватить его за тощие запястья и посадить в седло перед собой.
— Вы вернулись! — воскликнул он и обхватил Роджера обеими руками, одновременно зарываясь лицом в его грудь. — Я ждал вас. Значит, теперь вы настоящий священник?
— Почти. Откуда ты знал, что я вернусь сегодня?
Айдан пожал плечами.
— Я ждал почти целую неделю! — он озадаченно заглянул в лицо Роджеру своими круглыми глазами. — Вы ни капельки не изменились.
— Нет, — подтвердил Роджер, улыбаясь. — Как твой живот?
— Лучше всех. Хотите посмотреть на шрам? — Айдан откинулся назад, задирая край своей потрепанной рубашки вверх, чтобы показать узкий рубец длиной примерно четыре дюйма, алеющий на его бледной коже.
— Выглядит отлично, — одобрительно заметил Роджер. — Значит, теперь, раз ты выздоровел, то присматриваешь за мамой и маленьким Орри?
— О да, — Айдан выпятил вперед хилую грудь. — Я принес шесть форелей вчера к ужину, самая большая была размером с мою руку! — В доказательство он выразительно показал на свое предплечье.
— Быть не может!
— Правда! — возмущенно начал Айдан, потом понял, что его поддразнивают, и широко улыбнулся.
Кларенс выказывал признаки нетерпения — ему хотелось домой, он дергал поводья и перебирал копытами, выписывая небольшие круги по берегу.
— Мне пора. Хочешь поехать со мной?
Айдан явно хотел, но переборол соблазн и покачал головой.
— Нет. Я обещал миссис Огилви сразу сообщить ей, как только вы вернетесь.
Роджер удивился.
— А зачем?
— У нее родился малыш на прошлой неделе, она хотела, чтобы вы его крестили.
— О! — Сердце Роджера подпрыгнуло, и радость, до этого момента скрытая где-то в груди, начала понемногу расправлять крылья. Его первое крещение! Точнее, первое официальное крещение, подумал он, ощутив укол боли при воспоминании о маленькой девочке О’Брайен, которую он похоронил без имени. Он не сможет провести обряд до посвящения в сан, но этого приятно ждать.
— Скажи ей, я буду рад окрестить малыша, — сказал он, опуская Айдана на землю. — Пусть передаст через тебя, когда я понадоблюсь. И не забудь свою рыбу! — крикнул он вслед мальчику.
Айдан подобрал свою удочку и связку серебристой рыбы — каждая не длиннее его ладони — и исчез в лесу. Роджер повернул Кларенса в сторону дома.
Он почувствовал запах дыма еще в начале тропы. Запах был сильнее обычного печного дыма. После всех разговоров о том, что произошло в Кросс-Крике, которые он услышал по пути, Роджер не смог отогнать от себя тревожные мысли и пришпорил мула, чтобы тот шел быстрее. Кларенс, почуяв близость дома даже сквозь дым, смиренно принял приказ седока и резво потрусил вверх по склону.
Запах стал сильнее, к нему примешивался какой-то странный, как будто знакомый, мускусный полутон. С каждым шагом дым, висящий между деревьев, становился все плотнее, и к тому моменту, когда Роджер вышел на опушку, он буквально стоял в стременах от напряжения.
Хижина была на месте, потрепанная, но целая. Облегчение заставило его опуститься обратно в седло с такой силой, что Кларенс возмущенно крякнул. Дым вился вокруг дома плотными спиралями, и фигура Брианны с по-мусульмански укутанными шарфом волосами и лицом была едва различима. Он спешился, сделал вдох, чтобы позвать ее, и мгновенно испытал приступ кашля. Чертова печка для обжига была открыта и изрыгала дым, словно дьявольский котел. Теперь он разобрал мускусный полутон — запах жженой земли.
— Роджер, Роджер! — Бри увидела его и бросилась бежать. Перепрыгнув через кучу торфа, с развевающимися юбками и шарфом, как горная коза, она упала в его объятья.
Он крепко схватил ее, думая, что нет в жизни ничего лучше, чем чувствовать ее вес в своих руках и ощущать вкус ее губ, даже несмотря на то, что на обед она явно ела лук. Она отстранилась на мгновение, улыбающаяся, с влажными глазами.
— Я люблю тебя. — Потом Брианна снова обхватила его лицо и поцеловала. — Я скучала. Когда ты в последний раз брился? Я люблю тебя.
— Четыре дня назад, когда выехал из Шарлотта. Я тоже тебя люблю. Все в порядке?
— Конечно. То есть не совсем. Джемми упал с дерева и выбил зуб. Но это был молочный зуб, и мама сказала, что это не должно повлиять на коренной, когда он начнет резаться. Йен мог заразиться сифилисом, и мы все его осуждаем. Папу почти облили дегтем в Кросс-Крике. А еще мы видели Флору Макдональд, и мама проткнула иглой глаз тети Иокасты, и…
— Фу, — инстинктивно отреагировал Роджер. — Зачем?
— Чтобы он не лопнул. А еще я заработала шесть фунтов, рисуя на заказ! — триумфально подытожила она. — Я купила проволоки и шелковой бумаги, чтобы делать ширмы, а еще шерсти для твоего зимнего плаща. Она зеленая. А самое главное, мы встретили другого… Ну, про это, наверное, лучше рассказать позже, это сложно. Как все прошло с пресвитерианцами? Все в порядке? Ты священник?
Он покачал головой, пытаясь решить, на какую часть этого потока сознания ответить сначала. Выбор пал на последнюю фразу, просто потому, что ее он помнил наверняка.
— Почти. Ты брала уроки по бессвязной речи у миссис Баг?
— И как ты можешь быть почти священником? Погоди-ка, расскажешь через минуту, мне нужно приоткрыть печь посильнее.
С этими словами она помчалась назад через перекопанную землю к зияющему отверстию печи. С одной стороны возвышался высокий кирпичный дымоход, который отчасти напоминал надгробный камень. Обгоревшие куски дерна, которые прикрывали печь в процессе работы, были разбросаны вокруг. Создавалось общее впечатление огромной дымящейся могилы, из которой только что поднялось нечто огромное, раскаленное и, без сомнения, демоническое. Если бы он был католиком, то перекрестился бы.
Он осторожно подошел к краю, где Брианна, сидя на коленях, вытягивала перед собой лопату, чтобы убрать следующий слой дерна с ивового каркаса, который возвышался над ямой. Посмотрев вниз, он различил в густом дыму странной формы объекты, лежащие на земляных полках. Несколько по форме напоминали тарелки и миски. Большая часть предметов походила на тубы длиной в два-три фута, с одного края закругленные и суженные, а с другого чуть расширяющиеся. Они были темного розового цвета, почерневшие от дыма, и больше всего напоминали коллекцию гигантских фаллосов на гриле — ассоциация почти настолько же неприятная, как история про глаз Иокасты.
— Трубы, — гордо сказала Брианна, указывая лопатой в сторону продолговатых предметов. — Для воды. Смотри, они получились идеальными! Ну, или станут такими, если не треснут, пока будут остывать.
— Ничего себе! — отозвался Роджер с умеренным энтузиазмом. — Эй, я привез тебе подарок. — Потянувшись в карман плаща, он достал апельсин, который она схватила с восторженным писком, хотя и замялась на секунду перед тем, как вонзить палец в оранжевую корочку.
— Ешь, не беспокойся. Я привез еще один для Джемми, — заверил он ее.
— Я люблю тебя, — сказала она снова с жаром, апельсиновый сок побежал по ее подбородку. — Что там с пресвитерианцами? Что они сказали?
— Ну, в целом все в порядке. У меня все-таки университетская степень, и я знаю достаточно греческого и латыни, чтобы их впечатлить. Есть загвоздка с ивритом, но я наверстаю — преподобный Кадвелл одолжил мне книгу. — Он похлопал рукой по карману.
— Ага, так и вижу тебя проповедующим на иврите Кромби и Бьюкенанам, — сказала она, широко улыбаясь. — Так что еще?
К ее губе прилип кусочек апельсиновой мякоти и, ведомый импульсом, он наклонился и поцеловал ее, ощущая, как во рту разливается яркая кисловатая сладость.
— Ну, они проверили мое знание доктрины и писания, мы много говорили и молились вместе. — Он ощущал какую-то неловкость и смущение от собственных слов. Это был удивительный опыт — как возвращение домой, по которому он скучал, но сам не знал этого. Если начистоту, ему было радостно от того, что он нашел свое призвание и что у него была возможность разделить его с теми, кто понимал его и шел той же дорогой…
— Пока что я только служитель слова, — сказал он глядя на носки своих ботинок. — Я смогу совершать таинства брака и крещения только после посвящения в сан, но для этого нужно дождаться ближайшего пресвитерианского собора. Пока что я могу проповедовать, учить и хоронить.
Она смотрела на него с немного грустной улыбкой.
— Ты счастлив? — спросила она, и он кивнул, на мгновение онемев.
— Очень счастлив, — выдавил он наконец едва слышно.
— Хорошо, — отозвалась она и улыбнулась веселее. — Я понимаю. Значит, теперь ты, так сказать, обручен с Господом.
Он засмеялся и почувствовал, как горло начало расслабляться. Боже, нужно будет что-то придумать насчет этого, он не может проповедовать пьяным каждое воскресенье. Возвращаясь к теме о нарушении правил…
— Да, так и есть. Но я женат на тебе — об этом я не забуду.
— Смотри мне. — Ее улыбка теперь была широкой и искренней. — Раз уж мы женаты… — Она посмотрела прямо, так что ее взгляд прошел сквозь него, словно электрошок. — Джем у Марсали, играет с Германом. Я никогда раньше не занималась любовью со священником. Это кажется чем-то развязным и плохим, как думаешь?
Роджер сделал глубокий вдох, но это не помогло; он по-прежнему чувствовал головокружение; несомненно, дело было в дыме.
— О, ты прекрасна, возлюбленная моя, ты прекрасна! — начал он. — И ложе наше зелено. Округление бедр твоих, как ожерелье, дело рук искусного художника; живот твой — круглая чаша, в которой не истощается ароматное вино; чрево твое — ворох пшеницы, обставленный лилиями. — Он вытянул руку и нежно коснулся ее. — Два сосца твои — как два козленка, двойни серны[23].
— Вот как?
— Это в Библии, — абсолютно серьезно заверил он ее.
— Расскажи-ка мне еще про мой живот, — попросила она, но прежде чем он успел открыть рот, он заметил маленькую тень, выскочившую из леса и со всех ног бегущую к ним. Это был Айдан, задохнувшийся от бега и уже без рыбы.
— Миссис Огил… ви сказала…. Чтобы вы пришли сейчас! — выпалил он. Он глотнул немного воздуха, чтобы доставить оставшуюся часть сообщения: — Младенец… слабенький, и они хотят ее крестить на тот случай, если она умрет.
Роджер хлопнул по пальто с другой стороны; книга общего богослужения, которую ему дали в Шарлотте, успокаивающе оттягивала карман.
— А ты можешь? — Брианна смотрела на него с тревогой. — Католики могут — то есть в случае необходимости крестить может и обычный человек.
— Да, в таком случае могу, — сказал он, задыхаясь от волнения. Он посмотрел на Брианну, измазанную сажей и грязью, ее одежда остро пахла дымом и печеной глиной, отнюдь не миррой и алоэ.
— Хочешь пойти со мной? — Он отчаянно хотел, чтобы она согласилась.
— Ни за что на свете такое не пропущу, — заверила она и, сняв свой грязный шарф, тряхнула волосами, яркими, как знамена, развевающиеся на ветру.
* * *
Это был первый ребенок в семье Огилви, крошечная девочка, которой Брианна, в силу своего немалого родительского опыта, тут же диагностировала острые колики, но в целом определила ее как вполне здорового младенца. Пугающе молодые родители — оба выглядели не старше пятнадцати — были до смешного благодарны за все: за советы и уверения Брианны, за ее предложение сходить к Клэр (супруги боялись сами идти к жене лэрда, не говоря уж о слухах, которые о ней ходили) за лекарствами и едой и, наконец, более всего за то, что Роджер пришел крестить их дочь.
Они не могли поверить в свою удачу: настоящий священник — объяснить им реальное положение вещей оказалось невозможно — появился в этой глуши и снизошел до того, чтобы прийти и даровать благословение Божье их дочери.
Роджер и Брианна остались с ними ненадолго и ушли, когда солнце поползло за горизонт, оба светящиеся полубессознательной радостью от сделанного доброго дела.
— Бедолаги, — сказала Брианна, интонация ее колебалась между сочувствием и веселостью.
— Бедолаги, — согласился Роджер, разделяя ее настроения.
Крещение прошло прекрасно — даже кричащий краснолицый младенец приутих, когда Роджер лил воду на лысую макушку и провозглашал, что теперь душа ребенка под защитой Господа. Он ощущал невероятную радость и величайшее смирение от того, что ему было позволено совершить обряд. Только одна деталь оставляла Роджера в замешательстве — его эмоции колебались от смущенной гордости до глубокого смятения.
— Ее имя… — сказала Брианна и остановилась, качая головой.
— Я пытался остановить их, — сказал он, пытаясь контролировать свой голос. — Я пытался, ты тому свидетель. Я предложил Элизабет. Майри. Может, Элспет. Ты слышала!
— Да ладно, — сказала она, и ее голос завибрировал. — Мне кажется, Роджерина — прекрасное имя. — После этого она перестала себя сдерживать, опустилась на траву и начала смеяться не хуже гиены.
— О Боже, бедный ребенок, — сказал он, пытаясь — безуспешно — не засмеяться вслед за женой. — Я слышал имя Томасина и даже Джеймсина, но… Боже.
— Может, они сократят ее имя до Ины, — предположила Брианна, сопя и вытирая лицо передником. — Или прочтут его задом наперед — Аниреждор — и станут звать ее Ани.
— О, спасибо тебе за утешение, — сухо отозвался Роджер и наклонился, чтобы помочь ей подняться с земли.
Брианна прижалась к нему и обняла его за талию, все еще трясясь от смеха. Она пахла апельсинами и дымом, заходящее солнце играло золотом в ее волосах.
Наконец она утихла и подняла голову с его плеча.
— Я принадлежу возлюбленному моему, а возлюбленный мой — мне[24], — сказала она и поцеловала его. — Ты молодец, преподобный. Пойдем домой.

Часть восьмая
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Глава 58
Любите друг друга

Роджер вдохнул настолько глубоко, насколько мог, и закричал что было сил. И это было не очень громко. Он повторял упражнение снова и снова.
Было больно. И становилось хуже; слабый задушенный звук собственного голоса вызывал у него отвращение, так что хотелось заткнуться и больше никогда не открывать рот. Он подышал, закрыл глаза и закричал со всей мощью, на которую были способны его легкие. По крайней мере, попытался.
Острая боль пронзила его горло справа, и крик оборвался. Роджер хватал воздух ртом. Пару секунд он осторожно вдыхал и выдыхал, сглатывая, а потом повторил все заново.
Господи, как больно.
Он вытер рукавом слезящиеся глаза и приготовился к новой попытке. Уже набрав воздуха в грудь и сжав кулаки, он услышал голоса и медленно выдохнул. Голоса были близко и перекликались между собой, но ветер дул в противоположную сторону, и он не мог разобрать слова. Скорее всего, охотники. Стоял погожий осенний день, воздух был прозрачно-голубым, и лес казался наполненным живым дрожащим светом.
Листья только начали менять цвет, но некоторые уже опадали — тихое непрекращающееся движение на периферии зрения. Он отлично знал, что любое движение в такой обстановке можно принять за дичь. Набрав было воздуха, чтобы позвать охотников, он вдруг замялся и тихо пробормотал: «Вот дерьмо». Отлично. Уж лучше пускай его пристрелят по ошибке вместо оленя, чем так позориться.
— Придурок, — сказал он самому себе, снова набрал воздуха и закричал: — Ауууу!
Несмотря на усилие, звук вышел тихий и хриплый. Он позвал еще раз. Потом еще и еще. К пятому разу он подумал, что уж лучше покориться судьбе и быть пристреленным, чем продолжать надрываться, чтобы его услышали. Но в этот момент до него по прохладному легкому воздуху наконец донеслось слабое ответное «ау».
Он облегченно замолчал и кашлянул, удивленно отмечая отсутствие крови, — казалось, что горло истерзано до мяса. Он издал мелодичное мычание и попытался сделать голос повыше. Октава. Едва-едва, и боль тут же стала простреливать глотку, но это была полная октава. Это был первый раз со времен травмы, когда ему удалось восстановить такую часть старого диапазона. Вдохновленный этим явным свидетельством прогресса, он радостно поприветствовал охотников, когда они показались из-за деревьев: это были Алан Маккензи и Йен Мюррей, оба держали в руках по длинному прикладу.
— Преподобный Маккензи! — отозвался Алан, улыбаясь, как лихая дружелюбная сова. — Что это вы здесь делаете совсем один? Репетируете первую проповедь?
— Вообще-то да, — ответил Роджер удовлетворенно. В каком-то смысле это была правда — да и вряд ли можно было найти лучшее объяснение, почему они встретили его одного в лесу, без оружия, ловушек или хотя бы удочки.
— Вы уж постарайтесь, — сказал Алан, кивая. — Все придут. Отец не дает Мальве расслабиться, она от заката до рассвета начищает все до блеска.
— О! Вот как? Тогда передай ей, что я это очень ценю.
Хорошенько поразмыслив, Роджер спросил Тома Кристи, сможет ли он проводить воскресные службы в доме учителя. Это была простая, грубо сложенная хижина, как большинство домов на Ридже, но поскольку в ней проходили занятия, она была немного просторнее. И хотя Джейми Фрэзер, без сомнения, разрешил бы использовать Большой Дом, Роджер подумал, что его паства — какое страшное слово — будет чувствовать себя некомфортно, если службы будут проходить в доме паписта, каким бы гостеприимным и терпимым этот конкретный папист ни был.
— Ты же придешь, так ведь? — спросил Алан Йена. Йен удивленно глянул на него в ответ и неуверенно потер костяшками пальцев верхнюю губу.
— О, ну, я ведь крещен католиком, так что…
— Ну ведь ты христианин, по крайней мере? — отозвался Алан несколько нетерпеливо. — Или нет? Поговаривают, ты стал язычником среди индейцев да так им и остался.
— Вот как? — Йен говорил спокойно, но Роджер заметил напряжение в его лице. Он с интересом отметил, что Йен не ответил, вместо этого задав вопрос ему: — А твоя жена придет тебя послушать, кузен?
— Придет, — ответил он, мысленно скрещивая пальцы на этот день, — и маленький Джем тоже.
— А вот так? — спросила Бри, глядя на него с выражением ликующей гордости, подбородок приподнят, губы чуть раскрыты. — Джеки Кеннеди. Этот вариант неплох, как думаешь? Или лучше попробовать королеву Елизавету на смотре войск? — Она сжала губы, и ее лицо теперь выражало не восхищенное внимание, но сдержанное одобрение.
— О, миссис Кеннеди, прошу, — выбрал он. Он будет рад, если ей просто удастся сохранить серьезное лицо, не говоря уже о более сложных комбинациях.
— Что ж, тогда я приду, если ты считаешь, что никто не воспримет это неправильно, — добавил Йен деликатно в сторону Алана, который добродушно отмахнулся от его слов.
— О, там будут все, — повторил Алан, и от этого замечания у Роджера что-то ухнуло в животе.
— Надеетесь достать оленя? — спросил он, кивая на ружья и надеясь сменить тему разговора на что-нибудь, не имеющее отношения к его предстоящему дебюту в качестве священника.
— Да, — ответил Алан, — но мы услышали крик пумы в этой стороне, — он кивнул, обводя глазами лес вокруг них. — Йен говорит, что если где-то рядом пума, то олень нам не светит.
Роджер бросил подозрительный взгляд на Йена, чье подчеркнуто спокойное лицо сказало ему больше, чем он хотел знать. Алан Кристи, рожденный и выросший в Эдинбурге, мог и не отличить звериный крик от человеческого, но Йен-то уж точно отличал.
— Жаль, что она распугала дичь, — заметил Роджер, приподнимая одну бровь и глядя на Йена. — Пойдемте, я составлю вам компанию по пути назад.
* * *
Он выбрал «Любите ближнего своего, как самого себя» как тему для своей первой проповеди. «Старое, доброе…» — как он сказал Брианне, заставив ее немного скривиться. Он слышал сотни вариаций на эту тему и был вполне уверен, что ему хватит материала на необходимые тридцать-сорок минут.
Нормальная служба в церкви была гораздо длиннее — чтение псалмов, обсуждение проповеди, молитва за прихожан, — но его голос был еще недостаточно силен. Ему нужно начать с малого, чтобы постепенно прийти к полноценной службе, которая легко могла продолжаться около трех часов. Он договорился с Томом Кристи, который был старейшиной, чтобы он взял на себя чтение псалмов и молитвы. А там будет видно, как пойдут дела.
Брианна скромно сидела в сторонке, наблюдая за ним, — слава богу, не как Джеки Кеннеди, но каждый раз, когда он ловил ее взгляд, скрытая нежная улыбка искрилась в ее глазах.
Роджер взял с собой заметки на случай, если иссякнет вдохновение, но они ему не понадобились. У него перехватило дыхание на пару секунд, когда Том Кристи, закончив читать отрывок, захлопнул Библию и кинул на него многозначительный взгляд, но, начав говорить, Роджер сразу почувствовал себя уверенно — это было очень похоже на чтение лекций в университете; хотя, видит Бог, паства слушала его куда внимательнее студентов. Они не прерывали его речь вопросами и не спорили — по крайней мере, пока он говорил.
Первые несколько мгновений он остро осознавал, где и с кем находится: чувствовал слабый запах пота и вчерашнего жареного лука, видел потертые доски пола, вымытые и выскобленные щелоком, людей, тесно сидящих на скамьях и толпящихся в проходе и сзади. Спустя несколько минут для него все исчезло, кроме нескольких лиц прямо перед ним.
Алан Кристи не преувеличивал: пришли все. Было почти так же людно, как во время его последнего публичного выступления перед несвоевременным воскресением старой миссис Уилсон.
Он раздумывал о том, насколько его нынешняя популярность повлияла на количество слушателей. Пара человек исподволь следила за ним с каким-то ожиданием в глазах, как будто ждали, что в финале он превратит воду в вино, но в большинстве своем его приход остался доволен проповедью. Его голос был хриплым, но достаточно громким. Слава богу.
Он верил в то, что говорил. Скоро после начала он ощутил легкость, и ему не нужно было больше концентрироваться на своей речи. Это позволило Роджеру смотреть на разных прихожан по очереди, как если бы он с каждым говорил лично, в то же время подмечая детали происходящего задним умом.
Марсали и Фергус не пришли — ничего удивительного, — но Герман был здесь, он сидел вместе с Джемом и Айданом Маккаллумом рядом с Брианной. Все трое взволнованно пихали друг друга локтями и принялись тыкать пальцами, когда Роджер начал говорить. Брианна быстро пресекла это поведение при помощи какой-то приглушенной, но явной угрозы, поскольку их активность снизилась до безобидного ерзанья. Мать Айдана сидела сбоку от сына с выражением абсолютного обожания, от которого Роджер чувствовал неловкость.
Кристи заняли почетное место по центру в первом ряду: Мальва Кристи смиренно сидела в своем кружевном чепце, по обеим сторонам от нее уверенно расположились отец и брат, явно не замечающие многозначительных взглядов, которые кидали в ее сторону некоторые молодые люди.
К немалому удивлению Роджера, пришли и Клэр с Джейми; правда, они стояли позади, в самом конце комнаты. Его тесть выглядел бесстрастным, а вот у Клэр все эмоции были написаны на лице — она явно находила происходящее забавным.
— …и если мы воистину понимаем, что такое любовь Христова…
Это был почти инстинкт, приобретенный за время бессчетных лекций, — что-то было не так. Какая-то легкая возня происходила в дальнем углу, где уселись несколько подростков. Там были двое из бессчетных мальчиков Макафи и Джеки Лахлан, широко известный как «дьявольское отродье». Роджер заметил не больше чем случайный удар по ребрам, шальной блеск в глазах — только далекие подземные толчки. Но он чувствовал, что грядет нечто большее, а потому продолжал следить за этим углом, надеясь, что его взгляд присмирит мальчишек. Так и вышло — он как раз поймал момент, когда между башмаками миссис Кромби скользнула змея. Это была довольно спокойная для такой обстановки крупная королевская змея, ярко раскрашенная красными, желтыми и черными полосками.
— Теперь вы можете спросить: «И кто же тогда мой ближний?» И это хороший вопрос, если вам случилось жить в месте, где половина людей, что вам встречаются, — незнакомцы. И многие из них не просто вам незнакомы, но и отличаются странностями.
По комнате пробежал сдержанный одобрительный смех. Змея неторопливо и расслабленно ползла под ногами прихожан — она приподняла голову, и ее раздвоенный язык мелькал в полутьме под скамьями, пробуя воздух на вкус. Должно быть, змея была прирученной, люди ее не пугали.
А вот обратное было неверно — в Шотландии змеи почти не водились, и переселенцы реагировали на них довольно нервно. Кроме очевидной ассоциации с дьяволом, большинство людей к тому же не отличали ядовитых змей от обычных, поскольку единственная шотландская змея — гадюка — обладала смертельным ядом. Роджер мрачно подумал, что, если люди посмотрят вниз и увидят, что беззвучно скользит по половицам рядом с их ногами, начнется паника.
Задушенный смешок раздался в углу с ответственными лицами и тут же умолк, когда несколько голов повернулись в ту сторону и в унисон зашикали на нарушителей порядка.
— «…Я был голоден, и вы накормили Меня; Я хотел пить, и вы напоили Меня»[25]. И кого вы знаете здесь, кто отвернулся бы даже… от чужака, sassenach, который пришел голодным к вашей двери?
Волна легкого веселья прокатилась по комнате, и люди бросили пару возмущенных взглядов на Клэр, которая покраснела, но, скорее, от сдерживаемого смеха — он ее не оскорбил.
Он на секунду опустил взгляд к полу: змея, отдохнув, снова пришла в движение, изящно огибая край скамьи. Роджер уловил краем глаза резкое движение — Джейми увидел змею и дернулся. Он испуганно застыл и рассматривал рептилию, как будто это была бомба.
Роджер вставлял короткие молитвы между частями проповеди, тихо надеясь, что святое Провидение найдет уместным незаметно направить змею к открытой двери в задней части комнаты. Новоиспеченный священник начал молиться еще усерднее, одновременно непринужденно расстегивая пальто, чтобы в случае чего было удобнее двигаться.
Если проклятая тварь поползет к передней двери, а не к задней, ему придется прыгнуть вперед и попытаться поймать ее, прежде чем все смогут ее увидеть. Это вызовет некоторое волнение, но несравнимое с тем, что может произойти, если…
— …теперь вы подумали о том, что сказал Иисус, когда встретил самаритянку у колодца…
Змея по-прежнему огибала ножку скамьи, принимая решение. Она была всего в трех футах от его тестя. Джейми по-ястребиному смотрел на нее, пот заметно поблескивал над его бровью. Роджер знал, что его тесть, мягко говоря, недолюбливал змей — и ничего удивительного, учитывая, что огромная гремучая змея едва не убила его три года назад.
Роджер был слишком далеко, чтобы достать рептилию, — между ним и змеей было три ряда прихожан. Бри, которая могла бы справиться с ситуацией, сидела в противоположном углу. Ничего не поделаешь, решил он, мысленно капитулируя и обреченно вздыхая. Придется приостановить службу и очень спокойно позвать кого-нибудь надежного — кого? Он быстро обежал глазами присутствующих и увидел Йена Мюррея, который, слава богу, был достаточно близко, чтобы схватить змею и вынести ее наружу.
Он уже открыл рот, чтобы так и поступить, когда змея, пресытившись видом возле ножки скамьи, повернула и быстро заскользила вдоль крайней скамьи. Роджер пристально следил за ее движением, а потому удивился не меньше самой рептилии, когда Джейми неожиданно наклонился и поднял ее с пола, быстро засовывая шокированную змею себе под плед. Джейми был крупным мужчиной, и его резкое движение заставило нескольких людей с любопытством обернуться. Он переступил ногами, кашлянул и принял вид человека, страшно увлеченного проповедью. Увидев, что смотреть не на что, любопытствующие вернулись в исходное положение, поудобнее устраиваясь на скамьях.
— …и мы снова возвращаемся к самаритянам в притче о добром самаритянине, не так ли? Большинство из вас знакомы с этой историей, но для детей, которые могут ее не знать… — Роджер улыбнулся Джему, Герману и Айдану, которые заерзали, как маленькие гусеницы, и радостно запищали от того, что он выделил их из всех присутствующих.
По-прежнему краем глаза он наблюдал за Джейми, который стоял неподвижный и бледный, как его лучшая льняная сорочка. Что-то двигалось в этой самой сорочке, в его сжатой руке на мгновение мелькнула пестрая чешуя — змея явно пыталась выбраться через его руку, до воротника она дотянуться не могла, потому что Джейми крепко и даже несколько отчаянно держал ее за хвост. Пот струился по его лицу, как и по лицу Роджера. Он заметил, что Брианна недоуменно нахмурилась, глядя на него.
— …и тогда самаритянин сказал хозяину постоялого двора позаботиться о бедняге, перевязать его раны и накормить, а он остановится на обратном пути, когда закончит со своими делами, и за все заплатит. Итак…
Роджер увидел, что Клэр наклонилась к Джейми и что-то зашептала. Его тесть упрямо замотал головой. Скорее всего, Клэр заметила змею — вряд ли она могла такое пропустить — и пыталась убедить Джейми выйти на улицу, но он стоически отказывался, не желая прерывать проповедь, поскольку, чтобы выйти, ему пришлось бы проталкиваться через тех, кто стоял за ним.
Роджер остановился на секунду, чтобы вытереть лицо платком, который как раз с этой целью дала ему Брианна, и под его прикрытием увидел, как Клэр сунула руку в разрез своей юбки и достала большой ситцевый мешок. Похоже, она шепотом спорила с Джейми. Он по-прежнему мотал головой с видом спартанца, в которого вцепилась лиса.
Потом змеиная головка с раздвоенным языком внезапно оказалась у Джейми под подбородком, и он широко раскрыл глаза. Клэр тут же встала на цыпочки, схватила рептилию за шею и, смотав ошалелую змею в кольцо, как длинную веревку, запихала извивающийся ком чешуи в мешок головой вперед и затянула тесемки.
— Хвала Господу! — вырвалось у Роджера, и паства тут же послушно грянула «Аминь» с несколько удивленным видом.
Мужчина, стоявший рядом с Клэр и наблюдавший за стремительным развитием событий, теперь смотрел на нее с выпученными глазами. Она засунула беспокойно дергающийся мешок обратно в юбки, накинула поверх свою шаль и, окинув джентльмена выразительным взглядом в стиле «На что это ты уставился, парень?», развернулась к Роджеру с выражением глубокой набожности.
Роджер кое-как довел проповедь до конца, испытывая настолько глубокое облегчение от того, что змея была обезврежена, что даже финальный гимн — бесконечный гимн, где ему нужно было петь каждую строчку, а на нее эхом отзывались прихожане — не слишком его растревожил, хотя его голос почти совсем отказывался ему подчиняться и скрипел, как несмазанная телега.
Его рубашка прилипла к телу, и холодный воздух казался блаженством, пока он стоял снаружи, пожимая руки и кланяясь на добрые слова от своей новоиспеченной паствы.
— Прекрасная проповедь, мистер Маккензи, прекрасная! — заверила его мисси Гвилти. Она пихнула локтем сморщенного джентльмена, который ее сопровождал, — он мог с одинаковым успехом быть ее мужем или свекром. — Не правда ли, знатная была проповедь, мистер Гвилти?
— Мфффм, — отозвался сморщенный джентльмен рассудительно. — Неплохо, неплохо. Коротковата немножко, и вы не упомянули историю про блудницу, но всему свое время, еще наверстаете.
— Без сомнений, — сказал Роджер, кивая, улыбаясь и одновременно задаваясь вопросом, что за блудницу он имеет в виду. — Спасибо, что пришли.
— О, ни за что в мире не пропустила бы, — сообщила ему следующая дама. — Хотя пение было не совсем такое, которое можно было ожидать, так ведь?
— Боюсь, что так. Может быть, в другой раз…
— Мне никогда не нравился сто девятый псалом, он такой занудный. Может, в следующий раз вы порадуете нас чем-нибудь более духоподъемным?
— Надеюсь, что так…
— Папа-папа-папа! — Джем врезался ему в ноги, яростно обхватив отца за бедра и почти повалив его на землю.
— Ты отлично справился, — сказала Брианна, глядя на него с довольством. — Что происходило в задней части комнаты? Ты все время туда смотрел, но я ничего не могла разглядеть, и…
— Отличная служба, сэр, отличная! — старший Огилви поклонился ему и пошел прочь, держа жену под руку и говоря ей: — Бедняге медведь на ухо наступил, но проповедь была не так уж плоха, учитывая обстоятельства.
Герман и Айдан присоединились к Джемми, и теперь мальчики пытались обнимать его втроем. Он изо всех сил старался ответить им тем же, одновременно согласно кивая на предложения говорить погроме, вести службу на гэльском, избегать латыни (какой латыни?) и папистских отсылок, стараться выглядеть более спокойным, более счастливым, постараться не дергаться и включать больше притч.
К нему подошел Джейми и угрюмо пожал ему руку.
— Очень неплохо, — сказал он.
— Спасибо. — Роджер замялся, подыскивая слова. — Вы… В общем, спасибо, — повторил он.
— «Нет больше той любви, как если кто положит душу свою за ближнего своего»[26], — вставила Клэр, улыбаясь ему из-за плеча Джейми. Ветер приподнял ее шаль, и он увидел, что ее юбка совершает довольно странные движения.
Джейми издал тихий гортанный смешок.
— Мфффмм. Может, тебе стоит заглянуть к Рабу Макафи и Исайе Лахлану и перекинуться с ними парой слов. Или даже прочесть им короткую проповедь на тему «тот, кто любит сына своего, тот с детства наказывает его»[27].
— Макафи и Лахлан. Да, я так и поступлю. — Или, может, он поймает братьев Макафи и Джеки Лахлана собственной персоной и посмотрит, как поступить с частью про наказание.
Он проводил последних прихожан, с благодарностями простился с Томом Кристи и его семьей и отправился домой обедать с собственной семьей. По идее, следующая служба должна была начаться в полдень, но к такому режиму он был еще не готов.
Старая миссис Абернати шла немного впереди них, поддерживаемая подругой, миссис Коинах, которая была чуть менее древней.
— Симпатичный парнишка, — заметила миссис Абернати, и в свежем осеннем воздухе ее треснувший старческий голос прозвучал особенно громко. — Но какой нервный! Пот ручьями лил, ты видела?
— Наверное, он смущался, — примирительно отозвалась миссис Коинах. — Думаю, со временем приноровится.
* * *
Роджер лежал в кровати, наслаждаясь приятной тяжестью завершенных дел, облегчением от предотвращенных катастроф и видом собственной жены. Брианна склонилась над очагом, и свет от догорающих углей проходил сквозь ткань ее ночнушки, придавая ее коже и кончикам волос свечение, как будто свет шел изнутри.
Притушив на ночь очаг, она поднялась и посмотрела на Джемми, свернувшегося в своей кроватке с видом отходящего ко сну ангела.
— Ты выглядишь задумчивым, — сказала она, забираясь на матрас. — О чем думаешь?
— Пытаюсь понять, что из того, что я сказал, могло показаться мистеру Макнилу латынью, не говоря уж о папистских отсылках, — ответил он, с готовностью освобождая ей место.
— Ты не начал петь «Аве Марию» или вроде того, — заверила она. — Я бы заметила.
— Мм, — протянул он и кашлянул. — Давай не будем про пение, хорошо?
— Будет лучше, — решительно сказала она и повернулась, устраиваясь поудобнее в кровати. Матрас был набит шерстью, которая была гораздо удобнее и в разы тише кукурузной шелухи, но имела свойство образовывать шишки и впадины в неожиданных местах.
— Возможно, — сказал он, размышляя об этом. Может быть. Но голос никогда не будет прежним. Нет смысла об этом думать, он свое уже отгоревал. Пришло время двигаться дальше и извлекать максимум пользы из того, что есть.
Наконец комфортно устроившись на своей половине кровати, она повернулась к нему и удовлетворенно вздохнула, когда ее тело как будто переплелось с его в идеальной гармонии — один из ее маленьких необъяснимых талантов. Брианна заплела волосы в толстую косу на ночь, и Роджер провел рукой по всей ее длине, невольно вспоминая давешнюю змею с легкой дрожью. Интересно, что Клэр с ней сделала. Скорее всего, выпустила на свободу в своем маленьком огороде, чтобы она охотилась на мышей. Клэр — прагматик.
— Тебе удалось сообразить, что за историю про блудницу ты забыл? — пробормотала Брианна, прижимаясь к нему бедрами в непринужденном, но явно неслучайном движении.
— Нет. В Библии целая толпа этих блудниц, — Роджер очень осторожно ухватил зубами мочку ее уха, и она глубоко, судорожно вдохнула.
— Что такое блудница? — спросил тонкий сонный голос из детской кроватки.
— Давай-ка спи, парень. Я все тебе расскажу утром, — отозвался Роджер, и его рука скользнула по изгибу круглого и крепкого, теплого женского бедра.
Джем, скорее всего, провалится в сон за секунды, но они ограничивали себя тихими короткими касаниями под одеялом, дожидаясь, пока он уснет покрепче. Заснув всерьез, ребенок спал как убитый, но пару раз случались инциденты, когда из дремоты его выдергивали странные звуки из родительской постели и он просыпался.
— Ты себе все так и представлял? — спросила Бри, задумчиво опуская палец на ореол вокруг его соска и проводя им вокруг.
— Все… О, ты имеешь в виду проповедь. Ну, за исключением змеи…
— Не только это. Все целиком. Думаешь… — Она посмотрела ему в глаза, и он попытался сосредоточиться на ее словах, а не действиях.
— Оо… — Он накрыл ее ладонь своей и глубоко вдохнул. — Да. Ты имеешь в виду, уверен ли я по-прежнему? Я уверен, что не стал бы всего этого затевать, если бы не был уверен.
— Отец… Папа всегда говорил, что это великое благословение иметь призвание, знать, для чего ты родился. Думаешь, ты всегда знал о своем призвании?
— Ну, какое-то время я был убежден, что мне суждено стать дайвером, — сказал он. — Не смейся, это правда. Как насчет тебя?
— Меня? — Она посмотрела на него с удивлением, потом задумчиво поджала губы. — Ну, я ходила в католическую школу, предполагалось, что мы все должны рассматривать постриг, но я была почти уверена, что во мне нет религиозного пыла.
— И слава богу, — сказал он с жаром, который заставил ее рассмеяться.
— Потом какое-то время я думала, что должна стать историком — что я хочу им быть. Это было интересно, — добавила она задумчиво. — Я могла бы этим заниматься. Но на самом деле мне всегда хотелось строить. Делать разные вещи руками, понимаешь? — Она вытащила руку из-под его ладони и помахала своими длинными изящными пальцами. — Но я не уверена, призвание ли это.
— Думаешь, материнство может быть призванием в некотором роде? — он коснулся деликатной темы. У Брианны была задержка в несколько дней, но ни один из них не заговаривал об этом и не собирался заговаривать, по крайней мере пока.
Она бросила быстрый взгляд в сторону кроватки и состроила гримасу, значение которой он не смог расшифровать.
— Можно ли назвать нечто настолько случайное для большинства людей призванием? — спросила она. — Я не хочу сказать, что это неважно, только… В призвании должен быть какой-то сознательный выбор, так ведь?
Выбор. Что ж, Джем был абсолютной случайностью, но этот ребенок стал сознательным выбором.
— Я не знаю. — Он провел по длинной косе, разглаживая ее на спине у Брианны, и она инстинктивно прижалась ближе к нему. Он подумал, что она на ощупь казалась более женственной, чем обычно. Груди как будто изменились. Стали мягче. Больше.
— Джем уснул, — сказала она мягко, и он услышал удивительно глубокое, размеренное дыхание из кроватки. Брианна положила одну руку обратно ему на грудь, а другую немного ниже.
Чуть позже, уже погружаясь в сон, он услышал ее голос и попытался стряхнуть с себя дрему, чтобы переспросить, что она сказала, но сумел выдавить только невнятное:
— Ммм?
— Я всегда думала, что у меня есть призвание, — повторила она, глядя вверх на тени под деревянным потолком. — Нечто, что мне уготовано сделать. Но я пока не знаю, что это.
— Ну, тебе точно не было уготовано стать монахиней, — сказал он сонно. — Про все остальное — не знаю.
* * *
Лицо мужчины было в темноте. Он увидел влажно блестящий глаз, и его сердце забилось от страха. Звучал боуран.
У него в руке была деревяшка, дубина — казалось, она менялась в размерах, постоянно увеличиваясь, но он обращался с ней легко, как будто она была продолжением его руки. Она била в барабан, била по голове человека, чьи глаза, смотрящие на него, были наполнены влажным поблескивающим ужасом.
С ним было какое-то крупное животное, едва различимое в темноте, оно настойчиво терлось об его ноги, оно жаждало охоты, крови.
Дубина опустилась вниз, еще раз, вверх и вниз, вверх и вниз, вверх и вниз, послушно следуя за движением его запястья. Боуран будто ожил и говорил в его костях, удары посылали гул вверх по руке, череп проломился с влажным мягким стуком.
Ужас и жажда крови слились на мгновение, стали ближе, чем муж и жена, стали едины сердцем, желая одного — этого мягкого влажного звука и ночной пустоты. Тело упало, и он ощутил, как оно уплывает от него — ужасная потеря, — ощутил землю и еловые иголки под щекой после падения.
Глаза блестят влагой и пустотой, лицо с раскрытыми мокрыми губами лежит в отсветах пожара — он знает это лицо, но не знает имени. Животное дышит в ночной тишине у него за спиной, дыхание обжигает его ухо. Все в огне — трава, деревья, небо.
Боураны говорили в его костях, но он не мог разобрать слов, и он бил землю, обмякшее тело, горящее дерево с такой яростью, что в воздух поднимались искры, — только бы барабанный гул оставил его кровь, заговорил с ясностью. Потом дубина отлетела в сторону, его рука ударила по дереву и ее охватил огонь.
Он проснулся, судорожно глотая воздух, рука горела. Рефлекторно прижав костяшки к губам, он ощутил металлический вкус крови. Сердце колотилось так, что он едва мог дышать. Он боролся с мыслью о дыхании, пытаясь успокоиться, замедлить пульс и не дать панике охватить его тело. Он не задохнется, его горло не перекроет воздух.
Боль в руке помогала, отвлекая его от мыслей об удушении. Во сне он выбросил кулак в сторону и попал в бревенчатую стену хижины. Господи, такое ощущение, что костяшки взорвались от боли. Он крепко сжал их второй ладонью, стиснув зубы.
Перекатившись на бок, Роджер увидел влажно блестящие глаза в свете остывающих углей и закричал бы, если бы мог нормально дышать.
— Ты в порядке, Роджер? — тревожно зашептала Брианна. Ее пальцы коснулись его плеча, спины, изгиба брови, торопливо ища источник боли.
— Да, — проскрипел он, хватая воздух ртом. — Плохой… сон. — Удушение не было сном, грудь стиснуло от боли, каждый вдох давался с трудом.
Брианна откинула одеяла и поднялась, шурша их бесконечными слоями, помогая ему сесть.
— Сядь, — сказала она тихо. — Приди в себя, дыши медленно. Я сделаю тебя чай или что-нибудь горячее, по крайней мере.
Он не мог протестовать, потому что не мог говорить. Шрам на горле горел. Первый приступ боли в руке постепенно утихал, теперь ладонь пульсировала в такт с сердцем — хорошо, этого ему и надо было. Он сбрасывал с себя обрывки сна, ощущение барабанов, гудящих в крови, и, пока приходил в себя, дышать постепенно становилось легче. К тому времени как Брианна принесла ему чашку горячей воды, пролитой через что-то довольно вонючее, он почти избавился от чувства удушения.
Роджер отказался пить отвар, чем бы он ни был, и тогда она, недолго думая, окунула в него его покалеченные костяшки.
— Хочешь рассказать мне про сон? — У нее были заспанные глаза, но она явно была готова его выслушать.
Он замялся, но потом почувствовал, что сон все еще витает рядом в неподвижном ночном воздухе. Не рассказать и снова лечь в темноте — пригласить его обратно. К тому же, возможно, ей лучше знать, о чем ему рассказал сон.
— Там был хаос, какая-то драка — та ночь, когда мы отправились за Клэр. Тот мужчина, которого я убил… — Слово застряло у него в горле, как колючка, но он продолжил: — Я бил его по голове, он упал, и я снова увидел его лицо. Неожиданно я понял, что мне оно знакомо. Я… я знаю, кто это был.
Ужас узнавания отразился в его голосе, и ее длинные ресницы поднялись, а глаза встревоженно расширились.
Она вопросительно положила ладонь на его ноющие костяшки.
— Помнишь мелкого негодяя, охотника за ворами, Харли Бобла? Мы встречали его однажды — на собрании на горе Геликон.
— Помню. Это был он? Ты уверен? Ты говорил, было темно, вокруг царила неразбериха…
— Я уверен. Я не знал, когда бил его, но увидел лицо, когда он упал — трава горела, и я видел ясно. И я снова увидел его сейчас, во сне, и имя было у меня на языке, когда я проснулся. — Он медленно сжал ладонь в кулак и поморщился. — Это почему-то куда хуже — знать, что убил кого-то, кого знаешь.
Знать, что убил незнакомца, было уже достаточным грузом — это заставляло его думать о том, что он способен на убийство.
— Ну, в то время ты не знал, что это он, — заметила Бри. — Я имею в виду, ты его не узнал.
— Это правда. — Так и было, но это не принесло ему утешения. Притушенный на ночь очаг совсем погас, и в комнате было прохладно. Роджер заметил, что кожа на ее голых предплечьях покрылась мурашками, золотистые волоски встали дыбом.
— Ты замерзла, давай вернемся в постель.
Одеяла все еще сохраняли легкое тепло, и его накрыло невыразимое чувство облегчения, когда она прильнула к нему сзади и жар от ее тела начал вытеснять его озноб. Рука по-прежнему пульсировала, но не болела, а довольно терпимо саднила. Ее рука лежала у него на боку, слегка сжатая ладонь устроилась под подбородком. Он наклонил голову, чтобы поцеловать ее костяшки, гладкие, твердые и круглые; ее жаркое дыхание обжигало его шею — внезапно он вспомнил животное из своего сна.
— Бри… Я хотел его убить.
— Я знаю, — сказала она мягко и крепче обняла его, как будто пытаясь спасти от падения.

Глава 59
Замысловатое сватовство

От Лорда Джона Грея
Плантация Маунт Джосайя

Мой дорогой друг,
Пишу Вам в некотором смятении духа.
Уверен, Вы помните мистера Джосайю Куинси. Я ни за что не отрекомендовал бы его Вам в письме, имей я хоть малейшее представление о возможных последствиях. Я убежден, что именно в результате его действий Ваше имя оказалось связанным с так называемым Комитетом взаимодействия в Северной Каролине. Один мой друг, зная о нашем с Вами знакомстве, показал мне вчера официальное письмо, якобы исходящее от этой организации и содержащее перечень предполагаемых получателей. Ваше имя оказалось среди них. Обнаружить его в такой компании стало для меня неожиданностью. Этот факт глубоко встревожил меня, и я тут же поспешил известить Вас об этом деле.
Я бы сразу сжег письмо, если бы не очевидный факт, что это лишь одна из многих копий. Остальные, по всей видимости, идут через другие колонии. Вам необходимо начать действовать немедленно, чтобы пресечь всякие ассоциации с подобными организациями и предпринять все возможное, чтобы в дальнейшем Ваше доброе имя не всплывало в этом контексте.
Будьте осторожны: почта небезопасна. Я уже не единожды получал официальные документы – некоторые даже с королевскими печатями! – не просто со следами вскрытия, но в ряде случаев бесстыдно помеченные инициалами или подписями людей, которые перехватили и прочли их. Этим могут промышлять как виги, так и тори, точно не известно, но я слышал, что сам губернатор Мартин, отправляя личную корреспонденцию своему брату в Нью-Йорк, доверяет только личным посыльным – один из них недавно был гостем за моим столом, – поскольку в настоящий момент нельзя доверять почтовым пересылкам в пределах Северной Каролины.
Я могу только надеяться, что никакие компрометирующие документы, содержащие Ваше имя, не попадут в руки лиц с полномочиями на арест или другие процессуальные действия в отношении таких сомнительных подстрекателей, как в этом списке. Я искренне прошу у Вас прощения, если моя вольность с мистером Куинси могла каким-то образом поставить Вас под удар или причинить беспокойство. Уверяю Вас, я сделаю все, что в моих силах, чтобы исправить ситуацию.
Между тем я предлагаю Вам услуги мистера Хиггинса для безопасной доставки любой корреспонденции, не только писем, адресованных мне. Он заслуживает абсолютного доверия, и, если потребуется, я буду направлять его к Вам регулярно.
Искренне надеюсь, что ситуацию в целом еще можно исправить. Я думаю, что те горячие головы, которые призывают сейчас к восстанию, в большинстве своем не знают, что из себя представляет война, иначе стали бы они говорить с такой легкостью о том, чтобы проливать кровь и жертвовать собственными жизнями, стали бы приветствовать тяготы и ужасы военного времени, всего-то из-за небольших разногласий с властями?
В Лондоне считают, что дело кончится, самое большое, «парой расквашенных носов», как выражается лорд Норт[28]. Возможно, так оно и будет.
Эти новости имеют и более личное значение; моего сына Уильяма возвели в ранг лейтенанта, и он уже очень скоро присоединится к своему полку. Разумеется, я испытываю гордость – и все же, зная не понаслышке об опасностях и тяготах солдатской жизни, признаюсь, что предпочел бы, чтобы он нашел себе иное призвание. Он мог бы управлять семейными владениями или, если такая жизнь покажется ему слишком скучной, применить свои таланты на поприще политики или торговли, поскольку у Уильяма в распоряжении не только обширные ресурсы, но и природная смекалка, которая, без всяких сомнений, позволила бы ему приобрести немалое влияние в этих сферах. Ресурсы, разумеется, до его совершеннолетия остаются под моим контролем. Как бы там ни было, я не в силах был противостоять его юношескому пылу, ибо помню живо собственную решимость и желание служить. Быть может, солдатская жизнь быстро наскучит ему и он выберет иную карьеру. Все же стоит признать, что военная служба достойное занятие, какой бы суровой она ни оказалась.
Обращаясь к менее серьезным новостям…
Я внезапно обнаружил себя в забытой роли дипломата. Нет-нет, спешу уверить, это не официальная должность на службе Его Величества, но жест доброй воли в помощь Бобби Хиггинсу, который попросил меня употребить то скромное влияние, которое находится в моем распоряжении, чтобы поспособствовать его планам на скорый брак.
Я нахожу мистера Хиггинса верным и надежным слугой, а потому рад предложить свои услуги. Надеюсь, что Ваше мнение о нем не сильно отличается от моего, поскольку, как Вы увидите дальше, без Вашего мудрого совета и помощи здесь не обойтись.
Дело обстоит не так просто и включает некоторые деликатные нюансы, которые требуют Вашего участия. Я всецело Вам доверяю, а потому даже не упоминаю, что все это глубоко конфиденциально. Случилось так, что мистер Хиггинс оказался нежно привязан одновременно к двум юным леди, живущим на Ридже. Я со своей стороны обратил его внимание на сложности, могущие возникнуть в связи с атакой сразу по двум фронтам, и посоветовал сконцентрировать свои усилия на одной цели, дабы иметь больше шансов на успех. Эта тактика к тому же оставляет возможность в случае поражения перегруппироваться и обратиться к запасному варианту.
Означенные леди – это мисс Уэмисс и мисс Кристи, которые, согласно мистеру Хиггинсу, который не скупится на комплименты, в равной степени обладают исключительной красотой и привлекательностью. Поставленный перед необходимостью выбора, мистер Хиггинс сначала оказывал сопротивление, утверждая, что это выше его сил, но после небольшого обсуждения выбрал мисс Уэмисс в качестве приоритетной цели.
Принятое решение было основано на доводах, касающихся не только несомненных достоинств молодой леди, но относящихся к прагматической стороне вопроса, как то: девушка и ее отец находятся у вас в услужении, связанные договором. Я же, в благодарность за добросовестную службу мистера Хиггинса, обязуюсь приобрести у Вас их обоих, если на то будет Ваша воля, а мисс Уэмисс даст согласие на брак с мистером Хиггинсом.
Я не хочу лишать вас сразу двух ценных работников, но мистер Хиггинс считает, что мисс Уэмисс не пожелает покидать отца. Следуя той же логике, он надеется, что мое предложение освободить отца и дочь от обязательной службы (поскольку я пообещал поступить именно так с условием, что мистер Хиггинс продолжит свое сотрудничество со мной) может предотвратить возможные возражения со стороны мистера Уэмисса относительно недостатка у мистера Хиггинса крупного капитала и полезных связей и нейтрализовать любые другие мелкие препоны на пути возможного брака.
Со слов мистера Хиггинса я понял, что мисс Кристи, будучи равно привлекательной особой, представляет собой менее достижимую цель, поскольку ее социальный статус несколько выше, чем у мисс Уэмисс. И все же, если мисс Уэмисс или ее отец решат отклонить предложение мистера Хиггинса, я приложу все усилия, чтобы создать условия, которые покажутся мистеру Кристи привлекательными.
Что вы думаете про такую диспозицию? Прошу вас рассмотреть эти предложения всерьез, и, если Вы сочтете, что подобное предложение может быть воспринято благосклонно, обсудить этот вопрос с мисс Уэмисс и ее отцом – по возможности не разглашая факт возможной помолвки, чтобы не вызвать вопросов со стороны второй партии, если придется действовать в этом направлении.
Мистер Хиггинс в полной мере осознает свое невысокое положение в качестве возможного жениха и понимает, о какой услуге он просит, равно как и я,
Ваш покорный слуга,
Джон Грей.

— «…любые другие мелкие препоны на пути возможного брака», — прочитала я, глядя Джейми через плечо. — Думаешь, он имеет в виду статус убийцы с клеймом на щеке, отсутствие семьи и денег?
— Ай, вроде того, — подтвердил Джейми, расправляя страницы письма и разглаживая углы. Письмо лорда Джона явно его развеселило, но теперь он сурово сдвинул брови, хотя я и не знала, был ли он озадачен новостями об Уилли или просто раздумывал о щекотливом положении Бобби Хиггинса.
Очевидно, последнее, поскольку он посмотрел вверх, в сторону комнаты, которую Лиззи делила с отцом. Сверху не доносилось ни звука, хотя немногим раньше я видела, как Джозеф поднимается по лестнице.
— Спит? — спросил Джейми, приподняв брови. Он невольно посмотрел в окно. За окном был поздний полдень, и двор утопал в ясном мягком свете.
— Распространенный симптом депрессии, — сказала я, пожимая плечами. Мистер Уэмисс принял известия о разорванной помолвке Лиззи близко к сердцу — куда ближе, чем сама Лиззи. И без того щуплый, он заметно потерял в весе и ушел в себя — говорил, только когда к нему обращались, и с трудом просыпался по утрам.
Джейми на мгновение явно застопорился с идеей депрессии, но тут же качнул головой, отметая лишние вопросы, и задумчиво постучал негнущимся пальцем правой руки по столу.
— Что ты об этом думаешь, саксоночка?
— Бобби — приятный молодой человек, — сказала я неуверенно. — И Лиззи он явно нравится.
— И если бы Уэмиссы были по-прежнему связаны договором, предложение Бобби оказалось бы довольно привлекательным, — согласился Джейми. — Но это не так.
Джейми отдал Джозефу Уэмиссу бумаги, обязывающие его к службе, еще несколько лет назад, и Брианна освободила Лиззи почти в то же самое время. Однако знали об этом немногие, поскольку статус подневольного слуги защищал Джозефа от службы в полиции. С Лиззи была примерно та же история: будучи связанной договором, она рассматривалась как собственность Джейми и потому находилась под его защитой — никто не рискнул бы приставать или обращаться к ней с открытым неуважением.
— Может, он захочет взять их как наемных слуг, — предположила я. — Их общая плата наверняка будет меньше, чем цена за двух подневольных слуг.
Мы платили Джозефу, но его доход был всего три фунта в год, не считая комнаты, одежды и стола, которые он делил с нашей семьей.
— Может быть, — сказал Джейми с некоторым сомнением. — Но мне нужно будет поговорить с Джозефом. — Он снова посмотрел вверх и покачал головой.
— Насчет Мальвы… — сказала я, посмотрев в сторону холла и опустив голос. Девушка была в моем хирургическом кабинете, фильтровала жидкость из чашек, в которых я выращивала пенициллин. Я обещала прислать пенициллин мадам Сильви вместе со шприцом и надеялась, что она его использует.
— Считаешь, Том Кристи может подумать над предложением, если Джозеф откажет? Кажется, обе девушки питают к Бобби нежные чувства.
Джейми издал короткий фыркающий смешок.
— Чтобы Том Кристи выдал свою дочь за убийцу, да притом за убийцу без гроша за душой? Джон Грей совсем не понимает, что это за человек, а иначе не стал бы предлагать такое. Кристи горд, как Навуходоносор, если не хуже.
— О, такой уж гордый, да? — сказала я не в силах сдержаться. — И где же он найдет подходящую партию в нашей глуши?
Джейми отстраненно пожал плечами.
— Он не удостоил меня чести поделиться своими планами на этот счет, — сообщил он сухо. — Но с местными парнями он дочери не разрешает гулять — видимо, ни один из них его не устраивает. Я не удивлюсь, если он придумает, как отправить ее в Эдентон или Нью-Берн, чтобы найти ей жениха. И он может так поступить. Роджер Мак упоминал, что у него есть подобные планы.
— Серьезно? В последнее время они с Роджером довольно близки, да?
На лице Джейми появилась не самая довольная улыбка.
— Ай, похоже на то. Роджер Мак принимает благоденствие своей паствы близко к сердцу, но, без сомнений, не забывает и о своем благополучии.
— Что ты имеешь в виду?
Пару секунд он задумчиво смотрел на меня, явно пытаясь оценить мою способность хранить секреты.
— Мфффм. Ну, не стоит упоминать об этом при Брианне, но Роджер Мак задумал свести Тома Кристи и Эми Маккаллум.
Я моргнула от удивления и задумалась. Это была не такая уж плохая идея, хотя подобный ход никогда не пришел бы мне в голову. Несмотря на то что Том был по крайней мере на двадцать пять лет старше Эми, он был по-прежнему достаточно здоров и силен, чтобы обеспечить всем необходимым ее и ее сыновей. А она явно нуждалась в опекуне. Смогут ли они делить дом с Мальвой, это уже другой вопрос; Мальва заправляла хозяйством в отцовском доме с раннего возраста. Она была любезной девушкой, но, скорее всего, обладала такой же гордостью, как ее отец, а значит, вряд ли приняла бы идею о своем замещении с радостью.
— Ммм, — промычала я с сомнением. — Интересно. Но что ты имеешь в виду, говоря о благополучии Роджера?
Джейми приподнял густую бровь.
— Ты не замечала, как вдова Маккаллум на него смотрит?
— Нет, — удивленно ответила я. — А ты что-то замечал?
Он кивнул.
— Да, и Брианна тоже. Она пока терпит, но попомни мои слова, саксоночка, если Роджер поскорее не придумает, как выдать вдову замуж, он обнаружит, что собственный очаг может быть пожарче ада.
— Вот оно как. Но Роджер ведь не отвечает на симпатию миссис Маккаллум? — спросила я напряженно.
— Нет, — сказал Джейми рассудительно, — и поэтому он все еще при яйцах. Но если ты думаешь, что моя дочь из тех, кто станет терпеть…
Мы говорили приглушенными голосами и при звуке открывающейся двери хирургической резко замолчали. Мальва просунула голову в кабинет, — ее щеки горели здоровым румянцем, вьющиеся пряди темных волос падали на лицо. Несмотря на грязные пятна на переднике, она выглядела как дрезденская статуэтка, и я заметила, как Джейми улыбнулся ее пышущей свежести.
— Миссис Фрэзер, я профильтровала всю жидкость и разлила ее по бутылкам. Вы сказали, что все остальное нужно сразу скормить свинье… вы имели в виду большую белую свинью, которая живет под домом? — Такая перспектива явно вызывала у девушки сомнения, и ничего удивительного.
— Я займусь этим, — сказала я, поднимаясь. — Спасибо, милая. Почему бы тебе теперь не пойти на кухню и не попросить у миссис Баг кусок хлеба с медом перед тем, как ты пойдешь домой?
Она присела в книксене и пошла в сторону кухни. Я слышала, как Йен поддразнивает миссис Баг, и заметила, что Мальва остановилась на мгновение, поправляя чепец и завивая пальцем прядь волос, прежде чем войти.
— Ну, Том Кристи может планировать все, что угодно, — пробормотала я в сторону Джейми, который вышел в холл со мной и видел манипуляции Мальвы, — но твоя дочь здесь не единственная себе на уме.
Он коротко снисходительно крякнул и вернулся в свой кабинет. Я же отправилась в хирургическую, где на столе стоял большой таз хлюпающих помоев — тщательно собранные остатки последней партии выращенного пенициллина.
Открыв окно, выходящее на торец дома, я посмотрела вниз. В четырех футах подо мной лежала гора грязи, отмечая вход в логово белой свиньи под основанием дома.
— Свинья? — позвала я, наклоняясь вперед. — Ты дома?
Каштаны созрели и падали с деревьев, она вполне могла быть в лесу, наслаждаясь каштановым пиром. Но нет — в мягкой земле были видны следы ее копыт, ведущих внутрь, а из-под земли доносилось тяжелое дыхание.
— Свинья! — позвала я громче и настойчивей. Услышав, как под половицами задвигалась, выползая, огромная туша, я наклонилась вниз и аккуратно сбросила деревянный таз прямо на кучу земли, расплескав лишь малую часть его содержимого.
Мягкий звук удара о землю тут же повлек за собой появление огромной головы, покрытой белой щетиной и снабженной большим сопящим розовым пятаком. За ней последовали плечи, шириной не уступающие табачной бочке. С воодушевленным хрюканьем свинья вытянула оставшуюся часть своих нескромных телес из норы и тут же буквально набросилась на таз, завиток ее хвоста туго скрутился от удовольствия.
— Приятного аппетита. Главное, запомни, кто источник всех твоих радостей, — сказала я ей и вернулась в хирургическую, не забыв закрыть окно. Подоконник с другой стороны усеивали торчащие щепки и потертости — результат привычки надолго оставлять помойный таз на столе рядом с окном; свинья не обладала ангельским терпением и была готова в случае необходимости забраться в дом и, так сказать, потребовать свое, если ей казалось, что трапезу сервируют недостаточно быстро.
Мой мозг, частично отвлекшись на свинью, все еще был занят предложением Бобби Хиггинса и потенциальными сложностями на пути этого предложения. И это не говоря уже о Мальве. Без сомнения, она была неравнодушна к голубым глазам Бобби — все-таки он очень симпатичный молодой человек. Но, стоит признать, что и Йен был ей небезразличен, хотя его шарм и был совершенно иного свойства, чем у Бобби.
Интересно, что Том Кристи может подумать о таком зяте, как Йен. У Йена не было источников дохода, но была кое-какая собственность — десять акров необработанной земли. Индейские татуировки — это более приемлемо, чем клеймо убийцы? Возможно. Но Бобби — протестант, а Йен — католик, по крайней мере формально. Ко всему прочему Йен — племянник Джейми, а это палка о двух концах. Я знала, что Кристи завидовал Джейми. Союз между нашими семьями покажется ему выгодным или, наоборот, это нечто такое, чего он будет избегать любой ценой? Конечно, если план Роджера поженить их с Эми Маккаллум увенчается успехом, это его немного отвлечет. Брианна ничего не говорила мне про историю с вдовой; хотя теперь я начала подозревать, что причиной тому могло быть бессознательно подавляемое недовольство.
Я слышала голоса и смех из кухни — им явно было весело. Я хотела было присоединиться к ним, но, заглянув в кабинет Джейми, увидела его стоящим возле стола с руками, заведенными за спину. Он смотрел на письмо Джона Грея и задумчиво хмурился.
С каким-то неожиданным болезненным уколом я поняла, что мысли его были с его сыном, не с дочерью. Я зашла в кабинет и обняла его со спины, опустив голову ему на плечо.
— Ты думал о том, чтобы попробовать убедить лорда Джона… что американцы не так уж не правы? — спросила я немного неуверенно. — В общем, ты мог бы попробовать перетянуть его на твою сторону.
Сам лорд Джон не примет участия в надвигающейся войне, а вот Уилли может… на стороне проигравших. Конечно, воевать будет опасно на любой стороне, но факт остается фактом — американцы выиграют; и единственный способ убедить Уилли перейти на другую сторону — действовать через его названого отца, чье мнение он уважал.
Джейми фыркнул и обнял меня.
— Джона? Помнишь, что я сказал тебе о горцах, когда Арч Баг пришел ко мне со своим топориком?
— Они живут своими клятвами и умирают с ними.
По моему телу пробежала дрожь, и я прижалась к нему сильнее, находя утешение в монолитности его тела. Он был прав; я и сама наблюдала эту беспощадную родовую варварскую верность, но даже когда это происходило у меня под самым носом, было сложно их по-настоящему понять.
— Я помню, — сказала я.
Он кивнул, по-прежнему глядя на письмо.
— Джон такой же. Не все англичане таковы, но он такой. — Он посмотрел на меня, в его взгляде мешались досада и уважение. — Он человек его величества. Даже если сам архангел Гавриил появится перед ним и расскажет, что готовит будущее, он не оставит свою клятву.
— Думаешь? — сказала я уже смелее. — Я не уверена в этом…
Он удивленно приподнял брови, и я продолжила, подбирая правильные слова и немного запинаясь:
— Это… Я знаю, о чем ты говоришь — он человек чести. Но на этом все. Дело не в том, что он дал клятву королю. По крайней мере, это не та же клятва, которую приносили Колуму его люди, и не та клятва, которую дали тебе люди из Лаллиброха. Что имеет для него ценность и за что он готов отдать жизнь — это его честь.
— Ай, это так, — согласился он медленно, сосредоточенно сдвигая брови. — Но для солдата, такого солдата, как он, честь и долг неразделимы, ведь так? А долг связан с верностью королю.
Я выпрямила спину и потерла пальцем верхнюю губу, пытаясь облечь мысли в слова.
— Да, но я имею в виду немного другое. Для него важна идея. Он следует за идеалами, а не за людьми. Среди всех, кого ты знаешь, он может быть как раз тем единственным, кто поймет — это, возможно, первая война, где люди будут биться за идеалы.
Он прикрыл один глаз и озадаченно посмотрел на меня вторым.
— Ты говорила с Роджером Маком. Сама бы ты до этого не додумалась, саксоночка.
— Я так понимаю, что и ты с ним говорил, — парировала я, пропуская мимо ушей оскорбительную ремарку. К тому же он был прав. — Значит, ты понимаешь?
Он издал короткий шотландский звук, обозначающий неуверенное согласие.
— Я спросил его про крестовые походы — не думает ли он, что это тоже была война за идеалы? И он был вынужден признать, что идеалы играли не последнюю роль… как и деньги, как и политика. Я сказал, что так всегда было и так будет и в этот раз. Но ай, я понимаю, — добавил он поспешно, увидев мои раздувающиеся ноздри. — Что касается Джона Грея…
— Что касается Джона Грея, — отозвалась я, — у тебя есть шанс его убедить, потому что он одновременно рационален и не чужд идеалов. Тебе нужно убедить его, что честь заключается не в верности королю, но в следовании идеалам свободы. Это возможно.
Он издал еще один шотландский звук, на этот раз грудной и глубокий, полный сомнения. И тут меня осенило.
— Ты делаешь это не из-за идеалов, так? Не во имя свободы, равенства, самоопределения и прочего…
Он покачал головой.
— Нет, — отозвался он мягко. — И даже не ради того, чтобы быть на стороне победителей. Хотя это будет новый опыт, который внесет разнообразие в мою жизнь. — Он одарил меня неожиданной ироничной улыбкой, и я засмеялась, застигнутая врасплох его шуткой.
— Тогда почему? — спросила я очень мягко.
— Ради тебя, — ответил он быстро. — Ради Брианны и внука. Ради семьи. Ради будущего. Если это не идеал, то что тогда?
* * *
Джейми старался, как мог, в роли дипломата, но эффект от клейма Бобби оказался непреодолимым. Хотя мистер Уэмисс признавал, что Бобби приятный молодой человек, он не мог одобрить брак дочери с убийцей, независимо от того, что за обстоятельства привели к обвинению.
— Люди будут обращаться с ним дурно, сэр, вы это знаете, — сказал он, качая головой, в ответ на доводы Джейми. — Они не остановятся, чтобы расспросить, что да почему, если человека уже обвинили. Взять хоть его глаз… Я уверен, он ничего не делал, чтобы спровоцировать такое жестокое нападение. Как я могу позволить подвергать мою любимую Элизабет таким опасностям? Даже если ей удастся скрыться, что станет с ней и с ее детьми, когда его подстрелят на какой-нибудь случайной улице? — Он упрямо скрестил руки на груди. — К тому же, если в один прекрасный день он потеряет покровительство лорда Джона, он не сможет найти себе достойной работы, только не с этим клеймом на лице. Им придется побираться и нищенствовать. Я сам через это прошел, сэр, и все на свете отдам, лишь бы Лиззи не пришлось делить такую судьбу с кем-то другим.
Джейми потер лицо.
— Ай, я понимаю, Джозеф. К сожалению, тут ты прав. Но надо сказать, судя по тому, что я знаю, лорд Джон не собирается отказываться от услуг Бобби.
Мистер Уэмисс только качнул головой в ответ, он выглядел бледным и несчастным.
— Ну что ж. — Джейми поднялся из-за стола. — Я позову его сюда, и ты скажешь ему о своем решении.
Я тоже поднялась, а следом за мной в панике подскочил мистер Уэмисс.
— О сэр, не оставляйте меня с ним наедине!
— Ну, навряд ли он попытается тебя одурачить или применить силу, Джозеф, — сказал Джейми спокойно.
— Нет, — согласился мистер Уэмисс с сомнением. — Н-нет… Наверное, нет. И все же я был бы благодарен, если бы вы были здесь, пока мы говорим. А вы останетесь, миссис Фрэзер? — Он обратил на меня умоляющий взгляд.
Я посмотрела на Джейми, и он кивнул, сдаваясь.
— Ладно, — сказал он. — Тогда я пойду позову его.
* * *
— Мне очень жаль, сэр. — Джозеф Уэмисс выглядел почти настолько же несчастным, как Бобби Хиггинс. Щуплый и стеснительный по натуре, он не привык к подобным беседам и продолжал то и дело посматривать на Джейми в поисках моральной поддержки, перед тем как обратиться к незадачливому почитателю своей дочери.
— Мне жаль, — повторил он, встречая взгляд с беспомощной искренностью. — Вы мне нравитесь, молодой человек, и Элизабет тоже, я уверен. Но ее благополучие, ее счастье — это моя первейшая обязанность. И я не думаю… Я полагаю, это не…
— Я буду добр к ней, — сказал Бобби беспокойно. — Не сомневайтесь в этом, сэр. У нее будет новое платье каждый год, и я все на свете продам, чтобы она ни в чем не нуждалась! — Бобби тоже посматривал на Джейми — видимо, в ожидании подкрепления.
— Я уверен, мистер Уэмисс не сомневается в твоих честных намерениях, Бобби, — сказал Джейми, как мог, деликатно. — Но он прав, ай? Это его долг — выбрать для Лиззи надежного мужа. Быть может…
Бобби тяжело сглотнул. Он тщательно подготовился к этому разговору — на нем был накрахмаленный шейный платок, который угрожал его задушить, ливрея, пара чистых шерстяных бриджей и пара шелковых чулок, зашитых всего в паре мест.
— Я знаю, у меня не так много денег, — сказал он. — И нет собственности. Но я сейчас в хорошем положении, сэр! Лорд Джон платит мне десять фунтов в год и был так добр, что позволил мне построить небольшой домик на его владениях. А до того как он будет готов, у нас будет комната в главном доме.
— Ай, ты говорил. — Мистер Уэмисс выглядел все более и более несчастным. Он продолжал отводить глаза от Бобби, отчасти из-за природной стеснительности и нежелания отказывать ему лицом к лицу, отчасти, как я подумала, в попытке избежать искушения уставиться на его клеймо.
Разговор продлился еще немного, но без всякого результата — мистер Уэмисс не мог заставить себя назвать Бобби настоящую причину своего отказа.
— Я… Я… Я подумаю еще.
Не в силах больше выносить напряжение, мистер Уэмисс резко поднялся на ноги и практически выбежал из комнаты. Он заставил себя притормозить в дверях, развернулся и выдавил перед исчезновением:
— Имей в виду, вряд ли я изменю свое мнение.
Бобби в замешательстве посмотрел ему вслед и повернулся к Джейми:
— Есть у меня шансы, сэр? Я знаю, вы не станете мне врать.
Это была трогательная просьба, и Джейми вслед на Джозефом отвел взгляд от широко раскрытых голубых глаз.
— Не думаю, — сказал он. Это было сказано деликатно, но твердо, и Бобби весь обмяк. Он пригладил свои волнистые волосы водой; теперь они высохли, и мелкие кудряшки выпрыгнули из густой копны. Он ужасно напоминал новорожденного ягненка, которому только что обрезали хвост, — испуганный и растерянный.
— Она… Вы не знаете, сэр, или вы, мадам… Может, Элизабет питает симпатию к кому-то другому? Если это так, я бы отступился. Но если нет… — Он замялся, глядя на дверь, где только что стоял Джозеф. — Как думаете, могу я как-то обойти возражения ее отца? Может… Может, если бы я нашел способ подкопить немного денег… или если дело в вероисповедании… — Он немного побледнел, но решительно развернул плечи. — Я… Я думаю, что мог бы перейти в католичество, если бы он потребовал. Я хотел сказать ему, но забыл. Может, вы скажете, сэр?
— Ай… Ай. Скажу, — неохотно ответил Джейми. — Значит, ты окончательно остановился на Лиззи? Не на Мальве?
Бобби не ожидал такого вопроса.
— Ну, если честно, сэр, мне нравятся они обе. И я уверен, что буду счастлив с любой из них. Но… честно говоря, я до смерти боюсь мистера Кристи, — сознался он, краснея. — И я думаю, он вас недолюбливает, сэр, в отличие от мистера Уэмисса. Если бы вы… замолвили за меня пару слов, сэр… Пожалуйста.
В конце концов даже Джейми сдался под напором этой простодушной мольбы.
— Я попытаюсь, — сказал он. — Но я ничего не обещаю, Бобби. Надолго ты останешься с нами перед возвращением к лорду Джону?
— Его светлость дали мне неделю на сватовство, сэр, — ответил Бобби гораздо веселее. — Но вы ведь сами, наверное, уезжаете на днях?
Джейми посмотрел на него удивленно.
— Уезжаю куда?
Бобби ответил ему не меньшим удивлением.
— Но… Я не знаю наверняка, сэр. Но думал, вы должны.
После дополнительных расспросов нам удалось распутать дело. Как оказалось, по пути он встретил группу фермеров, которые гнали свиней на рынок. Принимая во внимание близкое соседство свиней-попутчиков, он не захотел оставаться с ними дольше одной ночи, но за ужином, в ходе беседы, он услышал, как они обсуждают некую встречу и тех, кто придет на нее.
— Они упоминали ваше имя, сэр, — «Джеймс Фрэзер», говорили они, и Ридж упоминали тоже, так что я был уверен, что они имеют в виду вас.
— И что это за встреча? — спросила я с любопытством. — Где она состоится?
Он беспомощно пожал плечами.
— Я не особенно прислушивался, мадам. Знаю только, что они говорили про следующий понедельник.
Он не помнил даже имен организаторов, потому что был слишком сконцентрирован на попытках закончить свой ужин, не обращая внимания на свиней. В настоящий момент он явно был слишком поглощен результатами своего неудачного сватовства, чтобы посвящать нас в детали, и после пары вопросов и путаных ответов Джейми его отпустил.
— У тебя есть идеи… — начала я, но потом увидела его сдвинутые брови — видимо, идеи у него были.
— Эта встреча для выбора делегатов в Континентальный конгресс, — сказал он. — Скорее всего она.
После барбекю Флоры Макдональд он слышал, что первоначальные время и место встречи отменяются — организаторы боялись вмешательства. Джон Эш сказал ему, что, как только они определятся с новым местом и временем, Джейми пошлют весточку. Но все это было до событий в Кросс-Крике.
— Думаю, записка могла затеряться, — сказала я, но это была слабая версия.
— Одна могла, — согласился он. — Но не шесть.
— Шесть?
— После долгого молчания я сам написал шестерым участникам Комитета корреспонденции, которых я знаю лично. Ни один мне не ответил. — Его негнущийся палец один раз стукнул по ноге, но Джейми заметил это и остановился.
— Они тебе не доверяют, — сказала я после секундного молчания, и он покачал головой.
— Ничего удивительного… После того как я спас Симмса и искупал Форбса в дегте у всех на глазах. — Он не удержался — при воспоминании об этом по его лицу скользнула шаловливая улыбка. — И бедняга Бобби только усугубил дело, надо полагать. Он наверняка сказал, что переправляет корреспонденцию между мной и лордом Джоном.

Скорее всего, он был прав. Добродушный и болтливый, Бобби был способен хранить секреты, но только в том случае, если ему подробно объяснить, о чем именно надо молчать. В ином случае любой, кто делил с ним трапезу, знал о его делах абсолютно все еще до подачи пудинга.
— Ты можешь что-нибудь сделать, чтобы выяснить, где встреча?
Он обескураженно и шумно выдохнул.
— Ай, возможно. Но даже если я выясню и отправлюсь туда, есть вероятность, что они меня просто вышвырнут. Если не кое-что похуже. Я думаю, игра не стоит свеч. — Он посмотрел на меня с кислым выражением. — Похоже, я должен был позволить им поджарить издателя.
Я проигнорировала последнюю фразу и подошла к нему поближе.
— Ты что-нибудь придумаешь, — сказала я, пытаясь его приободрить.
На столе стояла большая, наполовину сгоревшая свеча, и он коснулся ее. Казалось, никто не замечал, что ей не пользовались.
— Может быть… — сказал он задумчиво. — Я могу найти способ. Но мне претит брать еще один для этой цели.
Он имел в виду еще один камень. Я сглотнула комок в горле. Оставалось еще два. По одному на каждого, если Роджер или Бри и Джемми… но я решительно задушила эти мысли.
— Ибо какая польза человеку, если он приобретет весь мир, а душе своей повредит?[29] — процитировала я. — Нет никакой пользы в том, чтобы владеть тайным богатством, если тебя могут обвалять в дегте и перьях. — Последняя мысль мне тоже не очень нравилась, но заглушить ее было не так просто.
Джейми посмотрел на свое предплечье — он закатал рукава, чтобы заняться корреспонденцией, бледнеющий след от ожога по-прежнему розовел среди выгоревших на солнце волос. Он вздохнул, обошел стол и взял перо из чернильницы.
— Ай. Пожалуй, стоит написать пару писем.

Глава 60
Прибытие бледного всадника

Двадцатого сентября Роджер читал проповедь по цитате из Библии: «но Бог избрал немудрое мира, чтобы посрамить мудрых, и немощное мира избрал Бог, чтобы посрамить сильное». А двадцать первого сентября одна из этих «немощных» вещей вознамерилась подтвердить сказанное.
Патрик и Гортензия Макнилл вместе с детьми не пришли на службу. Они всегда приходили, и их отсутствие вызвало пересуды, так что на следующее утро Роджер попросил Брианну навестить их и проверить, не случилось ли чего.
— Я бы сходил сам, — сказал он, выскребая остатки каши со дна миски, — но я обещал съездить с Джоном Макэфи и его отцом в Браунсвилл. Он хочет сделать предложение девушке.
— Он берет тебя, чтобы ты сразу обручил их, если она согласится? — спросила я. — Или ты едешь, чтобы парня ненароком не убил один из Браунов?
С тех пор как тело Лайонела Брауна возвратили брату, с Браунами не было открытого конфликта, но то и дело происходили небольшие стычки, когда люди из Браунсвилля встречали мужчин из Риджа в округе.
— Последнее. — Роджер поморщился. — Хотя я питаю надежду, что пара браков между Риджем и Браунсвиллом могли бы со временем поправить дело.
Джейми, который читал газету из последней партии, поднял на него взгляд.
— Да? Отличная мысль. Но этот план не всегда работает как надо. — Он улыбнулся. — Мой дядя Колум выдал мою мать замуж за Гранта, чтобы улучшить отношения между кланами. К сожалению, — добавил он, перевернув страницу, — моя мать не разделяла его амбиций. Вместо этого она серьезно оскорбила Малкольма Гранта, пырнула ножом дядю Дугала и сбежала с моим отцом.
— Правда? — Брианна еще не слышала эту драматическую историю и зачарованно смотрела на отца. Роджер бросил на нее косой взгляд и кашлянул, на всякий случай забрав из рук у жены острый нож, которым она резала сосиски.
— Ну, будь что будет. — Роджер бодро встал из-за стола с ножом в руке. — Не забудь заглянуть к Патрику, если тебе не сложно, — нужно убедиться, что у них все в порядке.
В итоге мы с Лиззи присоединились к Брианне, чтобы заодно навестить Марсали и Фергуса, которые жили неподалеку от Макниллов. Мы встретили Марсали по пути, она возвращалась из солодовни. Таким образом, к хижине Макниллов мы подошли вчетвером.
— Откуда вдруг столько мух? — Лиззи хлопнула по большой навозной мухе, которая села ей на руку, затем отмахнулась еще от двух, кружившихся возле ее лица.
— Рядом кто-то умер. — Марсали приподняла лицо, принюхиваясь. — Наверное, в лесу. Слышите ворон?
Тут и правда были вороны. Они каркали в верхушках ближних деревьев… Посмотрев вверх, я увидела, что еще часть кружат над нами — черные точки на фоне ослепительного неба.
— Это не в лесу, — голос Бри внезапно изменился. Она смотрела на хижину. Дверь была плотно закрыта, и множество мух гудело, теснясь на поверхности обтянутого шкурой окна. — Скорее!
Запах в хижине стоял нечеловеческий. Я увидела, что у девушек перехватило дыхание, и они крепко сжали губы, когда мы распахнули дверь. К сожалению, это было необходимо, чтобы не задохнуться. Я старалась дышать часто и неглубоко, пока шла через темную комнату и срывала шкуру, которая закрывала окно.
— Оставьте дверь открытой, — сказала я, не обращая внимания на слабый стон со стороны кровати в ответ на резкий дневной свет. — Лиззи, разожги костер, чтобы было побольше дыма, один около двери, другой у окна, с внешней стороны, — нам надо избавиться от насекомых. Начни с сухого хвороста и травы, а потом добавь что-нибудь влажное: древесину, мох, мокрые листья — чтобы было больше дыма.
Мухи заполонили хижину, как только я открыла окно, и носились вокруг моего лица: слепни, навозные мухи, комары. Привлеченные запахом, они долго ждали снаружи на теплых бревнах, ища вход, предвкушая пир, отчаянно надеясь найти местечко, чтобы отложить яйца.
За минуту комната стала гудящим адом, но без света и воздуха было не обойтись, с мухами придется разбираться по ходу дела. Я сняла свой платок и свернула пополам, используя в качестве импровизированной мухобойки, перед тем как наклониться к кровати. Там были Гортензия и двое ее детей. Все трое голые, их мертвенно-бледные конечности блестели влажным потом закупоренной хижины. В тех местах, куда падал солнечный свет, их тела отливали липкой белизной с красновато-коричневыми потеками в области ног. Я надеялась, что это была только диарея, не кровь…
Кто-то застонал; кто-то зашевелился. Живы, слава богу! Покрывала и простыни были сброшены на пол спутанной грудой. Это было удачей — по крайней мере, они остались чистыми. Я подумала, что нужно будет сжечь соломенный матрас, как только освободим его.
— Не суй руки в рот, — пробормотала я Бри, когда мы начали работать, разнимая спутанные тела.
— Да ты шутишь, — процедила она сквозь зубы, одновременно улыбаясь бледному ребенку лет пяти-шести, который лежал, скрючившись от очередного спазма диареи. Она просунула руки под мышки маленькой девочки. — Давай-ка мы тебя поднимем, милая.
Ребенок был слишком слаб, чтобы протестовать, руки и ноги безвольно повисли. Состояние ее сестры вызывало еще большую тревогу. Младенцу было не больше года, она совсем не двигалась — глаза глубоко запали. Симптом серьезного обезвоживания. Я взяла крошечную руку и мягко ущипнула большим и указательным пальцем. Крошечный пик сероватой кожи остался на мгновение, а потом начал медленно, медленно исчезать.
— Мать твою за ногу! — тихо пробормотала я себе под нос и быстро наклонилась, чтобы послушать ее грудь, положив на нее руку. Я различила слабый стук ее сердца — она была жива, пока жива. Если девочка слишком ослабела, чтобы сосать или пить, ее было уже не спасти.
Только подумав об этом, я поднялась на ноги, осматривая комнату. Воды не было: пустая выдолбленная тыква лежала на боку около кровати. Сколько времени они не пили?
— Бри, — мой голос звучал ровно, но настойчиво, — принеси воды — быстро!
Она положила старшую девочку на пол и пыталась вытереть ее тело какой-то тряпицей. Но, увидев выражение моего лица, она тут же бросила свое занятие и поднялась. Бри схватила чайник, который я сунула в ее руки, и исчезла. Я слышала топот ее быстрых шагов в палисаднике.
Мухи обосновывались на лице Гортензии; я махнула платком, чтобы отогнать их. Ткань скользнула по ее носу, но осунувшееся лицо едва дернулось. Она дышала; я видела, как слегка двигается ее вздутый живот.
Где же Патрик? Должно быть, на охоте…
Я уловила какой-то слабый запах за густым зловонием опорожненного кишечника и наклонилась, принюхиваясь. Сладкий и кислый аромат брожения, как от сгнивших яблок. Я положила руку под плечо Гортензии и потянула, перекатив ее на бок. Под ней оказалась бутылка, пустая. Одной близости к горлышку было достаточно, чтобы я угадала ее содержимое.
— Твою мать, черт, черт, черт! — прошептала я себе под нос. Не в состоянии двигаться и не имея ни капли воды под рукой, она выпила яблочную водку, чтобы утолить жажду или, может, чтобы заглушить боль от спазмов. Это было логичным решением, если не знать об обезвоживающих качествах алкоголя. Он выжал из обезвоженного организма еще больше жидкости, не говоря уже о дополнительном раздражении желудочно-кишечного тракта, в котором тот едва ли нуждался.
Черт возьми! Черт! Дала ли она это выпить детям?
Я наклонилась к старшему ребенку. Она была мягкой, как тряпичная кукла, голова клонилась к плечам, но тело казалось относительно упругим. При щипке кожа разглаживалась не сразу, но возвращалась к нормальному виду быстрее, чем у младенца.
Она открыла глаза, когда я ущипнула ее за руку. Это хороший знак. Я улыбнулась ей и махнула рукой, чтобы прогнать мух, кружащих возле ее полуоткрытого рта. Нежные розовые слизистые оболочки выглядели сухими и клейкими.
— Привет, милая… — сказала я ласково. — Ни о чем не волнуйся. Я рядом.
И чем это ей поможет? — задалась я вопросом. Проклятье! Если бы только я была здесь на день раньше!
Я услышала звук торопливых шагов и встретила Бри в дверях.
— Мне нужно… — начала я, но она перебила меня.
— Мистер Макнилл там, в лесу! — сказала она. — Я нашла его по пути к роднику. Он…
Чайник в ее руках был по-прежнему пустым. Я схватила его с криком досады.
— Вода! Мне нужна вода!
— Но я… Мистер Макнилл… он…
Я сунула чайник обратно ей в руки и протиснулась мимо нее.
— Я найду его, — сказала я. — Принеси воды! Напои их, сначала малышку! Пусть Лиззи поможет тебе — костры могут подождать! Поспешите!
Сначала я услышала мух, отвратительное жужжание, которое заставило меня покрыться мурашками. На открытом месте их быстро привлек запах. Я поспешно сделала большой глоток воздуха и пробралась через кусты папоротника туда, где лежал Патрик, упавший на траву под платаном. Он был жив. Я увидела это сразу: мухи были облаком, а не одеялом, — зависшие в воздухе, поблескивающие, моментально слетающие с него, когда он дергался.
Он, свернувшись, лежал на земле в одной рубашке, кувшин для воды лежал рядом с его головой. Я опустилась рядом на колени, ощупывая и осматривая его. Его рубашка и ноги были испачканы, как и трава, где он лежал. Выделения в основном были жидкими — большая часть уже впиталась в почву, — но было немного твердого вещества. Он заболел уже после Гортензии и детей. Спазмы длились не так долго, иначе там была бы по большей части вода, окрашенная кровью.
— Патрик!
— Миссис Клэр, слава богу, вы пришли. — Его голос был таким хриплым, что я едва могла разобрать слова. — Мои дети… Вы спасете детей?
Он, дрожа, приподнялся на локте, из-за пота седые пряди прилипли к щекам. Патрик приоткрыл глаза, пытаясь посмотреть на меня, но они опухли от укусов слепней и больше напоминали две щелки.
— Я постараюсь. — Я положила ладонь на его руку и ободряюще сжала, чтобы вселить в него надежду. — Лежите, Патрик. Подождите немного, я вернусь к вам, как только позабочусь о них.
Он был очень болен, но его состояние пока не представляло опасности для жизни. А дети могли умереть.
— Забудьте обо мне… — пробормотал Патрик. — Я… это не важно… — Он покачнулся, сгоняя мух, которые ползали по лицу и груди, а затем застонал, корчась от спазма, скрутившего его живот, будто чья-то огромная рука зажала его в кулак.
Я уже бежала обратно к дому. На пыльной тропе виднелись капли воды — отлично, Брианна уже вернулась.
Амебная дизентерия? Пищевое отравление? Брюшной тиф? Сыпной тиф? Холера? Пожалуйста, Боже, только не холера. Все это и многое другое сейчас, по понятным причинам, называли просто кровавым поносом. Не то чтобы это имело особенное значение.
Непосредственной опасностью всех диарейных заболеваний было обычное обезвоживание. Стараясь изгнать микробов-захватчиков, раздражающих кишечник, желудочно-кишечный тракт начинает без остановки испражнять свое содержимое, оставляя организм без воды, необходимой для циркуляции крови, выведения отходов, для респирации, для поддержания работы мозга и слизистых — воды, необходимой для поддержания жизни.
В нормальной ситуации пациенту можно было вводить солевой раствор и глюкозу внутривенно, пока кишечник разбирается с инфекцией, и тогда шанс на выздоровление был велик. Без внутривенного вливания жидкость можно вводить только через рот или через прямую кишку, быстро, без остановки и в достаточном количестве. Если, конечно, больной мог удержать ее внутри. А если не мог… У Макниллов, кажется, не было рвоты — по крайней мере, я не чувствовала этот специфический запах в хижине. Значит, это не холера. Хоть что-то…
Брианна сидела на полу со старшим ребенком, положив голову девочки к себе на колени и прижимая чашку к ее губам. Лиззи стояла на коленях у очага, ее лицо покраснело от напряжения, пока она разжигала огонь. Мухи опускались на неподвижное тело женщины на кровати. Марсали склонилась над изможденным младенцем у себя на коленях и отчаянно пыталась поднять ее, чтобы заставить пить. Пролитая вода оставляла мокрые полосы на ее юбке. Я видела, как крошечная голова падала обратно ей на колени, и вода текла вниз по вялой, ужасно впалой щеке.
— Она не может, — повторяла Марсали снова и снова, — она не может, она не может!
Игнорируя собственный совет о пальцах, я безжалостно сунула указательный палец в рот девочки, стимулируя рвотный рефлекс. Ребенок захлебнулся водой и закашлялся, но я почувствовала, как на мгновение язык настойчиво обернулся вокруг моего пальца. Она сосет. Ее все еще кормили грудью, сосание для младенца — это главный инстинкт. Я повернулась, чтобы посмотреть на женщину, но одного взгляда на ее плоскую грудь и впалые соски было достаточно, чтобы понять, что это не поможет. И все же… я схватила одну грудь и стала методично сжимать ее по направлению к соску. Ни капли молока не показалось на коричневатых сосках, молочная железа казалась дряблой. Нет воды — нет молока.
Марсали быстро сообразила, чего я хотела, тут же схватилась за воротник своей сорочки и разорвала его, прижав ребенка к своей обнаженной груди. Крохотные ножки безвольно упали на платье, пальцы ног казались помятыми и съеженными, как увядшие лепестки.
Я запрокинула голову Гортензии, вливая по капле воду в открытый рот. Краем глаза я видела, как Марсали ритмично сжимает свою грудь с одной стороны, чтобы ускорить ток молока, мои собственные пальцы двигались в такт ее движениям, массируя горло лежащей без сознания женщины, чтобы заставить ее глотать. Ее кожа была скользкой от пота — по большей части моего. Он стекал у меня по спине и между ягодиц. Я чувствовала его странный запах — металлический и горячий, похожий на теплую медь.
Горло дернулось от внезапной перистальтики, и я убрала руку. Гортензия подавилась и закашлялась, ее голова откинулась в сторону, а живот напрягся, решительно отправляя вверх свое скудное содержимое. Я вытерла рвоту с ее губ и снова прижала чашку ко рту. Губы не двигались; вода наполняла рот и текла вниз, по лицу и шее.
Перебивая гудение мух, у меня за спиной раздался голос Лиззи, спокойный, но отстраненный, как будто она говорила издалека.
— Вы можете прекратить ругаться, мэм? Дети вас слышат.
Я резко повернулась к ней, вдруг осознавая, что во время работы я повторяла «Мать твою, черт побери!» вслух, снова и снова.
— Да, — сказала я, — прости. — И снова повернулась к Гортензии.
Время от времени она проглатывала немного воды, но этого было недостаточно, учитывая, что ее внутренности до сих пор пытались избавиться от всего, что их беспокоит. Кровавый понос.
Лиззи начала молиться.
Лиззи молилась.
— Радуйся, Мария, полная благодати, Господь с тобою…
Брианна настойчиво бормотала себе под нос что-то по-матерински участливое.
— Блажен плод чрева твоего, Иисус…
Я положила большой палец на сонную артерию. Я чувствовала, как ее сердце дернулось, пропустило удар и продолжило биться резкими толчками, как тележка без одного колеса. Оно начинало давать осечки, нарушая ритм.
— Святая Мария, Матерь Божия…
Я ударила кулаком в центр ее груди, а затем еще и еще, так сильно, что кровать и бледное вытянутое тело тряслись под ударами. Потревоженные мухи, гудя, поднялись с мокрой соломы.
— О нет! — тихо сказала Марсали позади меня. — О нет, нет, пожалуйста.
Я раньше уже слышала этот тон неверия, протеста и отчаянной мольбы и поняла, что произошло.
— …молись за нас, грешных…
Как будто услышав крик Марсали, Гортензия зашевелилась, ее голова внезапно упала набок, а глаза распахнулась, глядя в ту сторону, где сидела девушка, хотя мне показалось, что взгляд у нее был невидящий. Затем глаза ее закрылись и она внезапно согнулась пополам, подтянув ноги почти к подбородку. Ее шея выгнулась назад, тело сжалось в судороге, а потом она вдруг расслабилась. Она не позволит своему ребенку уйти в одиночестве. Чертов кровавый понос.
— …сейчас и в час нашей смерти, аминь. Радуйся, Мария, благодати полная.
Тихий голос Лиззи продолжал машинально повторять слова молитвы, так же безотчетно, как я повторяла ругательства. Я держала Гортензию за руку, проверяя пульс, хотя необходимости в этом уже не было. Марсали горестно сжалась над крошечным телом, покачивая его на груди. Молоко закапало с набухшего соска, сначала медленно, потом все быстрее, падая, как белый дождь, на маленькое неподвижное личико в тщетной попытке напитать и помочь.
Воздух по-прежнему был удушающим, наполненным вонью, мухами и звуком молитв Лиззи, но хижина казалась пустой и удивительно тихой.
Снаружи послышалось шарканье, как будто что-то волочится по земле, мучительное бормотание и стоны от нечеловеческих усилий. Потом донесся мягкий звук падения и тяжелого хриплого дыхания. Патрик добрался до собственного порога. Брианна посмотрела на дверь, но она все еще держала на руках старшую девочку, по-прежнему живую.
Я осторожно положила безжизненную руку, которую держала, и пошла помочь.

Глава 61
Зловонная эпидемия

Дни становились короче, но солнце по-прежнему поднималось рано. Окна на фасаде дома выходили на восток, и утренние лучи сияли на выбеленных дубовых досках пола моей хирургической. Я наблюдала, как ослепительный поток света движется по обструганным доскам; если бы у меня был хороший хронометр, я могла бы разметить пол, как солнечные часы, поделив отрезки по минутам. Но пока что я отсчитывала минуты по ударам собственного сердца, дожидаясь, пока солнце достигнет стола, где в полной готовности стоял мой микроскоп, а рядом с ним лежали лабораторные стекла и мензурки.
Я услышала в коридоре мягкие шаги, и Джейми открыл плечом дверь, в обеих руках по чашке, обернутой лоскутом ткани, чтобы не обжечься.
– Ciamar a tha thu, mo chridhe?[30] — спросил он нежно и подал мне одну чашку, прижавшись губами к моему лбу. — Как обстоят дела?
— Могло быть хуже. — Я благодарно улыбнулась ему, но улыбку прервал зевок.
Мне не нужно было упоминать, что Патрик и его старшая дочь живы, — он тут же узнал бы по моему лицу, если бы случилось что-то плохое. Если не случится никаких неожиданных осложнений, то, по моим прогнозам, оба должны были выздороветь. Я пробыла с ними всю ночь, поднимая обоих каждый час, чтобы они по очереди пили медовую воду с солью и отвар мяты с кизиловой корой, который должен был успокоить кишечник.
Я подняла чашку и закрыла глаза, вдыхая свежий горьковатый запах, — отвар лебеды. Мыщцы спины и шеи начали расслабляться, предвкушая удовольствие. Заметив, как я покачала головой, снимая напряжение с шеи, Джейми положил теплую от чая руку под основание моего черепа. Я не смогла сдержать стона удовольствия от этого прикосновения, и он низко засмеялся, массируя мои затекшие мышцы.
— Тебе не пора в постель, саксоночка? Ты не спала всю ночь.
— О, я спала… чуть-чуть. — Мне удалось немного подремать у открытого окна, хотя время от времени меня будили мотыльки, привлеченные светом свечи. На рассвете пришла миссис Баг, свежая и от души накрахмаленная, готовая сменить меня на посту медсестры.
— Я скоро лягу, — пообещала я. — Хотела сначала быстро посмотреть. — Я неопределенно махнула рукой в сторону микроскопа, стоящего на столе в полной боевой готовности. Рядом с ним стояли несколько маленьких стеклянных бутыльков с коричневатой жидкостью, заткнутых свернутыми кусочками ткани. Джейми нахмурился, глядя на них.
— Посмотреть? На что? — спросил он и поднял свой длинный прямой нос, подозрительно принюхиваясь. — Это что, дерьмо?
— Да, — ответила я, не пытаясь сдержать широкий зевок. Я взяла образцы стула, как можно более незаметно, у Гортензии и ее младшей дочери и у моих живых пациентов. Джейми пристально посмотрел на бутылочки.
— Что именно ты ожидаешь там найти? — поинтересовался он осторожно.
— Не знаю, — честно призналась я. — На самом деле, я могу ничего не найти. Или найду то, что не распознаю. Но есть вероятность, что Макниллы заболели от амебы или бактерии… Амебу я распознаю, они крупные. Относительно, — добавила я поспешно.
— О, ай? — Он сдвинул медные брови. — И зачем это тебе?
Это был хороший вопрос.
— Ну, отчасти из любопытства, — признала я. — Но, если я узнаю микроорганизм, который вызвал болезнь, у меня будет больше информации — например, сколько она длится, есть ли осложнения, на которые нужно обратить внимание. Насколько она заразная.
Глядя на меня, он замер с чашкой, наполовину поднятой ко рту.
— Ты можешь этим заразиться?
— Не знаю, — призналась я. — Скорее всего, да. Меня вакцинировали от сыпного и брюшного тифа, но эта штука на них не похожа. А от дизентерии и кишечной лямблии вакцины нет.
Брови Джейми сдвинулись еще плотнее и остались в таком положении, пока он пил чай. Его пальцы сжались у меня на шее в последний раз, и он убрал руку.
Я осторожно прихлебывала собственный чай и удовлетворенно вздыхала, ощущая, как горячая жидкость катится по горлу и опускается в желудок уютным грузом. Джейми присел на стул, вытянув длинные ноги, и посмотрел на дымящуюся чашку у себя в ладонях.
— Как считаешь, саксоночка, чай горячий?
В ответ я приподняла брови. Обе чашки по-прежнему были обернуты тканью. И я чувствовала живой жар кожей ладоней.
— Да. Почему ты спрашиваешь?
Он поднял чашку, набрал в рот чая и немного подержал его там перед тем, как сделать глоток. Я видела, как задвигались мышцы у него на горле.
— Пока я делал чай, на кухню зашла Брианна, — сказал он. — Она взяла таз и кусок мыла, потом набрала черпаком горячей воды из чайника и вылила на руки — сначала на одну, потом на вторую. — Он остановился на мгновение. — Я снял кипящую воду с огня за пару секунд до этого.
Глоток чая пошел не в то горло, и я закашлялась.
— Она обожглась? — спросила я, откашлявшись.
— Да, — мрачно ответил он. — Она жестко отскребла все от локтей до кончиков пальцев, и я видел волдырь в том месте, куда упала вода. — Он замолчал, и я встретила его взгляд поверх своей чашки, голубые глаза потемнели от тревоги.
Я глотнула еще своего чая без меда. Комната была прохладной в этот рассветный час, и от моего дыхания в воздух поднимались облачка пара.
— Дочь Патрика умерла у Марсали на руках, — тихо сказала я. — Брианна держала вторую девочку. Она знает, что болезнь заразная.
И, зная это, она не могла позволить себе коснуться собственного ребенка, прежде чем сделает все возможное, чтобы смыть свой страх.
Джейми беспокойно подвинулся на стуле.
— Ай, — начал он, — и все же…
— Это… по-другому, — сказала я и положила руку на его запястье, чтобы успокоить и успокоиться самой.
Прозрачная утренняя прохлада окутывала тело и разум, размыкая мягкие объятия ночных грез. Трава и деревья были по-прежнему укрыты холодным рассветным сиянием, загадочные, окутанные голубыми тенями, и Джейми, стоящий в неверном утреннем свете, казался почти столпом мира.
— По-другому, — повторила я. — Для нее по-другому.
Я вдохнула сладкий утренний воздух, пахнущий мокрой травой и свежестью.
— Я родилась в конце войны — Великой Войны, как они ее назовут, потому что мир еще не видел такого. Я тебе рассказывала о ней[31]. — Я говорила с вопросительной интонацией, и он кивнул, внимательно слушая и не отводя от меня глаз.
— Через год после моего рождения началась эпидемия «испанки»[32]. По всему миру. Люди умирали сотнями и тысячами, за неделю могли исчезнуть целые деревни. А потом пришла вторая война, моя война.
Я говорила, почти не думая, и, услышав слова собственной речи, вдруг иронично изогнула губы. Джейми увидел это, и легкая улыбка коснулась его собственных губ. Он знал, чему я улыбаюсь: странной гордости, которая приходит, если человеку случилось пережить ужасный конфликт. Он награждает выживших причудливым чувством обладания. Он развернул запястье и обхватил пальцами мою ладонь.
— А она никогда не видела ни чумы, ни войны, — сказал он, начиная понимать. — Никогда? — В его голосе звучало что-то странное. Озадаченность мужчины, рожденного воином, обученного драться с пеленок, взращенного на идее о том, что он обязан — и будет — защищать себя и свою семью огнем и мечом. Это была хорошая озадаченность.
— Только на картинках. В кино, например. На телевидении. — Одного он никогда не поймет. И я не смогу объяснить. Не смогу объяснить, что это были за картинки, на чем они фокусировались: бомбы, самолеты, подлодки, душераздирающая потребность намеренно проливать кровь, благородство в смерти.
Он знал, что такое настоящее поле битвы и что происходит, когда битва заканчивается.
— Мужчины, которые воевали в тех войнах, и женщины тоже — большинство из них — умерли не от чьей-то руки. Они умерли вот так. — Я приподняла свою чашку в сторону открытого окна, в сторону мирных гор и отдаленной лощины, где, скрытая среди деревьев, стояла хижина Патрика Макнилла. — Они умирали от болезней и одиночества, потому что не было никакой возможности им помочь.
— Я видел подобное, — сказал он мягко, искоса поглядев на бутылочки с образцами. — Чума и малярия свирепствовали в городе, половина полка умерла от дизентерии.
— Да, конечно.
Бабочки поднимались среди цветов в палисаднике — белые капустницы и желтушки, то и дело из тени леса выплывали поздние парусники. Мой палец по-прежнему лежал у Джейми на запястье, отмеряя его пульс — сильный и размеренный.
— Брианна родилась через семь лет после того, как пенициллин стал общедоступным. Она родилась в Америке, не в этой Америке, — я кивнула в сторону окна, — а в той, которая однажды наступит. В той Америке редко случается такое, чтобы много людей умирали от заразной болезни. — Я посмотрела на него. Свет дошел ему до талии и блестел на металле его чашки.
— Ты помнишь, кто был первым человеком, который умер на твоей памяти?
Его лицо на секунду приняло отсутствующее выражение, но потом заострилось — он задумался.
— Смерть моего брата стала важным событием, но я наверняка знал других до него.
— Я тоже не помню.
Конечно, мои родители, эта потеря была личной, но, родившись в Англии, я жила в тени кенотафов и мемориалов, и люди за пределами моей собственной семьи умирали не так уж редко. Я внезапно живо вспомнила, как мой отец надевает фетровую шляпу и темное пальто, чтобы идти на похороны жены пекаря. Миссис Бриггс ее звали. Но она не была первой: я тогда уже знала о смерти и похоронах. Сколько мне тогда было? Четыре, наверное?
Я очень устала. Мои глаза были как наждачка от недостатка сна, а мягкий утренний свет переходил в жгучие солнечные лучи.
— Думаю, смерть Фрэнка стала первой смертью, которую Брианна испытала лично. Может, были и другие — я не уверена. Но дело в том…
— Я понял, в чем дело. — Джейми вытянул руку, чтобы забрать у меня пустую чашку. Он поставил ее на стол, потом опорожнил свою и поставил ее рядом.
— Но она боится не за себя, ай? — спросил он, настойчиво глядя на меня. — За малыша.
Я кивнула. Конечно, она знала в теории, если можно так выразиться, что подобные вещи возможны. Но увидеть, как ребенок умирает на твоих глазах от чего-то настолько простого, как диарея…
— Она хорошая мать, — сказала я и внезапно зевнула. Так и было. Но до вчерашнего дня мысль о том, что нечто настолько ничтожное, как бактерия, может унести жизнь ее ребенка, не осеняла ее с такой силой.
Джейми резко встал и потянул меня за собой.
— Иди-ка в постель, саксоночка. Это подождет. — Он кивнул на микроскоп. — Никогда не слыхал, чтобы дерьмо портилось.
Я засмеялась, прижалась щекой к его груди и обмякла, прислонившись к нему.
— Может, ты и прав.
Я не отодвинулась от него. Он обнял меня, и мы вместе стали наблюдать за восходящим солнцем, чьи лучи медленно ползли по стене.

Глава 62
Амеба

Я повернула зеркало микроскопа на дюйм, чтобы поймать максимум света.
— Вот так. — Я отступила назад, подталкивая Мальву посмотреть. — Видишь? Большая прозрачная штуковина посередине, похожая на лепесток, с маленькими крапинками внутри.
Она нахмурилась, сосредоточенно глядя в окуляр и зажмурив один глаз, и через пару секунд триумфально вдохнула.
— Я вижу! Как смородиновый пудинг, который уронили на пол, да?
— Это она, — ответила я, улыбаясь ее описанию, несмотря на серьезность нашего расследования. — Это амеба — один из самых больших микроорганизмов. И я подозреваю, что это и есть наш злодей.
Мы смотрели на лабораторные стекла с образцами стула больных — инфекция не ограничилась семьей Патрика. Всего было три семьи, в каждой по крайней мере по одному заболевшему кровавым поносом, — и во всех образцах я находила эту неведомую амебу.
— В самом деле? — Мальва оглянулась на меня, когда я заговорила, но потом сразу вернулась к окуляру, зачарованная увиденным. — Как это нечто настолько крохотное может вызвать такой беспорядок в целом человеке, который намного больше?
— Ну, тому есть объяснение, — сказала я, опуская новое стеклышко в ванночку с красителем и устанавливая его для просушки. — Но чтобы рассказать тебе все о клетках, мне понадобится время — помнишь, я показывала тебе клетки из твоего рта?
Она кивнула, немного нахмурившись и проведя языком по щеке изнутри.
— Тело производит самые разные виды клеток, и есть специальные клетки, которые должны бороться с бактериями — маленькие круглые штучки, помнишь их? — Я махнула на стеклышко с образцом стула, который, в свою очередь, содержал большое количество разных кишечных палочек. — Но бактерий миллионы, и иногда встречаются такие микроорганизмы, с которыми клетки-защитники не справляются. Например, плазмодии, как в крови у Лиззи. — Я кивнула на закупоренную бутылочку на столе — я взяла кровь у Лиззи всего день или два назад и показала малярийных паразитов Мальве. — И я думаю, что наша амеба как раз из таких.
— О! Значит, нам нужно дать больным пенициллин? — Я слегка улыбнулась воодушевленному «нам», хотя в целом улыбаться было нечему.
— Боюсь, пенициллин неэффективен против амебной дизентерии — так называется очень тяжелый понос, дизентерия. Нам придется обойтись травами, больше в нашем распоряжении ничего нет. — Я открыла буфет и задумчиво пробежалась глазами по бутылочкам и травам, завернутым в марлю. — Для начала полынь. — Я взяла баночку и подала ее Мальве, которая подошла ко мне и с интересом заглядывала в потайные глубины шкафа. — Чеснок — он хорош почти для всех заболеваний пищеварительной системы, к тому же неплохо помогает в качестве примочек при кожных болезнях.
— А как насчет лука? Когда я была маленькой и у меня болели уши, моя бабушка пропаривала луковицу и клала мне в ухо. Пахло ужасно, но помогало!
— Хуже точно не будет. Беги в кладовую и принеси… три больших луковицы и пару головок чеснока.
— О, я мигом, мэм! — Она опустила полынь и кинулась к выходу, сандалии зашлепали по коридору.
Я вернулась к полкам, пытаясь успокоиться. Я разрывалась между желанием ухаживать за больными и необходимостью делать лекарства, которые могут им помочь. Нужно было сосредоточиться на том, что уходом могут заниматься и другие, а вот сделать антипаразитическое средство не сможет никто, кроме меня.
Я разрывалась между обязанностью находиться с больными, выхаживая их, и необходимостью готовить лекарства, которые могут им помочь. Но ухаживать за больными мог кто угодно, а, кроме меня, никто не знал достаточно, чтобы попытаться изготовить противопаразитарное средство.
Полынь, чеснок, репей. И горечавка. Нужно что-нибудь с очень высоким содержанием меди или серы — ох, ревень! Сезон для него уже прошел, но я собрала неплохой урожай и припасла несколько десятков бутылок с уваренной мякотью и сиропом — миссис Баг любила использовать ревень для пирогов, к тому же он был источником витамина С в зимние месяцы. Ну что ж, неплохая основа для лекарства. Добавить немного ржавого вяза, он успокаивает кишечник — хотя его действие и может остаться незамеченным на фоне такой свирепой заразы.
Я принялась толочь в ступке полынь и репей, тем временем размышляя, откуда, черт возьми, пришла эта гадость. Амебная дизентерия характерна для тропиков, хотя, видит Бог, я видела довольно тропических болезней на побережье — их завозили из Ост-Индии рабы и торговцы сахарным тростником. Просачивались они и в глубь материка, потому что те болезни, которые не убивали сразу, становились хроническими и кочевали с места на место вместе со своей жертвой.
Не исключено, что кто-то из рыбаков заразился по пути с побережья, оказавшись при этом счастливчиком, испытавшим лишь легкую форму инфекции, но теперь стал носить в своем кишечнике просветную форму амебиаза, разбрасывая заразные цисты направо и налево.
Какова причина этой внезапной вспышки? Дизентерия почти всегда распространяется через загрязненную пищу или воду. Что…
— Вот, мэм. — Мальва, запыхавшаяся от бега, несла в руках несколько крупных коричневых луковиц, скрипящих и блестящих, десяток головок чеснока, лежали в ее подвязанном переднике. Я наказала ей порезать их, осененная внезапным вдохновением, попросила протомить в меду. Я не была уверена, сработают ли антибактериальные свойства меда против амебы, но он, безусловно, не повредит, может быть, даже улучшит вкус смеси, которая, имея в составе лук, чеснок и ревень, обещала неповторимые ощущения.
— Фу! Чего это вы тут делаете? — Я подняла голову от ступки и увидела в дверях Брианну, которая сморщила нос и с подозрением заглядывала в комнату.
— О, ну… — Я уже принюхалась, но в реальности воздух хирургической наполнял запах фекальных образцов, теперь приправленный луковыми парами.
Мальва посмотрела на Брианну слезящимися глазами и шмыгнула носом, вытирая его передником.
— Бы делаеб лекагство, — сообщила она Брианне с достоинством.
— Еще кто-то заболел? — спросила я беспокойно, но она покачала головой и осторожно зашла внутрь, брезгливо обходя стойку с лабораторными стеклами.
— Нет, по крайней мере, я не слышала. Я отнесла еду Маклахлин сегодня утром, они сказали, что болеют только двое младших. Миссис Коинах сказала, что у нее была диарея пару дней назад, но она уже поправилась.
— Они дают детям медовую воду?
Она кивнула, и между ее бровей залегла морщинка.
— Я их видела, они не выглядят здоровыми, но Макниллы с ними и рядом не стояли. — От воспоминания она поменялась в лице, но быстро пришла в себя и повернулась к верхнему шкафу.
— Я одолжу немного серной кислоты, мама? — Она принесла с собой глиняную чашку, и эта картина заставила меня рассмеяться.
— Нормальные люди приходят одолжить чашку сахара, — сказала я ей, кивая на посудину в ее руке. — Конечно, бери. Но будь осторожна, лучше налей в одну из бутылок с вощеными пробками. Вряд ли ты хочешь перевернуть чашку и разлить кислоту по пути.
— Точно не хочу, — заверила она меня. — Но мне нужно всего пару капель, я планирую сильно ее разбавить. Я делаю бумагу.
— Бумагу? — Мальва моргнула покрасневшими глазами и шмыгнула носом. — Как?
— Ну, сначала разминаешь вместе все, что содержит волокна, любые мелочи, — начала объяснять Бри, сжимая и разжимая в иллюстрации обе ладони. — Старые кусочки использованной бумаги, ветошь, клочки одежды, нитки, пряжу, мягкие листья и цветы. Затем замачиваешь эту смесь дни напролет в воде и разбавленной серной кислоте, если она у тебя есть, конечно. — Она любовно постучала длинным пальцем по квадратной бутыли. — Как только смесь превратится в нечто вроде однородной мякоти, нужно намазывать ее тонким слоем на рамки, выжать лишнюю воду и высушить — вуаля, бумага готова!
Я видела, как Мальва беззвучно повторила «вуаля», копируя Бри, и немного отвернулась, чтобы она не увидела моей улыбки. Брианна вытащила пробку из квадратной бутылки с кислотой и очень осторожно налила пару капель в чашку. Горячий запах серы тут же разлился в воздухе операционной, как освобожденный демон, перебивая вонь от фекалий и лука.
Мальва замерла с широко раскрытыми и по-прежнему слезящимися глазами.
— Что это? — спросила она.
— Купоросное масло, — сказала я. — Ты эээ… тебе знаком этот запах?
Она кивнула, опустила порезанный лук в кастрюлю и осторожно накрыла крышкой.
— Ай, знаком. — Она подошла посмотреть на зеленую бутылку, по пути вытирая кулаком мокрые глаза. — У моей матери — она умерла, когда я была маленькой, — у нее была эта штуковина. Я помню запах и как она говорила никогда ее не трогать. Сера, люди зовут этот запах серным духом.
— Вот как? Интересно, для чего она использовала ее.
Мне действительно было интересно и одновременно неловко. Серная кислота могла быть в запасах у алхимика или аптекаря; единственной причиной, приходящей мне в голову, по которой ее мог иметь обычный человек, — агрессия; кислотой могли плескать во врагов.
Но Мальва только покачала молча головой и отвернулась, возвращаясь к луку и чесноку. Я успела уловить выражение ее лица — необычная смесь враждебности и тоски, которая неожиданно чем-то отозвалась во мне. Тоска по давно ушедшей матери и гнев брошенной маленькой девочки, одинокой и сбитой с толку.
— Что такое? — Брианна, нахмурившись, разглядывала мое лицо. — Что случилось?
— Ничего, — ответила я и положила ладонь ей на плечо, просто чтобы ощутить силу и радость от ее присутствия, от тех лет, что она провела, взрослея. Слезы затуманили мой взор, но их можно было списать на лук. — Все хорошо.
* * *
Я ужасно устала от похорон. Это были уже третьи за пару дней. Мы похоронили Гортензию с дочерью, потом старую миссис Огилви. Сегодня это был еще один ребенок, один из близнецов Макафи. Второй ребенок, мальчик, стоял рядом с могилой сестры, шокированный ее смертью настолько, что сам выглядел как призрак, хотя болезнь его не коснулась.
Церемония задержалась — гроб не был готов вовремя, — и вокруг нас начали сгущаться ночные тени. Золото осенних листьев померкло до оттенков пепла, вокруг влажных еловых стволов вился белый туман. Сложно было представить сцену более удручающую, и все же она казалась куда уместней, чем яркое солнце и свежий ветер в тот день, когда мы хоронили Гортензию и маленькую Анжелику.
— Господь — пастырь мой. Он покоит меня на злачных пажитях и водит меня… — Голос Роджера болезненно надломился, но никто, казалось, этого не заметил. Мгновение он боролся с собой, с трудом сглатывая, затем надтреснуто продолжил. Он держал в руках маленькую зеленую Библию, но читал по памяти, не глядя в текст. Его глаза перебегали с фигуры одиноко стоящего мистера Макдуфа — его жена и сестра обе заболели — на маленького мальчика рядом с ним, который был примерно одного возраста с Джейми. — Если я пойду… и долиною смертной тени… не убоюсь зла. — Его голос заметно дрожал, и я видела, как по его лицу катятся слезы. Я поискала Бри, она стояла чуть позади плакальщиц, наполовину укрыв Джема в складках темного плаща. На ней был капюшон, но лицо оставалось видимым — бледное пятно в темноте, как лик скорбящей девы Марии.
Даже красный мундир майора Макдональда потерял свои краски и стал угольно-серым в скудном уходящем свете. Он приехал в полдень и помог закончить маленький гроб. Теперь этот бывалый солдат стоял, мрачно зажав шляпу под мышкой и понурив голову в парике, так что лица было не видно. У него тоже был ребенок — дочка, которая жила с матерью где-то в Шотландии.
Я покачнулась и ощутила руку Джейми под своим локтем. Я почти не спала и не ела последние три дня, но не чувствовала ни голода, ни усталости. Я ощущала себе отстраненно, как будто все происходило во сне, как будто ветер дул прямо сквозь меня.
Отец издал крик безутешного горя и неожиданно осел на кучу земли, которая лежала рядом с могилой. Я почувствовала, как мускулы Джейми сократились, и он подался вперед в инстинктивном акте сострадания; я отстранилась немного и пробормотала ему: «Иди». Джейми быстро подошел к Макафи, наклонился, чтобы шепотом ободрить его, и положил руку ему на плечо.
Мысли меня не слушались — как бы я ни старалась сосредоточиться на происходящем, они как будто расползались в разные стороны. Руки болели: я измельчала травы, тягала больных, носила воду… Мне казалось, как будто я бесконечно повторяю одно и то же, снова и снова, — я ощущала ритмичный стук пестика в ступке, мертвый вес бесчувственных тел. Воспоминания о стеклах с амебой словно ожили — она плыла у меня перед глазами, ложноножки жадно шевелились в замедленном действии в поисках жертвы. Вода, я слышала шум бегущей воды; она жила в воде, хотя она была заразной только в форме цист. Она передается через воду. Эта мысль пришла ко мне очень ясно.
А потом я оказалась на земле, не в состоянии вспомнить, что когда-то стояла на ногах. В нос бил запах свежей влажной земли и свежего влажного дерева, принося с собой смутные мысли о червях. Перед моими глазами что-то задвигалось — маленькая зеленая Библия упала и теперь лежала перед моим лицом, а ветер переворачивал страницы одну за одной в призрачной игре Sortes Virgilianae[33]. Где же он остановится, подумалось мне смутно.
Потом были руки и голоса, но мне было не до них. Огромная амеба царственно плыла во тьме передо мной, плавно двигая ложноножками в приветственном объятии.

Глава 63
Выбор

Лихорадка бушевала во мне подобно шторму, острые вилки молний пронзали тело ослепительной болью, каждая замирала на мгновение, сияя рядом с нервом или сплетением, освещая потайные уголки суставов и сжигая волокна мышц. Безжалостные вспышки ударяли снова и снова, будто огненный меч карающего ангела, что не знал пощады.
Я редко осознавала, закрыты мои глаза или открыты, сплю я или бодрствую. Я не видела ничего, кроме подвижной серой массы, беспокойной и пронзаемой красными всполохами. Краснота пульсировала в венах, укрытая облаком. Я ухватилась за алую вену и последовала за ней, цепляясь за мерцание ее замедленного тока посреди оглушительного грохота. Грохот становился громче, по мере того как я проникала все глубже и глубже в черноту, бурлящую вокруг, он становился навязчивым и монотонным, как бой барабана, так что в ушах звенело, и я ощущала себя пустотелой, будто туго натянутой, вибрируя от каждого нового удара.
Источник стука был прямо передо мной, пульсируя так громко, что мне захотелось закричать, только чтобы услышать какой-нибудь другой звук, но несмотря на то, что губы раскрылись, а горло напряглось от усилия, я не слышала ничего, кроме барабанного боя. В отчаянии я вытянула руки — если это были мои руки — вперед, в серый туман, и схватила какой-то теплый, влажный и очень скользкий предмет, который бился, сокращаясь у меня в ладонях.
Я посмотрела на свои руки и мгновенно поняла, что это мое сердце. В ужасе я уронила его, и оно поползло прочь, оставляя за собой след красноватой слизи и содрогаясь от усилий. Клапаны открывались и закрывались, как рты выброшенных на сушу рыб, каждый открывался с глухим щелчком и захлопывался с влажным мясистым шлепком.
Иногда в облаках появлялись лица. Некоторые казались знакомыми, хотя я не могла припомнить имен. Другие были чужими, едва различимыми, как образы, бегущие на краю сознания перед погружением в сон. Эти смотрели на меня с любопытством или безразличием и исчезали. Те, что я знала, выражали сострадание или тревогу; они постоянно пытались поймать мой взгляд, но мои глаза виновато ускользали прочь, в головокружительную даль, не в силах сфокусироваться. Их губы двигались, и я знала, что они говорят со мной, но ничего не слышала — их слова тонули в безмолвном грохоте моего шторма.
* * *
Я чувствовала себя странно, но впервые за много дней относительно здоровой. Лихорадочные тучи отступили назад, и, хотя до меня по-прежнему доносились близкие раскаты грома, на мгновение они исчезли из вида. Мое зрение пришло в норму — я ясно видела необработанное дерево потолочных балок. На самом деле, я видела дерево с такой ясностью, что испытывала трепет от его красоты. Линии и узоры обструганной древесины казались одновременно неподвижными и живыми, ее оттенки шептали о дыме и о земле, так что я видела рукотворную природу балки и одновременно ее лесной дух.
Я была так зачарована этим зрелищем, что вытянула руку, чтобы коснуться дерева, и преуспела. Мои пальцы коснулись прохладной поверхности, и я с наслаждением ощутила ребристые зарубки от топора, частые и по форме напоминающие крылья, как будто косяк гусей летел по балке. Я слышала хлопанье сильных крыльев и одновременно ощущала напряжение мышц и движение собственных плеч, радостную вибрацию в руках с каждым ударом топора по дереву. Пока я обдумывала свои необычные ощущения, мне вдруг пришло в голову, что балка была в восьми футах над кроватью.
Я обернулась, не прилагая к этому никаких физических усилий, и увидела, что лежу на кровати внизу. Я лежала на спине, простыни были измяты и сбиты в кучу, как будто я пыталась сбросить их, но мне не хватило сил. Воздух в комнате казался странно неподвижным, и цветные квадраты на одеяле горели сквозь него, будто драгоценные камни на океанском дне, глубоким, но приглушенным цветом.
Моя кожа, напротив, цветом напоминала жемчуг, бескровно бледная и перламутровая. Причиной тому, как я скоро осознала, была невероятная худоба — кожа так туго обтянула кости, что они виднелись сквозь нее, придавая ей особое свечение. Гладкая твердость, сияющая сквозь прозрачную кожу. Но что это были за кости! Тайна их причудливых форм наполняла меня благоговением. Я с религиозным трепетом обводила глазами арки изящно изогнутых ребер, точеный череп немыслимой красоты.
Волосы свалялись и запутались… и все же я ощущала их притяжение, обводила завитки глазами и… пальцами? Я не чувствовала передвижений в пространстве и тем не менее чувствовала мягкость прядей, прохладный шелк каштана и живую вибрацию серебра, слышала легкий шелест их переплетений, как будто кто-то перебирал струны арфы.
— О Господи, — сказала я и услышала собственные слова, хотя звук не потревожил неподвижного воздуха. — Какая ты красивая!
Мои глаза были открыты. Я заглянула в них и встретила взгляд из янтаря и мягкого золота. Глаза смотрели сквозь меня на что-то далекое и все же видели и меня тоже. Я заметила, как зрачки еле заметно сузились, и почувствовала их темную теплоту — они окутали меня узнаванием и принятием. Да, говорили это знающие глаза. Я узнаю тебя. Позволь нам уйти. Я ощутила глубокое умиротворение, и воздух вокруг задвигался, как будто ветер распушил перья. Но затем какой-то звук притянул мой взгляд к окну, и я увидела там мужчину. Я не знала его имени, но знала, что люблю его. Он стоял спиной к кровати, уперев руки в подоконник и уронив голову на грудь, закатный свет горел медью в его волосах и окрашивал руки золотом. Горестный спазм сотряс его — я почувствовала его, как будто отголоски далекого землетрясения.
Кто-то задвигался рядом с ним. Темноволосая женщина, девушка. Она подошла очень близко и коснулась его спины, что-то прошептав. Я видела, как она смотрит на него, нежность в наклоне ее головы, желание в ее позе.
Нет, подумала я, так не пойдет.
Я еще раз посмотрела на себя, лежащую на кровати, и с чувством, в котором смешались твердая решимость и сожаление, сделала глубокий вдох.

Глава 64
Я есмь воскресение

Я по-прежнему подолгу спала, просыпаясь только чтобы подкрепиться. Лихорадочные кошмары прошли, и сон был подобен погружению в озеро черноты, где я вдыхала забытье и плыла сквозь качающиеся водоросли, бездумная, как рыба.
Иногда я проплывала близко к поверхности, замечая людей и предметы в воздушном мире, но неспособная к ним присоединиться. Вокруг меня звучали голоса, приглушенные и бессмысленные. То и дело случайная фраза проникала через прозрачную жидкость вокруг меня и оказывалась в моей голове, вися, как крохотная медуза, — круглая и прозрачная, пульсирующая каким-то мистическим тайным значением; слова плыли, как потерянная рыболовная сеть. Каждое предложение висело какое-то время передо мной, сворачиваясь и разворачиваясь в причудливом ритме, а потом поднималось вверх, оставляя после себя тишину. Между маленькими медузами были большие пространства чистой воды, некоторые наполнены сияющим светом, другие темнотой внутреннего покоя. Я то всплывала выше, то опускалась ниже, заключенная между поверхностью и глубинами, двигаясь по прихоти неведомых течений.
— Целитель, воззрись. — Шипение. Неловкое движение, какая-то дремлющая спора сознания, потревоженная движением, цветами и звуками. За этим последовал укол, металлический и острый — кто меня зовет? — Целитель, воззрись.
Я открыла глаза. Я не ослепла — опускались сумерки, и комната была наполнена мягким светом, как под водой.
— Господь Иисус Христос, великий Целитель: воззрись с милостью Твоею на рабу Божию; дай мудрости и терпения тем, кто смотрит за ней в ее болезни; благослови ее выздоровление…
Слова проплыли мимо меня шепчущим потоком, холодя кожу. Передо мной сидел мужчина, склонив темную голову над книгой. Свет в комнате укрывал его, и казалось, что он его часть.
— Протяни длань Твою, — шептал он страницам хриплым надтреснутым голосом, — да будет воля Твоя возвратить ей здравие и силу, чтоб могла она жить и возносить молитвы Тебе за доброту и милость Твою, во славу Твоего святого имени. Аминь.
— Роджер? — сказала я, пытаясь угадать имя. Мой собственный голос звучал хрипло от долгого молчания, слова давались с трудом.
Его глаза, закрытые в молитве, резко открылись от удивления, и я подумала, какой живой и волшебный у них цвет — зелень влажной змеиной чешуи и летней листвы.
— Клэр? — Его голос внезапно дрогнул и стал высоким, как бывает у подростков, и он выронил книгу.
— Я не знаю, — ответила я, ощущая, что сонные призрачные воды угрожают снова поглотить меня. — Это я?
* * *
Я могла приподнять руку на пару секунд, но была слишком слаба, чтобы поднять голову, не говоря уж о том, чтобы самой сесть. Роджер подтянул меня повыше и уложил на кучу подушек. Он положил руку мне на шею, чтобы я могла попить воды из чашки, которую он держал у моих сухих губ. Странное ощущение от его руки на голой коже шеи запустило смутный процесс осознания. Я почувствовала тепло его руки, близкое и мгновенное, где-то около затылка и дернулась, как форель на крючке, отправив чашку с водой в полет.
— Что? Что? — лепетала я, хватаясь за голову, слишком ошарашенная для того, чтобы формулировать связные предложения, и не обращая никакого внимания на холодную воду, намочившую простыни. — ЧТО?!
Роджер выглядел примерно настолько же шокированным, как и я. Он сглотнул, подыскивая слова.
— Я… Я… Я… думал, вы знали, — хрипел и заикался он. — Разве вы не… Я хочу сказать… Я думал… Они отрастут!
Я чувствовала, что мои губы двигаются, тщетно пытаясь сложиться так, чтобы произнести слова, но язык и мозг работали вразнобой — не хватало места ни для чего, кроме осознания, что такая привычная, тяжелая и мягкая масса волос исчезла, а вместо нее появилась короткая щетина.
— Мальва и миссис Баг остригли вас позавчера, — торопливо сказал Роджер. — Они… Нас здесь не было — ни меня, ни Бри, — конечно, мы бы им не позволили. Но они сочли, что именно так нужно поступить, чтобы помочь, если у человека ужасная лихорадка. Сейчас так делают. Бри ужасно разозлилась на них, но они были уверены, что помогают спасти вам жизнь… Боже, Клэр, прошу, не смотрите на меня так!
Его лицо вдруг исчезло в световом взрыве, и завеса искрящейся воды опустилась, чтобы защитить меня от мира. Я не осознавала, что плачу. Горе изверглось из меня, словно вино из бурдюка, который проткнули ножом. Фиолетово-красное, как костный мозг, оно расплескивалось повсюду вокруг меня.
— Я позову Джейми! — проквакал Роджер.
— НЕТ! — Я схватила его за рукав с силой, которой от себя не ожидала. — Господи, нет! Я не хочу, чтобы он видел меня такой.
Его резкое молчание было достаточно выразительным, но я продолжала держать его за рукав, не в силах принять этот немыслимый факт. Я моргнула, вода стекала по моему лицу, как ливень по скале, и Роджер опять сделался видимым, хотя и немного туманным по краям.
— Он… эээ… Он видел вас, — сказал Роджер хрипло. Он опустил глаза, избегая моего взгляда. — Это. Уже. Я имею в виду… — Он пространно махнул рукой на собственные волосы. — Он видел это.
— Видел? — Это было почти таким же шоком, как сама потеря волос. — Что… Что он сказал?
Роджер сделал глубокий вдох и снова посмотрел на меня, как человек, боящийся увидеть Горгону. Или, скорее, анти-Горгону, иронично подумала я.
— Он ничего не сказал, — сказал он утешительно и положил ладонь мне на руку. — Он… Он только заплакал.
Я тоже плакала, но теперь в более умеренном формате — всхлипов стало меньше. Ощущение леденящего озноба прошло, мои конечности согрелись, и только скальп неприятно обдувал прохладный сквозняк. Сердечный ритм замедлился, и меня накрыло смутное чувство, что я вышла за пределы собственного тела.
Шок? Я почувствовала легкое удивление, когда слово возникло у меня в голове, эластичное и плавкое. Надо думать, человек может испытывать настоящий физический шок в результате эмоциональных травм. Конечно, может, я знала точно…
— Клэр!
Я вдруг поняла, что Роджер зовет меня с нарастающей тревогой в голосе и трясет мою руку. С невероятным усилием я заставила себя сфокусировать на нем взгляд. Он выглядел по-настоящему обеспокоенным, и я смутно задалась вопросом, не начала ли я снова умирать. Но нет — для этого уже поздновато.
— Что?
Он выдохнул с облегчением.
— Вы на минуту очень странно стали выглядеть. — Его голос был надтреснутым и хриплым, как будто ему было больно говорить. — Я подумал… Хотите еще воды?
Предложение показалось мне настолько нелепым, что я почти рассмеялась. Но мне ужасно хотелось пить, и внезапно чашка холодной воды стала самым желанным предметом на свете.
— Да. — Слезы все еще бежали по моему лицу, но теперь приносили облегчение. Я не пыталась их остановить — слишком много усилий — и просто промокнула лицо влажной простыней.
До меня начинало доходить, что решение не умирать было не самым мудрым или, по крайней мере не самым удобным выбором. Все проблемы за пределами моего собственного тела начинали возвращаться ко мне. Опасности, трудности… горести. Темные, пугающие вещи, как шелест летучих мышей. Я не хотела разглядывать картинки, которые лежали беспорядочной кучей где-то на задворках разума, выброшенные мной во время болезни, как балласт, чтобы оставаться на плаву.
Но если уж я вернулась, то вернулась к тому, кем была, — а я была доктором.
— Болезнь. — Я промокнула остатки слез и позволила Роджеру взять мои ладони в свои, чтобы помочь с чашкой. — Она все еще…
— Нет. — Он сказал это деликатно, придерживая кромку чашки у моих губ.
Что это в чашке? — смутно размышляла я. Вода и что-то еще — мята и что-то пахучее, горькое… Дягиль?
— Она прекратилась. — Роджер держал чашку, позволяя мне делать небольшие глотки. — За последнюю неделю никто не заболел.
— Неделю? — Я дернулась, и вода потекла у меня по подбородку. — Сколько я…
— Примерно столько же. — Роджер прочистил горло. Он сосредоточенно смотрел на чашку, одновременно осторожно проводя большим пальцем по моему подбородку, чтобы смахнуть воду, которую я пролила. — Ты была среди последней порции заболевших.
Я сделала глубокий вдох и выпила еще немного воды. У жидкости был мягкий сладковатый привкус, ощутимый сквозь горечь. Мед. Я соединила вкус и имя и ощутила облегчение, оттого что смогла восстановить этот кусочек реального мира.
Я поняла по поведению Роджера, что кто-то из больных умер, но не стала ни о чем его расспрашивать. Выбрать жизнь — это одно, воссоединиться с миром живых — нечто такое, на что у меня пока не было сил. Я вытянула свои корни и лежала, как увядшее растение, пока что не в состоянии снова пустить их в землю.
Знание о том, что люди, которых я знала — возможно, любила, — умерли, казалось потерей не меньшей, чем потеря волос. Ни с тем, ни с другим я пока была не в силах справиться. Я выпила еще несколько чашек медовой воды, несмотря на ее горечь, и опустилась на подушки — мой желудок казался мне маленьким и холодным воздушным шаром.
— Вам стоит отдохнуть, — посоветовал Роджер, опуская чашку на стол. — Я приведу Брианну, ай? Но вы спите, если вам хочется, ай?
У меня не было сил кивнуть, но я сумела скривить губы в подобии улыбки. Я подняла дрожащую руку и провела ей осторожно по своей остриженной голове. Роджер едва заметно отпрянул.
Он поднялся, и я заметила, каким худым и изможденным он выглядел — видимо, он всю неделю помогал ухаживать за больными, не только за мной. И хоронил умерших. Теперь он имел право проводить похороны.
— Роджер? — Говорить было ужасно трудно — трудно подбирать слова, вытаскивать их из запутанного клубка в голове. — Ты что-нибудь ел в последнее время?
Его лицо изменилось, облегчение осветило лицо, искаженное напряжением и тревогой.
— Нет, — ответил он, снова прочистил горло и улыбнулся. — Ничего со вчерашнего вечера.
— О, что ж… — сказала я и подняла одну руку, тяжелую, как свинец. — Тогда поешь. Иди и найди что-нибудь съестное, ладно?
— Да, — ответил он. — Хорошо. — Но вместо того, чтобы уйти, он замялся, сделал несколько быстрых широких шагов к кровати, наклонился и, заключив мое лицо в ладони, поцеловал меня в лоб.
— Ты прекрасна, — сказал он горячо и, сжав мои щеки в последний раз, вышел.
— Что? — переспросила я полуобморочно, но ответом мне был только шелест занавески — в комнату ворвался осенний ветер, принеся с собой запах яблок.
* * *
На самом деле я выглядела как скелет с очень неудачным ежиком, как я выяснила, когда набралась достаточно сил, чтобы попросить Джейми принести мне зеркало.
— Я полагаю, чепец ты носить не намерена? — спросил он, отвлеченно теребя муслиновый экземпляр, который принесла Марсали. — Ну, до тех пор, пока волосы не отрастут немного?
— Полагаю, что не намерена, черт возьми.
Сказать это оказалось не так просто после кошмарного видения, которое смотрело на меня из зеркала. На самом деле, на мгновение я почувствовала ощутимое желание выхватить чепец у него из рук и натянуть до самых плеч.
Я уже отвергала чепцы, предложенные миссис Баг — которая праздновала мое выздоровление как очевидный результат ее лечения от лихорадки, — Марсали, Мальвой и всеми остальными женщинами, которые приходили меня навестить. С моей стороны это было чистое упрямство — вид моих непокрытых волос возмущал их шотландские представления о том, как должна выглядеть женщина, и они годами пытались — с разной степенью деликатности — заставить меня носить чепец. Будь я проклята, если позволю обстоятельствам сыграть в их пользу. Хотя после встречи со своим отражением категоричности во мне поубавилось. Да и голова немного мерзла. С другой стороны, я понимала, что, если сдамся, это встревожит Джейми. Я понимала, что уже довольно сильно его напугала, судя по его осунувшемуся лицу и темным кругам под глазами. Так и было — когда я отвергла чепец у него в руках, лицо его заметно просветлело и он откинул его в сторону.
Я осторожно перевернула зеркало стеклом вниз и положила его на покрывало, сдерживая глубокий вздох.
— Их лица будут хорошим поводом посмеяться каждый раз, как я буду попадаться им на глаза.
Джейми посмотрел на меня и приподнял угол рта.
— Ты очень красивая, саксоночка, — сказал он нежно, а потом начал хохотать, фыркая и всхлипывая от смеха. Я приподняла одну бровь, подняла зеркало и снова в него посмотрела, что вызвало у него новый приступ смеха.
Я опустилась на подушки, чувствуя себя немного лучше. Лихорадка почти прошла, но я по-прежнему ощущала ужасную слабость — едва могла сесть без чужой помощи и засыпала без предупреждения после малейшей нагрузки.
Джейми, все еще давясь смехом, поднял мою ладонь и прижал к губам. Неожиданная теплота его прикосновения заставила покрыться мурашками кожу предплечья, а пальцы инстинктивно сплелись с его пальцами.
— Я люблю тебя, — сказал он очень мягко, весь вибрируя от недавнего хохота.
— О, — сказала я, мгновенно почувствовав себя лучше. — Ну, я тоже тебя люблю. В конце концов, они отрастут.
— Отрастут. — Он снова поцеловал мою руку и осторожно положил ее на покрывало. — Ты ела?
— Немного, — ответила я насколько могла непринужденно. — Позже поем еще.
Много лет назад я поняла, почему пациентов зовут «пациентами» — потому что больной в целом не способен на самостоятельность, а потому вынужден мириться с чужими приставаниями и собственным раздражением в отношении людей, которые здоровы.
Лихорадка отступила два дня назад, и я пришла в полное сознание. С той поры я видела от сочувствующих бессчетные охи и вздохи по поводу моей внешности вкупе с рекомендациями надеть чепец, за этим следовали попытки меня накормить. Джейми, отличавшийся большей чувствительностью к тону моего голоса, чем миссис Баг, Мальва, Брианна или Марсали, мудро отступил после быстрого взгляда на поднос рядом с кроватью, убедившись, что я съела хоть что-то.
— Расскажи мне, что случилось, — сказала я, собравшись с духом. — Кто заразился? Как они себя чувствуют? И кто… — я прочистила горло. — Кто умер?
Он сузил глаза, пытаясь угадать, упаду ли я в обморок, умру или свалюсь с кровати, если он мне скажет.
— Ты уверена, что достаточно окрепла, саксоночка? — спросил он с сомнением. — У таких новостей нет срока годности.
— Нет, но рано или поздно я должна узнать, так ведь? А знать лучше, чем беспокоиться о том, чего не знаешь.
Он кивнул, признавая мою правоту, и сделал глубокий вдох.
— Ай, ладно. Патрик и его дочь поправляются. Юэн потерял своего младшенького — Бобби, Грэйс по-прежнему больна, но Хью и Кейтлин не заразились. — Он сглотнул и продолжил: — Трое рыбаков умерли, еще где-то дюжина больны, но большинство поправляются. — Он сурово сдвинул брови. — И еще Том Кристи. Он плох, как я слышал.
— Правда? Мальва ничего не говорила.
Но Мальва отказалась говорить мне что-либо, когда я спросила, только настаивала на том, что мне нужно отдыхать и ни о чем не беспокоиться.
— А что с Аланом?
— Он в порядке, — заверил меня Джейми.
— Давно Том заболел?
— Я не знаю. Девочка тебе скажет.
Я кивнула. Это была ошибка, головокружения еще не прекратились, и мне пришлось закрыть глаза и откинуть голову назад — под закрытыми веками засияли причудливые узоры.
— Это так странно, — сказала я, немного задохнувшись и слыша, как Джейми беспокойно приподнялся в ответ на мою внезапную потерю бодрости. — Когда я закрываю глаза, я часто вижу звезды, но не такие, как звезды на небе. Они выглядят как звездочки на подкладке кукольного саквояжа — такой дорожной сумки, которая была у меня в детстве. Как думаешь, почему так?
— Я понятия не имею. — Я услышала, как он опустился обратно на стул. — Ты же больше не бредишь? — спросил он сухо.
— Не думаю. А я бредила? — Осторожно и глубоко дыша, я открыла глаза и попыталась беззаботно ему улыбнуться.
— Бредила.
— Я хочу узнать, что говорила?
Угол его рта дернулся в усмешке.
— Думаю, нет, но я все равно тебе как-нибудь расскажу.
Я рассматривала перспективу закрыть глаза и погрузиться в сон, вместо того чтобы думать о грядущих унижениях, но отбросила этот соблазн. Если я собиралась жить — а я собиралась, — мне нужно было собрать нити жизни, что связывали меня с миром, и проверить все узлы.
— Бри и Марсали с семьями — они в порядке? — спросила я, только чтобы убедиться. Марсали и Бри обе приходили раньше, чтобы похлопотать над моей бессильной тушкой, и, хотя обе отказывались говорить о том, что может меня расстроить в моем ослабленном состоянии, я знала наверняка, что ни одна, ни другая не смогли бы удержать в секрете, если бы были больны их дети.
— Ай, — отозвался он медленно. — Да, они в порядке.
— Что? — переспросила я, уловив сомнение в его голосе.
— Они в порядке, — повторил он торопливо. — Никто из них не заболел.
Я бросила на него холодный взгляд, внимательно следя за собственными движениями в процессе.
— Можешь сказать мне. Если ты не расскажешь, я это вытяну у миссис Баг.
Как будто упоминание ее имени вызвало ее дух, я услышала характерные звуки ее башмаков на лестнице. Она двигалась медленнее обычного, с осторожностью, — значит, была чем-то нагружена. Так и оказалось — улыбаясь, она боком протиснулась в дверь — в одной руке поднос с едой, второй она придерживала Анри-Кристиана, который цеплялся за нее, как обезьянка.
— Я принесла тебе немного поесть, моя милая, — сказала она жизнерадостно, отодвигая в сторону едва тронутую миску с кашей и тарелку тостов, чтобы освободить место для свежей провизии. — Ты же не заразная, так?
Едва дождавшись, чтобы я кивнула, она наклонилась над кроватью и аккуратно опустила Анри-Кристиана мне на грудь. Как всегда, дружелюбный и непритязательный, он боднул меня головой в подбородок, зарылся лицом в грудь и начал посасывать мои костяшки, прикусывая кожу маленькими и острыми молочными зубами.
— Привет, а что это у нас здесь? — Я нахмурилась, отбрасывая мягкие коричневые пряди с его круглого лба — у линии волос виднелось уродливое желтое пятно от синяка.
— Эти дьявольские отродья пытались убить бедного малыша, — сообщила мне миссис Баг, поджав губы. — И тем бы все и кончалось, если бы не Роджер Мак, благослови его Господь.
— О? И что это были за отродья? — спросила я, знакомая с описательными навыками миссис Баг.
— Кое-кто из детей рыбаков, — ответил Джейми. Вытянув палец, он коснулся им носа Анри-Кристиана и убрал его, как только мальчик потянулся за ним, а потом снова нажал ему на кончик носа. Анри-Кристиан радостно загукал и схватился за собственный нос, увлеченный игрой.
— Эти нечестивцы пытались его утопить, — продолжила миссис Баг. — Украли бедного ребенка вместе с корзинкой и пустили вниз по ручью.
— Не думаю, что они пытались его утопить, — мягко заметил Джейми, все еще погруженный в игру. — Иначе им не нужна была бы корзина.
— Хмф! — ответила миссис Баг на такой ход мыслей. — Но ничего хорошего у них на уме точно не было, — добавила она мрачно.
Я быстро осмотрела Анри-Кристиана и нашла еще несколько выцветающих синяков, порез на пятке и разбитое колено.
— Ну, тебя хорошо потрясло и побросало, да? — сказала я ему.
— Умф. Хихиххих! — ответил Анри-Кристиан, нашедший мои поиски довольно увеселительными.
— Его спас Роджер? — спросила я.
Он кивнул, улыбаясь краем рта.
— Ай. Я не знал, что происходит, пока ко мне не прибежала Джоан, вопя, что они забрали ее брата. Так что я видел только самый конец этого безобразия.
Мальчишки бросили корзину в воду на форелевом пруду — широком и глубоком участке ручья, где вода была довольно спокойной. Сделанная из туго сплетенного тростника, корзина оставалась на поверхности достаточно времени, чтобы успеть продрейфовать к устью заводи, где вода быстро бежала по каменистому порогу перед тем, как добраться до водопада в три фута высотой и упасть вниз, в воронку из пены и бурлящего хаоса.
Роджер как раз строил изгородь неподалеку от ручья. Услышав крики мальчишек и визг Фелисити — не хуже паровозного свистка, — он оставил изгородь и поспешил вниз по холму, решив, что ее не иначе как кто-то пытает.
Вместо этого, выбежав из-за деревьев, он увидел Анри-Кристиана в корзине, которая качнулась, выплывая из устья заводи, и, тяжелая от воды, начала прыгать по камням, бешено вращаясь в быстром потоке.
Добежав до берега, Роджер плашмя бросился в воду, в полный рост растянувшись под водопадом. Он успел как раз вовремя, чтобы поймать Анри-Кристиана, который уже выпал из своей подтопленной корзины и с воплем полетел вниз.
— Я стал свидетелем этой сцены, — сообщил Джейми, широко улыбаясь при воспоминании. — А потом смотрел, как Роджер Мак поднимается из воды с мальчиком на руках, словно тритон, с ряской, застрявшей в волосах и расквашенным носом. Вид у него был ужасный.
Мальчишки, до этого с криками бежавшие вслед за корзиной, стояли как молнией пораженные. Один из них дернулся, чтобы бежать, остальные, как стая голубей, были готовы последовать за ним. Но тут Роджер ткнул в их сторону гневным перстом и заревел по-гэльски: «Стоять!» — так что было слышно на другой стороне ручья.
Сила его присутствия была такова, что шалопаи в ужасе застыли. Не отрывая от них взгляда, Роджер дошлепал до берега. Там он присел на корточки, зачерпнул в руку воды и вылил ее на голову надрывающемуся ребенку, который тут же замолчал.
— Я крещу тебя, Анри-Кристиан, — провозгласил Роджер своим хриплым, надтреснутым голосом. — Во имя Отца и Сына и Святого Духа! Слышите меня, маленькие ублюдки? Его зовут Кристиан! Он принадлежит Господу! Только троньте его снова, мелкие мерзавцы, и за вами явится сам Сатана, чтобы утащить вас прямиком в АД!
Он снова направил на подростков свой обвиняющий палец, и на сей раз они бросились наутек, сигая наугад в ближайшие кусты, толкаясь и падая в спешке.
— Ну и ну, — сказала я, разрываясь между рвущимся наружу смехом и тревогой. Я посмотрела на Анри-Кристиана, который не так давно открыл для себя прелести сосания пальца и был целиком поглощен изучением этого искусства. — Наверное, выглядело впечатляюще.
— Меня точно впечатлило, — сказал Джейми, по-прежнему улыбаясь. — Я понятия не имел, что Роджер Мак способен так говорить про вечные муки и адский огонь. У него талант, особенно с этим рычащим голосом. У него будет достойная публика, если он сделает это на Собрании, ай?
— Ну, это объясняет, что случилось с его голосом, — сказала я. — Как думаешь, это было просто мелкое хулиганство? То, что они бросили ребенка в ручей.
— Это точно было мелкое хулиганство, — сказал Джейми и нежно опустил руку на голову Анри-Кристиану. — Но дело тут не в одних только мальчиках.
Джейми схватил одного из подростков за шею, когда тот проносился мимо него, от испуга паренек описался — буквально, а не фигурально. Он отвел его в лес и там, пригвоздив к стволу, допросил, что стоит за покушением на жизнь Анри-Кристиана. Дрожа и заикаясь, мальчик попытался оправдаться, утверждая, что они совсем не хотели навредить ребенку — правда! Они только хотели посмотреть, как он будет плыть, потому что родители сказали им, что он рожден демоном, а всякий знает, что дьявольские отродья не тонут, потому что вода не принимает их из-за нечестивости. Они взяли ребенка в корзине и опустили ее в воду, потому что боялись к нему прикасаться, опасаясь, что его кожа может их обжечь.
— Я сказал ему, что сам его обожгу, — сказал Джейми немного мрачно, — и так и поступил.
Он отпустил перепуганного парня, наказав ему вернуться домой, поменять штаны и сообщить своим подельникам, что Джейми ждет их у себя в кабинете перед ужином, чтобы они получили свою порцию наказания, иначе сам преподобный заглянет к каждому после ужина и выпорет их на глазах у родителей.
— Они пришли? — спросила я завороженно.
Он удивленно посмотрел на меня.
— Конечно. Они получили свое, а потом мы пошли на кухню и ели хлеб с медом. Я сказал Марсали, чтобы она принесла малыша, и после того, как мы перекусили, взял его на руки и велел им всем подойти и прикоснуться к нему, чтоб убедиться.
Он криво улыбнулся.
— Один из мальчишек спросил меня, действительно ли младенец принадлежит Господу, как сказал мистер Роджер. Я сказал ему, что у меня нет причин сомневаться в словах мистера Роджера, но кому бы еще он ни принадлежал, Анри-Кристиан находится под моим покровительством и лучше бы им это запомнить.
Пальцем он медленно обводил круглые и гладкие щечки Анри-Кристиана. Малыш почти уснул, опустив тяжелые веки и наполовину засунув крошечный сверкающий палец в рот.
— Мне жаль, что я это пропустила, — сказала я тихо, чтобы не разбудить ребенка. Он стал теплее, как и все спящие младенцы, и я ощущала его тяжесть на изгибе моей руки. Джейми увидел, что мне трудно его держать, и забрал малыша, вручив его обратно миссис Баг, которая беззвучно хлопотала вокруг, наводя порядок и слушая с одобрением доклад Джейми.
— Ох, было на что посмотреть, — заверила она меня шепотом, погладив спинку Анри-Кристиана. — Парни все вытянули свои пальцы, чтобы коснуться животика малыша, осторожные, будто им предлагают потрогать горячую картошку, а он изворачивался и хихикал, как маленький угорь. У этих дуралеев глаза были размером с шестипенсовики!
— Представляю себе, — сказала я, усмехнувшись.
— С другой стороны, — заметила я вполголоса, как только миссис Баг ушла с ребенком, — если их родители думают, что он рожден демоном, а ты его дед…
— Ну, ты его бабушка, саксоночка, — сухо сказал Джейми. — Это можешь быть ты. Но да, я предпочел бы, чтобы они не размышляли на эту тему.
— Да, — согласилась я. — Как думаешь… кто-нибудь из них знает, что Марсали тебе не родная дочь? Про Фергуса они должны знать.
— Это не имеет особого значения, — сказал он. — Они в любом случае думают, что малыш Анри — подменыш.
— Откуда ты это знаешь?
— Люди болтают, — ответил он кратко. — Ты себя хорошо чувствуешь, саксоночка?
Освобожденная от тяжести ребенка, я чуть отодвинула одеяло, чтобы впустить воздух. Джейми неодобрительно посмотрел на меня.
— Боже, я могу пересчитать все твои ребра! Прямо через рубашку!
— Наслаждайся этим опытом, пока можешь, — едко посоветовала я, хотя его замечание болезненно отозвалось во мне. Он, казалось, почувствовал это, потому что взял меня за руку и повел пальцем вдоль глубоких синих линий вен, что бежали по тыльной стороне моей ладони.
— Не тревожься понапрасну, саксоночка, — сказал он более мягко. — Я не это имел в виду. Вот — миссис Баг, похоже, принесла тебе что-то вкусное. — Он поднял крышку с небольшой миски, нахмурился, глядя на ее содержимое, а затем осторожно опустил туда палец и облизнул его.
— Кленовый пудинг, — объявил он радостно.
— О? — У меня пока что совершенно не было аппетита, но кленовый пудинг звучал довольно безобидно, и я не стала возражать, когда он набрал ложку и направил ее в сторону моего рта, делая это так сосредоточенно, как будто он пилотировал самолет.
— Я могу накормить себя сама, зна… — Он сунул ложку мне в рот, и я покорно приняла ее. Гастрономические откровения сливочной сладости сразу же взорвались у меня во рту, и от наслаждения я прикрыла глаза, возвращаясь к давно забытым ощущениям.
— О Боже, — сказала я. — Я и забыла, какова на вкус хорошая еда.
— Я знал, что ты ничего не ела, — сказал он с удовлетворением. — Вот, давай еще.
Я настояла на том, чтобы есть самостоятельно, и справилась с половиной порции; Джейми, по моему настоянию, доел все остальное.
— Ты, может, не такой худой, как я, — произнесла я, поворачивая руку и морщась при виде торчащих костей на запястье, — но ел, похоже, не очень много.
— Похоже, что нет. — Он аккуратно выскреб из миски остатки пудинга, и облизнул ложку. — Было… некогда.
Я пристально посмотрела на него. Он был явно весел, но моя заржавелая интуиция потихоньку начала возвращаться ко мне. У меня долго не было ни сил, ни концентрации ни для чего за пределами моей физической оболочки, истерзанной лихорадкой. Но теперь я снова начинала замечать каждую мелкую знакомую черту во внешности Джейми, в его голосе и манерах, как будто стала перенастраиваться на него, подобно тому как плохо натянутая скрипичная струна подтягивается при появлении камертона.
Я чувствовала, что он как будто вибрирует от какого-то внутреннего напряжения, и начала думать, что дело не только в моей недавней почти смерти.
— Что такое? — спросила я.
— Что такое? — повторил он и вопросительно поднял брови, но я слишком хорошо его знала, чтобы купиться на недоумение. Один этот вопрос убедил меня в собственной правоте.
— Что ты скрываешь от меня? — спросила я, стараясь говорить терпеливо. — Опять Браун? Пришли какие-то вести о Стивене Боннете? Или о Доннере? Или белая свинья съела кого-то из детей и, подавившись, сдохла?
Последнее замечание заставило его коротко улыбнуться.
— Не совсем, — сказал он. — Она выбрала своей жертвой Макдональда, когда он приехал пару дней назад, но он успел добежать до крыльца. Майор оказался очень подвижным мужчиной для своего возраста.
— Он моложе тебя, — возразила я.
— Ну, и я подвижный. До меня свинья тоже пока не добралась, так ведь?
При упоминании майора я ощутила тревогу, но Джейми беспокоило что-то другое, не политика и не военные операции — об этом он рассказал бы мне сразу. Я снова пристально, но теперь уже молча посмотрела на него.
Он глубоко вздохнул.
— Я думаю, что должен отослать их подальше, — сказал он тихо и опять взял меня за руку.
— Кого отослать подальше?
— Фергуса с Марсали и детьми.
Я почувствовала резкий, внезапный толчок, как будто кто-то ударил меня под дых, дыхание перехватило.
— Что? Почему? И… куда? — выдавила я.
Он рассеянно провел большим пальцем по моим костяшкам — туда и обратно, не отрывая от них глаз.
— Фергус пытался покончить с собой три дня назад, — сказал он очень тихо.
Моя ладонь судорожно сжалась на его пальцах.
— Святой Боже, — прошептала я. Он кивнул, и я увидела, что на секунду он потерял способность говорить, его зубы впились в нижнюю губу.
Теперь уже я взяла его руку в свои ладони, чувствуя, как холод просачивается сквозь мою плоть. Я не хотела в это верить, хотела отвергнуть саму идею — но не могла. Эта мерзость повисла между нами, словно ядовитая жаба, к которой ни один из нас не хотел прикасаться.
— Как? — произнесла я наконец. Мой голос будто эхом отозвался в комнате. Я хотела спросить, уверен ли он, но знала, что Джейми не мог ошибиться.
— Ножом, — ответил он просто. Уголок его рта дернулся снова, но в этом движении не было юмора. — Он сказал, что хотел повеситься, но не смог завязать веревку одной рукой. К счастью.
Комок пудинга на дне моего желудка как будто превратился в камень.
— Ты… нашел его? Или Марсали?
Он покачал головой.
— Она не знает. Вернее, я думаю, что знает, но отказывается признаваться в этом себе или им обоим.
— Значит, он не успел сильно себя поранить, иначе она знала бы наверняка.
В груди по-прежнему болело, но говорить стало легче.
— Нет. Фергус прошел мимо, когда я выскабливал оленью шкуру на холме. Он не видел меня, а я не окликнул его. Не знаю, что показалось мне в нем странным… но что-то было не так. Я еще немного поработал — я не хотел уходить далеко от дома на случай, если… — но меня снедало беспокойство.
Он отпустил мою руку и потер костяшками пальцев под носом.
— Меня не отпускала мысль, что что-то неладно, и в конце концов я бросил шкуру и пошел за ним, ощущая себя суеверным дураком.
Фергус пошел через окраину Риджа и потом вниз по лесистому склону, к Белому Роднику. Это был самый отдаленный и уединенный из трех родников вокруг Риджа, его называли белым из-за большого белого валуна, что стоял у истока заводи.
Джейми вышел из подлеска как раз вовремя, чтобы увидеть Фергуса лежащим у ручья, рукав закатан и плащ сложен под головой, покалеченная левая рука опущена в воду.
— Я, наверное, должен был сразу закричать, — сказал он, рассеянно проводя рукой по волосам. — Но я просто не мог в это поверить, понимаешь?
В этот момент Фергус взял правой рукой небольшой обвалочный нож, погрузил его в воду и ювелирно вскрыл вены на левом локте, кровь растекалась мягкими темными облаками вокруг его бледнеющей в потоке руки.
— Тогда я закричал, — сказал Джейми. Он закрыл глаза и зло потер лицо руками, словно пытаясь стереть воспоминание.
Он сбежал вниз по склону, схватил Фергуса, резко поднял его на ноги и ударил.
— Ты ударил его?
— Да, — сказал он кратко. — Этому мелкому ублюдку повезло, что я не сломал ему шею.
Краска прилила к его лицу, когда он говорил, и он плотно сжал губы.
— Это было после того, как мальчишки выкрали Анри-Кристиана? — спросила я, прокручивая в голове разговор с Фергусом в конюшне. — Я хочу сказать…
— Ай, я знаю, что ты хочешь сказать, — прервал он меня. — Это случилось на следующий день после того, как мальчишки бросили Анри-Кристиана в ручей, ай. Но дело не только в этом — не только в том, что мальчонка родился карликом. — Его лицо исказилось от тревоги. — Мы поговорили. После того как я перевязал ему руку и привел в чувство, он рассказал, что уже давненько об этом думал, случай с малышом только подтолкнул его к действию.
— Но… как он мог? — спросила я подавленно. — Оставить Марсали и детей — как?
Джейми опустил глаза, сцепил руки на коленях и вздохнул. Легкий бриз подул в открытое окно, приподняв волосы у него на макушке, будто крошечное пламя.
— Он думал, что им будет лучше без него, — сказал он резко. — Если бы он умер, Марсали могла бы снова выйти замуж — найти человека, который сможет заботиться о ней и детях. Обеспечивать их. Защищать малыша Анри.
— Он думает… то есть думал, что не может?
Джейми взглянул на меня с какой-то резкостью.
— Саксоночка, — сказал он, — он знает, и знает чертовски хорошо, что он не может.
Я набрала было воздуха, чтобы запротестовать, но вместо этого закусила губу, не найдя подходящих аргументов.
Джейми встал и начал беспокойно ходить по комнате, поднимая и опуская случайные предметы.
— Ты совершил бы такое? — спросила я, помолчав. — В подобных обстоятельствах.
Он остановился на мгновение, стоя спиной ко мне и держа в руках мой гребень.
— Нет, — сказал он мягко. — Но мужчине тяжело жить с этим знанием.
— Ну, я понимаю… — начала я медленно, но он развернулся ко мне. Его лицо было напряженным и изможденным, но недостаток сна был ни при чем.
— Нет, саксоночка, — сказал он. — Ты не понимаешь.
Он сказал это нежно, но с таким отчаянием в голосе, что мне на глаза навернулись слезы. Причиной моей чувствительности были не только сильные эмоции, но и физическая слабость, и я знала, что если позволю себе расклеиться, то превращусь в абсолютную размазню, а это последнее, что мне было сейчас нужно. Я закусила губу и промокнула глаза краем простыни.
Я услышала глухой удар, когда он опустился на колени рядом с кроватью, и слепо протянула к нему руки, прижимая его к своей груди. Он обхватил меня руками и глубоко вздохнул, и его дыхание согрело мою кожу сквозь рубашку. Я провела по его волосам дрожащей рукой и почувствовала, как он внезапно расслабился, — напряжение покидало его, как вода, вытекающая из кувшина.
У меня появилось очень странное чувство — как если бы сила, за которую он так яростно цеплялся, теперь оставила его… и текла в меня. Как только я обняла Джейми, я как будто снова овладела своим немощным телом, мое сердце перестало слабо трепыхаться в груди и вернулось к своему обычному твердому и здоровому ритму.
Слезы отступили, хотя они были опасно близко. Я медленно обводила пальцами его лицо, румяно-бронзовое, обветренное солнцем и отмеченное тревогами: высокий лоб с широкими красновато-рыжими бровями; широкие равнины щек; длинный, прямой как лезвие нос; прикрытые глаза, раскосые и загадочные с этими странными ресницами, светлыми у корней и яркими, золотисто-каштановыми — почти до черноты — на кончиках.
— Разве ты не знаешь? — сказала я очень нежно, обводя изящные линии его уха. Светлые жесткие волоски вились внутри ушной раковины, щекоча мой палец. — Неужели вы не понимаете? Это вы сами. Не то, что вы можете дать, или сделать, или обеспечить. Только вы сами.
Он сделал глубокий, прерывистый вдох и кивнул, не открывая глаз.
— Я знаю. Я сказал это Фергусу, — начал он мягко. — Или, по крайней мере, я думаю, что сказал. Я наговорил ужасно много вещей.
Они оба стояли на коленях у родника, обнявшись, мокрые от крови и воды. Джейми вцепился в него, как будто мог удержать Фергуса на земле, с его семьей, одним только усилием воли. До самого конца он не слышал, что говорит, захваченный моментом.
— Ты должен остаться ради них, если не ради себя, — прошептал он, прижав лицо Фергуса к своему плечу, его черные волосы, мокрые от пота и воды, обжигали щеку холодом. — Tu comprends, mon enfant, mon fils? Comprends-tu?[34]
Я почувствовала, как дернулось его горло, когда он сглотнул.
— Видишь ли, я думал, что ты умираешь, — сказал он очень мягко. — Я был уверен, что, когда я вернусь домой, тебя уже не станет и я останусь один. Я тогда говорил не столько с Фергусом, сколько с самим собой.
Он поднял голову и посмотрел на меня сквозь пелену слез и смеха.
— Боже, Клэр, — сказал он, — я был бы ужасно зол на тебя, если бы ты умерла и оставила меня!
Мне хотелось сразу смеяться и плакать — и будь у меня сожаления о потере вечного покоя, в этот момент я отказалась бы от них, не раздумывая.
— Я не умерла, — сказала я и коснулась его губ. — И не умру. Или, по крайней мере, постараюсь. — Я положила руку ему на затылок и снова притянула к себе его голову. Он был намного больше и тяжелее Анри-Кристиана, но я чувствовала, что, если нужно, я смогу держать его вечно.
Был ранний полдень, и свет только-только начал меняться, косые лучи проникали сквозь верхнюю часть окон, смотрящих на запад, так, что комната была наполнена чистым, ярким светом, который горел у Джейми в волосах и на молочном льне его поношенной рубахи. Я ощущала рельефные шрамы на его спине и мягкую плоть в узком пространстве между лопаткой и позвоночником.
— Куда ты отправишь их? — спросила я, пытаясь разгладить вихор у него на макушке.
— Может, в Кросс-Крик или в Уэлмингтон, — ответил он. Прикрыв глаза, он наблюдал за дрожащими тенями листьев на дверце шкафа, который он смастерил для меня. — Туда, где лучше пойдет печатное дело.
Он немного подвинулся, крепко сжав мои ягодицы, и нахмурился.
— Господи, саксоночка, от твоей задницы совсем ничего не осталось!
— Ничего страшного, — сказала я обреченно. — Уверена, что она скоро вернется.

Глава 65
Декларация

Джейми встретил их возле Уолэм Милл, пятерых верхом. Двое были незнакомцами, двоих он знал — мужчины из Солсбери, бывшие регуляторы по имени Грин и Уэрри, страстные виги. Последний наездник был Ричард Браун, чье лицо было бесстрастным, не считая его глаз.
Он беззвучно проклинал свою любовь к разговорам. Если бы не это, он бы, как обычно, распрощался с Макдональдом в Куперсвиле. Но они разговорились о поэзии — о поэзии, ради всего святого! — и развлекали друг друга, декламируя. И вот теперь он стоял посреди дороги, держа под уздцы двух лошадей, пока Макдональд, у которого были некоторые разногласия с собственным кишечником, разрешал их в глубине леса.
Амос Грин приветственно кивнул ему и прошел бы мимо, но Китман Уэрри натянул поводья, незнакомцы последовали его примеру, разглядывая Джейми с любопытством.
— Куда вы направляетесь, друг Джеймс? — доброжелательно спросил квакер Уэрри. — Может, вы едете на встречу в Галифаксе? Тогда милости прошу, присоединяйтесь к нам.
Галифакс. Он почувствовал, как струйка пота пробежала между лопатками. Встреча Комитета корреспонденции, чтобы избрать делегатов в континентальный конгресс.
— Я провожаю друга, — ответил он любезно, кивнув на лошадь Макдональда. — Но я последую за вами. Быть может, я нагоню вас в пути. — Слабая надежда, подумал он, стараясь не смотреть на Брауна.
— Я не уверен, что вам там будут рады, мистер Фрэзер. — Грин говорил довольно учтиво, но с подчеркнутой холодностью, которая заставила Уэрри посмотреть на него с удивлением. — Только не после того, что случилось в Кросс-Крике.
— Вот как? Вы считаете, что лучше было безучастно смотреть, как невинного человека сжигают живьем или обливают дегтем? — Ему хотелось, чтобы фраза прозвучала как аргумент. В любом случае ему нужно было что-то ответить.
Один из незнакомцев сплюнул на дорогу.
— Не такой уж невинный, если вы говорите о Фогарти Симмсе. Ничтожный ублюдок тори, — добавил он, подумав.
— О нем самом, — подтвердил Грин и тоже сплюнул. — Комитет в Кросс-Крике хотел преподать ему урок, а мистер Фрэзер, похоже, имел возражения. Устроил целое представление, как я слышал, — протянул он лениво и откинулся назад в седле, чтобы окинуть Джейми взглядом сверху вниз. — Как я уже сказал, мистер Фрэзер, в данный момент вы не особенно популярны.
Уэрри хмурился, переводя взгляд с Джейми на Грина и обратно.
— Спасти человека от участи быть облитым дегтем и перьями, независимо от его взглядов, это простая человечность, не более, — отозвался он резко.
Браун неприятно засмеялся.
— Наверное, тебе так может показаться. Но не другим. Скажи мне, кто твой друг, и я скажу, кто ты. И помимо всего прочего, есть еще твоя тетушка, не так ли? — сказал он, обращаясь к Джейми. — И знаменитая миссис Макдональд. Я прочел ее речь в последней газете Симмса, — добавил он, снова недобро посмеявшись.
— Гости моей тети не имеют ко мне отношения, — отозвался Джейми, не пытаясь оправдывать очевидное.
— Нет? А как насчет ее мужа? Твоего, значится, дядюшки?
— Дункана? — В его голосе звучал явный скептицизм, и незнакомцы несколько расслабились, обмениваясь взглядами. — Нет, он четвертый муж моей тети и мой друг. При чем тут он?
— Ну, Дункан весьма близок с Фаркуардом Кэмпбеллом и многими другими лоялистами. Эти двое потратили на печать памфлетов о воссоединении с матерью-Англией столько денег, что их хватило бы, чтобы спустить на воду корабль. Какой сюрприз, что вы об этом не знали, мистер Фрэзер.
Джейми был не просто удивлен, а буквально потрясен этим разоблачением, но держался непринужденно.
— Взгляды мужчины — его личное дело, — сказал он, пожав плечами. — Дункан должен поступать, как считает правильным, и я намерен делать то же.
Уэрри кивал, соглашаясь с ним, но другие смотрели на Джейми с выражением от скептицизма до враждебности.
В итоге Уэрри не остался безразличным к реакции своих компаньонов.
— Каковы же тогда ваши взгляды, друг мой? — вежливо спросил он.
Что ж, он знал, что этот момент приближался. То и дело он пытался представить себе обстоятельства своего признания, декларации намерений — сюжеты в его голове варьировались от тщеславно героических до откровенно опасных, но, как и обычно в подобных ситуациях, у Провидения были свои планы и неплохое чувство юмора. Он обнаружил себя делающим этот последний и бесповоротный шаг навстречу революции и ее сторонникам, в одиночестве на пыльной дороге с офицером его величества в полном обмундировании, раскорячившимся в кустах позади него с голым задом. Ко всему прочему силою обстоятельств он был вынужден объединиться со своим смертельным врагом.

— Я за свободу, — сказал он тоном, в котором звучало легкое удивление от того, что его вообще могли заподозрить в чем-то другом.
— В самом деле? — Грин пристально посмотрел на него, затем поднял подбородок в сторону лошади Макдональда, у которой с седла свешивался полковой меч Макдональда, позолота и витой орнамент сияли на солнце. — Как ты тогда объяснишь компанию красномундирного?
— Он мой друг, — ровно отозвался Джейми.
— Красномундирный? — Один из незнакомцев дернулся в седле, как будто его ужалила пчела. — Почему здесь красномундирные? — Мужчина выглядел ошеломленным и начал оглядываться вокруг, как будто ожидая, что из леса выскочат монстры, палящие из мушкетов.
— Только один, насколько мне известно, — заверил его Браун. — Его зовут Макдональд. Он не настоящий солдат, на пенсии, получает только половину жалованья, работает на губернатора.
Его компаньон не выглядел успокоенным.
— Что у вас за дела с этим Макдональдом? — спросил он требовательно.
— Как я уже сказал, он мой друг.
Настроение мужчин тут же изменилось: на смену скептицизму и легкой неприязни пришла открытая враждебность.
— Он шпион губернатора, вот кто он такой, — спокойно постановил Грин.
Это была правда, и Джейми знал почти наверняка, что половина провинции в курсе дел: Макдональд не пытался скрыть природу своих разъездов, да и его облачение было довольно заметным. Отрицать этот факт значило либо выставить себя дураком, либо произвести впечатление человека двуличного, или то и другое разом.
Мужчины задвигались, они готовились к действию — обменивались взглядами, едва заметно касались рукояток пистолетов и ножей.
Ну отлично, подумал Джейми. Не удовлетворившись масштабом иронии ситуации, Господь решил, что теперь ему нужно вступить в смертельную схватку со своими сторонниками, к которым он официально примкнул всего пару мгновений назад, для того чтобы защитить офицера короны, который теперь официально стал его противником.
Как любил говаривать его зять — просто супер.
— Приведи его сюда, — скомандовал Браун, выезжая чуть вперед. — Посмотрим, есть ли ему что сказать, этому твоему другу. — А потом мы, быть может, преподадим ему урок, который он сможет передать губернатору, а?
Один из незнакомцев снял шляпу и заткнул ее за седло, готовясь к заварушке.
— Постойте! — Уэрри приподнялся в седле и вытянул руку вверх, пытаясь утихомирить мужчин, хотя Джейми было очевидно, что он опоздал на пару минут с этой инициативой. — Вы не можете поднять руку на…
— Значит, не можем? — Браун растянулся в зловещей, как у черепа, улыбке, глядя на Джейми, и начал разматывать кожаный кнут, привязанный к седлу. — Под рукой нет дегтя. Но можно устроить им обоим хорошую взбучку и отправить их, скулящих, нагишом прямиком к губернатору. И так сойдет.
Второй незнакомец засмеялся и снова сплюнул, так, что его плевок сочно приземлился у ног Джейми.
— Ай, сойдет. Я слыхал, ты удержал целую толпу в Кросс-Крике, Фрэзер. Теперь всего только пятеро против двоих — какие у тебя шансы, как думаешь?
Шансы у Джейми, на его вкус, были вполне неплохие. Уронив поводья, он развернулся и кинулся в просвет между двух лошадей, яростно крича и хлопая их по бокам изо всех сил, потом он плашмя нырнул в придорожные кусты, продираясь сквозь корни и камни на коленях так быстро, как только мог.
Позади него лошади поднимались на дыбы, резко дергались и громко ржали, заражая страхом и тревогой коней его противников. Он слышал злые и беспокойные выкрики — ездоки пытались успокоить возбужденных лошадей.
Он соскользнул вниз по небольшому склону овражка, разбрасывая вокруг себя грязь и мелкие растения, потом потерял равновесие и упал на задницу. Тут же подскочив, он кинулся в дубовую рощицу и там растянулся на земле, прячась за тонкими стволами молодых деревец и тяжело дыша.
У кого-то хватило смелости — или злости — спрыгнуть с лошади и последовать за ним — он слышал звук ломающихся веток и изрыгаемые проклятия, которые звучали ближе, чем крики с дороги. Аккуратно выглянув из-за листьев, он увидел Ричарда Брауна, растрепанного и с непокрытой головой — он дико озирался вокруг, держа наготове пистолет.
Все мысли об открытой конфронтации тут же покинули Джейми — он был безоружен, если не считать небольшого ножа в чулке. Браун застрелит его не раздумывая, а когда его нагонят остальные, скажет, что это была самозащита.
Выше по склону в сторону дороги он заметил проблеск красного. Браун, который повернулся в ту же сторону, тоже увидел его и выстрелил. В этот момент Дональд Макдональд, который предусмотрительно повесил мундир на дерево, вышел в рубахе из укрытия позади Ричарда Брауна и ударил его по голове основательного размера дубинкой.
Браун, оглушенный, моментально упал на колени. Джейми выскользнул из рощицы, подзывая Макдональда, который тяжелыми шагами бросился ему навстречу. Вместе они ушли глубже в лес, дожидаясь у ручья, пока на дороге все не затихнет, чтобы можно было вернуться назад и осмотреться.
Мужчины исчезли вместе с лошадью Макдональда. Гидеон, кося белками глаз и прижав уши, поднял верхнюю губу и угрожающе заржал, обнажая желтые зубы и разбрызгивая пену. Браун и компания благоразумно отказались от мысли украсть бешеного жеребца, но сумели привязать его к дереву и испортить сбрую, остатки которой висели на его шее. Сабля Макдональда лежала в пыли, вынутая из ножен, лезвие сломано пополам.
Майор подобрал куски металла, посмотрел на них задумчиво, потом, тряхнув головой, заткнул оба за пояс.
— Думаете, Джонс сможет ее починить? — спросил он. — Или лучше заехать в Солсбери?
— Уилмингтон или Нью-Берн, — ответил Джейми, проводя ладонью по рту. — У Дэя Джонса не хватит мастерства починить саблю, к тому же много друзей вам в Солсбери не сыскать, как я слышал.
Солсбери находилось в самом сердце движения регуляторов, и антиправительственные настроения по-прежнему имели там большую популярность. Сердце Джейми вернулось к своему обычному ритму, но колени по-прежнему подкашивались от пережитого бегства и злости.
Макдональд бесстрастно кивнул и посмотрел на Гидеона.
— На этой штуке не опасно ехать?
— Опасно.
В нынешнем возбужденном состоянии Джейми не рискнул бы оседлать Гидеона в одиночку, не говоря уж о двух седоках и без поводьев. По крайней мере, они оставили веревку от седла. Он накинул петлю на голову жеребцу, сумев избежать укуса, и они двинулись обратно на Ридж пешком без дальнейших разбирательств.
— Как неудачно вышло, — спустя некоторое время заметил Макдональд, — что они встретили нас вместе. Думаете, теперь у вас не будет шанса пробраться на их собрания? Я бы отдал свое левое яйцо, только бы иметь глаза и уши на той встрече, на которую они собирались, говорю вам без всяких обиняков!
Со смутным чувством удивления Джейми понял, что, несмотря на то что декларацию его намерений услышали и мужчина, чью сторону он собирался предать, и новоиспеченные соратники, которые его едва не убили, никто ему не поверил.
— Ты когда-нибудь думал о том, как звучит смех Господа, Дональд? — спросил Джейми задумчиво.
Макдональд сжал губы и посмотрел на горизонт, где над горным склоном набухали тяжелые грозовые тучи.
— Наверное, как гром, — ответил он. — Разве нет?
Джейми покачал головой.
— Нет. Я думаю, что это на самом деле очень тихий, едва заметный звук.

Глава 66
Мрак рассеивается

Я слышала все домашние звуки, доносящиеся снизу, и низкий тембр голоса Джейми снаружи, и это наполняло меня вселенским спокойствием. Я смотрела, как солнечный свет дрожит и сияет на желтеющих каштанах, когда на лестнице послышались шаги, решительные и твердые.
Дверь распахнулась, и в комнату вошла Брианна, румяная, с растрепанными ветром волосами и суровым выражением. Она резко остановилась в ногах кровати, направила на меня длинный указательный палец и сказала:
— Тебе никто не разрешал умирать.
— О? — выдавила я, моргая. — Не думаю, что я собиралась умирать.
— Ты пыталась! — выкрикнула она обвинительно. — Ты знаешь, что пыталась.
— Ну, не сказать, что я пыталась… — начала я слабо. Может, я и не пыталась умереть, но, говоря начистоту, я не очень старалась не умирать. Должно быть, вид у меня был виноватый, потому что ее глаза превратились в две синие щелки.
— Не смей снова такое вытворять! — сказала она, развернулась и, взмахнув полой голубого плаща, пошла к двери. У выхода она остановилась на секунду и перед тем, как слететь вниз по лестнице, добавила придушенным голосом: — Потомучтоялюблютебяибезтебянесправлюсь.
— Я тоже люблю тебя, милая! — крикнула я ей вслед, глаза с готовностью затуманились близкими слезами, но ответа не последовало — только хлопнула входная дверь.
Адсо, дремлющий у меня в ногах на стеганом покрывале, залитом солнцем, на дюйм приоткрыл глаза, реагируя на звук, но тут же опустил голову обратно и заурчал еще громче.
Я откинулась на подушки, ощущая себя менее умиротворенной, но куда более живой. Секундой позже я села, откинув одеяла в сторону, и опустила ноги на пол. Адсо резко прекратил урчать.
— Не беспокойся, — сказала я ему. — Я не собираюсь откидывать копыта. Поставки молока и остатков со стола в полной безопасности. Согревай пока постель.
Конечно, мне позволяли короткие прогулки, но только с основательным сопровождением. Я не выходила из дома одна с тех пор, как меня подкосила болезнь, и вряд ли сейчас мне кто-то разрешит это сделать. Поэтому я тихонько спустилась вниз в чулках, держа туфли в руке, и вместо того, чтобы воспользоваться входной дверью, у которой скрипели петли, или пройти через кухню, где кашеварила миссис Баг, я проскользнула в операционную, открыла окно и, убедившись, что белая свинья не расположилась нигде в опасной близости, осторожно выбралась наружу.
Побег опьянил меня, воодушевление и адреналин дали немного сил, чтобы бодро пройти часть пути. Зато после этого я была вынуждена останавливаться каждую сотню футов, чтобы отдышаться и дать отдых ногам. Однако я упрямо продолжала идти и наконец дошла до хижины Кристи.
Никого не было видно, и никто не отозвался на мое робкое приветствие, но когда я постучала в дверь, я услышала хриплый угрюмый голос Томаса Кристи, приглашающий меня войти. Он сидел за столом и писал, но, судя по виду, должен был быть в постели. Его глаза расширились при моем появлении, и он торопливо попытался поправить потрепанную шаль, накинутую на плечи.
— Миссис Фрэзер! Вы… Это… Что во имя всего святого… — Лишившись дара речи, он только указывал на меня и хлопал глазами размером с блюдце. Я сняла свою широкополую шляпу, когда вошла, совершенно позабыв, что я выглядела примерно как ершик для мытья бутылок.
— О, — сказала я, полубессознательно проводя рукой по голове. — Это. Вы должны быть довольны — я не шокирую общественность непотребным видом распущенных волос.
— Вы выглядите, как беглый преступник, — сказал он без обиняков. — Садитесь.
Я послушно опустилась на стул, который после выматывающей прогулки пришелся очень и очень кстати.
— Как вы себя чувствуете? — спросила я, глядя на него. Света в хижине было мало, Томас писал со свечой, которую потушил после моего появления.
— Как я себя чувствую? — Он казался одновременно удивленным и сбитым с толку моим вопросом. — Вы проделали такой путь в опасном, ослабленном состоянии. Только чтобы поинтересоваться моим здоровьем?
— Если вам угодно так на это смотреть, — ответила я, несколько покоробленная его «опасно ослабленным состоянием». — Я полагаю, вы не окажете мне услугу выйти на свет, чтобы я хорошенько вас осмотрела?
Он оборонительно стянул концы своей шали на груди.
— Зачем? — Он нахмурился, кустистые заостренные брови сдвинулись к переносице, так что он стал похож на потревоженную сову.
— Потому что мне нужно узнать пару вещей о вашем состоянии, — спокойно ответила я. — И осмотр — лучший способ все выяснить, раз уж вы не можете ничего мне рассказать.
— Вы просто непостижимы, мадам!
— Нет, просто я доктор, — парировала я. — И мне нужно знать… — Меня накрыла резкая волна головокружения, и я схватилась за стол, дожидаясь, пока это пройдет.
— Вы сумасшедшая, — заключил он, разглядывая меня. — Вы тоже все еще нездоровы, как я вижу. Оставайтесь здесь — я скажу сыну, чтобы он сходил за вашим мужем.
Я замахала рукой и сделала глубокий вдох. Сердце колотилось в груди, я немного побледнела, и на лбу выступил пот, но в целом была в порядке.
— Дело в том, мистер Кристи, что, хотя я совершенно определенно была больна, это была не та же самая болезнь, от которой страдали люди на Ридже. И судя по тому, что рассказала мне Мальва, вы тоже страдали не от нее.
Он поднялся, чтобы пойти и позвать Алана, но после моих слов застыл и смотрел на меня с приоткрытым ртом. Потом он медленно опустился обратно на стул.
— Что вы имеете в виду?
Наконец захватив его внимание, я с удовольствием приготовилась разложить перед ним факты. Они были у меня под рукой, потому что я обдумывала ситуацию последние несколько дней.
В то время как несколько семей на Ридже страдали от последствий амебной дизентерии, со мной приключилось нечто иное. У меня был очень сильный жар в сочетании с ужасной головной болью и — из того, что я смогла понять со слов Мальвы, — конвульсиями. Это точно была не дизентерия.
— Вы уверены? — Хмурясь, Кристи перебирал пальцами свое перо для письма.
— Довольно сложно спутать кровавый понос с головной болью и жаром, — сказала я едко. — Теперь скажите мне, у вас был понос?
Он замялся на мгновение, но любопытство одержало вверх.
— Нет, — ответил он. — Как вы и сказали, у меня был жар и раскалывалась голова. Ужасная слабость и… необычайно неприятные сны. Я не знал, что это была не та же самая хворь, что у других.
— Вы и не могли знать, полагаю. Вы никого из них не видели. Если только… если только Мальва не описывала вам симптомы? — Я спросила это из любопытства, но он покачал головой.
— Я не желаю слушать о таких вещах, она ничего мне не рассказывает. И все же зачем вы пришли? — Он наклонил голову набок и прищурил глаза. — Какая разница, страдали мы с вами от лихорадки или кровавого поноса? Или кто-нибудь другой, если дело на то пошло? — Кристи выглядел возбужденным, он поднялся и стал расхаживать по комнате в рассеянной, какой-то хаотичной манере, непохожей на его обычно уверенную поступь.
Я вздохнула и потерла лоб. Я получила необходимую информацию, за которой пришла; объяснить, зачем мне нужно это знать, будет задачей посложнее. Я потратила немало сил и времени, чтобы убедить Джейми, Йена и Мальву в существовании бактерий — и то лишь только при помощи микроскопа в качестве доказательства.
— Болезнь заразна, — сказала я немного устало. — Она передается от одного человека к другому; иногда напрямую, иногда через еду и воду, которые больной человек делил со здоровым. Все люди, заболевшие кровавым поносом, жили рядом с одним и тем же маленьким источником. У меня есть причины считать, что амеба была в воде, — поэтому они заболели. Но мы с вами… я не видела вас уже много недель. И не была рядом с теми, кто болел бы лихорадкой. Как тогда случилось так, что нас с вами поразила одна и та же болезнь?
Он посмотрел на меня несколько озадаченно и по-прежнему хмурясь.
— Не понимаю, почему два человека не могут заболеть одним и тем же, не встречаясь друг с другом. Конечно, я сталкивался с болезнями, которые вы описываете: например, тюремная лихорадка распространяется в закрытых помещениях. Но ведь не все болезни ведут себя подобным образом?
— Не все, — признала я. В данный момент я была не в состоянии читать вводные лекции по эпидемиологии или нормам гигиены. — Некоторые заболевания переносят москиты. Например, малярию.
А еще некоторые формы вирусного менингита. Это была моя главная версия по части собственного диагноза.
— Вы не припоминаете, кусали ли вас в последнее время москиты?
Он посмотрел на меня, а потом издал короткий лающий звук, который я приняла за смех.
— Дорогая моя, в этом мерзком климате в жаркие дни кусают все и вся без остановки. — Он рефлекторно почесал бороду.
Это было правдой. Кусали всех, кроме меня и Роджера. Время от времени какое-нибудь отчаянное насекомое делало попытку выбрать нас в жертвы, но по большей части мы счастливо избегали укусов, даже когда все вокруг кишело комарами, а люди безостановочно чесались. Я подозревала, что причина состояла в том, что москиты эволюционировали параллельно с людьми, и мы с Роджером просто пахли для них неправильно, поскольку явились из далекого будущего. Брианна и Джемми, которые делили мой генетический материал пополам с Джейми, страдали от насекомых, но куда меньше остальных.
Я не припоминала никаких укусов в последнее время, но возможно, что я была просто слишком занята, чтобы заметить такую мелочь.
— Почему вы думаете, что это имеет значение? — спросил Кристи по-прежнему немного озадаченно.
— Я не знаю. Просто… мне нужно выяснить, в чем дело.
А еще мне нужно было выбраться из дома и совершить что-то такое, чтобы снова взять контроль над собственной жизнью. И лучшим способом взять этот контроль было заняться своим делом, медициной. Но я не собиралась делиться этим с Томом Кристи.
— Хмф, — протянул он. Он стоял, глядя на меня сверху вниз, хмуро и нерешительно. Затем он внезапно протянул руку, ту самую, которую я прооперировала, — я заметила побледневший розовый зигзагообразный шрам, пальцы целиком разгибались.
— Тогда идемте, — сказал он покорно. — Я провожу вас домой, и если вы настаиваете на том, чтобы задавать мне неудобные и докучливые вопросы о моем здоровье по пути, полагаю, я не смогу вас остановить.
Пораженная, я взяла его ладонь и обнаружила, что его пожатие было сильным и уверенным, несмотря на болезненный вид и поникшие плечи.
— Вам не нужно провожать меня, — запротестовала я. — Судя по вашему виду, вы должны быть в постели!
— Как и вы, — сказал он, держа меня под локоть и двигаясь к выходу. — Но если вы решили рискнуть своим здоровьем и жизнью, предприняв такое изматывающее путешествие, то почему бы и мне не сделать то же? Однако, — добавил он сурово, — вам придется надеть шляпу, прежде чем мы выйдем.
* * *
Мы дошли до дома, часто останавливаясь по пути. К двери мы подошли, задыхаясь и обливаясь потом, изможденные своим путешествием. Меня никто не хватился, но мистер Кристи настоял на том, чтобы завести меня внутрь, а это значило, что все узнали о моем отсутствии уже постфактум. И по какой-то иррациональной, чисто человеческой причине это возмутило всех еще больше.
Меня отругали все и каждый, включая Йена. Потом я была отконвоирована наверх буквально за шиворот и насильно уложена в постель, после чего мне дали понять, что мне еще повезет, если я получу хлеб с молоком на ужин. Самым обескураживающим аспектом всей ситуации стал Том Кристи, который наблюдал, как меня ведут наверх, стоя у основания лестницы с кружкой пива в руках и с такой широкой довольной улыбкой на заросшем лице, которой я никогда раньше не видела.
— Какой бес в тебя вселился, саксоночка? — Джейми откинул одеяло и сердито указал мне на простыни.
— Ну, я почувствовала себя лучше и…
— Что? У тебя лицо цвета скисшего молока, и ты вся трясешься, так что не можешь даже… Погоди, дай я тебе помогу. — Недовольно фыркая, он убрал мои руки от завязок на юбках и мигом стянул их с меня. — Ты совсем с ума сошла? — гневно продолжил он. — Выскользнуть из дома вот так — ничего никому не сказав! Что, если бы ты упала? Что, если ты снова заболеешь?
— Если бы я сказала кому-нибудь, мне не позволили бы выйти, — сказала я спокойно. — К тому же я доктор, знаешь ли, и вполне могу оценить свое состояние.
Он бросил на меня взгляд, в котором явно читалось, что в данный конкретный момент он не доверил бы мне оценивать даже выставку цветов, но ничего не сказал, только фыркнул громче обычного. Потом Джейми поднял меня, донес до кровати и аккуратно опустил на простыни, не забыв в этом месте продемонстрировать сдерживаемое негодование в физическом эквиваленте, — будто предпочел бы уронить меня с высоты. Он распрямился и с угрозой посмотрел на меня.
— Если бы ты не выглядела так, будто собираешься упасть в обморок, саксоночка, клянусь, я бы перевернул тебя и хорошенько отшлепал по заднице.
— Ты не смог бы, — сказала я слабо. — У меня ведь нет задницы.
На самом деле, я ощущала некоторую усталость… Если начистоту, сердце у меня колотилось, как барабан, в ушах звенело, и если бы я не приняла горизонтальное положение, то, скорее всего, потеряла бы сознание. Теперь, лежа в кровати, я закрыла глаза, ощущая, что комната медленно вращается вокруг меня, как карусель с сияющими огнями и развеселой музыкой.
Сквозь эти разрозненные ощущения я смутно почувствовала руки на моих ногах, а затем приятную прохладу на разгоряченном теле. Что-то теплое, похожее на облако, обволокло мою голову, и я дико замолотила руками вокруг, пытаясь сорвать это с себя, прежде чем я погружусь слишком глубоко.
Я вынырнула, моргая и задыхаясь, и обнаружила, что я совершенно голая. Я посмотрела на свое бледное, вялое, истощенное тело и подтянула к себе простынь, чтобы прикрыть его. Джейми, наклонившись, поднимал с пола мою одежду — платье, юбки и жакет, перекидывая их по очереди через локоть, на котором уже висела нижняя рубашка. Он подобрал чулки и туфли и увенчал ими кучу одежды.
— Ты, — сказал он и обвинительно ткнул в меня длинным пальцем, — больше никуда не пойдешь. Тебе запрещено себя убивать, это понятно?
— Ага, вот откуда это в Бри, — пробормотала я и закрыла глаза, пытаясь привести в чувство свой вестибулярный аппарат.
— Я смутно припоминаю, — сказала я, — одно аббатство во Франции. И очень упрямого молодого человека, которому нездоровилось. И его друга Мурту, который забрал у него всю одежду, чтобы молодой человек не поднимался с постели и никуда не ходил, прежде чем выздоровеет.
Ответом мне была тишина. Я открыла один глаз. Он застыл как соляной столб; угасающий свет, падающий из окна, сиял в его медных прядях.
— В результате чего, — продолжила я непринужденно, — если меня не подводит память, ты выбрался через окно и был таков. Голым. Посреди зимы.
Джейми дважды стукнул себя по ноге негнущимися пальцами правой руки.
— Мне было двадцать четыре, — сказал он наконец довольно резко. — У меня и не должно было быть много здравого смысла.
— Я и не собиралась с этим спорить, — заверила его я. Я открыла второй глаз и пристально на него посмотрела. — Но ты знаешь, почему я так поступила. Мне это нужно было.
Джейми глубоко вздохнул и опустил мою одежду. Потом он подошел и сел на кровать рядом со мной, заставив деревянный каркас скрипнуть под его весом. Он взял мою руку так, как будто это было нечто хрупкое и ценное. В некотором смысле так и было — по крайней мере, она выглядела хрупкой, деликатная конструкция из прозрачной кожи, сквозь которую видны очертания костей. Он нежно провел большим пальцем по тыльной стороне моей ладони — от фаланг до локтевой кости, и я ощутила странное, далекое эхо забытого воспоминания: видение, в котором мои кости светятся голубым сквозь кожу, а мастер Рэймонд обхватывает руками мою воспаленную пустую матку и шепчет мне сквозь туман лихорадки: «Позови его. Позови своего рыжего».
— Джейми, — проронила я мягко.
Солнечный свет сиял на серебре моего обручального кольца. Он сжал его между большим и указательным пальцами и осторожно поднял металлический обруч вверх, снимая с пальца, а затем опустил обратно. Оно сидело так свободно, что даже не задержалось на худой костяшке.
— Осторожно, — сказала я. — Я не хочу его потерять.
— Ты не потеряешь. — Он сжал мои пальцы в кулак и накрыл их своей большой теплой ладонью.
Некоторое время он ничего не говорил. Мы в тишине наблюдали, как солнечный луч крадется по стеганому одеялу. Адсо двигался вместе со светом, не желая расставаться с теплом. Свет придавал его шкурке мягкое серебристое сияние, было видно крохотные волоски, которые бежали по краю его ушей.
— Это такое утешение, — сказал он наконец, — видеть, как солнце поднимается и опускается каждый день. Когда я жил в пещере, когда я был в тюрьме, я наблюдал за рассветами и закатами, и это дарило мне надежду — я знал, что мир продолжает жить своей жизнью, жизнь продолжается.
Он смотрел в окно, в синюю даль, где небо темнело, уходя в бесконечность. Его горло едва заметно дернулось, когда он сглотнул.
— Я ощущаю то же самое, саксоночка, — продолжил он, — когда слышу, как ты работаешь в операционной, звенишь своими инструментами и сыплешь проклятиями себе под нос. — Он повернулся, чтобы посмотреть на меня, и в его глазах я увидела глубину наступающей ночи.
— Если бы тебя здесь больше не было. И нигде не было, — сказал он очень мягко. — Тогда не было бы больше ни закатов, ни рассветов. — Он поднял мою ладонь и очень нежно поцеловал ее. Потом он осторожно положил ее мне на грудь, сжав вокруг кольца, поднялся и вышел.
* * *
Теперь я спала чутко, меня больше не выбрасывало в тревожный мир лихорадочных снов и не затягивало в глубокий омут забытья, как когда мой организм требовал восстановительного сна. Я не знаю, что меня разбудило, но я вдруг проснулась — и довольно внезапно, — напряженная и бодрая, минуя промежуточную сонливость.
Ставни были закрыты, но стояла полная луна — на постель падали полосы мягкого света. Я провела рукой по простыне, а потом подняла ее над головой. Худая и бледная тростинка, бескровная и хрупкая, как ножка поганки. Мои пальцы осторожно сжались и разжались — паутина, сетка, манящая темноту в силки.
Я слышала дыхание Джейми на полу возле кровати, где он приспособился спать.
Я опустила руку и легко провела ладонями вдоль тела, заново узнавая его. Крошечная припухлость грудей, ребра, которые можно пересчитать — один, два, три, четыре, пять, — и мягкая впадина живота, повисшая, как гамак, между пиками бедер. Кожа и кости.
— Клэр? — Темнота рядом с кроватью зашевелилась, Джейми поднял голову. Я скорее чувствовала, чем видела его, — таким темным был его силуэт на контрасте с лунным светом.
Большая темная рука легла на покрывало и коснулась моего бедра.
— Все в порядке, a nighean? — прошептал он. — Тебе что-нибудь нужно?
Он был уставшим. Его голова опустилась на кровать рядом со мной, теплое дыхание просочилось через рубашку. Если бы он не был теплым — его рука, его прикосновение, — может, мне и не хватило бы смелости, но я ощущала себя холодной и бестелесной в лунном свете, поэтому я опустила свою призрачную руку на его ладонь и прошептала:
— Мне нужен ты.
На мгновение он затих, медленно переваривая мои слова.
— Я тебя не потревожу? — спросил он с сомнением. В ответ я потянула его за запястье, и он поднялся из густой темноты на полу, тонкие полоски лунного света дрожали на его фигуре, как тени от воды.
— Келпи, — мягко сказала я.
В ответ он мягко фыркнул и неловко, очень осторожно, лег под покрывало, матрас прогнулся под его весом. Мы лежали рядом, оба смущенные, едва касаясь друг друга. В доме не было слышно никаких других звуков, кроме шуршания простыней.
Наконец я ощутила, как большой палец нежно прижался к моему бедру.
— Я скучал, саксоночка, — шепнул он.
Я перекатилась на бок, лицом к нему, и в ответ поцеловала его руку. Мне хотелось придвинуться ближе, положить голову ему на плечо, так, чтобы его рука обвивала меня, но мысль о мои коротких жестких волосах на его коже меня останавливала.
— Я тоже скучала, — сказала я, утыкаясь в его темную, осязаемую, надежную руку.
— Тогда я могу овладеть тобой? — спросил он мягко. — Ты правда этого хочешь?
Одна его рука ласкала мое предплечье, другая опустилась вниз и начала медленно двигаться в размеренном ритме, подготавливая его к действию.
— Позволь мне, — прошептала я, останавливая его руку своей. — Расслабься.
Сначала я занималась с ним любовью как воришка — торопливые движения и осторожные поцелуи, — по крохе вбирая его запах, текстуру, тепло и солоноватый вкус. Потом он положил руку мне на шею, прижимая меня ближе к себе, глубже.
— Не спеши, милая, — прошептал он хрипло. — Я никуда не денусь.
Я позволила сладкой безмолвной дрожи пробежать через мое тело и, глубоко вдохнув, легонько сжала зубы вокруг него, одновременно обхватив ладонью теплый мускусный груз его мошонки.
Потом я поднялась, сгорая от желания и ощущая легкое головокружение от резкого движения. Когда это случилось, мы оба судорожно вдохнули, и, склонившись над ним, я ощутила его дыхание у себя на груди, когда он едва слышно засмеялся.
— Я скучал, саксоночка, — снова прошептал он.
Я стеснялась его прикосновений в своем нынешнем состоянии, так сильно изменившись, и опустила ладони ему на плечи, чтобы он не смог притянуть меня ближе. Он не стал пытаться, вместо этого положив свою руку между нашими бедрами.
Я ощутила приступ легкой паники при мысли о том, что волосы там были длиннее волос у меня на голове, но мое беспокойство мгновенно улетучилось, как только я ощутила мягкое, но сильное давление глубоко между моих бедер — его палец ритмично скользил взад и вперед в средоточии моего наслаждения.
Я схватила его вторую руку и прижала ее ко рту, страстно посасывая его пальцы, один за другим. Дрожь пробежала по моему телу, и я сжала его ладонь еще крепче.
Я все еще сжимала ее, когда все закончилось, лежа рядом с ним. Точнее, я держала ее в своих пальцах, восхищаясь ее невидимыми формами, такими загадочными и изящными в темноте, ощущая гладкий слой мозолей на ладонях и костяшках.
— У меня руки каменщика, — сказал он, засмеявшись, когда я провела губами по огрубевшим костяшкам и по-прежнему чувствительным кончикам длинных пальцев.
— Мозоли на мужских руках — это очень эротично, — заверила его я.
— Вот как? — Он провел свободной рукой по моей остриженной голове и вниз, вдоль спины. Я задрожала и прижалась к нему крепче, мгновенно теряя волю к связным размышлениям. Моя собственная рука блуждала по его телу, играя с мягкими кудрявыми волосами на лобке и нежной тяжестью наполовину напряженного члена.
Он выгнул спину и расслабился.
— Вот что я тебе скажу, саксоночка, — сказал он. — То, что у меня нет мозолей ТАМ, точно не твоя заслуга.

Глава 67
Кто смеется последним

Это был старый мушкет, сделанный, наверное, около двадцати лет назад, но в хорошем состоянии. Приклад был отполирован частым использованием, гладкого дерева было приятно касаться, металл ствола был гладким и блестящим.
Стоящий Медведь прижимал его к груди в экстазе, трепетно проводя пальцами вниз и вверх по стволу, а потом прижимая их к носу, чтобы вдохнуть опьяняющий запах ружейной смазки и пороха. Он звал своих друзей подойти и понюхать его после него.
Пятеро джентльменов получили мушкеты из щедрых рук Птицы Которая Поет По Утрам, и по дому пробежало чувство восторга, которое волнами накрыло всю деревню. Сам Птица, у которого по-прежнему было двадцать пять ружей для остальных мужчин, был переполнен ощущением невероятного богатства и власти, а потому был добродушно настроен по отношению ко всем и каждому.
— Это Хирам Кромби, — сказал Джейми Птице на языке цалаги, указывая на мистера Кромби, который стоял рядом и выглядел бледным и напряженным в течение всей приветственной речи, вручения мушкетов, призыва воинов и последующего ликования по поводу оружия. — Он пришел предложить свою дружбу и рассказать вам истории о Христе.
— О! О вашем Христе? О том, который опустился в подземный мир и вернулся? Мне всегда было интересно, он встретил там Небесную женщину или Крота? Я люблю Крота, я хотел бы знать, что он ему сказал. — Птица коснулся маленького кулона на шее с вырезанным изображением Крота, проводника в мир мертвых.
Мистер Кромби нахмурил брови, но, к счастью, его цалаги пока был далек от совершенства — он по-прежнему мысленно переводил каждое слово на английский, а Птица говорил быстро. Йен пока еще не дошел с Хирамом до слова, которое обозначает Крота.
Джейми кашлянул.
— Уверен, он будет счастлив рассказать вам истории, которые знает, — сказал он. — Мистер Кромби, — добавил он, моментально переключаясь на английский, — Чисква приветствует вас.
У жены Птицы, Пенстемон, слегка затрепетали ноздри — Кромби потел от волнения и вонял не хуже козла. Он серьезно поклонился и преподнес Птице нож, который привез в качестве подарка, медленно произнося приветственную речь, которую заучил наизусть. И сделал это неплохо, по мнению Джейми, — Кромби неправильно произнес всего пару слов.
— Я пришел, чтобы принести вам б-большую радость, — закончил он, запинаясь и потея.
Птица смотрел на Кромби — маленького, щуплого и вымокшего от пота — несколько долгих пронзительных мгновений, а потом перевел взгляд на Джейми.
— Ты забавный человек, Убийца Медведей, — сказал он покорно. — А теперь давайте примемся за еду!
Стояла осень — урожай только что был убран, и охотничий сезон был в разгаре. Ружейный Пир к тому же был важным событием — стол ломился от оленины разных сортов, дымящейся свинины, только что поднятой из ям, где ее зажаривали над ревущим огнем, от огромных блюд с маисом и жареной тыквой с бобами, приправленными луком и кориандром. Здесь были разного вида похлебки и дюжины дюжин маленьких рыбешек, обвалянных в кукурузной муке и зажаренных в медвежьем жире до сладкого хруста.
Мистер Кромби, по первости довольно зажатый в новой обстановке, начал расслабляться под действием пищи, хвойного пива и лестного внимания, оказываемого ему. Отчасти это внимание, подумал Джейми, имело причиной присутствие молодого Йена, который, широко улыбаясь, стоял рядом со своим учеником, поправляя его и подсказывая, пока тот не освоится с новым языком и сможет справляться самостоятельно. Йен был невероятно популярен среди женского населения деревни.
Сам Джейми вовсю наслаждался пиршеством. Он сбросил с себя ответственность, и теперь ему ничего не нужно было делать, кроме как говорить, и слушать, и есть. Уже следующим утром он уйдет отсюда.
Это было очень странное чувство, какого он, наверное, никогда прежде не испытывал. Он покидал многое и многих; обычно прощания были наполнены сожалением, несколько — облегчением, другие разбивали ему сердце и оставляли истекать кровью. Но сегодня было иначе. Все казалось странно торжественным, нечто было сознательно сделано в последний раз, но в этом факте не было грусти.
Должно быть, так ощущается завершение. Он сделал, что мог, и теперь Птица и его люди пойдут своим путем. Он может вернуться сюда, но больше никогда по долгу службы, как агент короля.
Это была необычная мысль. Никогда прежде он не жил, никому не присягая на верность, желанной была эта присяга или нет, осознанной или нет, была ли это верность немцам дома Джорди или Стюартам. А теперь все поменялось.
Впервые он смутно начал понимать то, что пытались ему объяснить дочь и жена.
Хирам пытался пересказать один из псалмов. У него неплохо получалось, потому что он заранее попросил Йена перевести его и выучил переведенное наизусть. Как бы там ни было…
— Налитое на голову драгоценное масло, стекающее на бороду…
Пенстемон опасливо покосилась на небольшой горшочек с топленым медвежьим жиром, который использовали в качестве соуса, и, переведя взгляд на Хирама, сузила глаза, явно приготовившись вырвать горшочек у него из рук, если он вдруг соберется лить жир себе на голову.
— Это история его предков, — сказал ей Джейми, пожав плечами. — Не его обычай.
— О. Хм. — Женщина немного расслабилась, но глаз с Хирама решила не спускать. Он был гостем, но не все гости ведут себя как положено.
Хирам, как бы там ни было, не сделал ничего неподобающего, только протестовал против переедания и отвешивал неуклюжие комплименты хозяевам; его упорно продолжали кормить до тех пор, пока он не наелся так, что глаза полезли из орбит. Индейцев такой результат удовлетворил.
Йен останется на пару дней, с тем чтобы удостовериться, что Хирам и люди Птицы нашли общий язык. Джейми был не совсем уверен в том, что ответственность за Хирама сможет противостоять своеобразному чувству юмора Йена. А чувство юмора у него было, скорее, как у индейцев. Значит, пару слов чискве в качестве меры предосторожности не будут лишними.
— У него есть жена, — сказал Джейми Птице, кивая в сторону Хирама, увлеченного беседой с двумя мужчинами постарше. — Он навряд ли примет молодую девушку в свою постель. Он может не понять, что это знак гостеприимства, и быть с ней груб.
— Не тревожься, — сказала Пенстемон, услышав его слова. Она посмотрела на Хирама, и ее губы изогнулись в усмешке. — Никто не захочет от него ребенка. А вот ребенка от тебя, Убийца Медведей… — Она одарила его долгим пронзительным взглядом из-под длинных ресниц, и он засмеялся, ответив ей жестом, означающим уважение.
Это была идеальная ночь, холодная и свежая. Дверь оставили открытой, чтобы внутрь заходил ночной воздух. Дым от костра поднимался прямым белым столбом, утекая в дыру над ними, его спирали напоминали радостно танцующих духов.
Все наелись и напились до состояния благостного бесчувствия. И вокруг разлилась тишина, наполненная ощущением покоя и радости.
— Для мужчин хорошо поесть своих братьев, — сказал Хирам Стоящему Медведю на своем ломаном цалаги, не вполне преуспев донести желаемый смысл. В конце концов, подумал Джейми, ощущая, как скрипнули его ребра под напором до предела набитого желудка, разница между «как братьям» и «своих братьев» не так уж велика.
Стоящий Медведь бросил на Хирама опасливый взгляд и чуть отодвинулся от него.
Птица, наблюдавший их диалог, помолчал мгновение и повернулся к Джейми.
— Ты очень забавный человек, Убийца Медведей, — повторил он, покачав головой. — Ты победил.
Мистеру Джону Стюарту
Суперинтенданту Южного
Округа по Делам Индейцев
С Риджа Фрэзеров

Отправлено 1 ноября
1774 года от Рождения Христова,
От Джеймса Фрэзера, эсквайра.

Дорогой сэр,
Сим письмом уведомляю вас о своей отставке в качестве индейского агента, поскольку мои личные убеждения больше не позволяют мне выполнять свои обязательства на службе Его Величества с чистой совестью.
С благодарностью за ваше доброе участие и покровительство и с пожеланиями всяческих благ в будущем,
Ваш покорный слуга
Джеймс Фрэзер, эсквайр.


Часть девятая
Кости времени


Глава 68
Дикари

Осталось только два. Лужица расплавленного воска мерцала в свете горящего над ней фитиля, и смутные очертания камней возникли из глубины — один зеленый, другой черный, каждый горел своим собственным внутренним огнем. Джейми аккуратно опустил верхний кончик пера в расплавленный воск и поддел изумруд, поднимая его к свету.
Он уронил камень в платок, который я держала наготове, после чего я быстро начала его тереть, чтобы убрать воск, прежде чем он затвердеет.
— Наши резервы подходят к концу, — неловко пошутила я. — Будем надеяться, больше не возникнет никаких непредвиденных трат.
— Я не трону черный алмаз ни при каких обстоятельствах, — сказал он решительно и задул фитиль. — Он для тебя.
Я уставилась на него.
— В каком смысле?
Он пожал плечами и потянулся за изумрудом в платке.
— Если меня убьют, — сказал он очень ровно, — ты его возьмешь и вернешься назад через камни.
— Вот как? Не уверена, что так оно и будет, — сказала я. Мне не нравились никакие сценарии из тех, которые включали смерть Джейми, но игнорировать такую вероятность было глупо. Сражение, болезнь, арест, несчастный случай, убийство…
— Вы с Бри говорили, что мне запрещено умирать, — сказала я. — Так вот я бы вам тоже запретила, если бы у меня была малейшая надежда, что вы меня послушаете.
— Я всегда тебя слушаю, саксоночка, — серьезно заверил он меня. — Но ты сама мне говорила — человек предполагает, а Бог располагает. Так вот, если ему придет в голову как-то мной распорядиться, ты вернешься назад.
— Почему это? — спросила я уязвленно и расстроенно. Воспоминания о том, как он отправил меня домой через камни накануне Каллодена, были не из тех, к которым мне хотелось возвращаться, а он вдруг как ни в чем не бывало открыл эту наглухо запечатанную дверь. — Я останусь с Роджером и Бри. Джем, Марсали и Фергус, Герман, Анри-Кристиан и девочки — все они здесь. К кому, в конце концов, мне возвращаться?
Он извлек камень из платка, поворачивая его в пальцах, и задумчиво посмотрел на меня, как будто размышляя, стоит ли делиться со мной чем-то. Я ощутила, как короткие волоски на затылке встали дыбом.
— Я не знаю, — наконец сказал он, покачав головой. — Но я видел тебя там.
Мурашки побежали вниз по моей спине и рукам.
— Видел меня где?
— Там. — Он неопределенно махнул рукой. — Это было во сне. Я не знаю, где именно ты была, знаю только, что это было в твоем времени.
— Откуда ты это знаешь? — требовательно спросила я; неприятное беспокойство разлилось по всему телу. — Что я делала?
Он сдвинул брови, пытаясь припомнить детали.
— Точно не знаю, — сказал он медленно. — Но свет был из того времени. — Его лицо внезапно разгладилось. — Точно! Ты сидела за столом и что-то держала в руках. Может, писала что-то. И вокруг тебя был свет, он освещал твое лицо, сиял в волосах. Но это был не свет от свечи и не солнечный свет. И я помню, как, глядя на тебя, подумал: «Так вот, значит, как выглядит электрический свет!»
Я смотрела на него, открыв рот.
— Как можно во сне узнать что-то, чего ты никогда не видел в реальной жизни?
Мой вопрос показался ему забавным.
— Мне все время снятся вещи, которых я никогда не видел, а с тобой разве не так, саксоночка?
— Ну, — протянула я неуверенно, — да. Иногда. Монстры, странные растения и всякое такое. Странные пейзажи. Люди, которых я не знаю. Но это ведь другое? Не то же самое, что увидеть нечто, о чем знаешь, но с чем никогда не сталкивался.
— Ну, электрический свет, который я увидел, может серьезно отличаться от реального электрического света, — признал он. — Но это то, что я себе сказал, когда увидел его. И я был уверен, что все происходило в твоем времени. В конце концов, мне ведь снится прошлое, почему бы мне не увидеть сны о будущем? — добавил он еще один аргумент.
Ответить на эту кельтскую по духу ремарку мне было нечего.
— Может быть, — сказала я. — Сколько лет мне было в твоем сне?
Вопрос застал его врасплох — он нерешительно помолчал и пристально посмотрел мне в лицо, как будто пытаясь сравнить его с какой-то внутренней картинкой.
— Ну… Я не уверен, — ответил он, в голосе его в первый раз появилось сомнение. — Я об этом не думал. Я не заметил, чтобы у тебя были седые волосы или что-нибудь вроде этого… Это была просто… ты… — Он растерянно пожал плечами и посмотрел на маленький камень у меня в руках.
— Он теплый у тебя в руках, саксоночка? — спросил он с любопытством.
— Конечно, теплый, — сказала я довольно резко. — Ты только что вытащил его из горячего воска, ради всего святого.
На самом деле, я ощущала деликатную пульсацию изумруда на ладони, теплого, как моя собственная кровь, живого, как крохотное сердце. Когда я отдала его Джейми, я почувствовала легкое и странное сопротивление, как будто камень не хотел покидать меня.
— Отдай его Макдональду, — сказала я и потерла ладонь о юбку. — Я слышала, как он разговаривает с Арчем снаружи, он захочет побыстрее уехать.
* * *
Макдональд еле добрался до Риджа под проливным дождем днем ранее, его обветренное лицо было практически фиолетовым от холода, усталости и волнительных новостей — он пришел сказать, что нашел в Нью-Берне типографию, выставленную на продажу.
— Владелец уже уехал, и не совсем по своей воле, — рассказывал он нам, сидя у огня промокший до нитки в облаках поднимающегося от одежды пара. — Его друзья хотят побыстрее продать помещение и оборудование, прежде чем его конфискуют или разрушат, чтобы обеспечить беглеца средствами в Англии.
Оказалось, что под «не совсем по своей воле» Макдональд имел в виду, что владелец был лоялистом, которого прямо с улицы похитил местный Комитет Безопасности и в добровольно-принудительном порядке посадил на корабль, отбывающий в Англию. Такая импровизированная форма депортации становилась все более популярной, и, хотя она была куда гуманней дегтя с перьями, такое путешествие значило, что издатель прибудет в Англию без гроша за душой, да еще будет должен денег за дорогу.
— Мне посчастливилось встретиться с несколькими его друзьями в одной таверне — они оплакивали его судьбу и пили за его благополучие. Тут я им и намекнул, что могу их выручить. — Майор прямо-таки раздулся от гордости. — Они все обратились в слух, когда я сказал, что вы, возможно, — лишь возможно — располагаете свободной наличностью.
— Почему вы так думаете, Дональд? — спросил Джейми, изогнув бровь.
Макдональд посмотрел на него удивленно, а потом понимающе. Он подмигнул и приложил палец к носу.
— Я слыхивал разное там и сям. Но ходит слух, что у тебя есть небольшой запас драгоценных камней, — по крайней мере, я это слышал от одного торговца в Эдентоне, чей банк имел дело с одним таким камнем.
Мы с Джейми переглянулись.
— Бобби, — сказала я, и он обреченно кивнул.
— Ну, что до меня, то я — могила, — сказал Макдональд, наблюдая за нами. — Вы можете положиться на мое молчание. Да и вряд ли это дело широко известно. С другой стороны, нищий не скупает мушкеты дюжинами по всей округе, так ведь?
— О, он очень даже может, — сказал Джейми тоскливо. — Вы бы удивились, Дональд… Как бы там ни было… Полагаю, что сделка может состояться. Какую цену называют друзья издателя? И предлагают ли они страховку на случай пожара?
Макдональд был уполномочен вести переговоры от лица друзей издателя — они хотели покончить с продажей прежде, чем явятся очередные пламенные патриоты и спалят все дотла. Сделка с Джейми была без промедления скреплена рукопожатием, и Макдональд был тут же отправлен обратно в долину, чтобы обменять изумруд на деньги и совершить покупку типографии, сохранив оставшуюся сумму для Фергуса на текущие расходы. Он также должен был распространить среди жителей Нью-Берна новость о том, что у типографии появился новый владелец.
— А если кто спросит о политических пристрастиях нового владельца… — начал Джейми. На это Макдональд только мудро кивнул и снова раз приложил свой палец к носу, испещренному красноватыми прожилками.
Я была уверена, что у Фергуса не было никаких личных политических пристрастий, которые стоили бы упоминания, — не считая преданности собственной семье, он был верен только Джейми. Однако, как только сделка была скреплена и начались лихорадочные сборы — Марсали и Фергус должны были сразу тронуться в путь, прежде чем всерьез начнется зима, — Джейми вызвал Фергуса для серьезного разговора.
— Имей в виду, это будет не так, как в Эдинбурге. В городе всего только один печатник, кроме тебя. Со слов Макдональда, это пожилой мужчина, который так боится и комитета, и губернатора, что не печатает ничего, кроме молитвенников и рекламных листовок о скачках.
— Très bon[35], — ответил Фергус еще довольнее, если это было в принципе возможно. С тех пор как он услышал новости, он разгуливал по Риджу, светясь от радости, будто китайский фонарик. — Мы займемся газетами и листовками, не говоря уж о публикации памфлетов и скандальных пьес, — ничто не может быть благотворнее для печатного дела, чем волнения и мятежные настроения. Вы и сами это знаете, милорд.
— Я это знаю, — отозвался Джейми сухо, — именно поэтому я должен вдолбить в твою толстую черепушку мысль о том, как важно быть осмотрительным. Я не хочу услышать в один прекрасный день, что тебя повесили за измену или искупали в дегте за то, что ты не вполне изменник.
— О, ла! — Фергус игриво махнул крюком. — Я хорошо знаю правила игры, милорд.
Джейми кивнул, но убежденным не выглядел.
— Ай, знаешь. Но прошло время, у тебя давно не было практики. И ты не будешь знать, кто есть кто в Нью-Берне; ты же не хочешь по ошибке покупать мясо у человека, которого ты высмеял в утренней газете, ай?
— Я об этом позабочусь, па. — Марсали сидела у огня, кормя Анри-Кристиана и внимательно прислушиваясь. Она выглядела еще счастливее Фергуса, на которого смотрела с восхищением. Она перевела такой же восхищенный взгляд на Джейми и улыбнулась. — Мы будем осторожны, я обещаю.
При взгляде на нее лицо Джейми разгладилось.
— Я буду по тебе скучать, девчушка, — сказал он мягко. Ее радостный взор затуманился, но не стал грустным.
— Я тоже буду скучать, па. Мы все будем. И Герман, конечно, не хочет уезжать от Джема. Но… — Она снова посмотрела на Фергуса, который составлял список необходимых вещей, напевая себе под нос «Жаворонка» на французском, и крепче прижала к себе сына, заставив его возмущенно задрыгать ногами.
— Ай, я знаю. — Джейми кашлянул, чтобы скрыть эмоции, и потер пальцем под носом. — Значит, так, Фергус. У тебя будет немного денег; не забудь подкупить констебля и стражу. Макдональд передал мне имена людей из Королевского Совета и главы Законодательно Собрания — он сможет помочь с Советом, потому что он человек губернатора. Будь деликатен, ай? Но приглядывай за ним, он нам очень помог в этом деле.
Фергус кивнул, не отрываясь от бумаги.
— Бумага, чернила, свинец, взятки, замша, кисти, — перечислил он, продолжая писать, и снова начал петь: — Alouette, gentil alouette…
* * *
Было совершенно невозможно пригнать повозку на Ридж. Единственной дорогой была узкая тропа, которая вилась вверх по склону от Куперсвиля, — это стало одной из причин, по которой этот незначительный перекресток превратился в небольшой поселок — здесь, как правило, останавливались бродячие торговцы и другие путешественники, чтобы отсюда совершать пешие вылазки в горы.
— Это отличная превентивная мера от вражеского захвата Риджа, — сказала я Бри, тяжело дыша, и опустила на тропу большой холщовый узел с подсвечниками, ночными горшками и другой мелкой домашней утварью. — Но, к сожалению, это выгодное положение серьезно усложняет задачу выбраться с чертова Риджа.
— Думаю, па никогда не приходило в голову, что кто-то захочет уехать, — сказала Бри, кряхтя, чтобы опустить собственный груз — котел Марсали, наполненный сыром, мешками муки, бобами и рисом, на самом верху стоял деревянный ящик с сушеной рыбой и сеткой яблок. — Эта штука весит целую тонну.
Она повернулась и закричала в ту сторону, откуда мы пришли:
— ГЕРМАААН!
Ответом нам была мертвая тишина. Герман и Джемми должны были отконвоировать к повозке козу Мирабель. Они покинули хижину вместе с нами, но по пути упорно отставали. Ни детского голоса, ни блеяния не раздавалось с той стороны, но скоро нам на глаза показалась миссис Баг, с трудом бредущая по тропе под весом прялки Марсали, которую она несла на спине, в другой руке она держала поводок Мирабель. Мирабель, маленькая и изящная белая козочка с серыми пятнами, радостно заблеяла, заметив нас.
— Я нашла эту бедную девчушку привязанной к кусту, — сказала миссис Баг, со вздохом опуская прялку и вытирая лицо передником. — Мальчишек и след простыл, мелкие чертенята.
Брианна издала низкий рычащий звук, который не сулил ничего хорошего ни для Джейми, ни для Германа, если они ей попадутся. Но прежде чем она зашагала вверх по склону, вниз спустились Роджер и Йен, несущие две половины ткацкого станка Марсали, по случаю разобранного на кучу тяжелых деревянных брусьев. Увидев на тропе пробку, они остановились и со вздохом облегчения опустили свою ношу.
— В чем дело? — спросил Роджер, по очереди оглядывая наши лица, и наконец, нахмурившись, остановился на козе. — Где Джем и Герман?
— Держу пари, маленькие засранцы где-то прячутся, — сказала Бри, откидывая с лица растрепанные рыжие волосы. Ее коса расплелась, и непослушные пряди прилипали к взмокшему лицу. На секунду я ощутила нечто вроде благодарности по отношению к своим коротким кудрям — неважно, как это выглядело, главное — было удобно.
— Мне пойти поискать? — спросил Йен, выныривая из глубокой чашки для пудинга, которую он нес на голове дном кверху. — Вряд ли они ушли далеко.
Звук торопливых шагов снизу заставил всех в ожидании посмотреть в ту сторону, но это были не мальчики, а Марсали — запыхавшаяся и с широко раскрытыми глазами.
— Анри-Кристиан, — выдохнула она, стремительно осматривая группу. — Он у вас, матушка Клэр? Бри?
— Я думала, он с тобой, — отозвалась Бри, подхватывая тревогу Марсали.
— Так и было. Айдан Маккаллум присматривал за ним, пока я сгружала вещи в повозку. Но потом я остановилась, чтобы покормить его… — она приложила руку к груди, — а они оба исчезли! Я думала, может… — Она не договорила и начала осматривать кусты вдоль тропы, пунцовая от усталости и досады. — Я его задушу, — прошипела она сквозь стиснутые зубы. — И где Герман? — отчаянно крикнула она, заметив Мирабель, которая воспользовалась остановкой, чтобы отведать аппетитного чертополоха на обочине.
— Похоже на план, — заметил Роджер, явно находя ситуацию забавной. Йен тоже, казалось, веселился по поводу происходящего, но недобрые взгляды измотанных женщин быстро стерли ухмылки с их лиц.
— Да, пойди и найди их, будь так добр, — сказала я, видя, что Марсали сейчас либо ударится в слезы, либо начнет крушить все вокруг, как берсерк.
— Ай, пожалуйста, — сказала она горячо. — И поколоти их заодно.
* * *
— Ты знаешь, где их искать? — спросил Йен, заслоняя глаза от солнца, чтобы рассмотреть впадину от упавшего камня.
— Ай, скорее всего. — Роджер пробирался через заросли рвотного чая и багряника, Йен шел следом. Они вышли к берегу небольшого ручья, который бежал параллельно тропе. Ниже по течению, рядом с бродом, было место, где Айдан любил рыбачить, но там не было ни души. Тогда Роджер повернул вверх, шагая по засохшей густой траве и камням, лежащим вдоль берега. Каштаны и тополя почти целиком облетели, и листья лежали у них под ногами толстым ковром золотого и коричневого.
Айдан показал ему свое потайное место некоторое время назад — это была неглубокая пещера, не больше трех футов в высоту, почти незаметная на крутом склоне, заросшим молодыми дубками. Дубки теперь стояли голые, и вход в пещеру стал заметным, если знать, что ищешь. В этот момент он был особенно приметным, потому что из пещеры курился дымок, скользя, как тонкая вуаль, по скале наверху и оставляя острый запах в свежем сухом воздухе.
Йен приподнял бровь, Роджер кивнул и пошел вверх по склону, не пытаясь скрыть своего приближения. Изнутри пещеры послышались встревоженные суетливые звуки — топот и приглушенные вскрики, струйка дыма дернулась и исчезла, вместо нее с громким шипением из входа в пещеру вырвалось серое облако — кто-то плеснул на костер воду.
Йен тем временем бесшумно забрался по скале вверх и нашел над пещерой небольшую расщелину, из которой пару секунд назад струился дымок. Крепко ухватившись одной рукой за кизиловый куст, растущий на камнях, он опасно наклонился над расщелиной и, приложив ко рту вторую руку, издал устрашающий крик могавков.
Из пещеры тут же раздался перепуганный детский визг, за которым в беспорядке последовали охваченные ужасом мальчишки, спотыкаясь и в спешке толкая друг друга.
— Ну-ка! — Роджер ловко схватил за шкирку собственного отпрыска, пробегающего мимо. — Попался, приятель!
Герман с увесистым грузом в лице Анри-Кристиана, прижатого к животу, попытался было скрыться вниз по склону, но Йен последовал за ним, спрыгнув со скалы словно пантера, и выхватил у него малыша, вынудив беглеца неохотно остановиться.
Один только Айдан был на свободе. Увидев, что его товарищи схвачены, он замялся на краю склона, очевидно желая сбежать, но чувство солидарности победило, и он пошел назад, угрюмо шаркая ногами.
— Ну что, парни? Мне жаль, но ничего не выйдет, — сказал Роджер с некоторым сочувствием. Джейми грустил уже много дней подряд, оплакивая отъезд Германа.
— Но мы не хотим ехать, дядя Роджер, — сказал Герман, приняв свое самое невинное и несчастное выражение и умоляюще округлив глаза. — Мы останемся здесь, мы можем жить в пещере и охотиться, чтобы добыть пищу.
— Ай, сэр, а мы с Джемом будем делиться с ними нашими обедами, — тревожно вставил Айдан, поддерживая товарищей.
— Я принес немного маминых спичек, чтобы они могли оставаться в тепле, — горячо добавил Джем, — а еще ломоть хлеба!
— Видишь, дядя, — Герман изящно распростер руки, как бы объединяя их доводы, — мы никого не потревожим!
— О, никого не потревожите, значит? — спросил Йен с не меньшей симпатией. — Скажи-ка это свой матери, ай?
Герман рефлексивно отвел руки назад и прижал к ягодицам, защищая их.
— И о чем ты вообще думал, когда тащил сюда своего маленького брата? — спросил Роджер немного строже. — Он едва научился ходить! Два шага наружу, — он кивнул на пещеру, — и он полетит вниз, сломав себе шею.
— О нет, сэр! — возмущенно запротестовал Герман. Он пошарил в кармане и извлек кусок бечевки. — Я бы связывал его, когда ухожу, так что он не смог бы ходить без присмотра или упасть. Я ни за что бы его не бросил — я пообещал маман, когда он родился. Я сказал, что никогда его не оставлю.
По худым щекам Айдана потекли слезы. Анри-Кристиан, совершенно сбитый с толку, начал тихонько подвывать в знак солидарности, отчего у Джема задрожала нижняя губа. Он вырвался из рук Роджера, подбежал к Герману и страстно обхватил его за туловище.
— Герман не может уйти. Пожалуйста, папочка, не заставляй его уезжать!
Роджер потер нос, обменялся взглядами с Йеном и вздохнул. Он присел на камень и махнул Йену, который никак не мог определиться, как лучше держать Анри-Кристиана. Йен отдал ребенка Роджеру с явным облегчением. Ребенок, в свою очередь, ощущая необходимость в безопасности, схватил Роджера одной рукой за нос, а второй — за волосы.
— Слушай, a bhailach[36], — начал тот, с трудом отцепляя от себя ручонки Анри-Кристиана. — Маленького Анри-Кристиана должна кормить мама. У него едва прорезались зубы, ради всего святого, — он не может жить в пещере и есть сырое мясо, как вы, маленькие дикари.
— У него есть зубы! — горячо выкрикнул Айдан, демонстрируя укушенный палец в доказательство. — Смотрите!
— Он ест пюре, — не очень уверенно сказал Герман. — Мы будем размачивать печенье в молоке для него.
— Анри-Кристиану нужна его мама, — твердо повторил Роджер, — а маме нужен ты. Как же она справится одна с повозкой, двумя мулами и твоими сестрами? Путь в Нью-Берн неблизкий, ай?
— Но ей может помочь папа, — возразил Герман. — Девочки слушаются его, даже если никого другого не слушаются.
— Твой папа уже уехал, — сказал Йен. — Он уехал вперед, чтобы у вас был дом, когда вы приедете. Твоя мама должна ехать следом со всем скарбом. Роджер Мак прав, а байлах, ты нужен твоей маме.
Маленькое лицо Германа немного побледнело. Он беспомощно посмотрел на Джемми, который по-прежнему держал его в объятиях, потом на Айдана и сглотнул. Поднялся ветер и сдул у него с лица светлую челку, от этого он стал казаться еще более маленьким и хрупким.
— Ну тогда, — сказал он и замолчал, сглатывая ком. Он очень нежно обнял Джема за плечи и поцеловал его в рыжую макушку.
— Я вернусь, кузен, — сказал он. — И ты приедешь к морю навестить меня. И ты приедешь тоже, — заверил он Айдана, посмотрев на него.
Айдан шмыгнул носом, кивнул и медленно пошел вниз по склону.
Роджер вытянул руку и осторожно оттянул Джема от друга.
— Залезай мне на спину, милый, — сказал он, — склон очень крутой. Я понесу тебя вниз.
Не дожидаясь просьбы, Йен наклонился и подхватил Айдана, который обхватил его ногами поперек туловища и спрятал заплаканное лицо в его рубашку из оленьей кожи.
— Хочешь тоже поехать? — спросил Роджер Германа, осторожно поднимаясь под весом двойной ноши. — Йен может понести тебя, если хочешь.
Йен кивнул и протянул руку, но Герман покачал головой, его светлые волосы развевались на ветру.
— Нет, дядя Роджер, — ответил он едва слышно. — Я пойду сам. — И, развернувшись, он начал осторожно спускаться по крутому склону.
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Они шли уже час, когда Брианна начала понимать, что их цель не дичь. Они пересекли маленькую оленью тропу с таким свежим пометом, что катышки были по-прежнему влажными, но Йен проигнорировал их присутствие и зашагал вверх по склону к какой-то ему одному известной цели.
Ролло отправился с ними, но после нескольких тщетных попыток привлечь внимание хозяина к многообещающим запахам он разочарованно оставил их и, быстро двигаясь по усыпанному листьями лесу, отправился на собственную охоту.
Подъем оказался слишком крутым для разговоров, даже если бы Йен был к ним расположен. Мысленно пожав плечами, она последовала за ним, но на всякий случай держала оружие в руке и посматривала по сторонам.
Они покинули Ридж на рассвете, и день давно перевалил за полдень, когда они наконец остановились у какого-то мелкого безызвестного ручья.
Дикий виноград обвил ствол ольхолистной калины, наклонившейся над потоком. Животные собрали большую часть урожая, но несколько гроздей по-прежнему висели над водой, недоступные никому, кроме самых отчаянных белок и… высоких женщин.
Она сбросила мокасины и зашла в воду, выдохнув, когда обжигающе холодная вода коснулась ее икр. Виноград был таким спелым, что едва не лопался, фиолетовый до черноты и липкий от сока. Белки не добрались до винограда, а вот осы добрались, так что она действовала с оглядкой на полосатых бойцов с припрятанными на животе кинжалами, откручивая от лозы особенно сочную гроздь.
— Ну так что, не хочешь мне рассказать, что мы на самом деле ищем? — спросила она, стоя спиной к кузену.
— Нет, — ответил он с улыбкой в голосе.
— О, значит, это сюрприз? — Она оторвала гроздь и повернулась, чтобы бросить ее ему.
Он поймал виноград одной рукой и опустил на землю рядом с потрепанным походным мешком, в котором он нес провизию.
— Вроде того.
— Ну, по крайней мере, это не просто затянувшаяся прогулка.
Она оторвала вторую гроздь и пошлепала к берегу, чтобы сесть рядом с ним.
— Нет, не прогулка. — Он оторвал две виноградины, забросил их в рот, раскусил и выплюнул кожицу вместе с косточками с легкостью опытного едока. Она обращалась со своими более изящно, откусывая половину и убирая косточки ногтем.
— Нужно есть вместе со шкурками, Йен, в них витамины.
Он скептически дернул плечом, но ничего не ответил. И она, и ее мать не единожды пытались объяснить, что такое витамины, но их попытки не имели особого эффекта. Джейми и Йену с неохотой пришлось признать существование бактерий, потому что Клэр показывала им подвижные моря микроорганизмов в своем микроскопе. Витамины же были, к несчастью, невидимы, а потому их можно было спокойно игнорировать.
— И далеко еще твой сюрприз?
Виноградные шкурки оказались ужасно горькими. Ее губы непроизвольно скривились, когда она стала разжевывать одну из них. Йен, одновременно жующий и плюющий, заметил ее гримасу и расплылся в улыбке.
— Ай, немного подальше.
Она бросила взгляд на горизонт — солнце уже опускалось вниз. Если они повернут назад прямо сейчас, стемнеет прежде, чем они доберутся до дома.
— Насколько дальше?
Она выплюнула потрепанную виноградную кожицу на ладонь и сбросила ее в траву. Йен тоже посмотрел на солнце и поджал губы.
— Ну… Думаю, мы будем там завтра к полудню.
— Мы что? Йен!
Он выглядел пристыженным и втянул голову в плечи.
— Прости, кузина. Я знаю, я должен был сказать тебе раньше, но я думал, что ты не пойдешь, если узнаешь, как это далеко.
Оса кружила вокруг грозди у нее в руках, и Брианна раздраженно отмахнулась от нее.
— Ты знал, что я не пойду. Йен, о чем ты только думал? Роджер с ума сойдет и всех остальных сведет!
Ее кузен счел ее комментарий забавным.
— С ума? Роджер Мак? Сомневаюсь.
— Ну ладно, никого он с ума не сведет, но он будет беспокоиться. И Джемми будет по мне скучать.
— Нет, с ними все будет нормально, — заверил ее Йен. — Я сказал дяде Джейми, что нас не будет три дня, и он пообещал забрать твоего парня в Большой Дом. В компании твоей мамы, Лиззи и миссис Баг он даже не заметит, что тебя нет.
Так оно скорее всего и будет, но этот факт не уменьшил ее возмущения.
— Ты сказал па? И он просто согласился, и вы оба решили, что утащить меня в лес на три дня, ничего не объяснив, это совершенно нормально? Вы… Вы…
— Своевольные, невыносимые варвары-шотландцы, — сказал Йен, идеально изобразив английский акцент ее матери, так что Брианна не смогла удержаться от смеха.
— Да, — сказала она, вытирая с подбородка капли виноградного сока. — Именно так!
Он по-прежнему улыбался, но его выражение поменялось — он больше ее не дразнил.
— Брианна, — сказал он мягко со своим типично высокогорным шотландским выговором, от которого ее имя становилось каким-то нездешним и особенно изящным. — Это важно?
Он совсем перестал улыбаться и смотрел ей прямо в глаза с теплотой и серьезностью. Ореховые глаза были единственной красивой чертой в лице Йена Мюррея, но в них светились такая прямота и искренность, что собеседник чувствовал, будто на мгновение заглянул прямо ему в душу. Она и прежде задавалась вопросом, знал ли он об этой своей особенности, но даже если так, сопротивляться ей было сложно.
— Ладно, — сказала она и снова отмахнулась от осы, все еще сердитая, но уже примирившаяся со своим положением. — Но ты должен был мне сказать. Что, даже и сейчас не расскажешь?
Он покачал головой, глядя на виноградину, которую он отрывал от грозди.
— Я не могу, — просто сказал Йен. Он забросил виноградину в рот и повернулся, чтобы открыть мешок, который, как она теперь заметила, подозрительно распирало от содержимого. — Хочешь немного хлеба или сыра, кузина?
— Нет, пойдем. — Она поднялась и отряхнула сухие листья с брюк. — Чем быстрее мы дойдем, тем быстрее вернемся.
Они остановились за час до заката, пока еще было достаточно света, чтобы набрать хвороста. В походном мешке у Йена оказалось два пледа, изрядное количество провизии и кувшин пива — удачный выбор после долгой прогулки в гору.
— О, это хорошая партия, — сказала она с одобрением, принюхиваясь к горлышку кувшина после первого глотка ароматного пива. — Кто его сварил?
— Лиззи. Она научилась паре хитростей у фрау Уте. Еще до того, как… эээ… мфм. — Деликатное шотландское мычание относилось к неприятным обстоятельствам, приведшим к разрыву помолвки Лиззи.
— Ммм. Не очень удачно все сложилось, да?
Она опустила ресницы и по секрету наблюдала за ним, чтобы посмотреть, не скажет ли он чего о Лиззи. Однажды Лиззи и Йен питали друг к другу нежные чувства, но потом он ушел к ирокезам, а когда вернулся, она уже была помолвлена с Манфредом Макгилливреем. Теперь, когда они оба снова были свободны…
Он не придал особого значения ее последней фразе, отстраненно кивнув в ответ, — Йен разводил костер, и все его внимание было сосредоточено на этом процессе. День выдался теплый, и у них в запасе оставался еще час дневного света, но под деревьями уже легли голубые тени — ночь будет прохладная.
— Я пойду посмотрю на ручей, — сообщила она, вытаскивая из кучи всяких полезных вещей, которые Йен извлек из мешка, свернутую бечевку и крючок. — Похоже, прямо за поворотом есть форелевый пруд, мошкара как раз вот-вот поднимется.
— Ай. — Он кивнул, почти не обращая на нее внимания и терпеливо выкладывая кучку мелкого хвороста повыше, перед тем как снова высечь искры кремнем.
Когда она дошла до поворота ручья, она обнаружила, что это был не просто форелевый пруд — это был бобровый пруд. Горбатая насыпь бобровой хатки отражалась в тихой воде, а на другой стороне заводи, явно в процессе уничтожения, мелко тряслись молодые ивы.
Она задвигалась медленнее, с опаской оглядываясь вокруг. Бобры не станут на нее нападать, но они бросятся в воду, если заметят ее, причем не просто с плеском — они в тревоге начнут бить по воде хвостами. Она однажды слышала этот звук — он был оглушительно громким, как очередь пистолетных выстрелов; такой шум точно распугает всякую рыбу на мили вокруг.
Обгрызенные ветки усеивали берег, светлая древесина была обстругана так ровно, будто с ней работал плотник, но это была не свежая работа. Поблизости ничего не было слышно, кроме дыхания ветра в кронах. Бобры были не самыми тихими животными, так что рядом их точно не было.
Поглядывая на противоположный берег, она насадила на крючок кусок сыра, завела его за голову, замахнулась и забросила. Крючок упал на середину пруда с мягким бульком, звук был слишком тихий, чтобы потревожить бобров, — ивы на противоположном берегу продолжали трястись под напором энергичных зубов.
Вечерняя мошка начинала подниматься, как она и сказала Йену. Воздух был мягкий и прохладный, поверхность воды покрылась рябью и поблескивала в свете уходящего солнца, как полотно серого шелка. Маленькие тучки мошкары плыли в неподвижном воздухе под деревьями — добыча для хищных майских мух, веснянок и стрекоз, поднимающихся с водной глади, свежевылупившимися и голодными.
Жаль, конечно, что у нее при себе не было спиннинга или блесны, но все равно стоит попробовать. Не одни только веснянки поднимались в воздух в сумерках в поисках еды; прожорливая форель была известна своей готовностью накинуться на любую добычу, что окажется у нее перед носом, — ее отец однажды сумел поймать рыбу на крючок, снабженный в качестве приманки всего только парой его собственных ярких волос.
Это идея! Брианна улыбнулась собственным мыслям и откинула с лица прядь волос, выбившихся из косы. Она медленно потянула бечевку к берегу, но здесь наверняка водилась не только форель, да и сыр был…
Бечевка сильно дернулась, и она дрогнула от удивления. Коряга? Бечевка натянулась, и это движение из глубины прошило ее руку, будто электрический заряд.
Следующие полчаса прошли без особых размышлений, в погоне за добычей в серебристой чешуе. Она вымочила ноги до середины бедра, ее искусали москиты, а плечо и запястье ныли от напряжения, но зато в траве поблескивали три толстых рыбины. Ее переполняло удовлетворение охотника, а в кармане все еще была пара кусочков сыра.
Она как раз заносила руку с бечевкой назад для нового броска, когда вечерняя тишина взорвалась резким писком и фырканьем — и стадо бобров вдруг показалось из своего укрытия на другом берегу и бросилось в воду, как флотилия маленьких и разъяренных мохнатых танков. Она рефлекторно сделала шаг назад, с открытым ртом наблюдая за их приближением.
Потом что-то большое и темное появилось среди деревьев за бобрами, адреналин тут же разошелся по венам, и инстинкт подтолкнул ее к тому, чтобы развернуться и побежать. Она бы тут же исчезла в лесу, если бы не наступила на одну из рыб, которая заскользила под ногой, будто намазанная маслом, и заставила ее потерять равновесие. Брианна смачно упала на спину и из этого положения смогла во всех деталях наблюдать за Ролло, который, преодолев расстояние от деревьев до берега одним длинным низким броском, изобразил в воздухе параболу и, грациозный, словно комета упал в пруд среди бобров с плеском, достойным падения метеорита.
* * *
Йен уставился на нее, разинув рот. Он медленно переводил взгляд с ее мокрых волос на измазанную грязью одежду, а потом вниз, на рыбу, — одна была слегка расплющенная, — которая болталась на кожаной полоске у нее в руке.
— Рыбы оказали сопротивление? — спросил он, кивая на связку, уголки его рта дрогнули.
— Да, — сказала она и уронила добычу к его ногам. — Но не такое активное, как бобры.
— Бобры, — повторил он и задумчиво потер костяшками основание выдающегося длинного носа. — Ай, я слышал, как они бьют хвостами по воде. Ты подралась с бобрами?
— Я спасала твою бестолковую собаку от бобров, — сказал она и чихнула.
Она опустилась на колени перед недавно разведенным огнем и блаженно прикрыла глаза от прикосновения тепла к продрогшему телу.
— О, Ролло вернулся? Ролло! Ты где, пес?
Собака неохотно вышла из кустарника, еле-еле виляя хвостом в ответ на приветствие хозяина.
— Ну и что это за история про бобров, приятель? — строго спросил Йен.
Ролло только отряхнулся, но с его шкуры слетело совсем немного брызг. Он вздохнул, плюхнулся на живот и хмуро опустил нос между лап.
— Может, он просто охотился на рыбу, но бобры поняли его намерения по-своему. Они бросились наутек на берегу, но в воде… — Брианна покачала головой и выжала мокрый край своей охотничьей рубахи. — Вот что я тебе скажу, Йен, давай-ка чисти эту чертову рыбу.
Йен и так уже принялся за работу, выпотрошив рыбу одним точным взмахом ножа по брюху и быстрым движением большого пальца. Он пододвинул потроха в сторону Ролло, но тот только снова вздохнул и остался безучастно лежать на опавшей листве, игнорируя лакомство.
— Его ведь не поранили? — спросил Йен, глядя на собаку и хмурясь.
Брианна бросила на него выразительный взгляд.
— Нет, он не ранен. Думаю, он чувствует себя опозоренным. Но ты мог бы спросить, не ранена ли я. Ты вообще в курсе, какие зубы у бобров?
Дневного света почти не осталось, но она заметила, как затряслись его худые плечи.
— Ай, — сказал он немного придушенным голосом. — Я в курсе. Они… эммм… не покусали тебя? Я хочу сказать, это было бы заметно, если бы тебя погрызли, как древесный ствол. — На этих словах у него вырвался смешок, но он попытался замаскировать его кашлем.
— Нет, — сказала она довольно прохладно. Костер горел бодро, но и вполовину не так, чтобы согреть ее. Поднялся вечерний ветер и коснулся своими ледяными пальцами ее кожи на спине под промокшими брюками и рубашкой.
— Опасность была не столько в зубах, сколько в хвостах, — сказала она, разворачиваясь на коленях, чтобы подставить спину жару костра.
Брианна осторожно потерла правую руку в том месте, где ее настиг один из плоских мускулистых хвостов, оставив после себя красноватый синяк, тянущийся от запястья до локтя. На пару мгновений ей даже показалось, что сломана кость.
— Как будто врезали бейсбольной битой… то есть, эээ… дубинкой, — поделилась она.
Конечно, бобры не нападали на нее намеренно, но она оказалась в воде с перепуганным волкодавом и полудюжиной сильно встревоженных шестидесятифунтовых грызунов — ощущения были примерно такими же, как если бы она решила на своих двоих пройтись через автомойку: вихрь слепящих брызг и беспорядочное движение множества объектов одновременно. Ее пробрала дрожь, и она обхватила себя обеими руками, дрожа от холода.
— Вот, кузина. — Йен поднялся и стянул с себя через голову рубашку из бычьей кожи. — Надень.
Она была слишком замерзшей и уставшей, чтобы отказаться от этого предложения. Скромно удалясь в кусты, она сбросила с себя вымокшие вещи и минутой позже вышла к костру в кожаной рубахе Йена и одеяле, обернутом вокруг бедер на манер саронга.
— Йен, ты мало ешь, — сказала она, садясь к огню и критически осматривая его. — Все ребра можно пересчитать.
Их и правда можно было пересчитать. Йен всегда был очень худощавый, почти тощий, но раньше это можно было списать на подростковую нескладность — всего лишь результат того, что кости растут быстрее остального тела. Но теперь он стал взрослым, у его мышц была пара лет, чтобы наверстать упущенное. И они в некотором смысле наверстали — она видела каждый мускул на его руках и плечах, — но позвонки упрямо натягивали загорелую кожу на спине, а тени от ребер в слабом свете костра напоминали полоски песка под водой.
В ответ он дернул плечом и промолчал, сосредоточенно нанизывая почищенную рыбу на обструганные ивовые ветки для жарки.
— И спишь ты плохо.
Она сузила глаза, глядя на него через языки костра. Даже в таком освещении было видно глубокие тени под глазами и скулами, несмотря на пестрые индейские татуировки. Эти темные круги все наблюдали уже несколько месяцев — ее мать хотела поговорить с Йеном, но Джейми сказал ей пока не трогать парня — он сам расскажет, когда будет готов.
— Да нет, нормально, — пробормотал он, не поднимая глаз.
Был ли он готов или не был, она понять не могла. Но он привел ее сюда. Если он до сих пор не готов, то лучше бы ему, черт побери, поспешить с этим.
Она, разумеется, весь день думала о таинственной цели их путешествия и о том, почему он выбрал ее в компаньоны. Для охоты Йен позвал бы с собой одного из мужчин; хотя она неплохо управлялась с ружьем, были на Ридже стрелки получше, включая ее отца. И всякий справился бы лучше с тем, чтобы поднять медведя из берлоги или подготовить мясо и шкуры для возвращения домой.
Они были на землях чероки; она знала, что Йен часто навещал индейцев и был в хороших отношениях с несколькими деревнями. Но если бы в этот раз дело было в каком-то официальном визите, он бы наверняка попросил пойти с ним Джейми или Питера Бьюли — чтобы его индейская жена помогла с переводом.
— Йен, — сказала она таким тоном, который заставил бы любого мужчину прислушаться. — Посмотри на меня.
Он резко поднял голову и озадаченно хлопнул глазами.
— Йен, — повторила она мягче, — мы здесь из-за твоей жены?
На мгновение он замер, и его глаза казались темными и ничего не выражающими. Ролло, лежащий в темноте позади него, неожиданно поднял голову и вопросительно заскулил. Йен очнулся от этого звука, моргнул и посмотрел вниз.
— Ай, — сказал он ровно. — Из-за нее.
Он поправил ветку с рыбой, которую вкрутил в землю рядом с огнем. Бледная рыбья плоть пузырилась и шипела, подрумяниваясь на зеленом дереве.
Она подождала, пока он что-нибудь добавит, но он молчал, только отломал кусок от наполовину прожаренной рыбы и протянул ее псу, призывно щелкнув языком. Ролло поднялся, обеспокоенно понюхал ухо Йена, но затем решился взять рыбу и снова лег, осторожно облизывая горячий кусок, перед тем как проглотить его. Кусок рыбы помог ему прийти в себя и обратить внимание на брошенные в его сторону рыбьи головы и потроха.
Йен поджал губы, и с минуту по его лицу будто бы бежали наполовину сформулированные предложения, прежде чем он решился заговорить.
— Ты ведь знаешь, что я думал на тебе жениться.
Он бросил на нее быстрый и прямой взгляд, и Брианна ощутила странный укол осознания. Он всерьез размышлял об этом. И хотя, без всяких сомнений, он делал предложение из самых чистых побуждений… он был молодым мужчиной. До настоящего момента ей и в голову не приходило, что он, конечно, взвесил каждую деталь, которая последует за этим предложением.
Он продолжал смотреть ей в глаза, тем самым подтверждая противоречивый факт, что он и в самом деле рисовал в своем воображении картины их близости — и он совсем не возражал против такой перспективы. Она пересилила желание отвести глаза и покраснеть — это дискредитировало бы их обоих.
Сейчас, внезапно и впервые, она увидела его как молодого мужчину, а не забавного молодого кузена. Она ощутила жар его тела, оставшийся в мягкой кожаной рубахе.
— Ну, это был бы не самый худший вариант развития событий, — сказала она, стараясь копировать его ровную интонацию. Он засмеялся, и темный пунктир его татуировок утратил свою мрачность.
— Нет, — сказал он. — Но, наверное, не лучший. Лучший — это Роджер Мак, ай? Но я рад слышать, что я не худший вариант. Все лучше, чем Ронни Синклер, так ведь? Или хуже, чем адвокат Форбс?
— Ха-ха, чертовски смешно. — Она отказалась поддаваться его дразнящим шуткам. — Ты был бы, по крайней мере, третьим в списке.
— Третьим? — Этот факт привлек его внимание. — Что? Кто был бы вторым? — Кажется, его задела мысль о том, что кто-то мог быть лучшим вариантом, и она засмеялась.
— Лорд Джон Грей.
— О? Вот как. Ай, думаю, это был бы неплохой выбор, — ворчливо согласился он. — Хотя он, конечно… — Йен резко замолчал и бросил опасливый взгляд в ее сторону.
Она ощутила ответный укол опасений. Знал ли Йен о нетрадиционных вкусах Джона Грея? Ей показалось, что он должен — таким странным было выражение его лица. Но если нет, это не ее дело — раскрывать секреты Джона Грея.
— Ты встречал его? — спросила она с любопытством.
Йен отправился вместе с ее родителями спасать Роджера от ирокезов как раз перед тем, как лорд Джон объявился на плантации ее тети, где она и встретилась с этим джентльменом впервые.
— О, ай. — Он по-прежнему выказывал некоторую опаску, хотя и расслабился немного. — Несколько лет назад. Его и его… сына. То есть приемного сына. Они останавливались на Ридже ненадолго во время путешествия по Вирджинии. Я заразил его корью. — Неожиданно он широко улыбнулся. — Ну или, по крайней мере, он заболел корью. Тетушка Клэр выхаживала его. Ты ведь и сама встречала его, да?
— Да, в Риверане. Йен, рыба горит.
Она действительно горела, и он выхватил палку из огня с коротким гэльским ругательством, одновременно махая обожженными пальцами, чтобы остудить их. Потушенная в траве, рыба оказалась вполне съедобной, хотя и немного хрустящей по краям. Вместе с пивом и хлебом ужин получился достойным.
— Так ты встречала сына лорда Джона в Риверане? — спросил он, возобновляя их диалог. — Его зовут Уилли. Неплохой паренек. Он свалился в нужник, — добавил Йен задумчиво.
— Свалился в нужник? — переспросила она со смехом. — Звучит так, как будто он не очень сообразительный. Или он просто был настолько маленьким?
— Нет, он был вполне нормального размера для его возраста. И вполне разумный для англичанина. Видишь ли, это случилось не совсем по его вине. Мы наблюдали за змеей, а она спустилась по ветке прямо в нашу сторону, и… ну, в общем, это был несчастный случай, — подытожил он, бросая Ролло еще один кусок рыбы. — Значит, ты его лично не встречала?
— Нет, и мне кажется, ты намеренно меняешь тему разговора.
— Ну так и есть. Хочешь еще пива?
Она приподняла бровь, глядя на него, — так просто он от нее не отделается, — но кивнула, принимая кувшин.
Они немного помолчали, допивая пиво и наблюдая, как последние следы дневного света растворяются в темноте, а в небе зажигаются звезды. Запах елей стал сильнее, живица нагрелась за день. Вдалеке раздавались одиночные выстрелы бобровых хвостов о воду пруда — очевидно, бобры были наготове и передавали сигналы, на случай если они с Ролло решат вернуться после наступления темноты, подумала она с иронией.
Йен накинул второе одеяло себе на плечи, чтобы защититься от ночного холода, и лежал в траве, глядя на купол неба над головой. Она наблюдала за ним, ничуть этого не скрывая, и знала, что он это заметил. Несколько мгновений его лицо было абсолютно безмятежным — лишенным своего обычного оживления, но не настороженным. Он размышлял, и она сознательно давала ему на это время. Стояла осень, ночей теперь хватает на многое.
Она жалела, что ей не пришло в голову расспросить Клэр о девушке, которую Йен звал Эмили, — ее индейское имя состояло из множества слогов и было непроизносимым. Ее мать говорила, что она была маленькой. Красивой, хрупкой и стройной и очень умной.
Была ли маленькая и красивая Эмили мертва? Брианна думала, что нет. Она провела достаточно времени в этом веке, чтобы понаблюдать за тем, как мужчины справлялись со смертью жен. Они горевали и оплакивали свою потерю, но не вели себя так, как вел себя Йен.
Может, он ведет ее на встречу с Эмили? Это была очень интригующая гипотеза, и она почти сразу ее отбросила. Чтобы достичь земель могавков, пришлось бы провести в пути по крайней мере месяц, а то и больше. И все же…
— Я хотел спросить… — сказал он неожиданно, по-прежнему глядя в небо. — Тебе не кажется иногда, что все… неправильно?
Он бросил на нее беспомощный взгляд, не уверенный, что сказал именно то, что хотел сказать, но она прекрасно его поняла.
— Да, все время. — Она ощутила мгновенное и неожиданное облегчение от этого признания.
Он увидел, как опустились ее плечи, и криво улыбнулся.
— Ну…. Может, не все время, — поправила она сама себя. — Когда я ухожу в лес одна, мне хорошо. Или когда мы с Роджером наедине. Но даже тогда… — Она увидела, как Йен приподнял бровь и поспешила объяснить: — Не поэтому. Не из-за него. Просто мы говорим о том, что… было.
Он посмотрел на нее взглядом, в котором смешались сочувствие и интерес. Ему явно хотелось узнать о том, «что было», но он отложил свои вопросы до поры.
— Значит, в лесу, ай? Я понимаю. По крайней мере, когда бодрствую. Когда сплю… — Он снова обратил взор к пустому небу и разгорающимся звездам.
— Тебе страшно, когда опускается темнота? — Она иногда чувствовала это — момент глубокого страха в сумерках, ощущение покинутости и первобытного одиночества в наступающей ночи. Это ощущение иногда не покидало ее даже внутри хижины, когда дверь уже была надежно закрыта на засов.
— Нет, — сказал он, чуть нахмурившись. — А тебе страшно?
— Немного, — сказала она, отмахиваясь от тревоги. — Не все время. Не сейчас. Но расскажи мне, что ты имел в виду про сон в лесу?
Он сел и чуть откинулся назад, задумчиво обхватив руками колено.
— Ай… — начал он медленно. — Иногда я думаю о старых преданиях, о шотландских преданиях. И еще о тех, которые слышал, когда жил с Кайенкехака. Преданиях о… существах, которые приходят к человеку, когда он спит. Чтобы украсть его душу.
— Существах? — несмотря на красоту звезд и тихое спокойствие ночи, по ее спине пробежал холодок. — Каких существах?
Он глубоко вдохнул и выдохнул, сдвинув брови.
— На гэльском их называют «сидхе». Чероки зовут их «нуннахи». У могавков тоже есть для них имена, больше одного. Но когда я услышал, как Едящий Черепах рассказывает про них, я сразу понял, кого он имеет в виду. Это то же самое — старый народец.
— Феи? — спросила она, и скептицизм, видимо, так явно отразился в ее голосе, что он бросил на нее резкий взгляд, в котором скользнуло раздражение.
— Нет. Я знаю, что ты имеешь в виду, — Роджер Мак показывал мне картинки, которые ты рисовала для джема. Крошечные создания вроде стрекоз, одетые в цветочные лепестки… — Он издал странный горловой звук. — Нет. Эти существа… — Он беспомощно махнул крупной ладонью, напряженно глядя в траву.
— Витамины, — сказал он неожиданно и поднял голову.
— Витамины, — повторила она и потерла переносицу. За плечами был долгий день — они прошли пятнадцать или двадцать миль, и усталость, как вода, наполнила ее спину и ноги. Синяки от битвы с бобрами начали ныть.
— Понятно. Йен… ты уверен, что у тебя нет никаких последствий от сотрясения? — Она сказала это довольно спокойно, но, видимо, тревога все же прозвучала в ее голосе, потому что он разочарованно цокнул языком.
— Нет. По крайней мере, я так не думаю. Просто я… Видишь ли, это то же самое. Витамины нельзя увидеть, но ты и тетушка Клэр точно знаете, что они там, и нам с дядей Джейми нужно поверить вам на слово. Со старым народцем то же самое. Неужели ты не можешь просто поверить мне?
— Ну… Я… — Она готова была согласиться, чтобы сохранить мир между ними, но ее вдруг окатило неприятное чувство, внезапное и холодное, как тень от тучи, — она не хотела говорить ничего, что допускало бы существование этих вещей. Только не вслух. И не здесь.
— О, — сказал он, заметив выражение ее лица. — Значит, ты знаешь, о чем я говорю.
— Нет, не знаю, — сказала она. — То есть не могу сказать наверняка. И вообще не думаю, что это хорошая идея — говорить о таких вещах ночью в лесу, за миллион миль от цивилизации. Согласен?
Он чуть улыбнулся и согласно кивнул.
— Ай. Это не совсем то, о чем я хотел сказать. Скорее… — Он сосредоточенно сдвинул брови. — Когда я был ребенком, я иногда просыпался ночью, и я точно знал, где я, понимаешь? Там было окно, — он вытянул руку, — а там, на столе, стоял таз и кувшин с голубой каемкой, а вон там, — он ткнул на лавровый куст, — стояла большая кровать, в которой спали Джанет и Майкл, а у них в ногах пес Джоки, который во сне шумно пукал, и запах горящего торфа от очага… В общем, даже если я просыпался посреди ночи в полной тишине, я точно знал, где я.
Она кивнула, вспоминая собственную комнату в доме на Фури-стрит, — воспоминание было живым, будто видение в стеклянном шаре. Полосатое шерстяное одеяло, от которого чешется подбородок, матрас с отпечатком ее тела по центру, обволакивающий ее, словно огромная теплая ладонь. Ангус, игрушечный шотландский терьер в обшарпанном шотландском берете, с которым она спала, и утешительный гул родительских голосов в гостиной внизу, что смешивался с саксофоном Перри Мейсона. А самое главное, чувство абсолютной защищенности.
Ей пришлось закрыть глаза и дважды сглотнуть, прежде чем она смогла ответить.
— Да, я знаю, что ты имеешь в виду.
— Ай. Что ж. Когда я ушел из дома, нам с дядей Джейми то и дело приходилось спать в вереске, в постоялых дворах и пабах. Я просыпался и не знал, где я, но я знал, что я в Шотландии. И все было в порядке. — Он остановился, закусив нижнюю губу и подбирая нужные слова. — А потом… Разное случилось. Я больше не был в Шотландии, я больше не был… дома. — Он говорил мягко, но в голосе звучала потеря.
— Я просыпался, не имея понятия, где я… или даже кто я.
Он низко наклонился, опустив крупные ладони между бедер и глядя в огонь.
— Но с первого раза, как я разделил ложе с Эмили… Я знал. Я снова знал, кто я такой. — Он посмотрел на Брианну, его глаза были темными, затуманенными потерей. — Моя душа не блуждала неприкаянно, когда я спал — когда я спал с ней.
— А теперь она блуждает? — спросила Бри тихо, подождав пару мгновений.
Он кивнул, не находя слов. Ветер шептал что-то в кронах деревьев над ними. Она попыталась игнорировать этот звук, подсознательно опасаясь, что если прислушается к нему, то услышит слова.
— Йен, — сказала она и легонько коснулась его руки, — Эмили умерла?
С минуту он сидел молча и неподвижно, потом сделал глубокий дрожащий вдох и покачал головой.
— Я так не думаю.
Но в его голосе звучало сомнение, и она увидела, что в лице скользнула тревога.
— Йен, — сказала она мягко, — иди сюда.
Он не пошевелился, но, когда она подобралась поближе и обняла его, он не стал сопротивляться. Она потянула его вниз, настаивая, чтобы он лег с ней рядом, положив голову в ложбинку между плечом и грудью.
Материнский инстинкт, подумала она, подсмеиваясь над собой. Что бы ни случилось, первым делом нужно взять их на руки и обнять. А если они слишком большие, чтобы взять их на руки… и если теплота его тела и размеренное дыхание заглушат голоса, звучащие в ветре, — что ж, тем лучше.
К ней вдруг пришло полузабытое воспоминание, всего только картинка: ее мать стоит позади отца на кухне в их доме в Бостоне. Он откинулся назад на стуле, и его голова прижалась к животу Клэр, глаза закрыты в изнеможении, и она массирует ему виски. Что это было? Головная боль? Лицо ее матери было расслабленным, дневные тревоги растворились в том, чем она была занята.
— Я чувствую себя глупо, — сказал Йен. В его голосе звучало смущение, но он не оттолкнул ее.
— Нет, не чувствуешь.
Он глубоко вздохнул, немного повозился и поудобнее устроился в траве, едва касаясь ее тела.
— Ай, что ж. Значит, нет, — пробормотал он. Он постепенно осваивался в этой новой ситуации, голова у нее на плече стала тяжелее, мышцы спины стали расслабляться под ее рукой, напряжение спало. Очень осторожно, будто ожидая, что она накажет его за вольность, он поднял руку и положил ей на живот.
Казалось, ветер утих. Пламя костра освещало его лицо, темный пунктир татуировок выделялся на молодом лице. Его волосы пахли дымом и пылью, мягко касаясь ее щеки.
— Расскажи мне, — сказала она.
Он глубоко вздохнул.
— Не теперь. Когда доберемся, ладно?
Больше он ничего не говорил, и они просто тихо лежали в траве, ощущая себя в безопасности.
Брианна ощущала приближение сна, ее накрывали мягкие волны забытья, уносящие к спокойствию и умиротворению, и она не сопротивлялась им. Последнее, что она запомнила, было лицо Йена, его щека на ее плече, глаза обращены к огню.
* * *
Идущий Лось рассказывал историю. Это была одна из его лучших историй, но Йен слушал невнимательно. Он сидел возле костра напротив Идущего Лося, но смотрел на огонь, а не на лицо друга.
Как странно, думал он. Он смотрел на огонь всю свою жизнь, но никогда не видел в нем женщину до этих зимних месяцев. Конечно, торфяные костры горят не так ярко, но зато дают больше тепла и хорошо пахнут… Ай, она была там, эта женщина. Он кивнул и улыбнулся. Идущий Лось принял это за похвалу и продолжил выступление в еще более драматической манере — ужасно насупился и, раскачиваясь из стороны в сторону с оскаленными зубами, начал рычать, изображая росомаху, которую он выследил до самого логова.
Шум отвлек Йена от огня, возвращая его к истории. Как раз вовремя — Идущий Лось достиг кульминации, и молодые люди вокруг костра толкали друг друга локтями в предвкушении. Идущий Лось был маленького роста и коренастый — сам почти как росомаха, что делало его выступление еще более интересным.
Он повернул голову и наморщил нос, рыча сквозь зубы, — росомаха почуяла охотника. Потом он за мгновение изменился, превратившись в охотника, осторожно крадущегося сквозь кустарник, — он останавливался и низко приседал, а потом с резким визгом подпрыгнул, когда шипастое растение вдруг впилось в его ягодицы.
Мужчины вокруг костра заулюлюкали, когда Идущий Лось снова стал росомахой, которая сначала удивленно повернулась на звук, а потом заинтригованно стала наблюдать за выдавшей себя добычей. Она выпрыгнула из своего логова с рычанием и резким гневным лаем. Испуганный охотник повернулся, чтобы бежать. Плотно сбитые ноги Идущего Лося стали месить мягкий земляной пол длинной хижины, изображая бег. Затем он выбросил вперед руки и растянулся на земле с отчаянным криком, когда росомаха вцепилась ему в спину.
Мужчины ободряюще закричали, хлопая ладонями о бедра, когда поверженный охотник сумел перекатиться на спину, выкрикивая проклятья и удерживая росомаху, которая пыталась вцепиться ему в глотку.
Отблески от костра высветили шрамы, украшавшие плечи и грудь Идущего Лося, — широкие белые выемки, выглянувшие на мгновение из-под ворота его свободной рубахи, пока он артистично извивался на земле, вытянув вперед руки в схватке с невидимым врагом. Йен вдруг осознал, что он наклонился вперед, часто дыша, его собственные плечи напряглись, хотя он и знал, что будет дальше.
Идущий Лось рассказывал эту историю много раз, но она была беспроигрышной. Йен пытался изобразить нечто похожее, но у него и близко не получалось такого эффекта. Охотник уперся в землю плечами и пятками, его тело выгнулось, как натянутый лук. Руки и ноги тряслись и дрожали от напряжения — вот-вот охотник обессилеет. Мужчины вокруг костра задержали дыхание.
И вот донесся этот звук — мягкий, внезапный щелчок. Он был различимый, узнаваемый и в то же время как будто приглушенный — именно такой звук сопровождает перелом шейных позвонков. Хруст костей и связок сквозь плоть и мех. Охотник мгновение остался неподвижным, по-прежнему выгибаясь дугой и не веря своей удаче, потом он очень медленно опустился на землю и сел, глядя на тело своего врага, обмякшее в его напряженных руках.
Он поднял глаза, вознося небу благодарности и молитвы, но вдруг остановился, сморщив нос. Он посмотрел вниз, его лицо исказилось в гримасе отвращения, и он брезгливо начал тереть штаны, испачканные испражнениями убитой росомахи. Компания вокруг костра взорвалась смехом.
По кругу передавали небольшое ведро хвойного пива. Идущий Лось улыбнулся, его лицо лоснилось от пота, и принял напиток. Его короткое плотное горло быстро задвигалось, поглощая пиво так, будто это была вода. Наконец он опустил ведро и посмотрел вокруг с мечтательным удовлетворением.
— Теперь ты, Брат Волка. Расскажи нам историю! — Он бросил наполовину пустое ведро через костер, Йен поймал его, слегка расплескав над запястьем. Он втянул жидкость из рукава, засмеялся и покачал головой. Он сделал быстрый глоток пива и передал ведро Спящему Со Змеями, который сидел рядом.
Едящий Черепах, который сидел с другой стороны, ткнул его между ребер, уговаривая рассказать что-нибудь, но он снова покачал головой и передернул плечами, кивая в сторону Змея.
Змей с готовностью поставил ведро перед собой и наклонился вперед, так что блики костра заплясали на его лице, когда он начал говорить. Он был не таким хорошим актером, как Идущий Лось, но он был старше — около тридцати — и много путешествовал в юности. Ему случилось пожить с племенами ассинибойн и каюга, и он услышал от них множество историй, которые пересказывал с большим мастерством, хоть и с меньшим количеством пота.
— А ты потом что-нибудь расскажешь? — прошептал Черепаха Йену на ухо. — Я хотел бы послушать истории о великом море и женщине с зелеными глазами.
Йен неохотно кивнул. Он был очень пьян в первый раз, иначе он ни за что не стал бы говорить о Гейлис Абернати. Все случилось, потому что они пили выменянный ром, и головокружение, вызванное им, напоминало ощущения от того напитка, которым она поила его, хотя вкус был другой. Из-за того головокружения в глазах все плыло, свет свечей размазывался и тек, словно вода, огонь лизал камни очага и поглощал их, мерцая по всей ее изысканно обставленной комнате, пламя вспыхивало во всех круглых поверхностях из серебра и стекла, в драгоценных камнях, в полированном дереве и ярче всего — в ее зеленых глазах.
Он посмотрел вокруг — здесь не было никаких блестящих поверхностей. Глиняные горшки, дрова, гладкие ножки кроватей, шлифовальные камни и плетеные корзины; даже ткань и мех на их одежде были мягких приглушенных тонов, неярких даже на свету. Только ощущение этого легкого наркотического опьянения могло напомнить о ней.
Он редко думал о Госпоже — так ее называли рабы и другие мальчики; иного имени ей было не нужно, потому что никто не мог вообразить женщину, равную ей. Он не дорожил воспоминаниями о ней, но дядя Джейми сказал не прятаться от них, и Йен решил, что это полезный совет.
Он напряженно стал вглядываться в огонь, только вполуха слушая историю Змея о том, как Гусь перехитрил Злого, чтобы принести табак Народу и спасти Старика. Видел ли он в огне ее, ведьму Гейлис?
Он думал иначе. Когда он видел женщину в огне, он ощущал внутреннее тепло, которое опускалось от его разгоряченного лица к груди, а затем сворачивалось жарким сгустком где-то внизу живота. У нее не было лица; он видел только ее очертания, изгиб спины, взмах летящих, гладких волос, приближающихся к нему и в мгновение ока исчезающих; он слышал ее смех, мягкий и воздушный, доносящийся издалека, — и это не был смех Гейлис Абернати.
И все же слова Змея заставили Йена думать о ней, и теперь он видел ее там. Он вздохнул и стал размышлять, какую историю мог бы рассказать, когда очередь дойдет до него. Может, стоит рассказать о близнецах миссис Абернати — двух огромных неграх, которые исполняли любой ее приказ. Однажды он наблюдал, как они убили крокодила и притащили его от самой реки, чтобы положить к ее ногам.
На самом деле, он не возражал. После той первой пьяной истории он обнаружил, что разговор о ней в таком контексте заставляет его думать о ней в похожей манере — будто бы она была только занятной историей, а не реальностью. Быть может, она случилась наяву, как, быть может, Гусь принес табак Старику, но, казалось, все это не имеет отношения к Йену. Ко всему прочему у него не было шрамов, как у Идущего Лося, которые могли бы напомнить ему или его слушателям, что он говорит правду.
По правде говоря, истории и выпивка ему уже наскучили. На самом деле, он хотел сбежать в прохладную темноту и меха своей постели, скинуть одежду и обернуть своим горячим обнаженным телом тело жены. Ее имя значило Та Что Работает Руками, но, когда они оставались наедине в постели, он звал ее Эмили.
У них оставалось все меньше времени — через две луны она уйдет в женский дом и он не сможет ее видеть. Еще одна луна, прежде чем родится ребенок, и другая после — для очищения… Одной мысли о двух месяцах сна без нее рядом, в холоде и одиночестве, было достаточно, чтобы он потянулся за пивом, переходящим по кругу, и сделал большой глоток.
Только вот ведро оказалось пустым. Его друзья захихикали, когда он перевернул посудину над своим открытым ртом, но лишь одинокая капля янтарного напитка упала на его удивленный нос.
Маленькая ладонь возникла у него над плечом и забрала пустое ведро из его рук, а другая показалась над вторым плечом с полным кувшином. Он взял кувшин и повернулся, улыбаясь ей. Та Что Работает Руками довольно улыбнулась в ответ — ей нравилось предупреждать его желания. Она опустилась на колени у него за спиной, прижавшись к нему округлившимся животом, и хлопнула по руке Черепаху, когда он потянулся за пивом.
— Нет, оставь это моему мужу! Он гораздо лучше рассказывает истории, когда выпьет.
Черепаха прикрыл один глаз, вторым глядя на нее; он слегка покачивался.
— Так дело в том, что он рассказывает лучше, когда выпьет? Или нам просто кажется, что они лучше, потому что мы выпили?
Та Что Работает Руками проигнорировала этот философский вопрос и продолжила поудобнее устраиваться у очага, покачивая своей маленькой упругой задницей взад и вперед, будто тараном. Она наконец уселась рядом с Йеном, сложив руки на животе.
С ней вместе пришли другие молодые женщины и принесли еще пива. Они протискивались через плотный ряд сидящих мужчин, болтая, толкаясь и смеясь. Глядя на них, Йен подумал, что был не прав.
Отблески от костра сияли на их лицах, отражались от зубов, оттеняли влажный блеск глаз и мягкой внутренней поверхности губ, когда они смеялись. Огонь играл на их лицах сильнее, чем на стекле и серебре Роуз Холла.
— Ну так что, муж, — сказала Эмили, с наигранной скромностью опустив глаза. — Расскажи нам о женщине с зелеными глазами.
Он задумчиво глотнул пива, потом еще раз.
— О, — протянул он. — Она была ведьма и дурная женщина, но пиво варила хорошее.
Глаза Эмили широко раскрылись, и все засмеялись. Он посмотрел в ее глаза и увидел это ясно — отражение огня, крошечное и идеально скроенное, приглашающее его внутрь.

Глава 70
Эмили

Брианна проснулась утром с одеревеневшим затекшим телом и одной ясной мыслью в голове. Я знаю, кто я такая. Она не знала в точности, где она, но это не имело значения. Несмотря на необходимость подняться и опорожнить мочевой пузырь, она лежала неподвижно некоторое время, ощущая непривычное спокойствие.
Когда в последний раз она безмятежно просыпалась в полном одиночестве, в компании собственных мыслей? Она поняла, что этого не случалось с тех пор, как она прошла через камни в поисках своей семьи. И нашла их.
— Невероятно, — пробормотала она, осторожно потягиваясь. Издав короткий стон, она поднялась на ноги и прошаркала к ближайшему кустарнику, чтобы совершить утренний туалет и одеться, прежде чем возвращаться к черному кольцу костровища.
Она расплела свою перепачканную косу и начала осторожно расчесывать волосы пальцами. Поблизости не было никаких признаков Йена или Ролло, но это ее не беспокоило. Лес вокруг нее был наполнен птичьим щебетом — не предупредительными криками, обычным деловым чириканьем, сопровождающим полеты и поиск корма. Бодрая перекличка пернатых не изменилась после ее пробуждения. Птицы уже много часов наблюдали за ней, и ее присутствие их не тревожило.
Она всегда просыпалась с трудом, но тот простой факт, что ее пробуждение не было связано с настойчивыми требованиями тех, кто просыпался легко, сделал утренний воздух особенно сладким, несмотря даже на горький вкус пепла от прогоревшего костра.
Почти окончательно проснувшись, она протерла лицо полудюжиной тополиных листьев, мокрых от утренней росы; потом присела на корточки возле костровища и начала процесс добывания огня. Кофе у них с собой не было, но Йен, скорее всего, охотится. Если им повезет, то он добудет нечто, требующее приготовления, — они доели все, что было в походном мешке, кроме ломтя хлеба.
— Черт, — пробормотала она, в десятый раз чиркая кремнем и наблюдая, как поток искр затухает, не зажигая щепок. Если бы только Йен предупредил ее, что они останутся на ночь в лесу, она бы взяла с собой свое огниво или спички, хотя, если подумать, это было бы не очень безопасно. Они могли бы загореться прямо у нее в кармане.
— Как греки это делали? — спросила она вслух, хмурясь на крошечный кусочек обугленной ткани, который она пыталась поджечь. — У них должен был быть какой-то способ.
— Греки делали что?
Йен и Ролло вернулись, принеся в таком же порядке полдюжины клубней ямса и какую-то серо-голубую болотную птицу вроде небольшой цапли. Ролло пресек ее попытки разглядеть свою добычу и утащил ее под куст, чтобы съесть в гордом одиночестве, — ее длинные безвольные желтые лапы волочились по земле.
— Что было у греков? — повторил Йен, выворачивая карман, полный каштанов с красно-коричневой шкуркой, просвечивающей сквозь остатки шипастой кожуры.
— У них было вещество, которое называется фосфор. Слышал когда-нибудь о таком?
Его лицо осталось безучастным, и он покачал головой.
— Нет. Что это?
— Вещество, — сказала она, не найдя более подходящего объяснения. — Лорд Джон отправил мне немного, чтобы я смогла сделать спички.
— Стычки между кем и кем? — спросил Йен, глядя на нее с подозрением.
Мгновение она тупо смотрела на него, ее наполовину проснувшийся мозг медленно обрабатывал значение его слов.
— О! — выдохнула она, наконец разгадав смысл его вопроса. — Не стычки, а спички. Штуки, которые я делаю, чтобы разводить огонь. Фосфор горит сам по себе. Я покажу тебе, когда мы вернемся домой. — Она зевнула и неопределенно махнула на набольшую кучку для розжига посреди костровища.
Йен издал снисходительный шотландский звук и взял в руки кремень и огниво.
— Я этим займусь, а ты разберись с каштанами, ладно?
— Хорошо. Вот, надень свою рубаху. — Ее собственная одежда высохла за ночь, и хотя она скучала по уюту кожаной рубахи Йена, поношенная шерсть ее потрепанной охотничьей кофты была теплой и мягкой на коже. Стоял ясный день, но ранним утром было прохладно. Йен скинул одеяло, разводя костер, и его плечи покрылись гусиной кожей.
Он покачал головой в ответ, давая понять, что наденет рубаху позже. В данный момент… он сосредоточенно высунул кончик языка и ударил кремнем об огниво, потом язык исчез, когда он забормотал что-то себе под нос.
— Что ты сказал? — Она замерла с наполовину очищенным каштаном в руках.
— О, ничего такого, это просто… — Он ударил еще раз и высек искру, которая замерцала на обгоревшей ткани, как маленькая звезда. Он торопливо поднес к ней пучок сухой травы, потом еще один и, когда поднялась первая струйка дыма, добавил кору, еще травы, кучку щепок и, наконец, крестом уложил пару еловых веток.
— Ничего такого, просто заговор для огня, — договорил он, широко улыбнувшись ей из-за новорожденного пламени, которое разгоралось под его руками.
Она коротко поаплодировала и продолжила разрезать кожицу каштана — крест-накрест, чтобы он не взорвался в огне.
— Этот я не слышала, — сказала она. — Скажи мне слова.
— О. — Его трудно было заставить покраснеть, но тут кожа у него на шее немного потемнела. — Это не… Не гэльский заговор. Это кайенкехака.
Ее брови подпрыгнули вверх: Брианну удивило не только то, что он сказал, но и как легко он произнес это индейское слово.
— Ты когда-нибудь думаешь на могавке, Йен? — спросила она с любопытством.
Он бросил на нее взгляд, полный удивления и… похоже, испуга.
— Нет, — ответил он коротко и поднялся на ноги. — Я пойду принесу дров.
— У меня есть немного, — сказала она, в упор глядя на него. Она потянулась за спину и сунула в занимающийся огонь опавшую сосновую ветку. Сухие иголки взорвались искрами и исчезли, но отсохшая кора начала гореть и чернеть по краям.
— Что такое? — спросила она. — Что такого я сказала про мысли на могавке?
Он крепко сжал губы, не желая отвечать.
— Ты попросил меня пойти с тобой, — сказала она не резко, но твердо.
— Да, попросил. — Он сделал глубокий вдох и опустил глаза на ямс, который он закапывал в горячие угли.
Она неторопливо обрабатывала каштаны, глядя на него и дожидаясь, пока он примет решение. За его спиной раздавалось громкое чавканье, из-за куста Ролло вылетали клочки серо-голубых перьев.
— Тебе что-нибудь снилось прошлой ночью, Брианна? — спросил он внезапно, не отрывая глаз от ямса.
Она была бы рада, если бы он принес что-нибудь вроде кофе к завтраку, но все же к этому моменту она была уже вполне бодра, чтобы связно думать и говорить.
— Да, — ответила она. — Мне постоянно снятся сны.
— Ай, я знаю. Роджер Мак рассказывал мне, что иногда ты их записываешь.
— Вот как? — Это была новость, бодрящая похлеще чашки кофе. Она никогда не прятала свой сонник от Роджера, но они никогда это не обсуждали. Много он прочел?
— Он ничего мне не рассказывал о твоих снах, — заверил ее Йен, уловив интонацию. — Только что ты их иногда записываешь. И я подумал, что они могут быть важными.
— Только для меня, — сказала она осторожно. — К чему ты это?
— Видишь ли, кайенкехака придают большое значение снам — даже больше, чем горцы. — Он посмотрел на нее с легкой улыбкой, потом снова опустил глаза к углям, в которые зарыл ямс. — Ну так что тебе снилось прошлой ночью?
— Птицы, — сказала она, припоминая. — Много птиц.
Логично, подумала она. Лес вокруг был полон птичьего щебета задолго до рассвета — конечно, это попало в ее сон.
— Ай? — заинтересованно произнес Йен. — Значит, птицы были живые?
— Да, — озадаченно ответила она. — Почему?
Он кивнул и взял в руки каштан, чтобы помочь ей.
— Видеть сны о живых птицах это хорошо, особенно если они поют. Видеть мертвых птиц — дурной знак.
— Они точно были живые и пели, — заверила она его, посмотрев на ветвь над ним, куда присела маленькая птичка с желтой грудью и черными крыльями, наблюдая с интересом за приготовлением их завтрака.
— Они с тобой говорили?
Она озадаченно посмотрела на него, но он явно говорил серьезно. К тому же, подумала она, почему бы птице и не заговорить с тобой во сне. Она покачала головой.
— Нет. Они… О! — она засмеялась, вспоминая детали сна. — Они строили гнездо из туалетной бумаги. Мне все время снятся сны про туалетную бумагу. Это такая тонкая мягкая бумага, которую люди используют, чтобы вытирать… эээ… в общем, сзади, — пояснила она, заметив его непонимающий взгляд.
— Ты вытирала зад бумагой? — Он в ужасе открыл рот, уставившись на нее. — Господи боже, Брианна!
— Ну. — Она потерла пальцем под носом, пытаясь не засмеяться над его реакцией. Конечно, он был в ужасе — в колониях вообще не было бумажных фабрик, и, кроме небольшого количества бумаги, производимой вручную — как делала она сама, — каждый лист был привезен из Англии. Бумагой дорожили, как сокровищем. Ее отец, который часто слал письма сестре в Шотландию, писал в обычной манере — сверху вниз, — но потом переворачивал листы поперек и добавлял дополнительные строчки перпендикулярно, чтобы сэкономить место. Ничего удивительного, что Йена это шокировало.
— В моем времени это очень дешево, — заверила она его. — Правда.
— Не так дешево, как кукурузный лист, это уж будь уверена, — ответил он, с подозрением сощуривая глаза.
— Хочешь верь, хочешь нет, у большинства людей в том времени не будет кукурузного поля под рукой, — сказала она, по-прежнему забавляясь его реакции. — И вот что я тебе скажу — туалетная бумага куда приятнее, чем сухой кукурузный початок.
— Приятнее, — пробормотал он, очевидно потрясенный до глубины души. — Приятнее. Иисус, Мария и все святые.
— Ты спрашивал меня о снах, — напомнила она. — Тебе что-нибудь снилось прошлой ночью?
— О. Эээ… Нет. — Он с трудом переключил свое внимание с шокирующих фактов о туалетной бумаге на что-то другое. — По крайней мере, я ничего не помню.
Она неожиданно подумала, глядя на его осунувшееся лицо, что одной из причин его бессонницы может быть то, что он боится того, что ему может привидеться во снах. На самом деле, он, казалось, боялся даже того, что она будет настаивать на этой теме. Не встречаясь с ней глазами, он поднял пустой кувшин из-под пива и щелкнул языком, подзывая Ролло, который последовал за ними с голубыми перьями, торчащими из пасти.
Она дорезала последние каштаны и закопала блестящие орехи в угли вместе с ямсом, чтобы они были готовы к его возвращению.
— Как раз вовремя, — закричала она, заметив его. — Ямс готов.
— Как раз вовремя, — отозвался он с улыбкой. — Гляди, что у меня есть!
У него в руках был кусок сот, украденный из улья и по-прежнему достаточно холодный, так что мед был густой и вязкий. Он растекался по горячему ямсу роскошным золотым одеялом. С печеными сладкими каштанами в качестве гарнира и ледяной водой из горного ручья ей этот завтрак показался одним из лучших с тех пор, как она покинула свое время. Она так и сказала Йену, и он заинтересованно приподнял кустистую бровь.
— Ай? И что ты там ела, что было лучше на вкус?
— Нууу… Может, шоколадные пончики. Или горячий шоколад с маршмеллоу. Я очень скучаю по шоколаду. — Хотя в данный момент по нему сложно было скучать, поскольку она облизывала выпачканные медом пальцы.
— Ой, да ладно заливать! Я пробовал шоколад. — Он закатил глаза и ущипнул свои губы, демонстрируя крайнюю степень отвращения. — Горькое, невкусное питье. И они просили сумасшедшие деньги за одну маленькую чашечку. Это было в Эдинбурге, — добавил он и скорчился.
Она засмеялась.
— В моем времени туда кладут сахар, — сказала она. — Он сладкий.
— Сахар в шоколаде? Это самое извращенное из всего, что я когда-либо слышал, — сказал он сурово. — Даже хуже бумаги для подтирания задницы, ай?
Она увидела ироничный блеск в его глазах и тихонько фыркнула в ответ, выбирая последние кусочки оранжевой мякоти ямса из обожженной кожуры.
— Когда-нибудь, Йен, я добуду немного шоколада, — сказала она, отбрасывая в сторону пустую шкурку и по-кошачьи облизывая пальцы. — Я добавлю туда сахар и скормлю его тебе. Тогда и посмотрим, что ты скажешь!
Наступила его очередь добродушно фыркнуть, но больше он никак не отреагировал, занявшись вместо этого облизыванием собственных пальцев.
Ролло завладел остатками медовых сот и теперь, невероятно довольный, шумно грыз и облизывал их.
— У этой собаки желудок по крепости не хуже, чем у крокодила, — сказала Брианна, покачав головой. — Есть что-то, чего он не ест?
— Ну, я пока не пробовал кормить его гвоздями. — Он коротко улыбнулся, но не продолжил разговор. Беспокойство, завладевшее ими после разговора о снах, исчезло на время завтрака, но теперь, кажется, снова вернулось. Солнце стояло высоко, но Йен никуда не спешил. Он просто сел, обняв руками колени и глядя задумчиво на огонь, который бледнел на фоне разгорающегося солнца.
Брианна тоже не торопилась вставать — она терпеливо ждала, не отводя глаз от кузена.
— А что ты ел на завтрак, когда жил с могавками, Йен?
Он поднял на нее глаза и изогнул губы — не в улыбке, скорее в усмешке. Йен вздохнул и спрятал лицо в коленях. Он просидел в этой позе некоторое время, а затем медленно выпрямился.
— Ну, — сказал он очень ровно, — дело было в моем свояке. По крайней мере, вначале.
* * *
Йен Мюррей думал, что рано или поздно ему придется как-то разобраться со своим свояком. Не то чтобы слово «свояк» было самым подходящим. Тем не менее Солнечный Лось был мужем Смотрящей в Небо, которая, в свою очередь, приходилось сестрой его жене. Согласно традициям кайенкехака это никак не связывало мужчин, за вычетом их принадлежности к одному племени, но Йен продолжал думать о Солнечном Лосе белой частью своего мозга.
Это была его секретная часть. Жена Йена знала английский, но они не говорили на нем, даже когда оставались наедине. В тот год, когда он решил остаться и стать одним из кайенкехака, он не произнес ни слова на английском или гэльском и не слышал звуков этих языков ни от кого другого. Считалось, что он забыл, кем был прежде. Но каждый день он находил минутку и, чтобы не забыть эти слова, беззвучно проговаривал имена вещей вокруг себя, и они эхом отзывались в англоязычной, белой части его сознания.
«Горшок», — думал он про себя, вглядываясь в почерневшую посудину, греющуюся на углях. Он не был один в эти моменты, но отчетливо ощущал себя чужаком. «Зерно», — проносилось в его мозгу, когда он облокачивался на отполированный древесный ствол, который поддерживал часть длинной хижины: несколько пучков высушенной кукурузы висело над его головой, по-праздничному ярких по сравнению с мешками зерна, которые продавались в Эдинбурге, — и все же это было зерно. «Лук», — произносил он мысленно, останавливая взгляд на сплетенной связке с желтыми корнеплодами. «Кровать. Меха. Огонь».
Его жена, улыбаясь, наклонилась к нему, и слова вдруг побежали в его сознании одной сплошной склеенной строчкой:
«ЧерныйворончерныеволосысияющиебутоныгрудейтакиекруглыебедраодаодаоЭмили…»
Она опустила теплую миску ему в руки, и густой аромат кролика, кукурузы и лука ударил Йену в нос. «Рагу», — подумал Йен, и судорожный поток слов резко остановился, когда он сосредоточил свое внимание на еде. Он улыбнулся жене и на мгновение накрыл ее маленькую и крепкую ладонь, которой она держала миску, своей. Ее улыбка стала шире, затем она отняла свою руку и поднялась, чтобы принести еще еды. Он смотрел ей вслед, наслаждаясь видом ее покачивающихся бедер. А затем он заметил Солнечного Лося, который тоже наблюдал за его женой с порога его собственного жилища. «Ублюдок», — отчетливо подумал Йен.
* * *
— Видишь ли, мы неплохо ладили вначале, — объяснял Йен. — Он по большей части хороший парень, Солнечный Лось.
— По большей части, — эхом отозвалась Брианна. Она сидела неподвижно, глядя на кузена. — И какая же это была часть?
Йен запустил руку в волосы, взъерошив их, так что они стали похожи на иголки дикобраза.
— Ну… дружеская. Мы были друзьями сначала. На самом деле, даже братьями — мы ведь из одного клана.
— И вы перестали быть друзьями из-за… из-за твоей жены?
Йен глубоко вздохнул.
— Ну, видишь ли… у кайенкехака есть такое представление о свадьбе… Вроде того, что можно часть встретить в Шотландии у горцев — в том смысле, что в ее организации активно участвуют родители. Часто бывает, что они наблюдают за растущими детьми и замечают, что определенные мальчик и девочка неплохо подходят друг другу. И если они нравятся друг другу и при этом происходят из подходящего клана — вот эта часть немного отличается от горцев, — добавил он, прерывая основное повествование.
— Кланы?
— В Шотландии брак в основном заключается внутри клана, к которому ты принадлежишь, за исключением тех случаев, когда необходимо заключить союз с другим кланом. А вот у ирокезов нельзя заключать брак внутри своего племени, нужно выбирать супруга из других племен, но не всех — только определенных.
— Мама говорила, что ирокезы напоминают ей горцев, — сказала Брианна с каким-то веселым удовлетворением. — Жестокие, но занятные — кажется, так она сказала. Ну, за исключением, может, пыток и сжигания врагов заживо.
— Значит, твоя мама не слыхала рассказов дяди Джейми о его деде, — отозвался Йен с саркастичной усмешкой.
— О каком? О лорде Ловате?
— Нет, о другом — о Шеймасе Реде — Красном Джейкобе. В честь него назвали дядю Джейми. Злобный старый хрыч — так его всегда звала мама. По части жестокости он мог заткнуть за пояс любого ирокеза, если все то, что я о нем слышал, правда.
Йен махнул рукой, заканчивая свое отступление и возвращаясь к основной теме разговора.
— Ну, так, значит, кайенкехака приняли меня и дали мне имя, меня усыновили в племени Волка, — сказал он, демонстративно кивнув на Ролло, который уже доел соты и мертвых пчел и теперь неторопливо облизывал лапы.
— Очень уместно, — пробормотала Брианна. — А из какого племени был Солнечный Лось?
— Волка, конечно. — А мать Эмили, ее бабушка и сестры были Черепахи. Ну, как я и говорил, если парень и девушка из подходящих племен казались хорошей парой, то матери говорили друг с другом — они зовут всех тетушек матерями, — добавил он, — так что в процессе могут участвовать немало «матерей». И если все матери, и бабушки, и тетушки соглашаются, что это будет хороший союз… — он пожал плечами, — то пару женят.
Брианна качнулась назад, обняв колени руками.
— Но у тебя не было матери, которая могла бы говорить за тебя.
— Честно говоря, я задавался вопросом, что бы сказала ма, если бы была там, — сказал он и улыбнулся, несмотря на всю серьезность разговора.
Брианна, которой посчастливилось встретиться с матерью Йена, засмеялась, представив это себе.
— Тетя Дженни выстояла бы против любого могавка, хоть женщины, хоть мужчины, — заверила она его. — Но что же случилось?
— Я любил Эмили, — сказал он просто. — А она любила меня.
Такое положение дел, быстро ставшее очевидным всем жителям деревни, вызвало много толков. Вакайотейенонса, Та Что Работает Руками, девушка, которую Йен звал Эмили, должна была стать женой Лося Солнца — он с ранних лет был гостем у их семейного очага.
— Но так случилось. — Йен развел руками. — Она любила меня и так и сказала.
Когда Йена взяли в племя Волка, у него появились приемные родители — родители погибшего парня, вместо которого он стал им сыном. Его приемная мать была несколько огорошена ситуацией, но после обсуждения дел с другими женщинами племени Волка отправилась на официальные переговоры к Тевактенионх, бабушке Эмили и самой влиятельной женщине деревни.
— И мы поженились.
В сопровождении родителей, одетые в свою лучшую одежду, двое молодых людей сели вместе на скамью перед собравшимися по этому случаю жителями деревни и обменялись корзинами — в корзине Йена лежали мех бобра и соболя и добротный нож, символизирующие его готовность охотиться для нее и защищать ее; в ее корзине было зерно, фрукты и овощи, символизирующие ее готовность растить, собирать и готовить для него.
— А четыре луны спустя, — добавил Йен, — Лось Солнца женился на Смотрящей в Небо, сестре Эмили.
Брианна изогнула бровь.
— Но?..
— Ай, но.
* * *
У Йена было ружье, которое оставил ему Джейми, редкий и ценный артефакт для индейцев. К тому же Йен знал, как им пользоваться. А еще он знал, как выслеживать, сидеть в засаде, думать, как животное, и многие другие важные вещи, которым научил его Джейми.
Естественно, он был хорошим охотником и быстро заслужил уважение за способность приносить добычу. Солнечный Лось был достойным охотником — не лучшим, но способным. Многие молодые мужчины то и дело подшучивали друг над другом, высмеивая ошибки и неудачи, Йен и сам так делал. И все же в остротах Солнечного Лося по отношению к Йену то и дело проскальзывало что-то такое, от чего остальные резко мужчины поднимали на него глаза и тут же отводили, пожимая плечами. Йен был намерен игнорировать его выпады. А потом он увидел, как тот смотрит на Вакайотейенонсу, и все вдруг стало кристально ясно.
Однажды поздним летом Эмили собиралась в лес с другими девушками. Они держали в руках корзины для трав и ягод. У Вакайотейенонсы за пояс был заткнут топорик. Одна из девушек спросила ее, не собирается ли она искать древесину, чтобы вырезать еще одну чашку, наподобие той, что она сделала для своей матери. Та Что Работает Руками, кинув быстрый и теплый взгляд на Йена, который отдыхал неподалеку с другими молодыми мужчинами, ответила, что нет, она хотела найти хорошего красного кедра, чтобы сделать заспинную доску. Девушки захихикали и обняли Вакайотейенонсу; молодые люди заулыбались и понимающе стали пихать Йена в ребра. Йен мельком увидел лицо Солнечного Лося — горящие глаза были устремлены на удаляющуюся прямую спину Эмили.
В течение одной луны после этого Солнечный Лось переехал в длинный дом, став мужем ее сестры, Смотрящей в Небо. Жилища сестер располагались напротив друг от друга, они делили очаг. С того случая Йен редко замечал, чтобы Солнечный Лось смотрел на Эмили, но он слишком часто видел, как тот отводит взгляд.
— Есть человек, который желает тебя, — сказал он Эмили однажды ночью. Стояла глубокая ночь, час волка давно уже миновал, длинный дом вокруг них был погружен в сон. Ребенок, которого она носила, заставлял ее то и дело подниматься посреди ночи — она вернулась назад с прохладной кожей и волосами, свежо пахнущими еловыми иголками.
— О? Что ж, почему бы и нет. Все спят.
Она лениво потянулась и поцеловала его, прижавшись к нему своим тугим округлившимся животом.
— Не я. То есть не только я! — поспешно добавил он, когда она обиженно отпрянула. В доказательство он крепко обнял ее. — Я хочу сказать, есть кое-кто еще.
— Хмф. — Ее голос звучал приглушенно, он чувствовал ее теплое дыхание у себя на груди. — Меня желают многие. Я очень, очень хорошо работаю руками. — И она коротко продемонстрировала свои умения. Йен задохнулся от неожиданности, и Эмили довольно хмыкнула.
Ролло, который сопровождал ее снаружи, забрался под платформу, на которой они спали, улегся на свое привычное место и шумно принялся вылавливать блох около хвоста.
Чуть позже они лежали рядом, откинув в сторону меха. Занавеска, которая висела у порога, была отодвинута, чтобы внутрь попадало тепло от очага. Он видел, как пламя отражается на влажной бронзовой коже ее плеча. Она лежала, отвернувшись от него, затем потянулась назад и, положив одну из своих умелых рук на его, взяла его ладонь и прижала к своему животу. Ребенок внутри начал шевелиться — он почувствовал неожиданный мягкий толчок, и комок застрял в его горле.
— Тебе не о чем тревожиться. Этот человек желает только тебя.
В ту ночь он спал крепко.
Однако утром, когда Йен сидел у очага и ел мамалыгу, Солнечный Лось, который уже позавтракал, проходил мимо. Он остановился и посмотрел на Йена.
— Человеку снился про тебя сон, Брат Волка.
— Вот как? — спокойно отозвался Йен. Он чувствовал, как по горлу поднимается жар, но не подал виду. Кайенкехака придавали снам большое значение. Хороший сон был темой для разговоров на целую неделю. Выражение лица Солнечного Лося говорило о том, что его сон про Йена хорошим не был.
— Эта собака, — он кивнул на Ролло, который по-хозяйски разлегся на пороге и похрапывал. — Мне снилось, что он поднялся над твоей постелью и вцепился тебе в глотку.
Это был зловещий сон. Кайенкехака, который верил снам, мог решить убить собаку на случай, если сон и правда предвещал несчастье. Но Йен был не совсем кайенкехака. Он просто приподнял брови и продолжил есть. Солнечный Лось постоял мгновение, но, так как Йен продолжал молчать, он кивнул и развернулся, чтобы уйти.
— Акотеоскеннонтон, — позвал его Йен по имени.
Мужчина вопросительно обернулся.
— Человеку тоже снился о тебе сон.
Солнечный Лось бросил на него напряженный взгляд, но Йен ничего не добавил, только ленивая злая улыбка заиграла на его лице. Солнечный Лось продолжал смотреть на него. Йен продолжал улыбаться. Наконец, презрительно фыркнув, мужчина отвернулся, но Йен успел заметить беспокойство в его глазах.
* * *
— Ну так вот, — Йен тяжело вздохнул и на секунду закрыл глаза. — Ты ведь знаешь, что ребенок умер?
В его голосе не было никаких эмоций — это был сухой тон, каким констатируют факты. Он разрывал Брианне сердце, в горле у нее встал ком, и она смогла только кивнуть в ответ. Однако ее кузен не смог продолжить в том же духе: он открыл рот, как будто чтобы снова заговорить, но крупные мосластые ладони вдруг сжались у него на коленях, и он резко поднялся на ноги.
— Да, — сказал он. — Пойдем. Я… Я расскажу тебе остальное по дороге.
И он продолжил, решительно повернувшись к ней спиной и прокладывая путь вверх по склону, а потом по узкому горному гребню и вниз, вдоль русла ручья, который падал вниз каскадом маленьких волшебных водопадов, каждый из которых был укутан радужной дымкой.
Та Что Работает Руками зачала снова. Этого ребенка она потеряла вскоре после того, как ее живот начал увеличиваться.
— Они — кайенкехака — говорят, — глухо объяснял Йен, продираясь сквозь плотные заросли красного плюща, — для того чтобы женщина забеременела, дух ее мужа должен сразиться с ее духом и победить его. Если дух мужа недостаточно силен, — его голос зазвучал отчетливее, когда он сорвал часть плюща, обломав ветку, с которой свисало растение, и зло отбросил его в сторону, — тогда ребенок не может пустить корни в ее чреве.
После второй потери Лекарское Общество увело их в специальную хижину, в которой они должны были петь, бить в барабаны и танцевать в огромных раскрашенных масках, которые должны были отпугнуть злонамеренные сущности, которые ослабляли дух Йена или, напротив, чрезмерно, укрепляли дух Эмили.
— Мне захотелось рассмеяться, когда я увидел маски, — сказал Йен. Он не оборачивался — желтые листья сыпались на плечи его кожаной рубахи и застревали в его волосах. — Они его еще называют Сообществом Забавных Рож, и не просто так. Но я не засмеялся.
— Я полагаю… Эмили не смеялась.
Он шел так быстро, что ей приходилось его догонять, хотя ее ноги были почти такими же длинными, как у Йена.
— Нет, — сказал он и издал короткий горький смешок. — Она не смеялась.
Она вошла в Лекарскую хижину безмолвная и бледная, а вышла умиротворенная и в ту же ночь потянулась к нему с любовью. Три месяца они страстно и нежно занимались любовью. А следующие три со все возрастающим отчаянием.
— А затем у нее снова началась задержка.
Он мгновенно перестал касаться ее по ночам, опасаясь очередного несчастья. Эмили двигалась медленно и осторожно, она больше не уходила работать в поле: вместо этого оставалась в длинном доме и работала, постоянно работала руками. Пряла, молола, вырезала, делала бусины вампума из ракушек — ее руки были неутомимы, компенсируя вынужденную неподвижность.
— Ее сестра ходила работать в поле. У них за это женщины в ответе. — Он остановился, срезая и отбрасывая в сторону колючую ветку, торчащую на пути, чтобы она не ударила по лицу Брианну.
— Смотрящая в Небо приносила нам еду. Все женщины носили, но она больше всех. Она была хорошая девчушка, Каронья.
На этих словах его голос дрогнул, впервые за весь его рассказ.
— Что с ней случилось?
Брианна немного ускорила шаг на вершине укрытого травой берега, так что почти нагнала его. Йен немного притормозил, но не обернулся — он смотрел вперед, воинственно приподняв подбородок, как будто готовился к встрече с врагами.
— Похитили.
Смотрящая в Небо имела привычку задерживаться в полях дольше других женщин, набирая побольше кукурузы или тыквы, чтобы поделиться с сестрой и Йеном, хотя к тому времени у нее у самой уже был ребенок. Однажды вечером она не вернулась в длинный дом, жители деревни отправились на ее поиски, но ни ее, ни ребенка найти не удалось. Они исчезли, только один светлый мокасин остался в зарослях тыквы на краю поля.
— Абенаки, — горько проронил Йен. — Мы нашли следы на другой день, было уже совсем темно, когда мы всерьез забеспокоились.
Это была длинная ночь, за которой последовала неделя поисков — неделя растущего страха и пустоты. Йен вернулся к жене на рассвете седьмого дня, только чтобы узнать, что она снова потеряла ребенка.
Йен замолчал. От быстрой ходьбы по его лицу тек пот, и он вытер его, проведя рукавом по подбородку. Брианна ощущала, как пот катился по ее собственной спине, пропитывая влагой охотничью рубашку, но проигнорировала неприятное ощущение. Она очень мягко коснулась спины кузена, ничего не говоря. Он тяжело и глубоко вздохнул, почти что с облегчением, как ей показалось, — быть может, потому, что почти закончил свой мучительный рассказ.
— Мы пытались еще некоторое время, — снова ровно заговорил он. — Мы с Эмили. Но она потеряла веру. Она больше не доверяла мне. И… Акотеоскеннонтон был рядом. Он смотрел на нее. И она стала смотреть в ответ.
Как-то в полдень Йен обтачивал ветку для лука, внимательно глядя на завитки стружки, выходящие из-под ножа, пытаясь увидеть в них то, что видела Эмили, услышать голос дерева. Но голос, который он услышал, принадлежал не дереву.
— Внук, — произнес старый, немного ироничный голос.
Он уронил нож, который едва не вонзился ему в ногу, и крутанулся с луком в руке. Тевактенионх стояла в шести футах от него, лукаво приподняв бровь и чуть улыбаясь оттого, что застала его врасплох.
— Бабушка, — отозвался он и кивнул, нехотя признавая ее умение неслышно подкрасться. Может, она и была древней, но никто не двигался так тихо. Отсюда и репутация: деревенские дети относились к ней с благоговейным страхом, принимая на веру истории о том, что она может раствориться в воздухе и появиться в любом другом месте, прямо перед виноватыми глазами преступников.
— Пойдем со мной, Брат Волка, — сказала она и развернулась, не дожидаясь ответа. Его и не должно было быть.
Женщина уже скрылась из виду, когда он сложил наполовину законченный лук под куст, поднял упавший нож и свистнул Ролло, но он догнал ее без всякого труда.
Она вела его в сторону от деревни, через лес, к началу оленьей тропы. Там она дала ему мешочек соли, амулет из вампума и велела ему уходить.
— И ты ушел? — спросила Брианна после долгого молчания. — Вот так просто?
— Так просто, — ответил он и посмотрел на нее впервые с тех пор, как они покинули этим утром свой привал. Его лицо было мрачным, осунувшимся от воспоминаний. На скулах блестел пот, Йен выглядел таким бледным, что пунктирные линии его татуировок резко выделялись на коже — как будто полоски перфорации, по которым его лицо может развалиться на части.
Она сглотнула несколько раз, прежде чем ей удалось что-то произнести, но смогла говорить с той же невозмутимостью, что и он.
— Еще далеко? — спросила она. — Куда мы идем?
— Нет, — отозвался он мягко. — Мы почти пришли. — И он повернулся, чтобы пойти вперед.
* * *
Через полчаса они дошли до места, где поток уходил глубже между берегов, переходя в небольшое ущелье. Здесь густо росли серебристая береза и калиновые кусты, они торчали из скалистых стен ущелья, гладкие корни оплетали камни, как растопыренные пальцы, пытаясь найти землю. От этой ассоциации у Брианны по шее побежали мурашки. Водопады теперь остались далеко позади, так что шум воды стал гораздо тише, ручей говорил сам с собой, переливаясь через камни, шепча что-то в зарослях кресса и ряски.
Ей подумалось, что идти по верху, по краю ущелья, было бы легче, но Йен, не колеблясь, повел ее вниз, и она последовала за ним, с трудом пробираясь через россыпи валунов и паутину древесных корней, то и дело цепляясь за препятствия длинным ружьем. Ролло, презрев этот бестолковый выбор, прыгнул в ручей, который был не меньше нескольких футов глубиной, и поплыл, прижав уши к голове и напоминая при этом гигантскую выдру.
Йен вернул себе самообладание, сосредоточившись на преодолении препятствий пересеченной местности. Он то и дело притормаживал и поворачивался назад, чтобы помочь ей спуститься с особенно крутого валуна или перелезть через дерево, поваленное недавним наводнением, однако он не смотрел ей в глаза, его лицо было непроницаемым, не выражало никаких эмоций.
Ее любопытство достигло предела, но он явно пока что не собирался продолжать рассказ. День перевалил за полдень, но свет под березами сиял приглушенным золотом, делая все вокруг особенно неподвижным, почти заколдованным. У нее не было никаких идей относительно цели их экспедиции в свете того, что ей рассказал Йен, — но в этом месте, казалось, может произойти все, что угодно.
Брианна внезапно подумала о своем первом отце — о Фрэнке Рэндолле — и ощутила знакомую теплоту от этой мысли. Как бы ей хотелось показать ему это место!
Они часто проводили каникулы в Адирондакских горах; сейчас они были в других горах и вокруг были другие деревья, но тенистые поляны и звук бегущей воды были полны той же тишины и тайны. Иногда мама присоединялась к ним, но чаще они были одни — уходили далеко в густые леса, мало говорили и делили на двоих магию под открытым небом.
Внезапно звук падающей воды снова стал громче — где-то поблизости был водопад.
— Сюда, кузина, — мягко позвал Йен, указывая ей направление кивком головы.
Они вышли из-под сени деревьев, и она увидела, что ущелье внезапно исчезло — вода падала на двадцать футов вниз, в заводь внизу. Йен повел ее в сторону от вершины водопада — она слышала, как ниже шумит вода; берег по этой стороне зарос осокой, и им с трудом приходилось продираться через заросли золотарника, приминая желтые стебли к земле и тревожа кузнечиков, которые в панике выпрыгивали у них из-под ног.
— Смотри, — сказал Йен, оборачиваясь назад, и потянулся, чтобы раздвинуть перед ней лавровые кусты.
— Вау!
Она мгновенно узнала его. Ошибиться было невозможно, несмотря на то, что большая часть была по-прежнему погребена в земельных пластах осыпающегося берега на дальней стороне ущелья. Очевидно, во время недавнего наводнения уровень реки поднялся, вымыв берег, так что огромный блок камней и земли отвалился, обнаружив тщательно хранимый секрет.
Омытые потоком монументальные арки ребер как будто росли из земли и создавали впечатление случайно разбросанных предметов, наполовину ушедших в каменистую почву нижней части берега: огромных, рельефных, странно согнутых. Это могли быть кости, а могли быть просто булыжники, но ее внимание сразу привлек бивень, массивной дугой выходящий из земли, невероятно знакомый и оттого еще более впечатляющий.
— Ты знаешь, что это? — с интересом спросил Йен, глядя на ее лицо. — Ты прежде видела подобное?
— О да, — ответила она, и, хотя солнце грело ей спину, она поежилась и ее руки покрылись мурашками. Причина была не в страхе, а скорее в благоговении и отчетливом, переполняющем ее существо наслаждении от вида этих останков. — О да, я знаю.
— Что это? — Йен говорил чуть приглушенно, как будто существо могло его услышать. — Что?
— Это мамонт, — ответила она и поняла, что тоже шепчет.
Солнце прошло зенит, нижняя часть ущелья уже погрузилась в тень. Свет коснулся древней слоновой кости, измазанной в грязи, и озарил высокую пещеру черепа, будто найдя для себя подходящую форму. Череп торчал из земли немного под углом, единственный видимый бивень поднимался высоко над ним, таинственно темнела глазница. Она снова задрожала и сдвинула плечи. Было легко представить, что в любой момент он может вырваться из земляного плена и повернуть свою огромную голову с пустыми глазницами в их сторону, жидкая грязь полетит с бивней и костистых плеч, когда он отряхнется и начнет шагать, и земля будет содрогаться под ударами его мощных ног, утопающих в глине.
— Как это называется? Мамонт? Ай, что ж… оно очень большое. — Голос Йена развеял зарождающуюся иллюзию движения, и Брианна смогла наконец отвести глаза от скелета, хотя ей каждую секунду хотелось посмотреть обратно, чтобы убедиться, что он по-прежнему там.
— На латыни он называется Mammuthus, — сказала она, прочистив горло. — В музее в Нью-Йорке есть скелет целиком. Я видела его несколько раз. А еще картинки в книжках. — Она снова посмотрела на замурованные в земле останки.
— В музее? Значит, у вас таких нет там, откуда…. То есть том времени… — он немного запнулся, — откуда ты пришла? В смысле, живых. — Он выглядел довольно обескураженным.
Ей захотелось рассмеяться, когда она представила мамонтов, разгуливающих по Бостон Коммон или лежащих на берегах Кембридж Ривер. На самом деле, на мгновение она даже ощутила укол разочарования оттого, что их там не было, — было бы так здорово их увидеть.
— Нет, — сказала она с сожалением. — Они все вымерли тысячи лет назад. Когда пришел лед.
— Лед? — Йен переводил глаза с нее на мамонта и обратно, как будто один из них вот-вот совершит что-нибудь странное.
— Ледниковый период. В мире стало холоднее, и с севера землю покрыли льды. Многие виды вымерли — в смысле, животные не могли найти пищу и умерли.
Йен побледнел от волнения.
— Я слышал похожие истории.
— Правда? — она удивилась такому заявлению.
— Да. Но ты говоришь, все было по-настоящему. — Он повернул голову, чтобы еще раз посмотреть на останки мамонта. — Животное вроде медведя или опоссума?
— Да, — ответила она, несколько сбитая с толку его реакциями, которые колебались где-то между интересом и смятением. — Больше них, но да. Что еще это могло бы быть?
— Ах, — отозвался он и сделал глубокий вдох. — Видишь ли, именно это я и хотел узнать, кузина. Кайенкехака… У них много историй о… всяких вещах. О животных, которые на самом деле духи. И если когда-либо я видел существо, которое могло бы быть духом… — Он по-прежнему смотрел на скелет, как будто тот мог вдруг вырваться из земли, и Брианна увидела, как легкая дрожь пробежала по его телу.
Она не смогла сдержать такой же дрожи, глядя на гигантский скелет. Он возвышался над ними, угрюмый и пугающий, и только ее знание о том, чем он на самом деле был, удерживало ее от желания съежиться от страха и убежать.
— Он настоящий, — повторила она, одновременно убеждая и себя. — И он мертвый. Действительно мертвый.
— Откуда ты знаешь такие вещи? — спросил он с любопытством. — Ты говоришь, он старый. Значит, ты гораздо дальше от… этого, — он дернул подбородком в сторону огромного скелета, — в твоем собственном времени, чем мы сейчас. Как ты можешь знать об этом больше, чем люди знают здесь?
Она покачала головой и беспомощно улыбнулась, не в силах объяснить.
— Когда ты его нашел, Йен?
— В прошлом месяце. Я поднимался к ущелью, — он снова кивнул в сторону мамонта, — и увидел его. Чуть не обделался.
— Могу себе представить, — отозвалась она, сдерживая желание засмеяться.
— Ай, — сказал он, слишком сосредоточенный на своем объяснении, чтобы заметить ее веселье. — Я был почти уверен, что это Равеннийо — дух, бог, — если бы не пес.
Ролло выбрался из воды и, отряхнув свой мех, животом кверху ерзал на поляне, при этом радостно виляя хвостом от удовольствия и явно не обращая никакого внимания на гиганта, замурованного в скалистом береге над ними.
— В смысле? Ты имеешь в виду, что Ролло его не боялся?
Йен кивнул.
— Ай. Он вел себя так, как будто там вообще ничего не было. И все же… — Он замялся и бросил на нее взгляд исподлобья. — Иногда в лесу. Он… он видит разное. Вещи, которые я не вижу, понимаешь?
— Понимаю, — ответила она и снова ощутила дрожь. — Собаки… видят.
Она вспомнила своих собак, и особенного Смоки, большого ньюфаундленда, который иногда вечером внезапно поднимал голову, прислушиваясь, и шерсть у него на загривке поднималась, пока он следовал глазами за чем-то… что проходило через комнату и исчезало.
Он облегченно кивнул, увидев, что она знала, о чем он говорил.
— Да, видят. Я побежал, когда увидел это, — он кивнул на скелет, — и спрятался за деревом. Но Ролло просто продолжил заниматься своими делами, не обращая на него никакого внимания. И тогда я подумал, что, быть может, это совсем не то, о чем я подумал.
— А что ты подумал? — спросила она. — Ты сказал, Равеннийо? — По мере того как возбуждение от увиденного начало проходить, она вспомнила о том, по какой причине они сюда пришли. — Йен, ты сказал, ты хочешь показать мне нечто, связанное с твоей женой. Это… — Приподняв брови, она указала на противоположный берег.
Он не ответил, вместо этого откинув голову назад и изучая изгиб могучего бивня.
— Я часто слышал истории. Я имею в виду среди могавков. Они рассказывали о странных вещах, которые люди находили во время охоты. О духах, заточенных в скале, и о том, как они там оказались. В основном это были зловещие истории и создания. И я подумал про себя, что, если это и есть то самое… — Он прервался и посмотрел на нее, серьезно и пристально. — Мне нужно было, чтобы ты сказала мне, ай? Если это такой дух или что-то другое. Потому что если бы я оказался прав, то, возможно, то, что я думал, было неправильно.
— Это не дух, — заверила она его. — Но что, ради всего святого, ты думал?
— Я думал о Боге, — сказал он, снова ее удивляя. Йен облизнул губы, не зная, как продолжить.
— Йекса, ребенок. Ее похоронили некрещеной, — сказал он. — Я не мог окрестить ее. А может, мог — ведь допускается делать это самостоятельно, если рядом нет священника. Но мне не хватило смелости попытаться. Я… Я так и не увидел ее. Они уже завернули ее… Им бы не понравилось, если бы я попытался… — Его голос стал тише и умолк.
— Йекса, — повторила она мягко. — Так назвали твою дочь?
Он покачал головой, скривив губы в горькой усмешке.
— Это значит «малышка». Кайенкехака не дают имени ребенку сразу после рождения… Только позже, если… — Его голос оборвался, и он прочистил горло. — Если он выживает. Им не придет в голову давать имя не рожденному ребенку.
— Но ты дал? — спросила она мягко.
Он поднял голову и протяжно, влажно вздохнул, и в этом звуке было что-то от повязок, которые снимают со свежей раны.
— Изабель, — сказал он, и она поняла, что это был первый и, должно быть, последний раз, когда он произнес это имя вслух. — Если бы это оказался мальчик, я назвал бы его Джейми. — Он посмотрел на Бри с тенью улыбки. — Но все это только в моей голове.
Йен сделал вдох, а потом выдохнул весь воздух, какой в нем был; он ссутулил плечи и зарылся лицом в колени.
— И вот что я думал, — сказал он через мгновение, жестко контролируя звучание своего голоса. — Случилось ли это из-за меня?
— Йен! Ты имеешь в виду то, что ребенок умер? Как ты мог стать причиной?
— Я ушел, — сказал он просто, выпрямляясь. — Отвернулся. Перестал быть христианином, перестал быть шотландцем. Они отвели меня к реке и скребли мою кожу песком, чтобы он забрал белую кровь. Они дали мне новое имя — Оквахокенха — и сказали, что теперь я могавк. Но я не был могавком, не по-настоящему.
Он снова глубоко вздохнул, и она положила руку ему на спину, ощущая бугорки позвонков сквозь кожу рубахи. Она подумала, что он явно недоедал.
— Но и тем, кем я был раньше, я уже не был, — продолжил он ровно. — Я пытался быть тем, кого они во мне видели, понимаешь? Я перестал молиться Господу, Пресвятой Богородице или Святой Невесте. Я слушал то, о чем рассказывала мне Эмили, — она рассказывала о богах, о духах, которые живут в деревьях, и разном другом. И когда я ходил в жаркий дом с мужчинами или сидел у очага и слушал истории… Они казались мне такими же правдивыми, как когда-то истории о Христе и всех святых.
Он повернул голову и внезапно посмотрел на нее, и в его взгляде смешались потерянность и вызов.
— Я — Господь Бог твой, — сказал он. — И не должно быть у тебя других богов, кроме Меня. Но у меня были, разве нет? А это смертный грех, так ведь?
Ей хотелось сказать, что нет, конечно, нет. Или слабо аргументировать тем, что она не священник и не может судить. Но ни то, ни другое не подходило: он не искал жалости или утешения, а попытка избежать ответа сослужила бы им обоим плохую службу.
Она глубоко вдохнула и выдохнула. Прошло много лет с тех пор, как ее учили Балтиморскому Катехизису, но такое не забывается.
— Условия смертного греха таковы, — начала она, наизусть цитируя слова. — Во-первых, поступок должен быть очевидно неверным. Во-вторых, ты должен знать, что он неверный. И, в-третьих, он должен быть совершен по доброй воле.
Он пристально смотрел на нее.
— Ну, он был неверным, и, думаю, я об этом знал — точно знал. В особенности… — Его лицо потемнело, и она на мгновение задалась вопросом, о чем он вспоминает.
— Но… Как я могу служить Богу, который забирает дитя за грехи его отца? — Не дожидаясь ответа, он посмотрел поверхность скалы, в которой, застывший во времени, лежал мамонт. — Или это были они? Может, это был не мой Бог, а ирокезские духи? Может, они знали, что я не был настоящим могавком, что я спрятал часть себя от их глаз?
Он посмотрел на нее, предельно серьезный.
— Боги завистливы, разве нет?
— Йен… — Брианна беспомощно сглотнула, но она должна была сказать кое-что. — То, что ты сделал или чего не сделал, не было неверным, Йен, — произнесла она твердо. — Твоя дочь… была наполовину могавком. Не было ничего неправильного в том, чтобы позволить им похоронить ее согласно традициям народа ее матери. Твоя жена — Эмили — она бы наверняка ужасно расстроилась, если бы ты настоял на крещении младенца?
— Может быть. Но… — Он закрыл глаза, крепко сжав кулаки на бедрах. — Где она теперь? — прошептал он, и она увидела дрожащие на его ресницах слезы. — Другие… Они исчезли до рождения, Господь укрыл их своей дланью. Но маленькая Изабель… Она не могла попасть в рай, ведь так? Я не могу смириться с мыслью, что она… что она могла потеряться… где-то там. И бродить между мирами.
— Йен…
— Я слышу ее, как она плачет. По ночам. — Он тяжело, прерывисто всхлипывал. — Но я не могу помочь, я не могу найти ее.
— Йен! — Слезы бежали у нее по щекам. Она яростно схватила его запястья и сжала их изо всех сил. — Йен, послушай меня!
Он сделал глубокий дрожащий вдох, не поднимая головы, затем он едва заметно кивнул.
Она встала на колени и крепко обняла его, так что он уткнулся головой ей в грудь. Щекой Брианна прижималась к его затылку, его волосы были мягкими и пушистыми на ее коже.
— Послушай меня, — мягко повторила она. — У меня был другой отец. Мужчина, который меня вырастил. Его нет в живых. — Чувство потери и пустоты уже долгое время было приглушено, перекрыто новой любовью и новыми обязанностями. Теперь эти чувства вдруг накрыли ее с новой силой и остротой, как будто снова закровоточила старая рана. — Я знаю… знаю, что он в раю.
Был ли он там? Мог ли он быть мертв и в раю, если еще не был рожден? И все же для нее он был мертв, а в раю уж точно не обращают внимания на время.
Она обратило лицо к скале, но не обратилась ни к Богу, ни к этим костям.
— Папочка, — заговорила она, и ее голос дрогнул на этом слове, но она по-прежнему крепко обнимала кузена. — Папочка, ты мне нужен. — Ее голос казался тонким и неуверенным, но больше помощи ждать было неоткуда.
— Мне нужно, чтобы ты нашел маленькую дочку Йена, — сказала она так твердо, как только могла, пытаясь представить лицо отца, увидеть его в шумящих листьях на вершине скалы. — Найди ее, пожалуйста. Возьми ее на руки, чтобы она была в безопасности. Пожалуйста… Пожалуйста, позаботься о ней.
Она остановилась, смутно ощущая, что должна сказать что-то еще, что-то более значительное. Перекреститься? Сказать «аминь»?
— Спасибо, папочка, — сказала она тихо и заплакала, как будто ее отец только что умер и она, поглощенная горем, осиротевшая, потерянная, плачет в ночи. Йен обхватил ее руками, и так они стояли вместе, крепко сжимая друг друга в объятиях, а позднее солнце горело у них в волосах.
Она продолжила стоять в его объятиях, когда закончила плакать, ее голова лежала у него на плече. Он очень нежно потрепал ее по спине, но не оттолкнул.
— Спасибо тебе, — прошептал он ей на ухо. — Ты в порядке, Брианна?
— Угу. — Она выпрямилась и встала чуть в стороне, немного покачиваясь, как пьяная. Она и ощущала себя пьяной, кости, казалось, стали мягкими и слабыми, окружающий пейзаж потерял четкость, только отдельные предметы удерживали ее внимание — сияющая розовая поляна венериных башмачков; камень, упавший со скалы, испещренный красными прожилками железа; Ролло, усевшийся практически Йену на ногу и беспокойно прижавший свою большую голову к бедру хозяина.
— Ты в порядке, Йен? — спросила она.
— Буду в порядке. — Его рука нащупала голову Ролло, и он успокаивающе потрепал его острые уши. — Может быть. Просто…
— Что?
— Ты… Ты уверена, Брианна?
Она знала, о чем он спрашивает, — это был вопрос веры. Она развернула плечи, чтобы встать в полный рост, и вытерла нос рукавом.
— Я католичка, и я верю в витамины, — заявила она твердо. — И я знаю своего отца. Конечно, я уверена.
Йен глубоко вздохнул, и его плечи немного опустились. Он кивнул, и линии напряжения на его лице немного разгладились.
Она оставила его сидящим на камне и пошла к воде, чтобы ополоснуть лицо холодной водой. Тень скалы легла поперек потока, и холодный воздух принес запахи земли и елей. Несмотря на холод, она немного задержалась там, стоя на коленях.
Она по-прежнему различала голоса, бормочущие в воде и деревьях, но не слушала их. Кто бы они ни были, они ничем не грозили ни ей, ни ее близким и не противились незримому присутствию, которое она так сильно ощущала в эту минуту.
— Я люблю тебя, папочка, — прошептала она, закрыв глаза, и почувствовала умиротворение.
Йен, наверное, тоже чувствует себя лучше, думала она, наконец возвратившись к тому месту, где он сидел на камнях. Ролло оставил хозяина, чтобы исследовать многообещающую нору у корней дерева, а она знала, что пес не ушел бы, если бы чувствовал, что Йен по-прежнему в расстроенных чувствах. Она уже почти открыла рот, чтобы спросить его, окончена ли их миссия, когда он встал, и она, посмотрев на его лицо, поняла, что еще нет.
— Я привел тебя сюда, — резко начал он, — потому что хотел узнать про это, — он кивнул на мамонта. — Но еще мне нужно было задать тебе один вопрос. Попросить совета.
— Совета? Йен, я не могу давать тебе советов! Как я могу говорить тебе, что делать?
— Думаю, что ты, пожалуй, единственная, кто может, — сказал он, криво улыбнувшись. — Ты моя семья, ты женщина, и моя судьба тебе не безразлична. При этом ты знаешь, быть может, даже больше, чем дядя Джейми, из-за того, кто — или даже что — ты есть. — Он еще сильнее изогнул угол рта.
— Я знаю не больше, — сказала она и оглянулась на кости. — Просто… знаю другие вещи.
— Ай, — согласился он мягко и глубоко вздохнул. — Брианна, мы не связаны узами брака и никогда не будем. — Он на мгновение отвел взгляд, но тут же снова обратил глаза на нее. — Но если бы нам пришлось пожениться, я любил бы тебя и заботился о тебе всю жизнь. Я верю, что ты сделала бы то же для меня. Так и есть?
— О, Йен. — К горлу подкатил ком, шершавый от скорби, ее слова превратились в шепот. Она коснулась его лица, холодного и худого, и провела большим пальцем по пунктирным линиям татуировок. — Я люблю тебя и сейчас.
— Да, — сказал он так же мягко. — Я знаю. — Он поднял руку и положил свою тяжелую и твердую ладонь поверх ее. Он прижал ее руку к своей щеке на мгновение, а затем переплел с ней пальцы и опустил их сцепленные ладони вниз, но не отпустил.
— Так скажи мне, — сказал он, не отводя от нее глаз. — Если любишь меня, скажи, что мне делать. Должен ли я вернуться?
— Вернуться, — повторила она, тревожно оглядывая его лицо. — Вернуться к могавкам?
Он кивнул.
— Вернуться к Эмили. Она любила меня, — сказал он тихо. — Я это знаю. Поступил ли я правильно, позволив старухе прогнать меня? Должен ли я вернуться и бороться за нее, если придется? Может, она могла бы уйти со мной на Ридж?
— О, Йен. — Она ощутила ту же беспомощность, что и до этого, хоть в этот раз она и пришла без груза ее собственной скорби. Но кто она такая, чтобы давать ему советы? Как она может взять на себя такую ответственность? Как она может принять за него решение и сказать, уходить ему или оставаться?
Он по-прежнему не отводил от нее глаз, и ее вдруг накрыло незнакомым чувством — он действительно был ее семьей. Поэтому его судьба у нее в руках, готова она к этому или нет. Она ощутила тесноту в груди, как будто легкие вот-вот взорвутся, если она сделает лишний вдох. И все же она его сделала.
— Останься, — сказала она.
Он долго смотрел ей в глаза своими ореховыми, с золотыми крапинками, серьезными глазами.
— Ты мог бы сразиться с ним… С Ахк… — она споткнулась о запутанные слоги могавского имени. — С Солнечным Лосем. Но с ней ты сражаться не можешь. Если она решила, что больше не хочет быть с тобой… Йен, этого не изменить.
Йен моргнул, темные ресницы спрятали его взгляд, и он оставил глаза закрытыми — она не знала, был ли это знак согласия или отказа.
— Но это не все, — сказала она, говоря тверже. — Дело ведь не только в ней или в нем, так ведь?
— Не только, — ответил он. Его голос казался далеким и безразличным, но она знала, что это не так.
— Дело в них, — сказала она мягче. — В матерях. В бабушках. В женщинах. В… в детях. — Клан, семья, племя и нация; обычай, дух, традиция — нити, которые оплетали Работающую Руками и надежно привязывали ее к земле. И прежде всего дети. Эти громкие детские голоса, в которых тонули голоса леса и которые удерживали душу от блуждания в ночи.
Никто не знал силы этих оков лучше тех, кто бродил по земле без них, пришельцы и одиночки.
— В них, — эхом отозвался Йен и открыл глаза. Они потемнели от чувства потери и стали такого же цвета, как тени в самом дремучем лесу. — И в них. — Он повернул голову, чтобы посмотреть наверх, на деревья, растущие над костями мамонта, пойманными в земляную ловушку, обнаженными перед небом и безразличными к любым мольбам. Он снова повернулся к ней, поднял руку и коснулся ее щеки.
— Тогда я останусь.
* * *
На ночь они разбили лагерь на дальнем берегу бобрового пруда. Настил из древесных опилок и поваленные деревца были хорошим розжигом для костра.
Есть было почти нечего — у них была только пригоршня лисьего винограда да корка хлеба, такая засохшая, что ее приходилось макать в воду, чтобы разжевать. Но это не имело значения, они оба были не голодны. А Ролло исчез, чтобы добыть себе провизию на охоте.
Они сидели, глядя на догорающий костер. Его не надо было поддерживать — ночь выдалась теплой, а утром они не станут задерживаться: дом был уже слишком близко.
Наконец Йен зашевелился, и Брианна посмотрела на него.
— Как звали твоего отца? — спросил он очень церемонно.
— Фрэнк… эээ… Фрэнклин. Фрэнклин Волвертон Рэндолл.
— Значит, англичанин?
— Еще какой, — ответила она, не в силах сдержать улыбки.
— Фрэнклин Волвертон Рэндолл, — кивнув, пробормотал он себе под нос, как будто чтобы запомнить наизусть, и серьезно посмотрел на нее. — Если я когда-нибудь снова окажусь в церкви, я зажгу свечу в память о нем.
— Думаю, ему бы это понравилось.
Он кивнул и откинулся назад, опершись спиной о лиственницу. Земля вокруг была усыпана шишками, он собрал пригоршню и стал по одной бросать их в огонь.
— Так что насчет Лиззи? — спросила она после непродолжительного молчания. — Ты ей всегда нравился.
Нравился — это мягко сказано: Лиззи тосковала много недель после того, как он попал к ирокезам. И теперь, когда ее помолвка с Манфредом сорвалась…
Он прикрыл глаза и откинул голову назад, опустив ее на ствол лиственницы.
— Я думал об этом, — признал он.
— Но?..
— Ай, но. — Он открыл глаза и бросил на нее косой взгляд. — Я бы знал, где я, если бы просыпался рядом с ней. Но при этом я был бы в кровати со своей маленькой сестрой. Думаю, что мое отчаяние не достигло такого градуса. Пока что, — добавил он после короткого раздумья.

Глава 71
Кровяная колбаса

В самом разгаре производства кровяной колбасы во двор с двумя бочонками виски заявился Ронни Синклер. Еще несколько он нес на спине, осторожно привязав их наподобие каскада; в целом он напоминал какую-то экзотическую гусеницу, опасно накренившуюся вперед в процессе окукливания. Стоял прохладный день, но с Ронни бежали ручьи пота от долгого подъема в гору, и по этому поводу он не стеснялся в выражениях.
— Почему, ради всего святого, Сам построил свой чертов дом здесь, в этих Богом забытых горах? — вопросил он без всяких церемоний. — Почему не в том месте, где до двора может доехать повозка?
Он аккуратно опустил бочонки, потом просунул голову через лямки своей упряжи, чтобы сбросить свой панцирь. Он с облегчением вздохнул и стал растирать плечи в тех местах, где в них впивались лямки.
Я проигнорировала риторические вопросы и продолжила мешать, пригласив его в дом кивком головы.
— Там есть свежезаваренный кофе, — сказала я. — И еще булочки с медом.
Мой собственный желудок сжался от упоминания еды. Приправленная специями, сваренная и пожаренная кровяная колбаса была деликатесом, но на более ранних стадиях приготовления, включающих манипуляции руками в емкости, наполненной наполовину свернувшейся свиной кровью, она, мягко выражаясь, не вызывала аппетита.
Как бы то ни было, Синклера взбодрило упоминание еды. Он вытер пот со лба рукавом и кивнул мне, направляясь к дому. Но потом вдруг развернулся на полпути.
— Ах. Совсем забыл, миссис. У меня для вас весточка. — Он осторожно похлопал себя по груди, а потом по ребрам, пока наконец не нашел то, что искал, и не вытащил его из складок пропитанной потом одежды. Ронни вытащил влажный, сложенный в несколько раз листок бумаги и протянул его мне, не беря во внимание тот факт, что моя правая рука была по плечо покрыта кровью, да и левая не отличалась чистотой.
— Может, вы просто оставите его на кухне? — предложила я. — Сам внутри. Я приду, как только разберусь с этим. Кто… — начала я было спрашивать про отправителя, но тактично исправилась: — Кто вам его передал?
Ронни не умел читать, но и никаких пометок снаружи я не заметила.
— Жестянщик, направлявшийся в Белем-Крик, — ответил он. — Он не сказал, от кого оно, сказал только, что это для целительницы.
Он нахмурился, глядя на сложенный листок, но я заметила, как он косится на мои ноги. Несмотря на прохладу, я была босиком и одета в нижнюю рубашку и корсет, один только измазанный фартук обхватывал мою талию. Ронни уже довольно долго искал себе жену и приобрел полубессознательную привычку оценивать физические данные каждой женщины, которая ему встречалась, несмотря на возраст и доступность кандидаток. Он заметил, что я заметила, и торопливо отвел взгляд.
— И это все? — спросила я. — Целительнице? Он не назвал моего имени?
Синклер запустил пятерню в редеющие рыжие волосы, так что два вихра встали над его порозовевшими ушами, усилив всегдашний по-лисьему хитрый вид.
— Так ему вроде и незачем было. — Без всяких дальнейших разъяснений он окончил разговор и направился в дом в поисках еды и Джейми, оставив меня наедине с моим кровавым делом.
Худшей частью была чистка крови: я шарила рукой в темных, пахучих глубинах бочки, чтобы собрать волокна фибрина, которые образуются, когда кровь начинает сворачиваться. Волокна цеплялись за мою руку, после чего их можно было вытащить и смыть; эту процедуру нужно было многократно повторять. Такая работа была все же чуть приятнее, чем промывка кишок, которые должны стать колбасной оболочкой. Этим у ручья занимались Брианна и Лиззи.
Я проинспектировала последние результаты: никаких волокон в капающей с моих пальцев красной жидкости видно не было. Я снова обмакнула руку в ведро с водой, которое стояло рядом с кровавой бочкой, поставленное на доски, уложенные на пару чурок под большим каштаном. Джейми, Роджер и Арч Баг притащили свинью — не белую свиноматку, а одного из ее многочисленных отпрысков, рожденных в прошлом году, — во двор, ударили ее промеж глаз кувалдой, подвесили на дерево и перерезали ей глотку, так чтобы вся кровь стекала в бочку.
Затем Роджер и Арч унесли потрошеную тушу, чтобы ошпарить ее и избавиться от щетины. Джейми тем временем пришлось иметь дело с майором Макдональдом, который внезапно объявился на Ридже, отдуваясь и хрипя от крутого подъема в гору. Я подумала, что, если бы у Джейми была возможность выбирать между ним и тушей, он несомненно выбрал бы свинью.
Я закончила отмывать руки и пальцы — бессмысленный труд, но необходимый для моего душевного спокойствия — и вытерла их льняным полотенцем. После этого я начала высыпать из приготовленных мисок в бочку ячмень, овес и вареный рис, улыбаясь при этом от воспоминаний о пунцовом лице майора и жалобах Ронни Синклера. Сам выбрал место на Ридже из стратегических соображений — он решил строить здесь именно потому, что сюда так сложно добраться.
Я провела рукой по волосам, сделала глубокий вдох и опустила руку назад в бочку. Кровь быстро остывала. С добавлением злаков запах немного смягчился — металлическая вонь свежей горячей крови ушла. Смесь, однако, была по-прежнему теплой, и зернышки создавали изящные бело-коричневые водовороты по мере того, как я мешала.
Ронни был прав: не было необходимости звать меня иначе чем «целительница». В округе не было врачей ближе Кросс-Крика, если не считать индейских шаманов, — а большинство европейцев не принимали их в расчет.
Я размышляла, кто мог послать записку и было ли это что-то срочное. Скорее всего, нет — по крайней мере, это точно не преждевременные роды и не серьезный несчастный случай. Такие новости в срочном порядке приносили друзья или родственники. Письмо, доверенное жестянщику, явно не могло быть доставлено быстро — жестянщики и лудильщики бродили или оставались на одном месте в зависимости от наличия работы.
Вообще такие кочевники редко доходили до самого Риджа, хотя за последние три месяца мы видели трех. Я не знала, был ли тому причиной рост населения — Ридж Фрейзера насчитывал уже больше шестидесяти семейств, хотя дома и были разбросаны на площади больше десяти миль по заросшим лесом горным склонам — или нечто более зловещее.
— Это один из знаков, саксоночка, — сказал мне Джейми хмуро, глядя на удаляющуюся фигуру последнего такого гостя. — Когда в воздухе пахнет войной, мужчины выходят на дорогу.
Я подумала, что он прав. Мне вспомнились бродяги в Шотландии, разносящие слухи о грядущем восстании. Будто дрожь от грядущих потрясений толкала в путь тех, кто не был привязан к месту любовью к земле или к семье, их подхватывали течения и водовороты смуты и несли вперед — первые случайные осколки замедленного взрыва, который разрушит все до основания. Я поежилась от порыва холодного ветра, который забрался мне под рубашку.
Масса в бочке дошла до нужной консистенции — очень густого, темно-красного крема. Я отряхнула комки склеившихся зернышек с рук и чистой левой рукой потянулась за заранее приготовленной деревянной миской с порубленным обжаренным луком. Сильный, по-домашнему приятный луковый аромат перекрыл запах крови. И соль, и перец были уже помолоты и готовы к использованию. Единственное, чего мне недоставало… Как будто прочитав мои мысли, из-за угла появился Роджер с большим тазом, наполненным мелко порубленным свиным салом.
— Как раз вовремя! — воскликнула я и кивнула на бочку. — Нет, не бросай все сразу, сначала нужно примерно определить количество.
Я использовала десять пригоршен овса, десять риса и десять ячменя. Половина от этого, получается — пятнадцать. Я откинула волосы с лица и, аккуратно зачерпнув пригоршню сала, с плеском сбросила его в бочку.
— Ты в порядке? — спросила я и кивнула на табуретку, начав руками вмешивать сало в кровавую субстанцию. Роджер был по-прежнему немного бледен и напряжен, но слабо улыбнулся мне, усевшись на табурет.
— В порядке.
— Ты же знаешь, что тебе было не обязательно это делать.
— Обязательно. — В голосе его прозвучала злая ирония.
Я пожала плечами и потянулась к тазу, который он вытянул в мою сторону.
— Это требует практики.
Роджер вызвался убить свинью. Джейми просто передал ему кувалду и отступил назад. Я видела раньше, как Джейми убивал свиней: он читал короткую молитву, благословлял свинью и потом одним сокрушительным ударом пробивал ей череп. Роджеру пришлось сделать пять ударов, и воспоминания о поросячьем визге заставили волосы у меня на плечах встать дыбом. Когда дело было сделано, он отложил кувалду и ушел за дерево, где его смачно стошнило.
Я зачерпнула еще одну горсть. Смесь густела, становясь жирнее.
— Он должен был показать тебе, как это делается.
— Вряд ли тут есть какие-то технические сложности, — сухо заметил Роджер. — Врезать животному кувалдой по голове — задача довольно простая.
— Физически, быть может, — согласилась я. Я зачерпнула еще сала, работая теперь обеими руками. — Но, знаешь, для этого есть молитва. Для забоя скота, я имею в виду. Джейми должен был рассказать тебе.
Он выглядел немного ошарашенным.
— Нет, я знал. — Он улыбнулся, на этот раз немного бодрее. — Последние почести свинье, ай?
— Не думаю, что это для блага свиньи, — сказала я с иронией.
Мы погрузились в молчание на несколько мгновений, пока я вмешивала остатки сала в смесь, останавливаясь, чтобы убрать случайные кусочки жил. Я чувствовала, как Роджер смотрит на бочку, наблюдая за таинственной кулинарной алхимией — процесс превращения жизни одного существа в источник пищи для другого.
— Шотландские погонщики иногда выпускают кружку или две крови с одной скотины и смешивают с овсом, чтобы перекусить в дороге, — сказала я. — Надо думать, это питательно, но не особенно вкусно.
Роджер отвлеченно кивнул. Он опустил на землю почти опустевший таз и кончиком ножа вычищал засохшую кровь из-под ногтей.
— Эта та же самая, что и для оленей? — спросил он. — Молитва. Я видел, как Джейми читает такую, но я не все слова разобрал.
— Граллох? Молитва перед потрошением дичи? Я не знаю. Почему бы тебе не спросить у него?
Роджер сосредоточенно работал над своим большим пальцем, не отрывая глаз от руки.
— Я не был уверен, считает ли он, что мне можно ее рассказать. Я имею в виду, что я ведь не католик.
Я посмотрела вниз, на смесь, пряча улыбку.
— Не думаю, что это имеет значение. Эта конкретная молитва гораздо старше Римской католической церкви, если я не ошибаюсь.
Искра интереса осветила лицо Роджера, разбудив дремавшего в нем школяра.
— Мне пришло в голову, что это очень старая форма гэльского — старше того, что можно услышать в это время… Я хочу сказать… сейчас. — Он немного покраснел, осознав, что именно сказал. Я кивнула, но ничего не ответила.
Я вспомнила, каково это — жить внутри ожившей фантазии. Я вспомнила ощущение того, что реальность существует в другом месте и времени. Я вспомнила и с удивлением осознала, что это все действительно лишь только воспоминание — для меня время сдвинулось, как будто моя болезнь заставила меня пройти некий финальный барьер.
Сейчас было мое время — реальностью было шершавое дерево бочки и скользкий жир под пальцами, солнечный диск, который задавал ритм моим дням, близость Джейми. Для меня тот мир — мир машин и звенящих телефонов, будильников и займов — казался далеким и нереальным, как сны.
Ни Роджер, ни Бри не перешли этот предел. Я понимала это по их поведению, по обрывкам их личных разговоров. Возможно, причина была в том, что они были друг у друга: они делили между собой этот маленький исчезнувший мир, сохраняли его живым. Мне было легче пережить эту перемену. Я уже жила здесь, к тому же второй раз совершила путешествие намеренно, и у меня был Джейми. Не имело значения, что я рассказывала ему о будущем, для него оно всегда оставалось небылицей. Наш маленький мир строился на других вещах.
Время от времени я волновалась за Бри с Роджером. Было опасно обращаться с прошлым так, как делали это они — как с чем-то занятным и увлекательным, как с временным состоянием, из которого есть выход. Для них выхода не существовало — будь то любовь или долг, Джемми привязывал их обоих к настоящему моменту, как маленький рыжеволосый якорь. Было бы лучше — по меньшей мере безопаснее, — если бы они могли принять это время как свое собственное.
— У индейцев она тоже есть, — сказала я Роджеру. — Молитва перед потрошением дичи или вроде того. Поэтому я сказала, что она должна быть старше церкви.
Он заинтересованно кивнул.
— Я думаю, подобные вещи присущи всем примитивным культурам — есть везде, где люди вынуждены убивать, чтобы прокормиться.
Примитивные культуры. Я прикусила нижнюю губу, чтобы не сделать ему замечание: примитивная культура или нет, если он хочет, чтобы его семья выжила, ему лично придется убивать для них. Но затем мой взгляд упал на его руки — он буднично оттирал засохшую между пальцев кровь. Он все это уже знал. «Обязательно», — ответил он, когда я сказала, что ему не обязательно было убивать свинью.
Он посмотрел на меня, увидел мой взгляд и устало улыбнулся. Он все понял.
— Я думаю, что, может… забой без всякой церемонии выглядит как убийство, — медленно произнес он. — Если есть какой-то ритуал, который подтверждает твою нужду…
— Нужду, а еще жертву, — раздался мягкий голос Джейми откуда-то у меня из-за спины, заставив меня вздрогнуть. Я резко повернула голову. Он стоял в тени большой красной ели. Я задалась вопросом о том, как долго он там уже стоял.
— Я не слышала, как ты вышел из дома, — сказала я, поворачивая голову для поцелуя, когда он подошел ближе. — Майор уже уехал?
— Нет, — ответил он и поцеловал мою бровь — одно из немногих чистых участков на моем теле. — Я оставил его с Синклером ненадолго, он ведь проявил себя в отношении Комитета Безопасности, верно? — Он поморщился и повернулся к Роджеру: — Ай, ты прав насчет этого. Нет ничего приятного в том, чтобы убивать, но это необходимо. Однако если ты должен пролить кровь, то делать это правильней с благодарностью.
Роджер кивнул, глядя на смесь, которой я занималась, по локоть в пролитой крови.
— Значит, вы скажете мне нужные слова для следующего раза?
— Еще не поздно для этого раза, разве нет? — заметила я. Оба мужчины посмотрела на меня немного ошарашенно. Я приподняла одну бровь, посмотрев сначала на Джейми, а потом на Роджера. — Я ведь сказала, что это не ради свиньи.
Джейми ответил мне с искрой юмора во взгляде, но серьезно кивнул.
— Действительно.
По моему указанию он взял в руки тяжелую чашку со специями: смесь мускатного ореха, майорана, шалфея, перца, петрушки и тимьяна. Роджер вытянул сложенные ковшом руки, и Джейми наполнил их измельченными травами. Затем Роджер медленно начал перетирать травы между ладонями, высыпая мелкие зеленые хлопья в бочку, их сильный аромат смешивался с запахом крови. Джейми неторопливо произносил слова на древнем языке, оставшемся со времен викингов.
— Произнеси ее на английском, — попросила я, поняв по лицу Роджера, что он разобрал не все слова.
— Господь, благослови кровь и плоть этого создания, что Ты отдал мне, — мягко заговорил Джейми. Он взял щепотку трав и растер их между большим и указательным пальцами в дождь ароматной пыльцы. — Сотворенного Твоей дланью, коей ты сотворил человека,
Жизнь, отданная для жизни.
Чтобы я и мои могли утолить голод с благодарностью за дар,
Чтобы я и мои могли воздать благодарность за Твою жертву из плоти и крови.
Жизнь, отданная для жизни.
Последние кусочки зеленого и серого исчезли в смеси под моими руками — колбасный ритуал был завершен.
* * *
— Это был хороший поступок, саксоночка, — сказал Джейми, вытирая мои наконец-то чистые руки полотенцем. Он кивнул на угол дома, за которым исчез Роджер, чтобы помочь с разделкой оставшейся туши, выглядел он при этом куда более умиротворенным. — Я хотел рассказать ему до этого, но не знал, как подступиться.
Я улыбнулась и придвинулась ближе к нему. Стоял прохладный и ветреный день и теперь, когда я закончила работать, холод заставил меня искать тепла в его объятиях. Джейми обхватил меня обеими руками, и я ощутила две вещи сразу — надежный жар его тела и мягкое похрустывание бумаги под рубашкой.
— Что это?
— О, это записка, которую принес Синклер, — сказал он, отклоняясь немного назад, чтобы запустить руку под рубаху. — Я не хотел открывать ее у Дональда на виду и не хотел оставлять в доме, потому что он вполне мог решить ее прочитать в мое отсутствие.
— В любом случае она адресована не тебе, — сказала я, забирая у него потрепанный квадрат бумаги. — А мне.
— Вот как! Синклер ничего не сказал, просто отдал ее мне.
— Ничего удивительного!
Типично для этого времени, Ронни Синклер воспринимал меня — и всех женщин вообще — только как придаток к мужу. Я заранее испытывала жалость к женщине, которую ему однажды удастся завлечь в брак.
Я не без усилия развернула записку: ее так давно носили близко к потному телу, что края истрепались и склеились.
Сообщение внутри было коротким и загадочным, но тревожным. Слова были нацарапаны чем-то вроде обструганной ветки, в качестве чернил использовалось нечто, напоминающее высохшую кровь, хотя, скорее всего, это был просто ягодный сок.
— Что там, саксоночка? — Увидев, как я хмурюсь, Джейми попытался заглянуть в записку. Я развернула послание к нему.
В нижнем углу, почти на краю, мелкими буквами — будто отправитель надеялся, что эту часть никто не заметит, — было выцарапано слово «Фьетра». Само сообщение было выписано крупнее: ТИБЕ НАДА ПРЕЙЕХАТЬ.
* * *
— Это, должно быть, она, — сказала я, дрожа и покрепче запахивая шаль на груди. В операционной было холодно, несмотря на то, что в углу теплилась небольшая жаровня. Ронни Синклер сидел на кухне и пил сидр, дожидаясь, когда сварится колбаса. Я развернула записку на операционном столе — угрожающий призыв выглядел темным и зловещим над робкой подписью. — Посмотрите. Кто еще это может быть?
— Но ведь она не умеет писать? — возразил Джейми. — Хотя, наверное, кто-нибудь мог написать это для нее, — признал он, нахмурившись.
— Нет, думаю, она и сама могла это написать. — Брианна и Роджер тоже пришли в операционную. Бри вытянула руку и коснулась потрепанной бумаги, длинный палец осторожно обвел прыгающие буквы. — Я научила ее.
— Правда? — Джейми явно был удивлен. — Когда?
— Когда я жила в Риверане. Когда вы с мамой уехали искать Роджера. — Она на мгновение сжала свои полные губы — это было совсем не то время, о котором ей нравилось вспоминать.
— Я научила ее алфавиту, я хотела научить ее читать и писать. Мы прошли все буквы — она знала, как они звучат, и могла их нарисовать. Но потом однажды она сказала, что больше не может учиться, и отказалась приходить на уроки. — Она подняла на нас глаза, между широкими рыжими бровями залегла тревожная морщинка. — Я подумала, что, может, тетя Иокаста узнала и запретила ей.
— Скорее, Улисс. Иокаста бы остановила тебя, девчушка. — Джейми посмотрел на меня с точно такой же морщинкой между бровей, как у Брианны. — Значит, ты думаешь, это Федра? Горничная моей тети?
Я покачала головой и закусила губу в сомнении.
— Рабы в Риверане так и произносят ее имя — Фьетра. И я совершенно точно не знаю больше никого с таким именем.
Джейми задал пару вопросов Ронни Синклеру — невзначай, так, чтобы не дать повода для встречных расспросов или сплетен, — но бондарь знал не больше того, что уже рассказал мне: записку ему передал жестянщик с нехитрым указанием адресата: «для целительницы».
Я наклонилась над столом, высоко подняв свечу, чтобы еще раз посмотреть на записку. Буква «Ф» в подписи была выведена нерешительным, несколько раз повторенным росчерком — автор сделал больше одной попытки, прежде чем решился подписать письмо. Тем больше доказательств в пользу нашей версии, решила я. Я не знала, считалось ли в Северной Каролине противозаконным учить рабов читать и писать, но это совершенно точно не поощрялось. Хотя присутствовали явные исключения — например, рабы, образованные в угоду хозяевам, как сам Улисс, — это было в целом опасным навыком, причем таким, который раб будет стараться скрыть.
— Она не стала бы рисковать, посылая весточку вот так, не будь положение дел серьезным, — сказал Роджер. Он стоял позади Бри, положив руку ей на плечо и глядя вниз на записку, которую она пальцами прижимала к столу. — Но что могло случиться?
— Тебе в последнее время приходили вести от Иокасты? — спросила я Джейми, но я знала ответ еще до того, как он покачал головой. Любые новости из Риверана, которые достигали Риджа, становились достоянием общественности в течение нескольких часов.
Мы не поехали на собрание на горе Геликон в этом году — на Ридже было слишком много дел, к тому же Джейми старался избегать горячих политических дебатов. Но Иокаста и Дункан должны были быть там. Если бы что-то случилось, то слухи достигли бы нас уже давно.
— Значит, это не просто серьезно, но и касается лично рабыни, — сказал Джейми, — иначе Иокаста или Дункан написали бы сами. — Он один раз постучал своими негнущимися пальцами по бедру.
Мы стояли вокруг стола, глядя на записку так, будто это был маленький белый кусочек динамита. Холодный воздух наполнил запах варящейся колбасы — домашний и умиротворяющий.
— Но почему вы? — спросил Роджер, глядя на меня. — Думаете, это может быть что-то, связанное со здоровьем? Может, она заболела или, например, забеременела?
— Это не болезнь, — сказала я. — Слишком срочное дело.
До Риверана была по меньшей мере неделя езды — в хорошую погоду и без происшествий. Бог знает, сколько этому письму пришлось путешествовать перед тем, как оно достигло Риджа Фрейзеров.
— Но что, если она беременна? Это возможно. — Брианна поджала губы, по-прежнему хмурясь на записку. — Я думаю, она считает маму другом. Мне кажется, тебе она сказала бы прежде тети Иокасты.
Я неохотно кивнула. Дружбой это можно было назвать только с большой натяжкой — люди с такими разными жизнями, как у нас с Федрой, не могли быть друзьями. Отношения сдерживалась многими факторами — подозрением, недоверием и пропастью других отличий, налагаемых рабством. И все же определенная симпатия между нами существовала, это было правдой. Я работала вместе с ней бок о бок — выращивала и собирала травы, готовила их для засушки и объясняла их назначение. Мы вместе похоронили мертвую девочку и прятали беглого раба, которого обвинили в ее убийстве. У нее были способности к уходу за больными, и она знала немного о травах. Но что-то вроде неожиданной беременности…
— И что в таком случае она может от меня ожидать? — думала я вслух, и кончики пальцев холодели от размышлений. Нежданный ребенок от рабыни не озаботит владельца — напротив, он будет приростом капитала. Но я слышала истории о рабынях, которые убивали детей при рождении, только чтобы они не росли рабами. Однако Федра была домашней рабыней, с ней хорошо обращались, к тому же я знала, что Иокаста не разлучает семьи рабов. Если дело в ребенке, то ее ситуация была не настолько отчаянной — хотя, разумеется, не мне об этом судить.
Я выдохнула облачко пара, полная сомнений.
— Я просто не понимаю почему… Я хочу сказать, она вряд ли ожидает, что я помогу ей избавиться от ребенка. А если это что-то другое… то почему я? Есть повитухи и целители куда ближе. В этом нет никакого смысла.
— А что, если… — начала Брианна и резко остановилась. Она сжала губы в раздумье и переводила взгляд с меня на Джейми. — Что, если, — повторила она осторожно, — она беременна, но отец кто-то… кто им не должен быть?
У Джейми в глазах зажглись настороженно-шальные искры, усиливая сходство с Брианной.
— Кто, девчушка? — спросил он. — Фаркуард Кэмпбелл?
Я рассмеялась в ответ на это предположение, а Брианна весело фыркнула, и пар от ее теплого дыхания заклубился над ее головой. Идея о чопорном — и весьма пожилом — Фаркуарде Кэмпбелле, соблазняющем домашних рабынь, была…
— Ну, нет, — сказала Брианна. — Хотя у него ведь столько детей. Но я просто подумала — может, это Дункан?
Джейми прочистил горло, избегая при этом моего взгляда. Я прикусила губу и ощутила, как лицо начала заливать краска. Дункан признался Джейми в хронической импотенции перед тем, как жениться на Иокасте, но Брианна об этом не знала.
— О, думаю, это маловероятно, — отозвался Джейми немного придушенно. Он закашлялся и отмахнулся от дыма, идущего от жаровни. — Откуда тебе в голову пришла эта идея, девчушка?
— О, дело не в Дункане, — заверила она его. — Но тетя Иокаста… ну, уже не молода. И ты сам знаешь, какими могут быть мужчины.
— Нет, какими? — невинно спросил Роджер, заставив меня кашлянуть, скрывая смешок.
Джейми посмотрел на нее с долей цинизма во взгляде.
— Знаю куда лучше тебя, a nighean. И хотя я не стал бы ручаться за иных мужчин, я готов держать пари, что Дункан не из тех мужчин, что стали бы нарушать брачные клятвы ради черной рабыни своей жены.
Я поперхнулась, и Роджер приподнял одну бровь, глядя на меня.
— Вы в порядке?
— Да, в порядке, — ответила я сдавленно. — Все… нормально. — Я прижала краешек шали к моему, без сомнения, пунцовому лицу и демонстративно закашлялась. — Что-то… здесь очень дымно, не находите?
— Может, и так, — согласилась Брианна, обращаясь к Джейми. — Может, тут что-то другое. Но Федра адресовала письмо «целительнице» скорее всего потому, что не хотела использовать мамино имя на случай, если кто-то увидит записку прежде, чем она дойдет сюда. Я подумала, что, может, ей вообще нужна не мама, а ты.
Это отрезвило и меня, и Джейми, и мы переглянулись. Такое точно было возможно, но ни одному из нас не пришло в голову.
— Она не могла адресовать письмо ни одному из вас, не вызвав таким образом пересудов и вопросов, — продолжила Брианна. — Но она могла написать «целительнице», не называя имени. Она знает, что если приедет мама, то вместе с ней приедешь ты, особенно в это время года. А если нет, мама может открыто за тобой послать.
— Это похоже на правду, — протянул Джейми. — Но зачем, во имя всего святого, ей понадобился я?
— Есть только один способ узнать, — сказал Роджер. Он посмотрел на Джейми. — Большая часть работы закончена — урожай собран, сено заготовлено, с забоем мы тоже разобрались. Мы справимся, если вы уедете.
Джейми замер на минуту, хмурясь, затем подошел к окну и потянул раму. Холодный ветер ворвался в комнату, и Бри прижала затрепетавшую записку к столу, чтобы она не улетела. Угли в маленькой жаровне задымились и разгорелись ярче, пучки трав над ней тревожно зашуршали.
Джейми высунул голову в окно и глубоко вдохнул, закрыв глаза, как будто смакуя букет хорошего вина.
— Холодно и ясно, — объявил он, закрывая окно и возвращаясь к нам. — Будет ясно по меньшей мере три дня. Если поедем быстро, то за это время спустимся с гор. — Он улыбнулся мне, кончик его носа покраснел от холода. — Как думаешь, колбаса уже готова?
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Рабыня, которую я не узнала, открыла нам дверь — это была крупная женщина в желтом тюрбане. Она подозрительно на нас посмотрела, но Джейми не дал ей шанса заговорить, грубо протолкнувшись мимо нее в холл.
— Это племянник миссис Кэмерон, — объяснила я, заходя следом.
— Я вижу, — пробормотала она с барбадосским акцентом. Она посмотрела ему вслед, показывая, что заметила фамильное сходство, как в смысле высокомерия, так и в смысле внешности.
— Я его жена, — добавила я, подавляя рефлекторное желание пожать ей руку, и вместо этого слегка склоняя голову. — Клэр Фрейзер. Приятно познакомиться.
Женщина несколько ошеломленно моргнула, но прежде чем успела ответить, я юркнула мимо нее и пошла вслед за Джейми в сторону малой гостиной, где Иокаста обычно проводила время после обеда. Дверь в комнату была закрыта, и, как только Джейми положил руку на ручку, с другой стороны раздался пронзительный вопль, который оказался только прелюдией к потоку истерического лая, когда дверь распахнулась.
Столкнувшись с неожиданным препятствием, Джейми остановился, по-прежнему держась за ручку и хмурясь на маленький коричневый ком меха, который метался у него под ногами из стороны в сторону, пуча глаза и заливаясь хриплым лаем.
— Это еще что? — спросил он, осторожно проходя в комнату, пока создание совершало тщетные атаки на его ботинки, по-прежнему тявкая.
— Это песик, что же еще? — едко отозвалась Иокаста. Она поднялась из кресла, хмурясь по направлению шума. — Тихо, Самсон.
— Самсон? О, ну конечно. Шерсть. — Не в силах сдержать улыбки, Джейми присел на корточки и вытянул сжатый кулак в сторону пса. Сменив лай на низкое рычание, собака с подозрением вытянула нос в сторону его костяшек.
— А где же Далила? — спросила я, заходя в комнату за Джейми.
— О, и ты тоже приехала, Клэр! — Иокаста, улыбнувшись, повернула лицо в мою сторону. — Редкая удача принимать у себя вас обоих. Брианна с мальчиком, случайно, не с вами? Нет, я бы их услышала. — Отбросив этот вариант, она снова опустилась в кресло и махнула в сторону камина. — Далила, ленивое создание, спит у огня — я слышу, как она храпит.
Далила оказалась крупным белым псом неопределенной породы с избытком шкуры — она дремала на спине, кожа лежала складками вокруг ее расслабленной тушки, а лапы были скрещены на пестром животе. Услышав свое имя, она коротко фыркнула, приоткрыла один глаз и снова закрыла его.
— Вижу, тут кое-что изменилось с тех пор, как я был у вас в последний раз, — заметил Джейми, поднимаясь на ноги. — Где Дункан? И Улисс?
— Уехали. Ищут Федру.
Иокаста заметно похудела, высокие скулы Маккензи резче выступали на ее лице, а кожа казалась тонкой и помятой, как бумага.
— Ищут ее? — Джейми бросил на нее острый взгляд. — Что случилось с девчушкой?
— Сбежала. — Иокаста говорила со своим обычным самообладанием, но голос звучал безжизненно.
— Сбежала? Но… Ты уверена?
Корзинка для рукоделия стояла опрокинутая, содержимое рассыпано по полу. Я присела на колени и начала приводить ее в порядок, подбирая разбросанные клубки и случайные нитки.
— Она исчезла, — сказала Иокаста довольно едко. — Либо сбежала, либо кто-то ее похитил. И я не знаю, у кого могло хватить изобретательности и наглости, чтобы выкрасть ее из моего дома так, чтобы никто не заметил.
Мы с Джейми переглянулись, и он, нахмурившись, покачал головой. Иокаста теребила между пальцами складку на юбке; этот участок ткани выглядел потрепанным — очевидно, она делала это постоянно. Джейми тоже заметил следы на юбке.
— Когда она исчезла, тетушка? — тихо спросил он.
— Четыре недели назад. Дункан и Улисс отсутствуют уже две.
Это более-менее сходилось с прибытием записки. Вычислить, за какое время до исчезновения письмо было написано, мы, разумеется, не могли, особенно с учетом издержек в доставке.
— Я вижу, Дункан позаботился о том, чтобы у тебя была компания, — заметил Джейми. Самсон оставил роль сторожевого пса и теперь усердно обнюхивал ботинки Джейми. Далила со сладостным стоном перекатилась на бок и открыла оба блестящих карих глаза, оглядев меня с абсолютной безмятежностью во взоре.
— О, ай, так и есть. — Иокаста неохотно наклонилась в кресле, нащупала собачью голову и потрепала длинные висячие уши Далилы. — Хотя Дункан завел их для моей безопасности, по крайней мере, так он сказал.
— Разумная предосторожность, — мягко отозвался Джейми.
Так и было: мы больше ничего не слышали о Стивене Боннете, Иокаста больше не слышала голос мужчины в маске, но в отсутствие твердого опровержения в виде трупа кто-то из этих двоих мог возникнуть в любой момент.
— Почему девочка могла сбежать, тетя? — спросил Джейми. Его тон был мягким, но настойчивым.
Иокаста покачала головой, плотно сжав губы.
— Понятия не имею, племянник.
— Ничего не случалось в последнее время? Ничего необычного? — настаивал он.
— Думаешь, я бы сразу не рассказала? — резко спросила она. — Нет. Я проснулась поздно однажды утром и не услышала ее. Рядом с кроватью не было чая, огонь в камине догорел — я чувствовала запах остывшей золы. Я позвала ее, но она не ответила. Она сбежала, исчезла, не оставив никаких следов. — Она склонила голову в его сторону с мрачным выражением, в котором читалось нечто вроде «теперь ты все услышал?».
Я приподняла одну бровь, глядя на Джейми, и коснулась кармана у талии, в котором лежала записка. Должны ли мы ей рассказать?
Он кивнул и вытащил бумагу из моего кармана, разворачивая ее на ручке кресла и одновременно объясняя ситуацию тетке.
Выражение недовольства на лице Иокасты сменилось крайней озадаченностью.
— Зачем ей могло понадобиться писать тебе, a nighean? — спросила она, поворачиваясь ко мне.
— Я не знаю. Может, она была беременна? — предположила я. — Или, может, заразилась чем-то? — Я не хотела открыто предполагать сифилис, но такая вероятность была. Если Манфред заразил миссис Сильви, а она в свою очередь передала инфекцию клиентам в Кросс-Крике, которые затем приезжали в Риверан… Но это значит, что у Федры могли быть отношения с белым мужчиной. А это нечто такое, что рабыня будет скрывать всеми возможными способами.
Иокаста, будучи женщиной неглупой, стремительно приходила к схожим выводам, и ее мысли шли теми же путями, что и мои.
— Ребенок не стал бы проблемой, — сказала она, махая рукой. — Если у нее был любовник… ай, — сказала она задумчиво. — Но зачем тогда посылать за тобой?
Джейми начал нервничать, выведенный из равновесия нашими беспочвенными спекуляциями.
— Может, она думала, что можешь ее продать, тетя, если бы ты обо всем узнала?
— Продать ее?
Иокаста неожиданно рассмеялась. Но это был не обычный ее смех, не звук искреннего веселья; этот смех был шокирующим — громким и грубым, почти зловещим в своей внезапности. Это был смех ее брата Дугала, и кровь моментально застыла у меня в жилах. Я посмотрела на Джейми и увидела, что он смотрит на нее с потемневшим лицом. Значит, он тоже услышал это недоброе эхо из прошлого.
Казалось, она не могла остановиться. Ее руки вцепились в резные ручки кресла, и она наклонилась вперед с покрасневшим лицом, хватая ртом воздух между зловещими всхлипами. Далила перекатилась на живот и издала низкое встревоженное «вуф», тревожно оглядываясь вокруг, не способная найти источник беспокойства, но уверенная, что что-то пошло не так. Самсон попятился, забравшись под кресло, и низко зарычал.
Джейми вытянул руку и взял ее за плечо — и в этом жесте не было деликатности.
— Успокойся, тетя, — сказал он. — Ты пугаешь своих питомцев.
Иокаста резко замолчала. Было слышно только тихое шуршание ее прерывистого дыхания, которое было немногим лучше ее смеха. Она неподвижно сидела в кресле с жестко выпрямленной спиной, положив руки на подлокотники кресла, кровь постепенно отливала от ее лица. Глаза Иокасты стали темными и блестящими и как будто сфокусированными на чем-то, что могла видеть она одна.
— Продать ее, — пробормотала она, и ее рот странно изогнулся, как будто смех снова готов был вырваться из нее. Но вместо того чтобы засмеяться, она резко встала. Самсон один раз тявкнул от удивления.
— Следуйте за мной.
Она вышла из комнаты, прежде чем кто-то из нас успел ответить. Джейми приподнял одну бровь, глядя на меня, но подтолкнул меня к двери.
Иокаста знала дом до мельчайших деталей — она прошла по холлу до двери, ведущей к конюшне, касаясь стены, только чтобы не потерять равновесие, шагая со скоростью зрячего человека. Только снаружи она чуть притормозила, вытянув вперед одну ногу, чтобы нащупать мощенную кирпичом тропинку. Джейми встал рядом с ней и решительно взял под локоть.
— Куда ты хочешь пойти? — спросил он с капитуляцией в голосе.
— В сарай для повозок. — Хотя неуместный смех прекратился, ее лицо было по-прежнему пунцовым. Она с вызовом подняла подбородок. К кому, интересно, относился этот вызов?
В укутанном тенями сарае для повозок стояла безмятежная тишина, в воздухе, потревоженные потоком воздуха из открытых дверей, закружились золотистые пылинки. Повозка, карета, сани и элегантная двуколка стояли на застеленном соломой полу, как большие уснувшие звери. Я посмотрела на Джейми, который, поймав мой взгляд, лукаво изогнул губы: в этом сарае мы нашли временное укрытие во время хаоса, который творился во время свадьбы Дункана и Иокасты почти четыре года назад.
Иокаста остановилась в дверях и, тяжело дыша, оперлась на косяк, как будто пытаясь сориентироваться в пространстве. Однако она не стала заходит внутрь, вместо этого Иокаста кивнула в сторону дальней стены сарая.
— Возле задней стены, a mhic mo pheathar[37]. Там стоят коробки, мне нужен большой плетеный сундук, высотой до твоего колена, перемотанный веревкой.
Во время нашей предыдущей экспедиции в сарай я не заметила, что вся задняя стена уставлена коробками, ящиками, корзинами и свертками, уложенными в два-три ряда. Однако с такими точными указаниями Джейми быстро нашел нужный сундук и вытащил его на свет, покрытый пылью и частицами соломы.
— Перенести его в дом, тетя? — спросил он, почесывая пальцем зачесавшийся от пыли нос.
Она покачала головой, наклоняясь и поддевая пальцем узел обмотанной вокруг сундука веревки.
— Нет. В доме этого не будет. Я поклялась, что в дом их не понесу.
— Позвольте мне. — Я положила свою ладонь на ее дрожащие пальцы и стала распутывать веревку вместо нее. Кто бы ни завязал ее, он сделал это старательно, но явно не имел опыта. Я расслабила узел за минуту и открыла сундук.
Он был наполнен картинами. Охапки рисунков, сделанных карандашом, тушью, углем, аккуратно перевязанных выцветшими шелковыми лентами, несколько альбомов, пара квадратных холстов без рамы и две маленькие коробочки с миниатюрами в рамках, поставленными на ребро, как колода карт.
Я услышала, как Иокаста вздохнула надо мной, и подняла голову. Она застыла с закрытыми глазами, и я поняла, что она полной грудью вдыхает запах картин — запахи масла, угля, гипсовой грунтовки, бумаги, холста, олифы и скипидара — осязаемый призрак, выплывший из плетеного сундука, невидимый, но живой на фоне запахов сена, пыли и дерева.
Ее ладонь согнулась, большим пальцем она терла кончики указательного и безымянного, ощущая призрачную кисть между ними. Я видела, как Бри иногда делает так же, когда смотрит на что-то, что ей хочется нарисовать. Иокаста снова вздохнула, открыла глаза и присела на колени рядом со мной; она потянулась в глубь сундука, чтобы провести пальцами по краям погребенного в прошлом искусства и найти нужную картину.
— Масло, — сказала она. — Достаньте их.
Я уже вытащила коробочки с миниатюрами. Джейми присел с другой стороны от сундука, поднимая охапки рисунков и альбомы, так чтобы я смогла достать масляные холсты, лежащие на ребре у стенки.
— Портрет, — сказала она, склонив голову набок и прислушиваясь к глухому шуршащему звуку, который издавали холсты, когда я ставила их рядом с сундуком. — Старик.
Было ясно, какой она имеет в виду. Из пяти картин две были пейзажами, три портретами. Я узнала Фаркуарда Кэмпбелла на одном холсте, гораздо моложе, чем сейчас, автопортрет Иокасты, сделанный примерно около двадцати лет назад, но мне было некогда рассматривать эти работы, какими бы интересными они ни были.
Третий портрет выглядел так, будто он был закончен гораздо позже двух предыдущих, — по нему было заметно, что художница начала терять остроту зрения. Края выглядели размытыми, а цвета грязноватыми, формы были искажены, так что пожилой джентльмен, смотрящий сквозь масляную дымку, производил жутковатое впечатление, как будто принадлежал к какой-то инопланетной расе, несмотря на респектабельность его белого парика и высокого шейного платка. На нем были старомодный черный сюртук и жилет, через плечо был перекинут тартан, подколотый золотой брошью, которая перекликалась по орнаменту с рукояткой кинжала, которую он плотно сжимал узловатыми, опухшими от артрита пальцами. Я узнала этот кинжал.
— Это Гектор Кэмерон. — Джейми тоже узнал мужчину, он увлеченно смотрел на портрет.
Иокаста вытянула руку, касаясь поверхности портрета, как будто узнавая его через прикосновение.
— Да, это он, — сухо отозвалась она. — Ты не встречал его живым, племянник, не так ли?
Джейми покачал головой.
— Может, всего однажды, но я был тогда совсем ребенком. — Его взгляд блуждал по лицу пожилого мужчины с интересом, как будто он пытался разгадать по портрету, каков был его характер. Подсказки были на поверхности: портрет будто вибрировал, передавая силу личности Гектора.
У мужчины на портрете были крупные кости, хотя кожа и свисала с них, потеряв упругость за годы. Глаза смотрели остро, но один был слегка прикрыт — возможно, веко чуть опустилось из-за микроинсульта, но впечатление создавалось такое, будто это была его привычная манера смотреть на мир — цинично прищурив один глаз в критической оценке.
Иокаста искала что-то в сундуке, ее пальцы быстро касались содержимого, будто мотыльки. Она дотронулась до коробки с миниатюрами и подняла ее, издав короткий ликующий возглас. Она медленно проводила пальцем по краю каждой миниатюры, и я увидела, что рамки были украшены по-разному; квадраты и овалы, гладкое позолоченное дерево, окантовка из серебра, крохотные розетты. Она узнала нужную, достала ее из коробки и рассеянно передала мне, продолжив свои поиски.
На миниатюре тоже был Гектор Кэмерон — но этот портрет был сделан гораздо раньше. Темные волнистые волосы лежали у него на плечах, на одной стороне заплетена декоративная косичка, в которую для украшения были воткнуты два тетеревиных пера в старинном горском стиле. Те же крупные кости были заметны на миниатюре, но плоть выглядела упругой. Он был привлекательным мужчиной, Гектор Кэмерон. Это было его обычным выражением — намеренно или в результате какой-то неприятности при родах, его глаз был прищурен и здесь, хотя и не так сильно, как на позднем портрете.
Мои спекуляции прервала Иокаста, которая положила ладонь мне на руку.
— Здесь девочка? — спросила она, передавая мне другую миниатюру.
Я озадаченно взяла картинку и выдохнула от неожиданности, когда перевернула ее лицевой стороной. На миниатюре была Федра, написанная в раннем подростковом возрасте. Привычный чепец отсутствовал, на волосах был повязан обычный платок, из-за которого вперед выдавался смелый рельеф ее костей. Рельеф Гектора Кэмерона.
Иокаста легонько пнула сундук с картинами ногой.
— Отдай их своей дочери, племянник. Скажи, чтобы рисовала поверху — негоже тратить холсты впустую. — Не дожидаясь ответа, она в одиночестве отправилась в сторону дома, приостанавливаясь только на развилках, ориентируясь по запахам и собственной памяти.
* * *
После ухода Иокасты в сарае повисла мертвая тишина, прерываемая только пением пересмешника на соседней ели.
— Будь я проклят, — сказал наконец Джейми, отрывая глаза от одинокого силуэта тети, который исчез в доме. Он выглядел не столько шокированным, сколько глубоко озадаченным.
— Девочка знала, как думаешь?
— Почти наверняка, — сказала я. — Рабы точно знали; некоторые уже были здесь, когда она родилась. Они сказали бы ей, если бы она сама не сообразила. А я думаю, она была смышленой девочкой уже тогда.
Он кивнул и прислонился спиной к стене, задумчиво глядя вниз на сундук с картинами. Я тоже не чувствовала желания возвращаться в дом. Постройки Риверана выглядели дивно в свете позднего осеннего солнца и светились жидким золотом, угодья были приведены в порядок, и над ними висела аура умиротворения. Из огорода доносились веселые голоса, несколько лошадей безмятежно паслись на выгоне поблизости, а вдалеке по серебристой реке, сплавлялась вниз по течению маленькая четырехвесельная лодка, ее весла поглаживали поверхность стремительно и изящно, словно жук-водомерка.
— И все в природе мило, и только люди злы, — заметила я. Джейми с недоумением посмотрел на меня и вернулся к своим мыслям.
Итак, Иокаста и не помышляла продавать Федру и думала, что Федра об этом знает. Но что именно останавливало Иокасту? Она ощущала ответственность за нее как за ребенка своего мужа? Или это была такая изощренная форма мести — держать незаконную дочь своего мужа у себя в качестве прислуги, горничной? Я пришла к выводу, что эти предположения могут и не быть взаимоисключающими — я знала Иокасту достаточно давно, чтобы иметь в виду, что у нее не бывает простых мотивов.
Солнце уже опустилось низко, и воздух стал свежее. Я прислонилась к стене сарая рядом с Джейми, ощущая, как накопленное в кирпичах солнечное тепло согревает тело, и мне отчаянно захотелось забраться в старую фермерскую повозку и погнать что есть силы обратно на Ридж, оставив Риверан самостоятельно разбираться со своим горьким наследием.
Но записка лежала у меня в кармане и похрустывала от каждого моего движения. ТИБЕ НАДА ПРЕЙЕХАТЬ. Я не могла просто отмахнуться от этой просьбы. И вот я приехала — но что теперь?
Джейми внезапно выпрямился, глядя в сторону реки. Я тоже посмотрела и увидела, что к пристани причалила лодка. Высокая фигура выскочила на берег, затем повернулась, чтобы помочь спутнику выбраться из лодки. Второй мужчина был ниже ростом и двигался немного странно — неумелыми рывками.
— Дункан, — сказала я сразу, увидев их, — и Улисс. Они вернулись!
— Да, — сказал Джейми, беря меня за руку и направляясь к дому. — Но они не нашли ее.
* * *
«БЕГЛАЯ или УКРАДЕННАЯ 31 октября чернокожая служанка, двадцати двух лет, рост выше среднего, приятной наружности, имеет шрам от ожога в форме овала на левом предплечье. Была одета в синее платье и зеленый полосатый передник, белый чепец, коричневые чулки и кожаные башмаки. Отсутствующих зубов нет. Известна под именем Федра. Любую информацию сообщать Д. Инессу, плантация Риверан, в окрестностях Кросс-Крика. Любому, располагающему важной информацией, гарантируется солидное вознаграждение».

Я разгладила помятую листовку, содержащую, помимо прочего, грубый набросок лица Федры, на котором она выглядела немного косоглазой. Дункан бросил пачку этих листовок на столе в холле, когда опустошал карманы после своего прибытия днем раньше, изнуренный и подавленный. Он сказал, что они расклеили объявления во всех тавернах и пабах между Кэмпбеллтоном и Уилмингтоном, попутно расспрашивая всех, кого встречали на пути, — но все тщетно. Федра испарилась, как роса.
— Передай мне джем, пожалуйста. — Джейми и я завтракали в одиночестве, ни Иокаста, ни Дункан с утра не появлялись. Я наслаждалась едой, несмотря на мрачную атмосферу. Завтрак в Риверане был по обыкновению изобильный и включал даже чашку настоящего чая — Иокаста, должно быть, платила за него своему личному контрабандисту целое состояние. Ведь, насколько мне было известно, от Вирджинии до Джорджии чай было достать невозможно.
Джейми в глубокой задумчивости хмурился на такую же листовку. Не сводя с нее глаз, он рассеянно пошарил рукой по столу и, нащупав сливочник, подал его мне.
Улисс, усталость которого от долгого путешествия выдавали только отяжелевшие веки, тихо шагнул вперед, взял сливочник и аккуратно заменил его джемом, поставив креманку рядом с моей тарелкой.
— Благодарю, — сказала я, и он любезно склонил голову.
— Не желаете ли еще копченой рыбы, мадам? — осведомился он. — Или еще ветчины?
Я покачала головой, так как мой рот был набит тостами. Улисс скользнул прочь к двери, подняв нагруженный поднос, по-видимому, предназначенный для Иокасты, Дункана или для обоих.
Джейми рассеянно смотрел ему вслед.
— Я тут думал, саксоночка, — сказал он.
— Никогда бы не догадалась! — вставила я. — О чем же?
Он на секунду удивился, но, поняв шутку, улыбнулся.
— Ты помнишь, что я говорил тебе, саксоночка, о Брианне и вдове Маккаллум? Что она не будет долго колебаться, если Роджер Мак не будет соблюдать осторожность, где следует?
— Помню, — сказала я.
Он кивнул, как будто подтверждая что-то для себя.
— Ну, девочка оказалась в похожей ситуации. Маккензи из Леоха горды, как Люцифер, все без исключения, и к тому же ревнуют по-черному. Ты не захочешь им переходить дорогу, а уж предавать их и того меньше.
Я осторожно его рассматривала поверх чашки с чаем, раздумывая, куда он клонит.
— Я всегда думала, что их отличает харизма, помноженная на хитрость. А что касается предательства, то в этом твоих дядь было не переплюнуть.
— Одно без другого не бывает, так ведь? — спросил он, вытягивая руку с ложкой, чтобы опустить ее в джем. — Прежде чем предать кого-то, его нужно обольстить, разве нет? И мне думается, что мужчина, готовый на предательство, быстрее и опаснее среагирует, если кто-то предаст его самого. Или женщина, — добавил он мягко.
— О, наверное, ты прав, — сказала я, с удовольствием прихлебывая чай. — Иокаста, ты имеешь в виду.
Я осознала это, последовав за его логикой. Маккензи из Леоха обладали сильным и властным характером. Интересно, каков был дед Джейми по материнской линии, известный своей жестокостью Рыжий Джейкоб? Я и прежде замечала небольшие сходства в поведении Иокасты и ее старших братьев.
Колум и Дугал хранили непоколебимую преданность друг другу — но больше никому. А Иокаста, по большому счету, была одна, оторванная от семьи в возрасте пятнадцати лет, сразу после своего замужества. Конечно, она была женщиной, а потому очарование и шарм в ней были заметнее, но это не значит, что в ее душе не было места коварству. Или ревности, если уж на то пошло.
— Ну, очевидно, что она знала о предательстве Гектора — мне интересно, был ли портрет Федры способом показать всему миру, что она в курсе, или это было личное послание для Гектора? Но в любом случае, какое отношение это имеет к нынешней ситуации?
Он покачал головой.
— Не Гектора, — сказал он. — Дункана.
Я уставилась на него, открыв рот от удивления. Не беря во внимание все прочее, Дункан был импотентом; он рассказал об этом Джейми накануне свадьбы с Иокастой. Джейми криво усмехнулся и, потянувшись через стол, положил большой палец под мой подбородок, закрывая мой рот.
— Это только предположение, саксоночка. Но я думаю, что должен пойти и поговорить с Дунканом. Ты со мной?
* * *
Дункан сидел в маленькой комнате, которую он приспособил под свой личный кабинет, она приютилась над конюшней рядом с комнатушками для конюхов. Он сидел, сгорбившись в кресле, скорбно глядя на неопрятные кипы бумаг и запыленные бухгалтерские книги, которые занимали все горизонтальные поверхности.
Он выглядел смертельно уставшим и казался постаревшим с тех пор, как я видела его в последний раз на барбекю в честь Флоры Макдональд. Его седые волосы заметно поредели, а когда он повернулся поприветствовать нас и солнце осветило его лицо, я увидела тонкий шрам от заячьей губы, скрытый в кустистых усах, о котором упоминал Роджер.
Жизненная энергия, казалось, покинула его, и, когда Джейми аккуратно поднял тему, ради которой мы пришли, он и не пытался ничего отрицать. На самом деле, наоборот, он, казалось, был рад выговориться.
— Так ты разделил ложе с девочкой, Дункан? — спросил Джейми прямо, избегая окольных путей.
— Ну, нет, — ответил он неопределенно. — Я бы, конечно, не отказался, но она ведь спала в гардеробной Джо… — От упоминания жены его лицо залила краска, и оно приобрело нездоровый пунцовый оттенок.
— Я имею в виду, познал ли ты эту женщину в интимном смысле? — спросил Джейми, стараясь сохранять самообладание.
— Ох, да, — он сглотнул. — Да, познал.
— Как именно? — спросила я резко.
Лицо Дункана покраснело до такой степени, что я испугалась, что его сейчас хватит удар. Какое-то время он пыхтел, как косатка, но в конце концов лицо стало возвращаться к своему нормальному цвету.
— Она кормила меня, — наконец-то сказал он, устало потирая рукой глаза. — Каждый день.
Иокаста вставала поздно и завтракала в своей гостиной в присутствии Улисса, чтобы спланировать день. А Дункан, который каждый день своей жизни поднимался до рассвета и, как правило, ожидал в качестве завтрака сухую корку или в лучшем случае драммак — овсянку, смешанную с водой, — просыпаясь сейчас, обнаруживал около своей кровати чайник горячего чая, миску густой каши, сдобренной медом и сливками, тосты с маслом и жареные яйца с ветчиной.
— Иногда она приносила жареную рыбу, обвалянную в кукурузной муке, хрустящую и сладкую, — мрачно добавил он, предаваясь воспоминаниям.
— Ну, это, конечно, большой соблазн, Дункан, — сказал Джейми не без сочувствия. — Мужчина уязвим, когда голоден. — Он бросил на меня иронический взгляд. — И все же…
Дункан был благодарен Федре за ее доброту и, будучи мужчиной, конечно, восхищался ее красотой, но, по его собственным горячим заверениям, в чисто платоническом смысле.
— Безусловно, — скептически сказал Джейми. — Так что случилось?
В ответ Дункан поведал, что уронил масло, пытаясь одной рукой намазать его на тост однажды утром. Федра поспешила подобрать осколки упавшей чашки, а затем подхватила тряпку, чтобы вытереть масло с пола, а затем и с груди Дункана.
— Ну, я был в своей ночной сорочке, — забормотал он, снова краснея. — А она была… у нее были… — Он поднял руку и совершил неопределенные движения в области груди, которые, видимо, означали, что платье Федры подчеркивало достоинства ее фигуры, в особенности в такой непосредственной близости к Дункану.
— И? — безжалостно продолжил Джейми.
И кое-что появилось. Плоть Дункана не осталась безразличной к происходящему — это обстоятельство было признано с таким стеснением, что его придушенный голос было едва слышно.
— Но я думала, вы не можете… — начала было я.
— О, я не мог, — заверил он меня поспешно. — Только ночью, когда мне что-то снится. Но не когда я бодрствую, этого не случалось со времен несчастного случая. Может, дело было в том, что стояло ранее утро, так что мой член решил, что я все еще сплю.
Джейми издал низкое шотландское ворчание, выражающее сомнение относительно этой гипотезы, но кивнул, чтобы Дункан продолжал, явно демонстрируя нетерпение.
Как оказалось, Федра заметила перемену.
— Ей было просто жаль меня, — без затей сказал Дункан. — Я это видел. Но она положила на меня руку, очень мягко. Так мягко, — повторил он почти беззвучно.
Он сидел в своей постели и продолжил там сидеть в немом потрясении, в то время как она убрала поднос с едой, а затем, подняв его сорочку, забралась на кровать с подоткнутыми вокруг смуглых бедер юбками и с нежностью и осторожностью поприветствовала его восставшее мужское естество.
— Только раз? — продолжил допрос Джейми. — Или вы продолжили этим заниматься?
Дункан закрыл лицо ладонью, что в данных обстоятельствах выглядело красноречивым признанием.
— И как долго… эээ… продолжалась ваша связь? — осторожней спросила я.
Два месяца, может, три. Но не каждый день, поспешил он добавить — только время от времени. И они были осторожны.
— Я никогда не хотел позорить Ио, — сказал он очень серьезно. — Я и знал, что не должен делать, что делал, — это большой грех, но я не мог удержаться от… — Он прервался и сглотнул. — Это все моя вина, этот грех целиком на мне! О, моя бедная дорогая девочка…
Он замолчал, качая головой, словно старая, печальная, искусанная блохами собака. Мне стало его очень жаль, безотносительно вопросов морали в этой ситуации. Воротник его рубахи был неловко завернут вниз, пряди немытых волос застряли под сюртуком. Я осторожно вытянула их и поправила воротник, но он не обратил внимания.
— Думаешь, она мертва, Дункан? — спросил Джейми тихо, и Дункан побледнел, его кожа стала такой же серой, как его волосы.
— Я не могу заставить себя думать об этом, Mac Dubh, — сказал он, и его глаза наполнились слезами. — И… и все же…
Джейми и я обменялись тяжелыми взглядами. И все же. Федра не взяла с собой денег, когда исчезла. Как могла рабыня уехать далеко, не будучи опознанной, если ее искали и расклеивали листовки с ее изображением, а у нее не было не то что лошади, но вообще ничего, кроме пары кожаных башмаков? Мужчина, пожалуй, еще мог добраться до гор и выжить в лесах, если был силен и умел, но девушка? Горничная?
Кто-то похитил ее, либо она уже мертва.
Никто из нас не хотел произносить это вслух. Джейми глубоко вздохнул и, вытащив из рукава чистый платок, подал его Дункану.
— Я буду молиться за нее, Дункан, где бы она ни была. И за тебя, а харичь, и за тебя.
Дункан кивнул, не поднимая глаз и крепко сжав в пальцах платок. Было ясно, что любая попытка его утешить будет тщетной, поэтому мы просто оставили его одного в его крохотной комнатушке посреди суши, так далеко от моря.
Мы медленно пошли назад, не разговаривая, но держась за руки, ощущая сильную потребность касаться друг друга. Стоял ясный день, но в воздухе чувствовался приближающийся шторм — рваные облака плыли с востока, а порывы ветра трепали мою юбку, словно крутящийся зонтик.
Ветра было меньше на задней террасе, которую прикрывала невысокая стена. Выглядывая с нее наружу, я видела окно, через которое смотрела Федра, когда я нашла ее ночью после барбекю.
— Она сказала мне, что что-то было не так, — сказала я. — В ночь после барбекю в честь Флоры Макдональд. Ее уже тогда что-то беспокоило.
Джейми посмотрел на меня с интересом.
— О, ай? Но она вряд ли имела в виду Дункана? — заметил он.
— Знаю. — Я беспомощно пожала плечами. — Она, кажется, и сама не знала, что именно было не так, только повторяла: «Что-то не так».
Джейми сделал глубокий вдох и затем выдох, качая при этом головой.
— В каком-то смысле я надеюсь, что, что бы это ни было, это имело отношение к ее исчезновению. Потому что, если это не касается ее и Дункана… — Он замолчал, но я без труда закончила его мысль.
— Значит, и твоя тетя ни при чем, — сказала я. — Джейми, ты правда думаешь, что Иокаста могла бы иметь отношение к ее убийству?
Это предположение должно было прозвучать смехотворно, сказанное вот так, вслух. Ужас был в том, что смехотворно это не звучало. Джейми слегка пожал плечами, как он обычно делал, когда ему было неловко, будто сюртук был ему мал.
— Если бы у нее по-прежнему было зрение, я бы точно не стал исключать эту версию. Быть преданной Гектором, которого она и так винила в смерти ее дочерей. И теперь, когда дочери мертвы, Федра, живая и красивая, как постоянное напоминание о нанесенном оскорблении. И снова испытать предательство, теперь уже от Дункана да еще и с дочерью Гектора?
Он потер костяшками место под носом.
— Я думаю, любая женщина с характером… не осталась бы равнодушной.
— Да, — согласилась я, пытаясь представить, что бы думала и ощущала я в подобных обстоятельствах. — Это наверняка. Но убивать… Ведь мы об этом говорим, не так ли? Разве не могла она просто продать девушку?
— Нет, — отозвался он задумчиво. — Она не могла. Мы приняли меры, чтобы сохранить деньги за ней, когда она вышла замуж, но не имущество. Дункан — владелец Риверана и всего, что находится на его землях.
— Включая Федру. — Я ощутила пустоту внутри и последовавшую за ней легкую тошноту.
— Как я и сказал, будь у нее зрение, эта вероятность меня бы нисколько не удивила. Но в нынешних обстоятельствах…
— Улисс, — сказала я уверенно, и он неохотно кивнул. Улисс был не только глазами Иокасты, но и ее руками. Я не думала, что он мог убить девушку по приказу своей хозяйки, но, если, например, Иокаста отравила Федру, Улисс наверняка мог помочь ей избавиться от тела.
Я ощущала странное чувство нереальности происходящего — даже с учетом того, что я знала о семье Маккензи, спокойно обсуждать вероятность того, что пожилая тетушка Джейми могла кого-то убить… и все же… Да, я знала Маккензи.
— Если моя тетушка вообще как-то замешана в этом, — сказал Джейми. — В конце концов, Дункан сказал, что они были осторожны. Может быть, девушку похитили — может, это сделал тот самый мужчина, которого моя тетя помнит из Койгача. Возможно, он решил, что Федра может помочь ему найти золото?
Это была более оптимистичная версия. К тому же она была созвучна с предчувствиями Федры, которые возникли в тот же день, когда появился человек с Койгача.
— Я думаю, единственное, что мы можем сейчас сделать, это помолиться за нее, — сказала я. — Правда, не уверена, что есть святой патрон для похищенных людей.
— Святой Дагоберт, — ответил он быстро, заставив меня посмотреть на него.
— Ты это только что придумал.
— Нет, не придумал, — ответил он с достоинством. — Святая Ателая еще одна покровительница, и, может, она даже больше подходит. Это была юная римлянка, которую похитил император Юстиниан, который хотел склонить ее к греху, хотя она поклялась хранить целомудрие. Она сбежала и ушла жить к своему дяде в Беневенто.
— Рада за нее. А что там со святым Дагобертом?
— Он был какой-то король… Может, франкский? Как бы там ни было, его покровитель встал на сторону его врагов, когда он был еще ребенком, и увез в Англию, так чтобы сын покровителя мог унаследовать трон.
— Откуда ты знаешь такие вещи? — несколько резко спросила я.
— От брата Поликарпа из аббатства святой Анны, — сказал он, улыбаясь краем рта. — Когда я не мог уснуть, он приходил и рассказывал мне истории о разных святых, иногда часами. Это не всегда меня усыпляло, но после часа рассказов о святых мучениках, которым отрезали груди или до смерти запороли железными крюками, я закрывал глаза и тщательно притворялся спящим.
Джейми снял мой чепец и положил его на стену. Ветер коснулся моих коротких волос, растрепав их, словно луговую траву, и он улыбнулся, глядя на меня.
— Ты выглядишь как мальчишка, саксоночка, — сказал он. — Хотя будь я проклят, если когда-нибудь видел мальчишку с задницей, как у тебя.
— Вот спасибо, — сказала я, довольная этим странным комплиментом. В последние два месяца я ела как не в себя, много и крепко спала ночами и знала, что стала выглядеть куда лучше, включая волосы. Но услышать о прогрессе всегда приятно.
— Я очень тебя хочу, mo nighean donn[38], — сказал он мягко и обвил пальцами мое запястье, так что подушечки его пальцев лежали на моем пульсе.
— Значит, все Маккензи из Леоха предрасположены к смертельной ревности, — сказала я. Я чувствовала свой размеренный пульс под его пальцами. — Привлекательные, хитрые и не брезгующие предательством. — Я коснулась его губ пальцем и нежно провела по линии рта, небольшая щетина защекотала мою кожу. — Все?
Он посмотрел на меня сверху вниз, пригвождая меня к месту взглядом голубых глаз, в которых смех и тоска мешались с другими чувствами, которые я не могла прочитать.
— Думаешь, я не такой? — сказал он и улыбнулся немного грустно. — Иисус и Мария да благословят тебя, саксоночка. — С этими словами он наклонился и поцеловал меня.
* * *
Мы не могли мешкать в Риверане. Поля здесь, в предгорьях, были давно убраны и приготовлены к зиме, остатки сухих стеблей усеивали темную свежую землю. В горах скоро пойдет снег.
Мы обсудили ситуацию вдоль и поперек, но не пришли к удовлетворительным выводам. Мы ничем не могли помочь Федре, кроме молитв. Помимо этого… нам стоило подумать о Дункане.
Мы оба вдруг поняли, что, если Иокаста узнала об их с Федрой связи, ее гнев вряд ли ограничится чернокожей рабыней. Она может потянуть время, но не забудет нанесенной обиды. Я ни разу не встречала шотландца, который мог бы забыть.
Мы пришли попрощаться с Иокастой на следующий день после завтрака, она сидела в своем кабинете, вышивая декоративную скатерть. Корзина с шелковыми нитками стояла у нее на коленях, цвета осторожно разложены по спирали, так чтобы она могла выбирать нужную по прикосновению, а законченная часть полотна падала на одну сторону — пять футов ткани, украшенных изящным узором из яблок, листьев и виноградной лозы… Нет, не лозы, поняла я, когда взяла ткань в руки, чтобы полюбоваться работой. Не лоза, а змеи с черными глазами, сворачивающиеся кольцами, скользящие по полотну, зеленые и чешуйчатые. Тут и там одна из них открывала пасть, показывая клыки, охраняя разбросанные красные плоды.
— Эдемский сад, — пояснила она, проводя по узору пальцами.
— Какая красота, — сказала я, размышляя о том, как долго она работала над этим узором. Она начала еще до исчезновения Федры?
Мы немного поговорили о том и сем, затем в комнату зашел конюх Джош, чтобы сказать, что наши лошади готовы. Джейми кивнул ему, отпуская, и поднялся.
— Тетя, — ровно начал он, обращаясь к Иокасте, — я очень расстроюсь, если что-нибудь плохое случится с Дунканом.
Она окаменела, пальцы прекратили работать.
— Почему с ним должно что-то случиться? — спросила она, приподнимая подбородок.
Джейми не стал отвечать сразу, но встал, не без симпатии разглядывая ее. Затем он наклонился, так чтобы она ощущала его близость, его губы оказались рядом с ее ухом.
— Я знаю, тетя, — сказал он мягко. — И если ты не хочешь, чтобы я разделил это знание с кем-то еще… то, думаю, в следующий раз, когда я приеду, я найду Дункана в добром здравии.
Она сидела так, будто обратилась в соляной столб. Джейми выпрямился, кивнул на дверь, и мы вышли. Я обернулась назад из холла и увидела, что она по-прежнему сидит как статуя, с лицом белым, словно полотно в ее руках, а маленькие клубки цветных ниток упали с ее колен и рассыпались по гладкому деревянному полу.

Глава 73
Двойная игра

После отъезда Марсали производство виски стало сложнее. Все вместе, Бри, миссис Баг и я, сумели закончить еще одно соложение, прежде чем погода стала совсем холодной и дождливой, но мы едва не опоздали, поэтому я с облегчением наблюдала, как последняя партия отсоложенного зерна отправилась в перегонный куб. Как только начиналось брожение, виски переходил под ответственность Джейми, потому как он больше никому не доверял тонкую работу по оценке вкуса и крепости.
Огонь под кубом нужно было все время держать на нужном уровне, чтобы ферментация продолжалась, не убивая при этом сусло, затем для дистилляции, после того как ферментация заканчивалась, температуру нужно было увеличить. Это значило, что Джейми жил — и спал — по несколько дней, которые были необходимы для каждой новой партии. Я обычно приносила ему ужин и оставалась рядом до наступления темноты, но мне было одиноко в пустой постели, и поэтому я была совершенно счастлива, когда мы разливали последнюю партию по бочонкам.
— О, пахнет хорошо. — Я с удовольствием втянула воздух внутри пустой бочки — это был один из тех особых бочонков, который Джейми приобрел через друзей лорда Джона, занимавшихся перевозками, — он был обожженным внутри, как всякий бочонок для виски, но раньше он использовался для хранения хереса. Сладкий пряный призрак хереса мешался с запахом угля и горячим сырым запахом свежего виски — у меня приятно закружилась голова от паров алкоголя.
— Небольшая партия, но достойная, — согласился Джейми, вдыхая запах, словно парфюмер. Он поднял глаза и посмотрел на небо у нас над головами. Ветер креп, и тучные облака проносились мимо, темные и угрожающие.
— Всего три бочки, — сказал он. — Если ты справишься с одной, саксоночка, я возьму остальные. Я предпочел бы, чтобы бочки были в безопасности, раскапывать их из-под снега на следующей неделе мне точно не хочется.
Полмили пути с ревущим ветром, таща или перекатывая шесть галлонов виски, совсем не шутка, но он был прав насчет снега. Пока для снега еще было недостаточно холодно, но скоро будет. Я вздохнула, но кивнула, и вместе мы смогли перетащить бочки в тайник, скрытый между скалами за разросшимися лозами винограда. Я уже достаточно окрепла, но даже в нынешнем состоянии каждый мускул дрожал и дергался от напряжения к тому времени, как мы закончили, и я не стала возражать, когда Джейми заставил меня присесть перед дорогой домой.
— Что ты планируешь с ними делать? Продать или оставить?
Он отбросил прядь волос с лица, щурясь навстречу порыву ветра, несшему на нас пыль и сухие листья.
— Одну нужно будет продать для весеннего посева. Одну оставим настаиваться, и, думаю, для последней я найду полезное применение. Если Бобби Хиггинс приедет еще раз до снега, я пошлю полдюжины бутылок Эшу, Харнетту, Хоу и еще нескольким — как маленький знак почтения. — Он улыбнулся мне лукаво.
— Я слышала о благих намерениях и похуже, — весело ответила я. Для того чтобы вернуть себе репутацию и доверие членов Комитета Корреспонденции Северной Каролины, ему пришлось очень постараться, некоторые из них снова начали отвечать на его письма — осторожно, но с уважением.
— Не думаю, что что-нибудь важное случится за зиму, — сказала он задумчиво, потирая покрасневший от холода нос.
— Скорее всего, нет.
Массачусетс, где было больше всего волнений, был теперь занят генералом Гейджем. Последнее, что мы слышали, — он оккупировал Бостонский перешеек, узкую полоску земли, которая соединяла город с материком. Это значило, что Бостон был теперь отрезан от остальных колоний и жил в состоянии осады. Я ощутила небольшой укол при мысли об этом — я прожила в Бостоне почти двадцать лет и любила город, хотя и знала, что не узнала бы его сейчас.
— Джон Ханкок — он торговец там — возглавляет Комитет Безопасности, по словам Эша. Они проголосовали за набор двенадцати тысяч солдат в милицию и собираются купить пять тысяч мушкетов. Я и тридцать-то еле набрал, так что могу только пожелать им удачи.
Я засмеялась, но прежде, чем успела ответить, Джейми замер.
— Что такое?
Он резко повернул голову и положил ладонь мне на руку. Вдруг вынужденная замолчать, я задержала дыхание, прислушиваясь. Ветер трепал увядающие листья на дикой виноградной лозе за моей спиной с тихим бумажным шуршанием, вдалеке с пронзительным карканьем пролетела стая ворон. Затем я тоже услышала это: тихий и отдаленный человеческий звук. Джейми уже был на ногах, осторожно пробираясь между камней. Он нырнул под притолоку нависающей гранитной плиты, и я поспешила за ним, но он вдруг резко остановился, так что я чуть не врезалась в него.
— Джозеф? — недоверчиво проговорил он.
Я попыталась выглянуть из-за него и с таким же удивлением узнала мистера Уэмисса, который, ссутулившись, сидел на валуне, с глиняным кувшином, зажатым между худыми коленями. Он плакал: нос и глаза покраснели, усиливая сходство с белой мышью. К тому же он был чрезвычайно пьян.
— О, — произнес он, испуганно заморгав на нас. — Ох.
— Ты… в порядке, Джозеф? — Джейми подошел поближе, осторожно протягивая руку, словно опасаясь, что мистер Уэмисс распадется на части от его прикосновения.
Опасения оказались небезосновательными: когда он коснулся маленького человека, лицо мистера Уэмисса смялось, словно сделанное из бумаги, и его худые плечи задрожали.
— Мне так жаль, сэр, — бормотал он, захлебываясь слезами. — Мне так жаль.
Джейми бросил на меня умоляющий «сделай что-нибудь, саксоночка» взгляд, и я поспешно опустилась на колени, положив руки мистеру Уэмиссу на плечи и похлопывая его худую спину.
— Ну, будет, будет, — бормотала я, бросая в ответ на Джейми взгляд через худое, как спичка, плечо мистера Уэмисса, в котором читалось «и что теперь?». — Я уверена, все будет хорошо.
— Ох, нет, — проговорил он, икая. — Ох, нет, не будет. — Он повернул искаженное горем лицо к Джейми. — Я этого не вынесу, сэр, правда, не вынесу!
Он дрожал под моей рукой, и его кости казались тонкими и хрупкими. Одет он был лишь в тонкую рубашку и штаны, а ветер уже начал задувать между скал. Тучи сгустились у нас над головами, и свет внезапно исчез из маленькой лощины, словно кто-то опустил светонепроницаемую штору.
Джейми расстегнул свой плащ и достаточно неуклюже обернул его вокруг мистера Уэмисса, а затем сам осторожно опустился на другой валун.
— Расскажи, в чем дело, Джозеф, — довольно мягко сказал он. — Разве кто-нибудь умер?
Мистер Уэмисс уронил лицо в ладони и качал головой из стороны в сторону, словно метроном. Он бормотал что-то, что я расшифровала как «лучше бы она умерла».
— Лиззи? — спросила я, бросая недоуменный взгляд на Джейми. — Ты имеешь в виду Лиззи? — Она выглядела совершенно нормально за завтраком, что, черт возьми…
— Сначала Манфред Макгилливрей, — отняв руки от лица, проговорил мистер Уэмисс, — затем Хиггинс. Будто выродка и убийцы было мало — теперь это!
Брови Джейми подпрыгнули вверх, и он посмотрел на меня. Я слегка пожала плечами. Гравий хищно впивался в мои коленки, я с трудом поднялась и отряхнулась.
— Ты хочешь сказать, что Лиззи… эээ… влюбилась в кого-то… неподходящего? — осторожно уточнила я.
Мистер Уэмисс содрогнулся.
— Неподходящего, — глухо повторил он. — Господи Иисусе. Неподходящего!
Я никогда прежде не слышала, чтоб мистер Уэмисс упоминал Господа всуе, это был тревожный знак.
Он посмотрел на меня сумасшедшими глазами, словно обезумевший воробей, спрятавшийся в глубине плаща Джейми.
— Я все бросил ради нее! — сказал он. — Я продал себя — с радостью! — чтобы спасти ее от бесчестья. Я покинул дом, оставил Шотландию, зная, что никогда ее больше не увижу, что мои кости похоронят в чужой земле. И ведь я ни словом ее не попрекнул, мою дорогую малышку, как это могло быть ее виной? А сейчас… — Он повернулся к Джейми, глядя на него пустым, загнанным взглядом.
— Боже мой, Боже мой. Что же мне делать? — шептал он. Порыв ветра налетел на скалы и, подхватив полы плаща, захлестнул Джозефа, скрыв его в серой пелене, как если бы его муки поглотили его с головой.
Я крепко придерживала собственный плащ, чтобы он с меня не слетел — ветер был таким сильным, что почти сбивал меня с ног. Джейми щурился, защищаясь от крупинок пыли и гравия, которые налетели на нас, и сжимая зубы от дискомфорта. Мелко дрожа, он обхватил себя руками.
— Значит, девушка беременна, Джозеф? — сказал он, очевидно желая побыстрее добраться до сути и отправиться домой.
Голова мистера Уэмисса высунулась из складок плаща, светлые волосы были взлохмачены, как веник. Он кивнул, часто хлопая покрасневшими глазами, потом извлек кувшин и, подняв его трясущимися руками, сделал несколько глотков. Я заметила отметку на кувшине — один «Х»: со свойственной ему скромностью, Джозеф взял кувшин свежего виски из новой партии, а не выдержанного в бочке, более высокого качества.
Джейми вздохнул, протянул руку и, забрав у него кувшин, сам сделал большой глоток.
— Кто? — спросил он, протягивая его обратно. — Мой племянник?
Мистер Уэмисс, по-совиному выпучив глаза, уставился на него.
— Племянник?
— Йен Мюррей, — услужливо подсказала я. — Высокий парень с каштановыми волосами? Татуировки на лице?
Джейми бросил на меня еще один красноречивый взгляд, подразумевающий, что, возможно, я не настолько полезна, как мне кажется, но мистер Уэмисс по-прежнему казался озадаченным.
— Йен Мюррей? — Имя, казалось, начало проникать сквозь алкогольный дурман. — Ох. Нет. Господи, если бы так! Я бы благословил парня, — пылко признался он.
Мы еще раз переглянулись с Джейми. Дело принимало серьезный оборот.
— Джозеф, — произнес Джейми с ноткой угрозы в голосе. — Холодно. — Он тыльной стороной руки утер нос. — Кто совратил твою дочь? Назови мне имя, и наутро он либо станет ее мужем, либо будет мертвым лежать у ее ног, как тебе больше нравится. Но давай это сделаем в доме у огня, ай?
— Бердсли, — произнес мистер Уэмисс с видом полной безысходности.
— Бердсли? — повторил Джейми. Он вопросительно взглянул на меня. Это было совсем не тем, что я ожидала, но и особого потрясения я не испытала.
— Который Бердсли это был? — относительно терпеливо спросил Джейми. — Джо? Или Кэси?
Мистер Уэмисс испустил вздох, который, казалось, поднимался от самых пяток.
— Она не знает, — уныло сказал он.
— Христос, — невольно вырвалось у Джейми. Он снова потянулся за виски и сделал несколько крупных глотков.
— Кхм, — кашлянула я и многозначительно на него посмотрела, когда он опустил кувшин. Он передал его мне без всяких комментариев и выпрямился на своем валуне, рубашка прилипла от ветра к его груди, а волосы свободно развевались позади.
— Ну хорошо, — сказал он твердо. — Мы вызовем их обоих и все выясним.
— Нет, — проговорил мистер Уэмисс. — Не выясним. Они тоже не знают.
Я только что сделала глоток сырого виски. Его ответ заставил меня поперхнуться, и алкоголь потек по подбородку.
— Они что? — проквакала я, вытирая лицо уголком плаща. — Ты имеешь в виду… они оба?
Мистер Уэмисс посмотрел на меня. Но вместо ответа он только моргнул один раз. Затем его глаза закатились, и, отключившись, он рухнул с валуна головой вперед.
* * *
Мне удалось привести мистера Уэмисса в полусознательное состояние, но не настолько, чтоб он мог самостоятельно идти. Соответственно, Джейми пришлось нести маленького человечка, закинув его на плечо, словно оленью тушу. Задача была не из легких, особенно учитывая неровную почву между тайником с виски и новым током для соложения и ветер, который забрасывал нас пылью, листьями и падающими шишками. Тучи кипели за склоном горы, словно темная и грязная мыльная пена, и быстро разрастались, затягивая небо. Если бы мы шли не спеша, то наверняка промокли бы насквозь.
Как только мы добрались до тропы, ведущей к дому, идти стало легче, но мистера Уэмисса вдруг начало тошнить прямо на рубашку Джейми, что, мягко говоря, не улучшило настроение последнего. После попыток немного очистить это безобразие мы изменили план действий и продолжили путь с мистером Уэмиссом между нами, крепко поддерживая его под локти с обеих сторон, когда он терял равновесие, поскальзывался и спотыкался и его хилые коленки подгибались в неожиданные моменты, как у марионетки, которой обрезали веревочки.
На этом этапе нашего путешествия Джейми без остановки бормотал себе под нос что-то на гэльском, но резко замолчал, как только мы вошли во двор. Один из близнецов Бердсли был здесь, ловил кур для миссис Баг перед надвигающейся бурей, двух он уже держал за лапы вниз головой, словно некрасивый желто-коричневый букет. Он остановился, когда заметил нас, и с любопытством уставился на мистера Уэмисса.
— Что… — начал парень. Он не успел закончить предложение. Джейми, бросив руку мистера Уэмисса, сделал несколько шагов и врезал близнецу Бердсли прямо в живот с такой силой, что тот согнулся пополам, бросил кур, отшатнулся и упал на спину. Куры с кудахтаньем бросились наутек, оставив после себя облако перьев.
Бердсли корчился на земле, открывая и закрывая рот в тщетных попытках глотнуть воздуха, но Джейми не обратил на это внимания. Он нагнулся, схватил парнишку за волосы и громко заорал ему прямо в ухо — видимо, на тот случай, если это был Кэси.
— Найди своего брата. В мой кабинет. Сейчас же.
У мистера Уэмисса, наблюдавшего эту захватывающую картину, опираясь на мое плечо для поддержки, отвисла челюсть. Рот он не закрыл и тогда, когда наблюдал за тем, как Джейми возвращается в нашу сторону. Он, моргнув, закрыл его только тогда, когда Джейми схватил его за вторую руку и, аккуратно отсоединив от меня, потащил в дом, не оглядываясь.
Я укоризненно посмотрела на Бердсли, лежащего на земле.
— Как ты мог? — сказала я.
Он беззвучно хлопал ртом, как рыба, глаза его были круглыми, а лицо приобрело фиолетовый оттенок, затем ему удалось на вдохе издать протяжное «хиииии».
— Джо? В чем дело, ты ранен? — Лиззи появилась из-за деревьев, держа за ноги по паре куриц в каждой руке. Она озабоченно хмурилась, глядя на — что ж, надо думать, на Джо; если кто и мог их различить, несомненно, это была Лиззи.
— Нет, он не ранен, — заверила я ее. — Пока что. — Я угрожающе ткнула на нее пальцем: — А ты, барышня, иди и отнеси этих кур в курятник, а потом… — Я остановилась, глядя на парня на земле, который уже достаточно пришел в себя, чтобы торопливо втягивать в себя воздух, при этом осторожно садясь. Я не хотела вести ее в хирургическую, если Джейми и мистер Уэмисс будут потрошить Бердсли на другой стороне холла…
— Я пойду с тобой, — поспешно договорила я, подгоняя ее жестом прочь от Джо. — Кыш!
— Но… — Она бросила растерянный взгляд на Джо — да, это был Джо: он провел рукой по волосам, чтоб убрать их с лица, и я увидела почерневший большой палец.
— Он в порядке, — сказала я, разворачивая ее прямиком к курятнику и крепко сжав ей плечо. — Ступай.
Я оглянулась и увидела, что Джо Бердсли поднялся на ноги и, прижав руку к животу, пошел в сторону конюшни, предположительно, чтобы найти второго близнеца, как было приказано.
Повернувшись обратно, я внимательно осмотрела Лиззи. Если мистер Уэмисс все правильно понял и она ждала ребенка, то она, очевидно, была из тех счастливиц, кто не страдает от утренней тошноты и других типичных пищеварительных симптомов ранней беременности. На самом деле вид у нее был очень здоровый. Что, я полагаю, само по себе должно было вызвать у меня вопросы, ведь обычно она выглядела бледной и изможденной. Теперь, когда я присмотрелась внимательнее, казалось, что она излучает мягкое розовое сияние, а ее обычно тусклые светлые волосы блестели там, где они выглядывали из-под чепца.
— Какой у тебя срок? — спросила я, придерживая для нее ветку. Она быстро взглянула на меня, нервно сглотнув, и нырнула под ветку.
— Думаю, около четырех месяцев, — коротко ответила она, не глядя на меня. — Ээ… Вам па сказал, да?
— Да. Твой бедный отец, — строго сказала я. — Он прав? Оба Бердсли?
Она слегка ссутулила плечи, опустила голову и едва заметно кивнула.
— Что… что Сам собирается с ними делать? — спросила она тоненьким дрожащим голоском.
— Честно говоря, не знаю. — Я сомневалась, что у Джейми были какие-то конкретные идеи, хотя он упоминал, что негодяй, ответственный за беременность Лиззи, будет лежать мертвым у ее ног, если того пожелает ее отец. И теперь я подумала, что альтернатива — выдать ее замуж к утру — может быть более проблематичной, чем просто убить близнецов.
— Я не знаю, — повторила я. Мы дошли до курятника, крепко сложенной постройки, которая укрывалась под раскидистым кленом. Несколько куриц, чуть менее глупых, чем их сестры, уселись на ночлег, словно огромные спелые фрукты, на нижних ветвях дерева, укрыв головы под крыльями.
Я потянула дверь, высвобождая из темного помещения густой аммиачный запах и задерживая дыхание, чтобы не вдыхать вонь. Затем я стянула несушек с дерева и шустро закинула их внутрь. Лиззи побежала к деревьям поблизости, вытаскивая куриц из-под кустов и спеша назад, чтобы бросить их в курятник. С затянутого тучами неба западали первые крупные капли, тяжелые как галька, они шумно забарабанили по листьям над нами.
— Поспеши! — Я захлопнула дверь за последними кудахчущими курами, опустила задвижку и схватила Лиззи за руку. Пойманные порывом ветра, мы побежали к дому, и юбки хлопали вокруг нас, как голубиные крылья. Летняя кухня была ближе всего, мы протиснулись в дверь как раз в тот момент, когда дождь с ревом обрушился на Ридж, стена воды ударила по жестяной крыше со звуком обрушившейся лавины.
Задыхаясь, мы стояли внутри. Чепец Лиззи съехал от спешки, коса расплелась, так что волосы рассыпались по плечам блестящими кремовыми прядями — заметный контраст с бледной жидковатой шевелюрой, которую они обычно делили с отцом. Если бы увидела ее без чепца, я бы точно догадалась. Мне понадобилось некоторое время, чтобы восстановить дыхание и решить, что именно я хочу ей сказать.
Она старательно и даже демонстративно приводила себя в порядок — вздыхая, поправляла корсет и разглаживала юбки, стараясь при этом не встречаться со мной взглядом.
Был один вопрос, который не давал мне покоя с момента шокирующего откровения мистера Уэмисса, лучше сразу с этим разобраться. Рев дождя утих до нормальной дроби — это было по-прежнему громко, но можно было друг друга услышать.
— Лиззи. — Она немного удивленно подняла глаза от своих юбок. — Скажи мне правду, — попросила я. Я обхватила ее лицо ладонями, серьезно глядя в ее бледные голубые глаза. — Это было изнасилование?
Она моргнула, исказивший ее лицо взгляд абсолютного потрясения был более красноречив, чем любое устное отрицание.
— О нет, мэм! — воскликнула она серьезно. — Вы не можете думать, что Джо или Кэси на такое способны? — Ее маленький розовый рот чуть дернулся. — Вы что, думали, что они делали это по очереди, чтобы держать меня?
— Нет, — пресно отозвалась я, отпуская ее. — Но я подумала, лучше спросить на всякий случай.
Я действительно так не думала, но в братьях Бердсли присутствовала такая странная смесь дикого и цивилизованного, что было сложно сказать наверняка, что они могут и чего не могут сделать.
— Но это были… эээ… они оба? Так сказал твой отец. Твой несчастный отец, — добавила я с упреком.
— О. — Она опустила вниз свои бледные ресницы, делая вид, что нашла случайную нитку у себя на юбке. — Уммм… да, так и было. Я чувствую себя ужасно из-за того, что позорю папу. Но не то чтобы мы это сделали специально…
— Элизабет Уэмисс, — сказала я не без раздражения, — если не считать изнасилование — а это мы исключили, — невозможно вступить в сексуальные отношения с двумя мужчинами, не имея этого в виду. С одним, быть может, но не с двумя. Кстати, об этом… — Я замялась, но меня переполняло вульгарное любопытство. — Двое одновременно?
Она ответила мне потрясенным взглядом, что принесло мне некоторое облегчение.
— О нет, мэм! Это было… Я хочу сказать, я не знала, что это… — Она оборвала свою речь и порозовела.
Я вытащила два стула из-за стола и толкнула один в ее сторону.
— Садись, — сказала я, — и расскажи мне все. Мы пока никуда не собираемся, — добавила я, глядя через полуоткрытую дверь на ливень снаружи. Серебристая дымка высотой с колено поднялась над двором, и дождевые капли били по траве с небольшими взрывами тумана. Острый запах дождя наполнил комнату.
Лиззи замялась, но взяла стул. Я видела, как она пришла к выводу, что ей не остается ничего, кроме как объяснить ситуацию, — если ее, конечно, вообще можно было объяснить.
— Ты, эм, сказала, что не знала, — сказала я, помогая ей начать. — Ты имела в виду, что думала, будто это только один из близнецов, но они, ээээ, одурачили тебя?
— Ну, ай, — сказала она и глубоко вдохнула прохладный воздух. — Что-то вроде того. Видите ли, это было как раз тогда, когда вы и Сам уехали в Бетхабару за новой козой. Миссис Баг лежала с прострелом, и в доме были только мы с папой, но потом он уехал к Вуламу за мукой, и я осталась одна.
— В Бетабару? Это было полгода назад! И ты говоришь, с начала беременности прошло четыре месяца. Значит, все это время вы… Ладно, неважно. Что случилось потом?
— Лихорадка, — сказала Лиззи просто. — Она вернулась.
Она собирала дрова, когда ее поразил первый малярийный озноб. Сразу узнав его, она бросила дерево и попыталась добежать до дома, но упала на полпути, мышцы обмякли, и она не смогла больше двигаться.
— Я лежала на земле, — объясняла она, — и чувствовала, как лихорадка добирается до меня. Словно опасный зверь. Я чувствую, как он хватает меня своими челюстями и кусает, как моя кровь становится сначала горячей, а потом холодной, как он впивается зубами в мои кости. Я чувствую, как он приостанавливается, пытаясь разломить их и высосать сердцевину. — Лиззи поежилась при воспоминании.
Один из братьев — она подумала, что это был Кэси, но была не в состоянии спросить — нашел ее лежащей во дворе со съехавшим чепцом. Он побежал за братом, и они вдвоем подняли ее, занесли в дом и положили в кровать наверху.
— Мои зубы стучали так, что я думала, они точно сломаются, но я попросила их принести мне мазь с желчными ягодами, которую вы сделали.
Они порылись на полке в хирургической, пока не нашли мазь, а потом судорожно — поскольку она становилась горячее и горячее — сняли с нее башмаки и чулки и начали втирать мазь в руки и ноги.
— Я сказала им, что они должны растереть ее по всему телу, — сказала она, заливаясь краской, и посмотрела вниз, играя с прядью волос. — Я была… Я была не совсем в своем уме от лихорадки, мэм, правда. Но я знала, что мне очень нужно мое лекарство.
Я кивнула, начиная понимать. Я не винила ее — я видела, как ее сражает малярия. И пока она все делала правильно — ей нужно было лекарство, но она не могла применить его без посторонней помощи.
Мальчишки судорожно делали, что им было сказано — сорвали с нее всю одежду и втерли мазь в каждый дюйм ее обнаженного тела.
— Я то и дело теряла сознание, — сказала Лиззи, — мне чудилось всякое, что я вылетаю из своей головы и дрейфую по комнате, так что воспоминания у меня смутные. Но я думаю, что один из них сказал другому, что раз мазь попадает везде, она может испортить рубашку, поэтому лучше ее снять.
— Понятно, — сказала я, живо представляя эту картину. — А потом…
А потом она упустила нить событий, кроме того, что, когда она выныривала из лихорадки, мальчики были по-прежнему рядом и разговаривали с ней и друг с другом. Звук их голосов возвращал ее к реальности, как маленький якорь, их руки не покидали ее, поглаживая и массируя обмякшее тело, запах желчных ягод прорезывался сквозь запах дыма от очага и пчелиного воска от свечи.
— Я ощущала себя… в безопасности, — сказала Лиззи, не в силах точно описать свои чувства. — Я мало чего помню, только как открыла глаза однажды и увидела его грудь перед собой с темными кудряшками вокруг сосков, а они сами маленькие, коричневые и сморщенные, как изюмины. — Она посмотрела на меня округлившимися от воспоминаний глазами. — Я по-прежнему могу их увидеть, как если бы они были прямо передо мной сейчас. Это странно, разве нет?
— Да, — согласилась я, хотя на самом деле это было не так уж странно. Высокая температура размывала границы реальности, но в то же время впечатывала некоторые картины так глубоко в память, что они оставались там навсегда. — И что потом?
Потом Лиззи начала так сильно трястись от озноба, что ни одеяла, ни горячий камень в ногах не помогали. И тогда один из мальчишек в отчаянье забрался под одеяло рядом с ней и прижал ее к себе, пытаясь выгнать холод из костей своим собственным жаром, — что, подумала я довольно цинично, было не таким уж плохим решением в этой ситуации.
— Я не знала, кто из них это был и был ли это один и тот же брат всю ночь или они менялись время от времени, но каждый раз, когда я просыпалась, он держал меня в объятиях. Иногда он откидывал одеяло и втирал больше мази мне в спину и… в общем, везде… — Лиззи запнулась, краснея. — Когда я проснулась утром, лихорадка исчезла, как это обычно бывает на второй день.
Она посмотрела на меня, безмолвно моля о понимании.
— Вы же знаете, каково это, когда проходит сильная лихорадка? Каждый раз одинаково, так что я думаю, может, у всех так. Это… мирно. Руки и ноги такие тяжелые, что невозможно и подумать о том, чтобы двигаться, но это и не важно. И все, что ты видишь, — все маленькие детали и незначительные вещи, которые не замечаешь день за днем, — ты их замечаешь, и они прекрасны, — сказала она просто. — Я думаю иногда, что так же должно быть после смерти. Я просто проснусь, и все будет таким — мирным и прекрасным, разве что только я еще смогу двигаться.
— Но в этот раз ты проснулась и не могла, — сказала я. — И парнишка — один из них — был по-прежнему с тобой рядом?
— Это был Джо, — сказала она, кивая. — Он заговорил со мной, но я не особенно слушала, о чем он говорил. Да и он сам вряд ли пекся об этом.
Лиззи на мгновение прикусила нижнюю губу своими маленькими и острыми белыми зубами.
— Я этого раньше не делала, мэм. Но я была близко, раз или два, с Манфредом. И еще ближе с Бобби Хиггинсом. Но Джо никогда даже не целовал девушку, как и его брат. Так что, видите ли, это была моя вина, потому что я прекрасно знала, что происходит, но… Мы оба были скользкие от мази и голые под одеялами, и… это случилось.
Я кивнула, понимая ситуацию в деталях.
— Хорошо, я понимаю, почему это случилось. Но… э… потом это продолжилось, я так понимаю?
Лиззи сжала губы и снова покраснела.
— Ну… ай. Продолжилось. Но это… так приятно, мэм, — прошептала она, наклоняясь ко мне поближе, как будто делилась важным секретом.
Я потерла костяшками по губам.
— Эм, да. Довольно-таки. Но…
Бердсли по ее указанию постирали простыни, и через два дня, к тому времени как вернулся ее отец, все улики были уничтожены. Желчные ягоды сделали свое дело, и, хотя она была по-прежнему усталой и слабой, она сказала мистеру Уэмиссу, что это был небольшой приступ.
Тем временем она начала встречаться с Джо при каждом удобном случае — в густой летней траве за молочным сараем, в свежем сене в конюшне, а когда шел дождь, на крыльце хижины Бердсли.
— Я не хотела делать это внутри из-за вони от шкур, — объяснила Лиззи. — Но мы расстилали старое одеяло на крыльце, так чтобы у меня на спине не было заноз, а в футе от нас шел дождь… — Она мечтательно посмотрела через открытую дверь, где дождь утих до ритмичного шепота и еловые иголки тряслись на дереве под его легкими ударами.
— А как насчет Кэси? Где был он, когда это происходило? — спросила я.
— О. Ну, Кэси… — сказала она, делая глубокий вдох.
Они занимались любовью в конюшне, и Джо оставил ее лежать на плаще, пока она наблюдала за тем, как он одевается. Потом он поцеловал ее и повернулся к двери. Увидев, что он забыл свою фляжку, она тихонько окликнула его.
— Но Джо не ответил и не обернулся, — сказала Лиззи. — И я вдруг поняла, что он меня не слышал.
— О, понятно, — мягко отозвалась я. — Ты, эм, не заметила разницы?
Она в упор посмотрела на меня своими голубыми глазами.
— Теперь бы заметила, — сказала она.
Вначале секс был в новинку — и оба брата были совсем неопытны, — так что она не замечала никаких различий.
— Как долго?.. — спросила я. — Я имею в виду, знаешь ли ты, когда они… эээ?..
— Я не уверена, — призналась она. — Но если сделать предположение, то в первый раз это был Джо. Точнее, не так. Первый раз это точно был Джо, потому что я видела его палец. Но второй раз это, наверное, был Кэси. Они делятся, понимаете?
Они делились, и делились абсолютно всем. Это была самая естественная вещь на земле — очевидно, для всех троих, — что Джо хотел поделиться этим новым чудом с братом.
— Я понимаю, что это кажется… странным, — сказала Лиззи, пожимая плечами. — Наверное, я должна была что-то сказать или сделать, но я не могла сообразить, что именно. И на самом деле, — она беспомощно подняла глаза, — это не ощущалось чем-то неправильным. Они разные, ай, но в то же время они так близки… это как если бы я прикасалась только к одному парню и разговаривала бы с одним, но у него было бы два тела.
— Два тела, — сказала я немного уныло. — В общем, да. Но, видишь ли, два тела существуют по отдельности. — Я пристально посмотрела на нее. Несмотря на малярию и хрупкое телосложение, она явно поправилась — круглая маленькая грудь набухла над краем корсета, и, хотя Лиззи сидела, я не могла сказать точно, но ее ягодицы наверняка тоже стали полнее. Единственным чудом для меня был тот факт, что она умудрилась не забеременеть в первые три месяца.
Как будто прочитав мои мысли, она сказала:
— Я ела семена! Те, что вы и мисс Бри едите. У меня был запас с тех времен, когда я была помолвлена с Манфредом. Мисс Бри дала их мне. Я хотела собрать еще, но потом забыла и… — Она пожала плечами и положила ладони на живот.
— И ты решила ничего не говорить, — заметила я. — Отец это выяснил случайно?
— Нет, я ему сказала. Я подумала, лучше сказать до того, как станет заметно. Джо и Кэси были вместе со мной.
Это объясняло, почему мистер Уэмисс обратился к крепким напиткам. Может, стоило принести кувшин с нами на Ридж.
— Бедный твой отец, — снова сказала я, но на этот раз немного рассеянно. — Вы трое придумали какой-нибудь план?
— Ну, нет, — признала она. — Я не говорила ребятам, что ношу ребенка, до этого утра. Их это немного сбило с толку, — добавила она, прикусывая губу.
— Еще бы. — Я выглянула наружу: по-прежнему капало, но дождь утихал с каждой минутой, легонько волнуя поверхность луж на тропинке. Я потерла рукой лицо, внезапно ощутив усталость.
— Кого ты выберешь? — спросила я.
Она бросила на меня ошарашенный взгляд, и кровь отлила от ее лица.
— Ты не можешь оставить их обоих, ты же понимаешь, — мягко сказала я. — Так ничего не выйдет.
— Почему? — спросила она, пытаясь говорить с вызовом, но ее голос дрожал. — Это никому не вредит. И никого не касается, кроме нас.
Я ощутила потребность выпить что-нибудь покрепче.
— Хохо, — протянула я. — Попробуй скажи это своему отцу. Или мистеру Фрейзеру. В большом городе это, пожалуй, могло бы сойти тебе с рук. Но здесь? Все, что случается, касается всех, и ты сама об этом знаешь. Хирам Кромби тебя камнями закидает за прелюбодеяние, если только узнает об этом. — Не дожидаясь ответа, я поднялась на ноги.
— Значит так. Теперь мы пойдем в дом и посмотрим, живы ли еще эти двое. Мистер Фрейзер мог взять проблему в свои руки и решить ее за тебя.
* * *
Близнецы были все еще живы, но выглядели так, будто они не особенно рады этому факту. Они сидели плечом к плечу в центре кабинета Джейми, прижавшись друг к другу, словно пытались стать единым целым.
Их головы в унисон повернулись к двери, выражение тревоги и страха на лицах смешалось с радостью от появления Лиззи. Я держала ее за руку, но, когда она увидела близнецов, она вырвалась и, вскрикнув, побежала к ним, чтобы обнять обоих за шею и прижать к груди.
Я увидела, что у одного из мальчишек под глазом чернел фингал, который только начинал набухать. Я подумала, что это должен быть Кэси, хотя не знала, был ли подбитый глаз следствием представлений Джейми о справедливости или просто удобным способом различать близнецов, когда нужно будет к ним обращаться.
Мистер Уэмисс тоже был жив, хотя выглядел не счастливей, чем Бердсли. Он сидел бледный, с красными глазами, и выглядел немного зеленым от тошноты, но, по крайней мере, находился в вертикальном положении и казался относительно трезвым, сидя рядом со столом Джейми. Перед ним стояла чашка с цикорием — я чувствовала запах, — но, похоже, он к ней не прикасался.
Лиззи опустилась на колени, по-прежнему держась за близнецов, и три их головы были сдвинуты вместе, как дольки клевера, пока они перешептывались.
— Тебе больно? — спрашивала она.
— Ты в порядке? — говорили они.
Абсолютное сплетение рук, локтей и голов, одновременно ищущих, поглаживающих, обнимающих. Они напоминали мне нежного и заботливого осьминога.
Я посмотрела на Джейми, который наблюдал эту сцену с недобрым взглядом. Мистер Уэмисс издал низкий стон и спрятал лицо в ладонях.
Джейми прочистил горло с низким шотландским звуком, в котором звучала угроза, и возня в середине комнаты прекратилась, будто пораженная неким парализующим смертельным лучом. Очень медленно Лиззи подняла голову и посмотрела на него, задрав подбородок и не отнимая ограждающих рук от шей Бердсли.
— Сядь, девочка, — сказал Джейми довольно спокойно, кивая на пустой стул.
Лиззи поднялась и повернулась, не отрывая от него глаз. Она не сделала ни одного движения в сторону предложенного стула. Вместо этого она обошла близнецов кругом и встала за ними, положив руки им на плечи.
— Я постою, сэр, — сказала она высоким и тонким от страха голосом, в котором, однако, звучала еще решимость. Словно по команде, оба близнеца потянулись к плечам и накрыли ее ладони своими, их лица приняли одинаковое выражение опасения, смешанного с непреклонностью.
Джейми мудро решил не делать из этого проблему и кивнул мне, указывая на свободный табурет. Я взяла его, удивительно довольная тем, что могу присесть.
— Мы с ребятами говорили с твоим отцом, — сказал он, обращаясь к Лиззи. — Я так понимаю, то, что ты сказала отцу, правда? Ты ждешь ребенка и не знаешь, кто из них отец?
Лиззи открыла рот, но не произнесла ни слова. Вместо этого она махнула головой в странном подобии кивка.
— Ай. Что ж, тогда тебе нужно выйти замуж, и чем скорее, тем лучше, — сказал он довольно деловым и сухим тоном. — Парни не смогли решить, кто из них это должен быть, так что выбор за тобой, девочка. Кого ты выбираешь?
Все шесть рук сжались, демонстрируя побелевшие костяшки. Было довольно увлекательно за ними наблюдать, и я против воли сочувствовала им.
— Я не могу, — прошептала Лиззи. Затем она прочистила горло и попыталась снова: — Я не могу, — повторила она отчетливей. — Я не… я не хочу выбирать. Я люблю их обоих.
Джейми на мгновение опустил взгляд на свои сцепленные руки и поджал губы, размышляя. Затем он поднял голову и посмотрел на нее в упор. Я увидела, как она вся подобралась и сжала губы, дрожащая, но полная решимости, готовая к обороне.
Затем, с истинно дьявольским расчетом, Джейми повернулся к мистеру Уэмиссу.
— Джозеф? — позвал он мягко.
Мистер Уэмисс сидел неподвижно, не отрывая глаз от дочери, его бледные руки обхватывали кофейную чашку. Он не запнулся и даже не моргнул.
— Элизабет, — начал он очень нежно, — ты любишь меня?
Маска воинственности тут же разбилась на части, словно упавшее яйцо, и слезы брызнули из ее глаз.
— О, па! — воскликнула она. Она отпустила близнецов и бросилась к отцу, который поднялся как раз вовремя, чтобы заключить ее в крепкие объятия, прижавшись щекой к ее волосам. Она вцепилась в него, всхлипывая. И я услышала резкий короткий вдох от одного из близнецов, но не знала, который из них это был.
Мистер Уэмисс нежно покачивался вместе с ней, похлопывая ее по спине и утешая, его слова невозможно было разобрать на фоне ее всхлипов и неоконченных фраз.
Джейми не без сочувствия наблюдал за близнецами. Они крепко держались за руки, а Кэси впился зубами в нижнюю губу.
Лиззи отделилась от отца, хлюпая носом и рассеянно пытаясь найти в юбках платок. Я вытащила один из своего кармана и подала ей. Она высморкалась и вытерла глаза, стараясь не смотреть на Джейми. Она отлично знала, откуда исходила угроза.
Как бы там ни было, комната была довольно маленькая, а Джейми был не из тех, кого можно с легкостью игнорировать даже в комнате побольше. По контрасту с моей хирургической, окна кабинета были маленькими и располагались высоко на стене, что в обычных обстоятельствах делало комнату уютной. Сейчас, однако, когда снаружи шел дождь, кабинет был наполнен блеклым серым светом и в нем было прохладно.
— Это не имеет отношения к тому, кого ты любишь, девочка, — сказал Джейми очень деликатно. — Или кто нравится твоему отцу. — Он кивнул на ее живот. — Ты носишь ребенка в своем чреве. Ничто не имеет значения, кроме его будущего. А это значит, как минимум, не изображать его мать шлюхой!
Ее щеки пошли алыми пятнами.
— Я не шлюха!
— Я этого и не говорил, — повторил Джейми спокойно. — Но другие будут, и истории о твоих похождениях расползутся по округе, девочка. Раздвигать ноги перед двумя мужчинами и не выйти ни за одного? С ребенком, чьего отца ты не можешь назвать?
Она сердито отвернулась от него и увидела собственного отца с опущенной головой и побагровевшими от стыда щеками. Она издала короткий скорбный всхлип и закрыла лицо руками.
Близнецы беспокойно заерзали, поглядывая друг на друга, и Джо собрался было встать, но затем поймал полный болезненного упрека взгляд мистера Уэмисса и изменил свои планы.
Джейми тяжело вздохнул и потер пальцем переносицу. Он встал, наклонился у очага и вытянул две соломинки из корзины с щепками для розжига. Сжав их в кулаке, он вытянул кончики соломин в сторону близнецов.
— Короткая соломина женится на ней, — решительно провозгласил он.
Близнецы смотрели на него с открытыми ртами. Затем Кэси заметно сглотнул, закрыл глаза и очень осторожно вытянул соломинку, как будто она могла быть прикреплена к бочке с порохом. Джо не закрывал глаза, но смотрел не на соломинку, а на Лиззи.
Все, казалось, разом выдохнули, глядя на соломинки.
— Так тому и быть. Встань, — обратился Джейми к Кэси, который держал короткую. Потрясенный, он повиновался.
— Возьми ее за руку, — терпеливо сказал ему Джейми. — Клянешься ли ты перед свидетелями, — он кивнул на меня и мистера Уэмисса, — что ты берешь Элизабет Уэмисс в жены?
Кэси кивнул, прочистил горло и выпрямился.
— Клянусь, — твердо отозвался Кэси.
— Ну а ты, маленькая развратница, берешь Кэсайю — ты же Кэсайя? — спросил он, с сомнением щурясь на близнеца. — Ай, хорошо, Кэсайя. Берешь ли ты его в мужья?
— Ай, — ответила Лиззи, звуча как человек, безнадежно сбитый с толку.
— Хорошо, — отозвался Джейми коротко. — Вы обручены. Сразу как мы найдем священника, ваш брак будет благословлен, но вы, считай, уже женаты.
Джейми посмотрел на Джо, который поднялся на ноги.
— А ты, — твердо произнес он, — ты уйдешь. Сегодня же. И не вернешься до рождения ребенка.
Джо побелел до самых губ, но кивнул. Обе его руки были прижаты к телу — не там, куда Джейми его ударил, а выше, рядом с сердцем. Увидев его лицо, я ощутила, как боль Джо отозвалась в моей груди болезненным уколом.
— Ну что ж, — Джейми сделал глубокий вдох, и его плечи немного опустились. — Джозеф, брачный договор, который ты составил для дочери и молодого Макгилливрея, все еще у тебя? Принеси-ка его сюда, мы поменяем имя.
С видом улитки, высовывающей голову после бури, мистер Уэмисс осторожно кивнул. Он посмотрел на Лиззи, по-прежнему стоящую, держась за руки, со своим новоиспеченным женихом. Они напоминали Лота и его жену. Мистер Уэмисс потрепал дочь по плечу и поспешил наверх, шумно стуча башмаками по ступенькам.
— Тебе понадобится новая свечка, так ведь? — сказала я Джейми, многозначительно склоняя голову в сторону Лиззи и близнецов. Воска в огарке было еще полдюйма, но я подумала, будет правильно дать им пару мгновений наедине.
— О? О, ай, — ответив он, улавливая мое намерение. Он кашлянул. — Пойду принесу.
Когда мы вошли в хирургическую, он закрыл дверь и, опершись о нее, уронил голову и закачал ей из стороны в сторону.
— О Боже, — сказал он.
— Бедолаги, — сказала я сочувственно. — Я хочу сказать, тебе ведь тоже их жаль.
— Жаль? — Он принюхался к своей рубашке, которая уже высохла, но, к сожалению, сохранила на себе заметное пятно от рвоты спереди, затем он выпрямился и потянулся, пока его спина не хрустнула. — Ай, наверное, жаль, — признал он. — Но — Бог ты мой! Она рассказала тебе, как это произошло?
— Да, я расскажу тебе все смачные детали позже. — Я услышала шаги мистера Уэмисса на лестнице, взяла пару свежих свечей из сетки, висящей под потолком, и подала их Джейми, распрямляя длинный фитиль, который их соединял. — У тебя нож с собой?
Он инстинктивно потянулся к поясу, но кинжал был не на нем.
— Нет, но на столе есть нож для бумаги.
Он открыл дверь как раз в тот момент, когда Мистер Уэмисс дошел до кабинета. Последний издал шокированный вскрик, который достиг меня одновременно с запахом крови. Джейми грубо оттолкнул мистера Уэмисса в сторону, и я рванулась внутрь следом за ним с сердцем, подкатившим к самому горлу.
Трое стояли около стола близко друг к другу. Капли свежей крови усеивали стол, а Кэси держал окровавленный платок обмотанным вокруг его руки. Он посмотрел на Джейми, и его лицо казалось призрачным в тусклом свете, зубы были крепко сжаты, но он смог улыбнуться.
Я поймала случайное движение краем глаза и заметила Джо, осторожно держащего лезвие ножа для бумаги над свечным пламенем. Действуя так, словно в комнате, кроме них, никого не было, он взял руку брата, снял платок и прижал горячий металл к сырому овалу раны на большом пальце Кэси.
Мистер Уэмисс издал короткий придушенный звук, и запах жженой плоти смешался с запахом дождя. Кэси глубоко вдохнул, медленно выдохнул и криво улыбнулся Джо.
— Счастливого пути, брат, — сказал он громко и ровно.
— Счастья и тебе, брат, — сказал Джо точно таким же тоном.
Лиззи стояла между ними, крохотная и растрепанная, ее покрасневшие глаза застыли на Джейми. Она улыбнулась.

Глава 74
Так романтично

Брианна медленно вела маленькую машину вверх по склону одеяла, через ногу Роджера, по его животу и по центру его груди, где он поймал и машину, и руку, и лукаво улыбнулся ей.
— Это очень хорошая машина, — сказала она, высвобождая руку и устраиваясь на боку рядом с ним. — Все четыре колеса крутятся. Что это за модель? «Моррис Майнор», вроде той маленькой штуки, которая была у тебя в Шотландии? Это была самая хорошенькая машина, которую я когда-либо видела, но я никогда не понимала, как тебе удается в ней помещаться.
— При помощи талька, — сообщил он. Он поднял игрушку и крутанул колесо большим пальцем. — Ай, хорошо получилась, да? Я вообще-то не имел в виду конкретную модель, но, наверное, думал про твой «Форд Мустанг».
Помнишь, как мы в тот раз ехали на ней вниз с гор? — Его глаза смягчились от воспоминания, их зеленый цвет казался почти черным в неверном горящем в очаге пламени.
— Я помню. Я почти съехала с дороги, когда ты поцеловал меня на скорости восемьдесят пять миль в час.
Она инстинктивно придвинулась ближе к нему, слегка ткнув его коленкой. Он с готовностью повернулся к ней и снова ее поцеловал, одновременно катя машинку задним ходом вниз по ее спине и по изгибу ягодиц. Она вскрикнула и начала извиваться в его объятиях, пытаясь избежать щекочущих колес, а потом ткнула его локтем в ребра.
— Ну-ка, прекрати!
— Я думал, ты считаешь скорость эротичной. Врррруум, — прошептал он, направляя игрушку вверх по ее руке и внезапно вниз за ворот рубашки. Она попыталась ухватить машинку, но он избежал перехвата и, нырнув рукой под одеяло, прошелся колесами вниз, а затем снова вверх по ее бедру.
Последовала бурная схватка за право владения машинкой, которая закончилась тем, что они оба свалились на пол в клубке из постельного белья и ночных рубашек, уставшие и задыхающиеся от хохота.
— Шшш! Ты разбудишь Джемми! — Она приподнялась и заерзала, пытаясь вылезти из-под Роджера. Имея превосходство в пятьдесят фунтов, он просто расслабился поверх нее, прижимая ее к полу.
— Его не разбудить даже пушечным выстрелом, — сказал Роджер с уверенностью опытного родителя. Это было правдой: после того как Джемми перестал просыпаться ночью каждые несколько часов для кормления, во сне он стал напоминать безжизненное бревно.
Она утихла, сдувая волосы с лица и ожидая подходящего момента.
— Как думаешь, ты когда-нибудь еще сможешь разогнаться до восьмидесяти пяти миль в час?
— Только если упаду с вершины очень глубокого ущелья. Ты совершенно голая, ты в курсе?
— Ну, ты тоже.
— Ага, но я-то с самого начала таким был. Где машинка?
— Без понятия, — солгала она. На самом деле она была у нее под поясницей, что было жутко неудобно, но она не собиралась давать ему дальнейшие преимущества. — Зачем она тебе?
— О, я собирался еще немного поисследовать территорию, — сказал он, приподнимаясь на локте и медленно проводя пальцем по верхнему склону одной груди. — Думаю, я могу и пешком пройтись, это, конечно, займет больше времени, но зато я смогу вволю насладиться видами. Так говорят.
— Ммм, — протянул Роджер. Он мог прижимать ее к полу своим весом, но не мог контролировать ее руки. Она подняла указательный палец и прижала ноготь к соску, заставив Роджера глубоко вдохнуть.
— Ты планируешь долгое путешествие? — Она взглянула на маленькую полку возле кровати, где хранила контрацептивы.
— Достаточно длинное. — Он проследил за ее взглядом, затем посмотрел ей в глаза, безмолвно задавая вопрос. Она поерзала, чтобы лечь поудобнее, и незаметно убрала миниатюрную машинку.
— Говорят, путешествие в тысячу миль начинается с одного шага, — сказала она и, приподняв голову, прижалась губами к его соску, нежно прикусывая его и тут же отпуская.
— Не шуми, — сказала она укоризненно, — ты разбудишь Джемми.
— ГДЕ ТВОИ НОЖНИЦЫ? Я ОТРЕЖУ ИХ.
— Я не скажу тебе, мне они нравятся длинными. — Она убрала мягкие темные волосы с его лица и поцеловала кончик носа, что как будто немного расстроило его. Однако он улыбнулся и коротко поцеловал ее, прежде чем сесть и откинуть волосы с лица одной рукой.
— Ему не может быть удобно, — сказал он, глядя на колыбель. — Может, я переложу его в кровать?
Брианна со своей позиции на полу взглянула вверх на колыбель. Джемми было четыре года, и он уже давно был достаточно взрослым, чтобы спать на кровати. Но ребенок то и дело настаивал на том, чтобы спать в своей старой колыбели, как когда он был помладше. Он упрямо втискивал себя внутрь, несмотря на тот факт, что уже едва ли туда помещался. В настоящий момент было видно только две висящие в воздухе пухлые ножки, которые не поместились внутрь.
«Он становится таким большим», — подумала она. Он еще почти не мог читать, но знал уже все буквы своего имени и умел его писать, а еще мог сосчитать до сотни. Кроме того, он знал, как заряжать ружье: дед научил его.
— Мы расскажем ему? — спросила она вдруг. — И если расскажем, то когда?
Роджер, должно быть, думал о чем-то похожем, потому что сразу понял, что именно она имеет в виду.
— Господи, как рассказывать ребенку такие вещи? — сказал он. Он встал и, собрав в охапку простыни, потряс их в тщетной надежде найти кожаный ремешок, которым он собирал волосы.
— Неужели ты не сказал бы ребенку, что его усыновили? — возразила она, садясь и запуская руки в свои густые волосы. — Или если бы случился какой-нибудь семейный скандал, например, что его папа на самом деле не умер, а сидит в тюрьме? Если рассказать ребенку, пока он маленький, думаю, что это не ранит его сильно и ему наверняка будет комфортнее с этим, когда он вырастет. Если он узнает об этом поздно, это может стать шоком.
Он насмешливо посмотрел на нее искоса.
— Ты-то знаешь по опыту.
— И ты тоже. — Она говорила сухо, но почувствовала эхо этого опыта даже сейчас. Неверие, гнев, отрицание, а потом — внезапное обрушение ее мира, когда она начала, помимо своей воли, верить. Чувство опустошения и покинутости. Черная волна гнева от ощущения предательства — как много из того, что она воспринимала за прописные истины, оказалось ложью.
— По крайней мере, в твоем случае не было выбора, — сказала она, устраиваясь поудобнее у края кровати. — Никто не знал о тебе, никто не знал о тебе секретов, о которых молчал.
— О, и ты думаешь, что они должны были рассказать тебе о путешествиях во времени раньше? Твои родители? — Он поднял черную бровь, подсмеиваясь над ее наивностью. — Я прямо вижу записки, которые приходили бы тебе домой из школы: «У Брианны очень богатое воображение, но она должна понимать, когда фантазии неуместны».
— Ха. — Она отпихнула в сторону остатки одежды и постельного белья. — Я ходила в католическую школу. Монашки бы назвали это ложью и положили бы этому конец, точка. Где моя сорочка? — Она вылезла из нее полностью во время схватки, и несмотря на то, что ей было все еще жарко от последствий борьбы, Брианна чувствовала себя неуместно обнаженной, как бы выставленной напоказ, даже в тусклом свете комнаты.
— Вот она. — Он выдернул сверток льна из общей массы и встряхнул его. — Так что ты думаешь? — Он посмотрел на нее снизу вверх, приподняв одну бровь.
— Думаю ли я, что они должны были мне сказать? Да. И нет, — призналась она неохотно. Она взяла сорочку и натянула ее через голову. — Я имею в виду… я понимаю, почему они не сказали мне. Для начала, в это не верил папа. Что он думал… что ж, что бы это ни было, он попросил маму позволить мне считать его моим настоящим отцом. Она дала ему слово, и я не думаю, что она должна была его нарушать, нет.
Насколько ей было известно, мама только однажды нарушила свое слово — невольно, но с ошеломляющим эффектом.
Она разгладила на теле поношенную сорочку и поймала концы завязок, которые затягивали горловину. Теперь она была одета, но чувствовала себя такой же уязвимой, как если бы оставалась голой. Роджер сидел на матрасе, методично перетряхивая одеяла, но его глаза были сфокусированы на ней, зеленые и вопрошающие.
— И все же это была ложь, — выпалила она. — Я имела право знать!
Он медленно кивнул.
— Мммхм. — Он поднял перекрученную простынь и начал ее разворачивать. — Ай, что ж, я могу понять, что ребенку можно рассказать, что его усыновили, или что его папа в тюрьме. Здесь, правда, могут быть детали. Ну, например, папа убил маму, когда обнаружил ее на кухне совокупляющейся с почтальоном и шестью хорошими друзьями. Может быть, это и не будет иметь значения для него, если ты расскажешь ему, пока он маленький. Но это будет иметь значение немного позже, когда он решит привлечь к себе внимание, рассказывая об этом друзьям.
Брианна прикусила губу, чувствуя, что неожиданно разозлилась и обиделась. Она не думала, что ее чувства все еще так близко к поверхности, и ей не нравилось, что она обнаружила их там и что Роджер об этом узнал.
— Ну… да. — Она взглянула на колыбель. Джемми поменял положение: теперь он свернулся как ежик, прижав личико к коленкам, и ничего, кроме его округлой попки под ночной рубашкой, не было видно. Она возвышалась над краем колыбели, словно луна, поднимающаяся над горизонтом. — Ты прав. Мы должны подождать, пока он не повзрослеет достаточно, чтобы понимать, что это секрет и что он не может говорить об этом с людьми.
Кожаный ремешок выпал из очередного одеяла. Роджер наклонился, чтобы подобрать его, темные волосы рассыпались вокруг лица.
— Ты когда-нибудь захочешь рассказать Джемми, что я не его настоящий отец? — не глядя на нее, тихо спросил он.
— Роджер! — Вся ее злость исчезла, уступив место волне паники. — Я не сделаю этого и в сотню миллионов лет! Даже если бы я считала, что это правда, — добавила она поспешно. — А я так не думаю, Роджер! Не думаю! Я знаю, что ты его настоящий отец! — Она села рядом с ним, отчаянно схватив его за руку.
Роджер криво улыбнулся и похлопал ее по руке, но не встретился с ней взглядом. Он немного подождал, затем подвинулся, осторожно отстраняясь для того, чтобы собрать волосы.
— Это то, о чем ты говорила. Разве он не имеет право знать, кто он такой?
— Это не… Это другое.
Разница действительно была. Действие, в результате которого она появилась на свет, не было изнасилованием — но оно было непредумышленным. С другой стороны, в том случае в отцовстве не было сомнения. Оба — нет, все трое ее родителей — знали точно, что она была дочерью Джейми Фрейзера.
Она снова посмотрела на колыбель, инстинктивно ища какой-нибудь знак, неоспоримое свидетельство отцовства Роджера. Но Джемми был похож на нее и на ее отца, как цветом волос, так и чертами. Он был крупным для своего возраста, с длинными конечностями и широкой спиной, как и оба мужчины, которые могли быть его отцами. И у обоих, черт возьми, были зеленые глаза.
— Я не скажу ему этого, — твердо сказала она. — Никогда. И ты тоже. Ты его отец в любом из тех смыслов, которые имеют значение. Для него нет причин знать даже о том, что Стивен Боннет существует.
— Кроме той, что он существует, — заметил Роджер. — И думает, что ребенок — его. Что, если они когда-нибудь встретятся? Когда Джем будет старше, я имею в виду.
Она не имела привычки осенять себя крестным знамением во время приступов тревоги, как делали ее отец и кузен, но сейчас она перекрестилась, заставив Роджера рассмеяться.
— Ничего смешного, — сказала она, выпрямляясь. — Этого не случится. А если случится — если я когда-нибудь увижу Стивена Боннета поблизости от моего сына, я… Что ж, в следующий раз я просто буду целиться выше, вот и все.
— Ты определенно вознамерилась подарить своему ребенку отличную историю для одноклассников, да? — Он говорил легко, с юмором, и она немного расслабилась, надеясь, что преуспела в развеивании любых сомнений относительно того, что она может сказать Джемми про отцовство Роджера.
— Хорошо, но он должен узнать остальное, раньше или позже. Я не хочу, чтобы он обнаружил все это случайно.
— Ты не случайно узнала об этом. Твоя мама рассказала тебе.
«И посмотри, где мы с тобой теперь». — Эти слова остались невысказанными, но отдавались громким эхом у нее в голове, пока он проницательно смотрел ей в глаза.
Если бы она не почувствовала необходимость отправиться в прошлое через камни, чтобы найти своего отца, никто из них не был бы здесь сейчас. Они были бы в безопасности в двадцатом веке, возможно, в Шотландии, или, может, в Америке — в месте, где дети не умирают от диареи и случайной лихорадки. В месте, где опасность не скрывается за каждым деревом, а война не поджидает за углом. В месте, где голос Роджера звучал бы чисто и сильно. Но, может быть — только может быть, — в этом случае у нее не было бы Джемми.
— Прости меня, — сказала она, чувствуя, как к горлу подкатил ком. — Я знаю, это моя вина — все это. Если бы я не отправилась в прошлое… — Она неловко потянулась и коснулась уродливого шрама вокруг его горла. Он поймал ее руку и потянул ее вниз.
— Боже, — проговорил он тихо, — да если бы я мог пойти куда угодно, чтобы найти моих родителей… Хоть в ад… Брианна, я бы сделал это. — Он посмотрел на нее своим ярко-зелеными глазами и сильно сжал ее руку. — Если и есть в мире хоть кто-то, кто понимает это, курочка, так это я.
Она обеими руками сильно сжала его ладонь в ответ. Облегчение, что он не винит ее в их бедах, расслабило ее тело, но скорбь о его личных потерях — и ее — все еще наполняла ее горло и грудь, тяжелая, как мокрые перья. От нее было больно дышать.
Джемми заерзал и внезапно поднялся в колыбели, а затем упал снова, не просыпаясь в процессе, и одна его рука выпала из колыбели, безвольная, как лапша. Она замерла от его внезапного движения, но затем расслабилась и встала, чтобы положить его руку внутрь. Однако, прежде чем она достигла колыбели, раздался стук в дверь.
Роджер поспешно схватил одной рукой свою рубашку, а другой — нож.
— Кто там? — спросила она, ее сердце тревожно стучало. Люди не приходят просто так после наступления темноты, только если случилось что-то плохое.
— Это я, мисс Бри, — приглушенно сказал голос Лиззи через дверь. — Можете нас впустить, пожалуйста? — Она говорила взволнованно, но без паники в голосе. Брианна подождала, пока Роджер натянет на себя рубашку, затем подняла тяжелую задвижку.
Ее первой мыслью было, что Лиззи и выглядит взволнованной: щечки маленькой служанки раскраснелись, как яблочки, их румянец сиял даже в темноте крыльца.
«Мы» — это она сама и двое братьев Бердсли, которые поклонились и кивнули, бормоча извинения за поздний визит.
— Что вы, — сказала Брианна. Она рефлекторно начала искать в комнате шаль. Дело было не только в том, что ее льняная сорочка была тонкой и поношенной, спереди на ней было красноречивое пятно. — Ээ, входите!
Роджер вышел вперед, чтобы поприветствовать нежданных гостей, с достоинством игнорируя тот факт, что на нем не было ничего, кроме сорочки, и Брианна поспешно удалилась в темный угол позади ее ткацкого станка, на ощупь пытаясь отыскать старую шаль, которую держала для того, чтобы укрывать ноги во время работы.
Благополучно закутавшись в нее, она пнула полено, чтобы немного разжечь огонь, и наклонилась, чтобы поджечь свечу от углей. В неверном свете свечи она заметила, что Бердсли были одеты с нехарактерной для них аккуратностью и лоском, их волосы были собраны и заплетены, оба стояли в чистых рубашках и кожаных жилетках: сюртуков у них не было. Лиззи тоже была одета в свое лучшее платье. На самом деле, на ней было то самое шерстяное платье бледно-персикового цвета, которое они приготовили для ее свадьбы.
Что-то случилось, и по тому, как Лиззи настойчиво шептала на ухо Роджеру, было примерно ясно, что именно.
— Ты хочешь, чтобы я вас поженил? — спросил Роджер удивленно. Он обвел взглядом близнецов. — Эээ… С кем?
— Да, сэр. — Лиззи почтительно поклонилась. — Меня и Джо, сэр, если вы будете так добры. Кэси выступит свидетелем.
Роджер озадаченно провел рукой по лицу.
— Что ж… но… — Он умоляюще посмотрел на Брианну.
— У тебя проблемы, Лиззи? — спросила Брианна прямо, зажигая вторую свечу и устанавливая ее в подсвечник у двери. В этом свете она заметила, что веки Лиззи покраснели и опухли, как будто она плакала. Но ее поведение скорее говорило о взволнованной решительности, нежели о страхе.
— Не то чтобы проблемы. Но… я беременна, ай. — Лиззи охранительно скрестила руки на животе. — Мы… мы хотели пожениться до того, как я скажу кому-либо.
— О. Что ж… — Роджер посмотрел на Джо неодобрительно, но выглядел не вполне убежденным. — Но твой отец… он не будет…
— Па захочет, чтобы нас поженил священник, — сказала Лиззи убедительно. — И так оно и будет. Но вы же знаете, сэр, могут пройти месяцы и даже годы, прежде чем мы сможем найти католического священника. — Она опустила глаза, краснея. — Я… Мне бы хотелось выйти замуж просто с подобающей церемонией, понимаете, прежде чем ребенок родится.
— Да, — сказал он, невольно опуская глаза на живот Лиззи. — Это я сообразил. Но я не понимаю этой спешки, если вы понимаете, о чем я. Я хочу сказать, ты будешь не намного более беременной завтра, чем сегодня ночью. Или на следующей неделе.
Джо и Кэси обменялись взглядами поверх головы Лиззи. Затем Джо опустил свою руку на талию Лиззи и нежно прижал ее к себе.
— Сэр. Просто… Мы хотели все сделать правильно друг для друга. Но нам бы хотелось провести церемонию в узком кругу, понимаете? Только я, Лиззи и мой брат.
— Только мы, — повторил Кэси, придвигаясь ближе. Он настойчиво посмотрел на Роджера. — Пожалуйста, сэр?
Кажется, у него на руке была рана, потому что носовой платок был обернут вокруг пальцев.
Брианне они трое показались такими трогательными — почти невыносимо. Они были такими невинными и такими юными, три чистых лица настойчиво и с мольбой смотрели в сторону Роджера. Она придвинулась ближе и коснулась теплой через ткань рубашки руки Роджера.
— Сделай это для них, — сказала она тихо. — Пожалуйста? Это же не совсем настоящий обряд. Ты можешь просто их обручить.
— Ай, что ж, но они должны посоветоваться… с отцом… — Его протесты заглохли, когда он перевел взгляд с нее на трио, и она увидела, что Роджер тронут их невинностью не меньше, чем она. «К тому же, — подумала она удовлетворенно, — он был очень взволнован идеей о своем первом обряде венчания, каким бы нетрадиционным он ни был». Обстоятельства были романтичными и запоминающимися: обвенчать молодоженов перед огнем своего очага в свете свечей, в тишине ночи, с теплящимся в стенах дома воспоминанием об их собственном занятии любовью, с их спящим ребенком, который, как молчаливый свидетель, благословлял новый брак и обещал ему счастливое будущее.
Роджер глубоко вздохнул, затем улыбнулся, уступая ей, и повернулся.
— Ай, ладно. Дайте мне хотя бы штаны надеть — я не собираюсь проводить свою первую свадьбу с голой задницей.
* * *
Роджер держал ложку с джемом над своим тостом, ошарашенно уставившись на меня.
— Они что? — спросил он придушенно.
— О, она не стала бы! — Бри прижала руку ко рту, широко распахнув глаза, и сразу же убрала ее, чтобы спросить: — За обоими?
— Именно так, — ответила я, подавляя самое неуместное желание рассмеяться. — Ты в самом деле поженил их с Джо прошлой ночью?
— Боже, помоги мне, я это сделал, — пробормотал Роджер. Потрясенный до глубины души, он опустил ложку в свой кофе и механически помешал. — Она обручилась с Кэси тоже?
— Перед свидетелями, — уверила я его, бросив осторожный взгляд на мистера Уэмисса, который сидел с открытым ртом над накрытым к завтраку столом, словно обратился в камень.
— Ты думаешь… — начала Бри, — я имею в виду… с обоими сразу?
— Ээ, ну, она сказала, что нет, — ответила я, бросив осторожный взгляд в сторону мистера Уэмисса, как бы намекая, что это не самый уместный вопрос для обсуждения в его присутствии, каким бы животрепещущим он ни был.
— О, Боже, — сказал мистер Уэмисс замогильным голосом. — Она проклята.
— Святая Мария, Матерь Божья, — миссис Баг перекрестилась с круглыми, как блюдца, глазами, — помилуй Христос ее душу!
Роджер глотнул кофе, поперхнулся и опустил его на стол, закашлявшись. Брианна с готовностью постучала его по спине, но он отмахнулся со слезящимися глазами, успокоился и поднялся.
— Что ж, может, все еще не так плохо, как кажется, — сказал он мистеру Уэмиссу, пытаясь найти светлую сторону. — Я имею в виду, можно ведь сказать, что в данном случае у близнецов одна душа, которую Господь поместил в два разных тела для Его целей.
— Ай, но ведь тела-то два! — заметила миссис Баг. — Как вы думаете, с обоими сразу?
— Я не знаю, — сказала я, сдаваясь. — Но я думаю… — Я выглянула в окно, где снег шептал у закрытых ставней. Прошлой ночью начался мощный снегопад: выпал густой влажный снег. Сейчас на земле лежал целый фут. И я была абсолютно уверена, что каждый за столом представлял то же самое, что и я: картину, где Лиззи и близнецы Бердсли уютно устроились втроем в теплой постели из мехов возле пылающего очага и наслаждаются своим медовым месяцем.
— В общем, я не думаю, что здесь кто-нибудь что-нибудь может сделать по этому поводу, — сказала Бри практично. — Если мы скажем что-нибудь на публике, пресвитерианцы, вероятно, закидают Лиззи камнями, как папистскую шлюху, и…
Мистер Уэмисс издал звук, удивительно напоминающий тот, что издает при сдавливании свиной мочевой пузырь.
— Определенно, все будут держать язык за зубами, — Роджер посмотрел на миссис Баг тяжелым взглядом, — не так ли?
— Что ж, я обязана рассказать Арчу, или я просто взорвусь, — сказала она честно. — Но больше никому. Нема как могила, клянусь, дьявол побери меня, если я солгу. — Она закрыла рот обеими руками в подтверждение, и Роджер кивнул.
— Я полагаю, — сказал он с сомнением, — что брак, который я благословил, на самом деле не совсем действителен, и тогда…
— Он такой же действительный, как обручение скреплением рук, которое совершил Джейми, — сказала я. — И кроме того, теперь уже слишком поздно заставлять ее выбирать. Как только большой палец Кэси заживет, никто не увидит разницы…
— Кроме Лиззи, вероятно, — заметила Бри. Она облизнула остатки меда с уголков губ, задумчиво глядя на Роджера. — Интересно, каково бы это было, если бы тебя было два?
— Одурачили бы нас обоих, — уверил он ее. — Миссис Баг, а есть еще кофе?
— Кого одурачили? — Дверь кухни открылась, впуская вихрь снега и холодного воздуха с улицы. Вошел Джейми вместе с Джемми, оба свежие от прогулки до туалета, краснолицые, волосы и ресницы побелели от инея.
— Тебя, например! Тебя только что обвела вокруг пальца девятнадцатилетняя двоемужница, — проинформировала я его.
— Что за двемужица? — поинтересовался Джейми.
— Очень крупная пчела, — пояснил Роджер, беря намазанный маслом тост и засовывая его в рот Джемми. — Вот, почему бы тебе не взять это и… — Он замолчал, осознав, что не может просто взять и отправить Джемми на улицу.
— Лиззи и близнецы пришли вчера вечером к Роджеру, и он поженил их с Джо, — сказала я Джейми. Он моргнул, тающая вода с ресниц побежала по его лицу.
— Будь я проклят, — проревел он. Он протяжно вдохнул, затем обнаружил, что до сих пор покрыт снегом, и отошел, чтобы отряхнуть его у очага. Влажные комья снега падали в очаг с брызгами и шипением.
— Что ж, — начал он, возвращаясь к столу и садясь рядом со мной, — во всяком случае, у твоего внука будет имя, Джозеф. Что бы там ни случилось, это будет Бердсли.
Это насмешливое замечание, кажется, и в самом деле несколько утешило мистера Уэмисса — румянец вернулся на его щеки, и он позволил миссис Баг положить на свою тарелку свежую лепешку.
— Ай, я полагаю, это хоть что-то, — сказал он. — И я действительно не вижу…
— Пойдем, посмотришь, — сказал Джемми, нетерпеливо дергая Брианну за руку. — Пошли, мама! Посмотри!
— Посмотрю на что?
— Я написал свое имя! Деда показал мне!
— О, правда? Что ж, молодец! — Брианна улыбнулась ему, затем сдвинула брови. — Что — прямо сейчас?
— Да! Иди посмотри, пока оно не покрылось снегом!
Она взглянула на Джейми из-под нахмуренных бровей.
— Па, ты не сделал этого!
Джейми взял свежий тост с тарелки и аккуратно намазал его маслом.
— Ай, что ж, — сказал он, — должно же оставаться хоть что-то, что докажет, что ты мужчина, даже если никто не обращает внимания на то, что ты говоришь. Не передашь мне джем, Роджер Мак?

Глава 75
Вши

Джем поставил локти на стол и уперся кулаками в подбородок, следя за траекторией движения ложки сквозь тесто с напряжением льва, наблюдающего за аппетитным травоядным, направляющимся к водопою.
— Даже не думай об этом, — сказала я, взглянув на его жадные пальцы. — Печенье будет готово через несколько минут, тогда и попробуешь.
— Но, бабуля, я люблю их сырыми, — запротестовал он и распахнул свои темно-голубые глаза в безмолвной мольбе.
— Ты не должен есть сырые продукты, — сказала я строго. — У тебя может заболеть живот.
— Ты же ешь, бабуля. — Он указал пальцем на мой рот, где осталось пятно от коричневого теста. Я прочистила горло и вытерла постыдную улику полотенцем.
— Ты испортишь свой аппетит до ужина, — сказала я, но Джемми с чувствительностью хищника ощутил, что жертва вот-вот готова будет сдаться.
— Обещаю, я не испорчу. Я съем все! — сказал он, протягивая руку к ложке.
— Да, этого-то я и опасаюсь, — сказала я, с неохотой отдавая ее ребенку. — Только попробовать! Эй, оставь немного для папы и дедушки.
Он молча кивнул и медленно, неторопливым движением облизнул ложку, закрыв от наслаждения глаза. Я взяла другую ложку и принялась выкладывать будущее печенье на тонкие листы металла, которые использовала для выпечки.
С Джемом мы сыграли вничью: противни, полные печенья, и почти пустая чашка. Как раз в этот момент послышались шаги от крыльца к двери. Узнав походку Брианны, я в панике выхватила пустую ложку из рук Джемми и стремительно вытерла полотенцем его испачканный рот.
Бри вошла в дверной проем, и ее улыбка исказилась подозрением.
— Чего это вы, ребята, тут делаете?
— Печем печенье из патоки, — сказала я, поднимая противни в доказательство, прежде чем засунуть их в кирпичную духовку, устроенную в стене очага. — А Джемми мне помогает.
Одна тонкая рыжая бровь подпрыгнула вверх. Брианна взглянула на меня, потом на Джемми, который смотрел на нее с выражением абсолютно неестественной невинности. Я догадалась, что выражение моего лица было ненамного более убедительным.
— Я уж вижу, — сказала она ядовито. — Сколько теста ты съел, Джем?
— Кто, я? — сказал Джемми, расширив глаза.
— Ммм. — Она наклонилась вперед и сняла коричневую капельку с его волнистых рыжих волос. — Вот это что?
Он нахмурился, глядя на нее и слегка скосив глаза в попытке сфокусироваться.
— Настоящая вошь? — предположил он, просияв. — Думаю, что она от Рэбби Маклеода.
— Рэбби Маклеод? — спросила я, с тревогой вспоминая, как Рэбби несколько дней назад лежал, свернувшись калачиком на кухонной скамье, и его непослушные черные кудри были перепутаны с яркими волосами Джемми, пока ребятишки спали, ожидая возвращения своих отцов. Я вспомнила, как тогда подумала о том, насколько очаровательно выглядят мальчики, свернувшись калачиками, голова к голове, с мечтательными ото сна личиками.
— То есть у Рэбби есть вши? — требовательно спросила Бри, отбрасывая кусочек теста, как будто это на самом деле было отвратительное насекомое.
— О да, он ими просто кишит, — радостно подтвердил Джемми. — Его мама сказала, что она собирается взять бритву у его отца и обрить его наголо, чтобы ни клочка не осталось. У него, и его братьев, и у его отца, и у его дяди Рафа тоже. Она сказала, что у них у всех вши и что вши прыгают по их кроватям. А она устала быть все время покусанной. — Не задумываясь, он поднял свою руку к голове и почесался, его пальцы, как грабли, прошлись сквозь волосы в характерном жесте, который я так часто видела раньше.
Бри и я обменялись короткими, полными ужаса взглядами, потом она схватила Джемми за плечи и потащила его к окну.
— Иди-ка сюда!
Так и оказалось. В солнечном свете, усиленном белизной искрящегося снега, стали заметны яркие розовые следы на нежной коже за его ушами и на задней части его шеи — последствия чесания из-за вшей. Быстрая инспекция его головы подтвердила худшее: были обнаружены маленькие гниды, прилепившиеся к основанию его волос, и несколько рыжевато-коричневых взрослых вшей, размером в половину рисового зерна, которые в панике разбежались, прячась в густой шевелюре. Бри поймала одну и раздавила между ногтями, бросив останки в огонь.
— Фу! — Она вытерла руки о свою юбку, затем стянула ленту, которой были собраны ее волосы, и энергично почесалась. — А у меня они есть? — спросила она обеспокоенно, поворачиваясь ко мне макушкой.
Я быстрым движением взбила густую массу ее золотисто-каштановых и медовых волос в поисках следов гнид, затем отступила назад, наклоняя свою голову.
— Нет, а у меня?
Открылась задняя дверь, и в дом вошел Джейми, слегка удивленный при виде Брианны, которая, как ошалелый бабуин, что-то искала в моих волосах. Затем он дернул головой, принюхиваясь.
— Что-то горит?
— Сейчас я с ними разберусь, бабуля!
Оба восклицания достигли меня одновременно с запахом паленой патоки. Я резко выпрямилась и ударилась головой о край полки, да так, что у меня перед глазами закружились звездочки.
Они исчезли как раз вовремя, чтобы я заметила Джемми, вставшего на цыпочки в попытке дотянуться до дымящейся духовки в стенке очага, которая была гораздо выше его головы. Он сосредоточенно зажмурил глаза и отвернул лицо от жара, идущего от кирпичей, вокруг его ручонки было неловко обмотано полотенце.
Джейми достиг мальчика в два больших шага, оттащив назад за воротник. Он залез в духовку голыми руками и вытащил наружу тонкий лист с дымящимся печеньем, после чего откинул горячий противень в сторону с такой силой, что он стукнулся о стену. Маленькие коричневые диски слетели с него и покатились по полу.
Адсо, который примостился высоко на окне, помогая с охотой на вшей, увидел нечто, напоминающее добычу, и молниеносно набросился на катящееся печенье, но тут же обжег свои лапы, пожалев о своем решении. Он уронил его и, издав обиженное «мяяу!», спрятался под лавку.
Джейми, махая своими обожженными пальцами и не стесняясь в грубых гэльских выражениях, другой рукой схватил длинную щепку из корзины с растопкой и тыкал внутрь духовки, пытаясь извлечь поглощенные клубами дыма листы.
— Что тут про… Эй!
— Джемми!
Возглас Роджера прозвучал одновременно с криком Бри.
У Роджера, который зашел вслед за Джейми, выражение удивления быстро сменилось крайней тревогой при виде своего отпрыска, который, присев на корточки на полу, усердно собирал печенье, совершенно не замечая, что тащившееся за ним полотенце медленно разгоралось от углей очага.
Роджер ринулся к Джему, столкнувшись с Бри, которая сделала то же самое. И оба они врезались в Джейми, который в это время маневрировал со вторым листом печений, вытаскивая его на край духовки. Он попытался увернуться, закачался и потерял равновесие, противень звякнул о духовку, и пахнущие патокой угольки рассыпались по всей кухне. Сдвинутый в сторону котелок покачнулся и опасно накренился на своем крючке, проливая суп на угли, — кухня наполнилась облачками ароматного пряного пара.
Я не знала, то ли смеяться, то ли бежать за порог, но остановилась на том, что схватила основательно горящее полотенце и начала сбивать пламя, ударяя его о каменную стену очага.
Задыхаясь, я поднялась и обнаружила, что моя семья успешно ретировалась от очага. Роджер держал извивающегося Джемми, прижав его к груди мертвой хваткой, пока Бри осматривала ребенка на предмет ожогов и сломанных костей. Джейми, выглядевший скорее раздраженным, чем раненным, сосал обожженный палец, отгоняя дым от своего лица второй рукой.
— Холодная вода, — сказала я, сосредотачивая внимание на самом срочном. Я схватила руку Джейми, вытащив пальцы у него изо рта, и сунула их в тазик с водой.
— С Джемми все в порядке? — спросила я, поворачиваясь к скульптуре Счастливого Семейства у окна. — Ага, я вижу, что он в порядке. Поставь его, Роджер, у ребенка вши.
Роджер выпустил и оттолкнул Джемми, словно горячую картофелину, и, как это обычно бывает с взрослыми, когда они слышат слово «вши», сильно зачесался. Джемми, не потревоженный общей суматохой, сел на пол и принялся за одно из тех печений, что он по-прежнему умудрился сжимать в руках.
— Ты испортишь… — начала было Брианна, но затем увидела пролитый котелок и залитый очаг, взглянула на меня и пожала плечами. — Есть у тебя еще печенье? — спросила она Джемми. Он кивнул с набитым ртом, полез за ворот рубашки и протянул одно ей. Она критически его осмотрела, но потом все-таки осторожно откусила.
— Не так уж плохо, — сказала она, набивая рот. — Хм? — Она протянула остатки Роджеру, который схватил его одной рукой, тыкая другой в волосы Джемми.
— Это распространяется, — сказал он. — Мы видели полдюжины мальчишек возле Синклеров, все бритые, как каторжники. Значит, тебя тоже придется побрить? — спросил он, улыбаясь Джемми и ероша его волосы.
Лицо мальчика просияло от этого предложения.
— Я буду лысым, как бабуля?
— Да, даже более лысым, — уверила я его кисло. Мои волосы отросли уже на два дюйма, но из-за природных кудрей они выглядели короче, обрамляя округлость моего черепа маленькими волнами и завитушками.
— Побрить его? — Брианна выглядела потрясенной. Она повернулась ко мне: — А есть какой-нибудь другой способ, чтобы избавиться от вшей?
Я внимательно поглядела на голову Джемми. У него были такие же густые, слегка волнистые волосы, как у его мамы и дедушки. Я взглянула на Джейми, который улыбнулся мне, все еще держа одну руку в тазике с водой. Он по опыту знал, как это трудно и долго — вычесывать гнид из таких волос, я делала это для него много раз. Он покачал головой.
— Побрейте его, — сказал он. — У вас не получится заставить мальчишку такого возраста и комплекции сидеть столько, чтобы вычесать из него все.
— Мы можем использовать топленое сало, — предложила я неуверенно. — Можно намазать его голову салом или медвежьим жиром и оставить на несколько дней. Вши тогда задохнутся. По крайней мере, надежда есть.
— Фу, — Брианна посмотрела на голову сына с неодобрением, видимо представляя, сколько вреда это нанесет одежде и постельному белью, если Джему позволят шастать по округе с головой, покрытой жиром.
— Уксус и частый гребень помогут избавиться от самых больших, — сказала я, подходя, чтобы посмотреть на ровную линию пробора в рыжих волосах Джемми. — Однако это не решит проблему с гнидами — их придется убирать пальцами или ждать, пока вши вылупятся, и вычесывать их.
— Побрейте его, — сказал Роджер, качая головой. — Вы никогда не уберете все личинки, придется делать это каждые несколько дней, и если вы пропустите пару, то они начнут размножаться… — Он улыбнулся и скинул крошку от печенья со своего большого пальца, так что она приземлились на юбку Брианны, а та отбросила ее на пол, сердито глядя на Роджера.
— Никакой помощи от тебя! — Она прикусила губу, хмурясь, затем неохотно кивнула. — Ну хорошо, видимо, другого выхода нет.
— Они отрастут, — уверила я ее.
Джейми ушел наверх, чтобы принести свою бритву, я сходила в операционную за ножницами и бутылкой лавандового масла для обожженного пальца Джейми. К тому времени, как я вернулась, Бри и Роджер вместе склонили свои головы над чем-то вроде газеты.
— Что это? — спросила я, заглядывая поверх плеча Брианны.
— Первая попытка Фергуса. — Роджер улыбнулся и придвинул газету так, чтобы я могла посмотреть. — Он прислал ее сюда с торговцем, который оставил ее для Джейми у Синклеров.
— Правда? Это замечательно!
Я вытянула шею, чтобы посмотреть, маленькая волна удовольствия пробежала по моему телу, когда я прочитала название в верхней части страницы:
«СОЮЗ НЬЮ БЕРНА».
Затем я взглянула поближе.
— «Луковица»? — сказала я, моргая. — Это «луковица»?
— Ну, он это объясняет, — сказал Роджер, указывая на витиевато украшенные «Заметки Владельца» в центре страницы. Надпись удерживалась парой херувимчиков. — Дело в том, что луковицы имеют слои, то есть множество составляющих, понимаешь, и еще… ээ… — его палец пробежал к низу страницы, — острота и вкус острых дискуссий будет всегда представлен здесь для осведомления и развлечения читателей и покупателей.
— Я заметила, что он делает различие между покупателями и читателями, — отметила я. — Это очень по-французски.
— Ну да, — согласился Роджер. — В некоторых отрывках звучит явный галльский тон, но кое-где и Марсали приложила руку, и, конечно, большинство объявлений было написано теми, кто их разместил. — Он указал на одно маленькое объявление:
«Потеряна шляпа. Если вы найдете ее в хорошем состоянии, пожалуйста, верните подписавшемуся, С. Гауди, Нью Берн. Если она в плохом состоянии — носите ее сами».
Джейми вернулся со своей бритвой как раз вовремя, чтобы это услышать, и присоединился к общему хохоту. Он ткнул пальцем на другую заметку внизу страницы.
— Ай, это неплохо, но думаю, «Уголок поэта» все-таки мой фаворит. Не думаю, что Фергус мог написать это сам — у него совсем нет таланта к составлению рифм. Думаете, это была Марсали или кто-нибудь другой?
— Прочти вслух, — попросила Брианна, неохотно уступая газету Роджеру. — Я лучше подстригу Джема, пока он не смылся и не разнес вшей по всему Риджу.
Приняв решение, Брианна больше не сомневалась, она завязала полотенце вокруг шеи Джемми и без колебаний принялась срезать ножницами локоны золотых и каштановых волос, которые падали на пол, как драгоценный дождь. Тем временем, Роджер начал читать, экспрессивно размахивая руками:

Строки, написанные в честь недавнего Акта о розничной продаже крепких вин и пр.
Скажите, можно ли поверить факту,
Что благо общее причиной послужило Акту?
Да ну, я отвергаю эту блажь:
Вам всякий скажет, выбирая из двух зол,
Меть в то, что меньше, если не осел,
Я прав, а правду не продашь!
Ну хорошо, допустим, если хорошенько поискать,
То дюжину путан за год возможно насчитать,
Которые, внезапно перепив, сыграли в ящик.
Но разве стоит из-за десяти распутных девок
Лишать невинных работяг их хлеба
И издавать закон, отчаянье плодящий.
Не думайте, ни в коей мере джину я не адвокат,
И это говорю не потому, что множить грех я рад,
А только лишь смиренно размышляю:
Хотя, как водится, намеренья благие возбудили дело,
Радетели о здравом смысле позабыли смело.
В Писанье говорится – коему я доверяю –
Когда грехи Содома воздаяния просили,
Десяток праведников гнев господень б усмирили,
И город мог бы ими быть спасен;
А в наши дни содействием десятка грязнолицых дебоширок,
Что вызвали у местных Эпикуров вдруг поток придирок,
Весь город хаосом почти дотла спален.


— Никогда бы не додумалась до рифмы, как здесь: «Не думайте, ни в коей мере джину я не адвокат, / И это говорю не потому, что множить грех я рад», — повторила Брианна, хихикая. — Вы заметили, он, или она, не упоминает виски. Кто такие путаны? Оп, сиди спокойно, малыш!
— Шлюхи, — сказал Джейми рассеянно, натачивая свою бритву и читая через плечо Роджера.
— Кто такие шлюхи? — спросил Джемми, его радар, как обычно, опознал единственное неприличное слово во всем диалоге. — Это сестра Ричи?[39]
Сестра Ричарда Вулама Шарлотта была очень привлекательной девушкой, а еще была убежденным квакером. Джейми обменялся взглядами с Роджером и кашлянул.
— Нет, я так не думаю, парень, — сказал он. — И, ради всего святого, не произноси этого слова! Ну-ка, ты готов бриться? — Не дожидаясь ответа, дед поднял кисточку и намылил стриженую голову Джема под аккомпанемент его довольного визга.
— Цирюльник, цирюльник, побрей свинью, — сказала Бри, наблюдая за процессом. — Сколько нужно волос, чтобы сделать парик?
— Много, — ответила я, подметая ворох упавших волос и бросая их в огонь в надежде, что вместе с ними уничтожаю популяцию вшей. Волосы Джемми были невероятно красивыми, и их было ужасно жалко. Как бы там ни было, они вырастут снова, к тому же стрижка обнажила прекрасную форму его черепа, красивого и круглого, как канталуп.
Джейми тихонько напевал мимо нот, двигая бритвой по голове своего внука с такой осторожностью, как если бы он брил пчелу.
Джемми слегка повернул свою голову, и у меня перехватило дыхание. Меня сразили вдруг замелькавшие воспоминания… Джейми в Париже, его волосы острижены почти налысо, Джейми перед встречей с Джеком Рэндоллом, готовый убить или быть убитым. Потом Джемми повернулся снова, ерзая на стуле, и образ исчез — но только чтобы привлечь наше внимание к кое-чему другому.
— Это еще что? — Я наклонилась вперед, чтобы посмотреть, когда Джейми провел бритвой вниз летящим жестом и сбросил последние остатки пены в огонь.
— Что? — Бри наклонилась рядом со мной, и ее глаза расширились при виде маленького коричневого пятна. Оно было размером с фартинг, почти идеально круглое, прямо над линией роста волос, позади левого уха.
— Что это? — спросила она, хмурясь. Она нежно его коснулась, но Джемми этого не заметил. Он ерзал все сильнее, желая спуститься со стула.
— Я абсолютно уверена, что бояться нечего, — уверила я ее после беглого осмотра. — Это похоже на то, что называют «невус» — что-то вроде плоского родимого пятна, оно безвредное.
— Но откуда оно взялось? Когда он родился, у него этого не было, я точно помню! — возразила она.
— Младенцы очень редко рождаются с родинками, — объяснила я, развязывая полотенце, обмотанное вокруг шеи Джемми. — Ну вот, ты готов. Иди и будь хорошим мальчиком. Ужин будет готов, как только мы сможем его приготовить. — Я повернулась к Бри: — Родинки обычно появляются в возрасте около трех лет, и чем старше люди становятся, тем их больше.
Джемми, освобожденный от плена, трогал свою бритую голову обеими руками, будучи при этом страшно довольным, и напевал практически про себя:
— Шарлотка, шарлюха — шлюха.
— Ты уверена, что все в порядке? — Брианна все еще хмурилась и сомневалась. — Это не опасно?
— О, да ну, это ерунда, — уверил ее Роджер, взглянув поверх газеты. — У меня точно такое есть, с самого детства. Прямо… здесь. — Его лицо внезапно изменилось, когда он задрал руку и опусти ее на заднюю часть головы, прямо над линией роста волос, за левым ухом.
Он посмотрел на меня, и я увидела, как дернулось его горло, когда он сглотнул, его неровный шрам от веревки потемнел на внезапно побледневшей коже. Тонкие волоски на моей руке встали дыбом.
— Да, — сказала я, отвечая на его взгляд и надеясь, что мой голос не дрожит. — Этот вид родинок… часто наследственный.
Джейми ничего не сказал, но его рука крепко сжала мою.
Джемми стоял на четвереньках, пытаясь уговорить Адсо вылезти из-под скамейки. Его шея выглядела маленькой и хрупкой, а бритая голова выглядела почти по-инопланетному белой и шокирующе голой, как шляпка гриба, выглянувшая из-под земли. Глаза Роджера на мгновение задержались на ней, затем он повернулся к Бри.
— Я уверен, что он сам подхватил пару вшей, — сказал он, его голос был только самую малость громче обычного. Он поднялся, расслабил ремешок, который держал в хвосте его густые черные волосы, и отчаянно зачесался. Обеими руками. Затем, улыбаясь, он поднял ножницы и протянул их ей. — Яблоко от яблони, знаешь ли. Не поможешь и мне с этим?

Часть десятая
Где же Перри Мейсон[40], когда он так нужен?


Глава 76
Опасная переписка

Плантация Маунт Джосайя, колония Вирджиния.
Лорд Джон Грей
Мистеру Джеймсу Фрэзеру, эсквайру,
Фрэзер Ридж, Северная Каролина,
Шестое марта, 1775 год от Рождества Христова

Дорогой мистер Фрэзер!
Скажите ради всего святого, во что же Вы ввязались? За годы нашей дружбы я успел хорошо Вас узнать: помимо нетерпения и упрямства, Вы, несомненно, обладаете умом и честью. Однако, видимо, проигнорировали все предостережения, поскольку я обнаружил Ваше имя в нескольких списках возможных предателей и мятежников, замешанных в незаконных сборищах и потому подлежащих аресту. Тот факт, что Вы до сих пор на свободе, друг мой, объясняется лишь отсутствием военных в Северной Каролине. Но ситуация может измениться в любой момент. Джосайя Мартин взывает Лондон о помощи, и, уверяю, получит ее. Если бы генерал Гейдж не застрял в оккупированном Бостоне, а лорду Дансмору удалось бы закончить в Вирджинии сбор отрядов, армия добралась бы до Вас в считаные месяцы. Не стоит питать иллюзий: возможно, действия короля и необдуманны, зато правительство осознало, пусть и с опозданием, что по колониям распространяются хаос и смятение. И предпримет все усилия, дабы подавить беспорядки и пресечь их губительное воздействие.
Вы далеко не глупец и наверняка понимаете последствия своих действий. А я, будучи Вашим другом, обязан предупредить прямо и без обиняков: Вы подвергаете свою семью огромной опасности и затягиваете узел на собственной шее.
Во имя привязанности, которую Вы, возможно, еще ко мне питаете, а также ради наших теплых отношений, я умоляю Вас оборвать эти опасные связи, пока еще есть время.
Джон.

Дочитав письмо, я взглянула на мужа. Он сидел за столом, заваленным бумагами и коричневыми осколками сургучных печатей. Бобби Хиггинс принес добрую охапку писем, газет и посылок, и Джейми отложил послание лорда Джона напоследок.
— Он очень за тебя боится, — сказала я, опуская исписанный листок на стопку остальных.
Джейми кивнул.
— Для человека его круга назвать действия короля необдуманными — почти что измена, саксоночка.
Мне показалось, что он пытается отшутиться.
— Там говорится о списках. О каких?
Пожав плечами, Джейми выудил из кучи бумаг на столе грязную измятую страницу, похоже, побывавшую в луже, и передал мне.
— Думаю, нечто вроде этого.
Список был неподписанный, почти нечитаемый и с множеством орфографических ошибок. В нем перечислялись «выротки и изврощенцы», которые словом, делом и даже своим внешним обликом представляли угрозу для всех, кто ценит мир и благоденствие. Далее автор описывал меры наказания: избить, содрать кожу, «акунуть в гарячую смолу», «привизать к забору», а особо злостных нарушителей следовало «павесить на крыше собственнава дома».
— Где ты его взял?
Я брезгливо бросила листок на стол.
— В Кэмпбелтоне. Кто-то отправил его мировому судье Фаркуарду. А тот передал мне, потому что там фигурирует мое имя.
— Неужели? — Я прищурилась, вглядываясь в кривые строчки. — А, ну да. Вот. Дж. Фрэзер. Это точно ты? Фрэзеров много. А среди них полно Джонов, Джеймсов, Джейкобов или Джозефов.
— Сравнительно немногих можно описать, как «рыжеволосого выродка», «чумного растовщика, сукина сына, что шарится по борделям, когда не надирается и не поднимает бунт на улицах».
— Хм, я, видимо, не дочитала.
— Где-то там, внизу страницы. — Он равнодушно взглянул на список. — Наверное, написано Бьюкеном, мясником.
— Даже если допустить, что слово «растовщик» существует, ума не приложу, с чего он вообще взял подобные глупости? У тебя же нет денег, чтобы давать в долг.
— Для обвинения совсем не обязательно иметь основания, саксоночка, — криво усмехнулся Джейми. — Благодаря Макдональду и Бобби очень многие считают, что деньги у меня водятся. А раз я никому не занимаю, так, верно, оттого, что отдаю их евреям и спекулянтам вигам. Ведь ради собственной наживы я без зазрения совести готов разорять добрых людей.
— Что за чепуха?
— Есть еще один документ, тут слог поприличнее.
Порывшись на столе, он извлек из вороха писем листок дорогой бумаги, исписанный аккуратным каллиграфическим почерком. Этот список попал в редакцию газеты в Хиллсборо от некоего «друга правосудия». Имени Джейми в нем не значилось, но объект обвинений был очевиден.
— Все дело в волосах, — сказала я, придирчиво разглядывая мужа. — Носил бы парик — задал бы задачку этим умникам.
Он раздраженно дернул плечом. Бытовало мнение, что обладатели рыжих волос поголовно имеют скверный характер, руководствуются животными инстинктами и вообще одержимы дьяволом. Эта точка зрения распространялась не только анонимными злопыхателями, но и куда более широкой публикой. Джейми знал о таком стереотипе и, возможно, именно поэтому принципиально никогда не надевал парик и не припудривал голову. Даже когда того требовали правила приличия.
Не спросив разрешения, я схватила стопку писем и принялась перебирать страницу за страницей. Он не стал препятствовать, а лишь молча наблюдал за мной под аккомпанемент дождя.
На улице бушевала весенняя гроза. Холодный влажный воздух был наполнен ароматами зеленого леса и просачивался в комнату через щели в окнах и дверях. Слушая, как ветер завывает в ветвях деревьев, я с ужасом представляла, что непогода вот-вот ворвется в дом, пронесется по коридорам, сметая все на своем пути и стирая следы нашего существования.
Письма лежали вперемешку, многие — от членов Комитета секретной корреспонденции Северной Каролины, с новостями: в Нью-Гемпшире и Нью-Джерси основаны комитеты Континентального конгресса, которые фактически исполняли функции правительства, поскольку губернаторы королевских колоний теряли власть над собраниями, судами и таможней, а в остатках колониальной администрации царили хаос и разброд. Бостон был по-прежнему захвачен войсками генерала Гейджа, и в некоторых письмах содержались просьбы о поставке продовольствия для горожан. Зимой мы направили туда два центнера ячменя, которые подрядился отвезти один из представителей семейства Вулам, а также три повозки с провизией на средства, собранные жителями Риджа.
Джейми взял перо и стал что-то писать, медленно и аккуратно выводя буквы.
Мне попалась записка из Массачусетса от Даниэля Патнэма, в которой он рассказывал о подъеме народного ополчения в сельской местности и просил ружей и пороха. Бумагу подписали десяток человек, свидетельствовавших, что написанное — истинная правда.
Было предложено созвать Второй Континентальный конгресс в Филадельфии. Дата пока не определена.
Автор одного из писем, ярый монархист, видимо, считал Джейми своим единомышленником и потому, описывая организацию съезда в Джорджии, написал следующие ликующие строки: «Великобритании абсолютно нечего опасаться, монархические настроения столь сильны, что лишь пять приходов из двенадцати направили своих представителей на сие противозаконное сборище».
А вот и замусоленный обрывок массачусетской газеты от шестого февраля с обведенной чернилами заметкой «Главенство закона и главенство народа» за подписью «Нованглус». Наверняка это прозвище на шутливо исковерканной латыни означает «новый англичанин» и является своеобразным ответом тори, называвшем себя Массачусетенсис. Какие выдумщики, надо же!
Я понятия не имела, кто скрывается под псевдонимом последнего, зато узнала пару фраз из послания Нованглуса, припомнив кое-что из школьных уроков Бри — то был Джон Адамс собственной персоной.
— Власть законов, а не людей, — пробормотала я. — А если бы ты сочинял нечто подобное, какое бы выбрал имя?
Джейми смутился.
— Неужели уже писал?
— Да так… Буквально пару писем, — стал защищаться он. — Никаких памфлетов.
— И под каким именем?
Муж пожал плечами:
— Скотус Американус. Хотя надо придумать что-то получше, а то так себя называют несколько человек.
— Да, королю придется попотеть, чтобы тебя найти…
Тихонько пробурчав себе под нос «Массачусетенсис», я взяла следующий листок.
Записка от Джона Стюарта, оскорбленного внезапным уходом Джейми в отставку. В ней было написано, что нелегитимный и недальновидный конгресс Массачусетса официально пригласил индейцев Стокбриджа на военную службу, и если племена чероки последуют их примеру, то он, Джон Стюарт, с превеликим удовольствием заверяет, что его, Джейми Фрэзера, непременно повесят за измену.
— Это он еще не знает, что ты рыжий, — пошутила я, откладывая письмо в сторону.
На самом деле меня бросило в дрожь. Записка с пугающей ясностью обозначила, что над нами сгущаются тучи. И, несмотря на шерстяную шаль, я поежилась при мысли о надвигающейся буре.
В кабинете камина не было, лишь маленькая печка в углу. Джейми поднялся, сгреб стопку записок со стола и принялся опускать их по очереди в горящее пламя.
Внезапно возникло чувство дежавю. Точно так же стоял он когда-то у камина в гостиной Джареда в Париже. Украденные письма заговорщиков-якобитов таяли в клубах белого дыма, растворяясь в тумане далекого прошлого.
Вспомнилось, как Фергус в ответ на указания Джейми произнес: «Я в таких играх не новичок». Что ж, я тоже примерно представляла, к чему все это может привести, и во мне стали зарождаться кристаллики ледяного страха.
Джейми бросил в печку последнюю записку, затем вернулся к только что написанному письму, посыпал его песком, встряхнул и передал мне. Он пользовался специальной бумагой, которую делала Бри путем прессования измельченной ветоши и растительной мякоти между рамами с натянутым шелком. Страницы получались плотные, мягкие и гладкие. А поскольку в сырьевую массу она бросала ягоды и крошечные стебельки, на готовой бумаге повсюду, словно капельки крови, краснели пятнышки и виднелись узорчатые очертания листиков.
Фрэзер Ридж, колония Северная Каролина,
16 марта, 1775 год от Рождества Христова,
Джеймс Фрэзер лорду Джону Грею,
плантация Маунт Джосайя, колония Вирджиния

Мой дорогой Джон!
Слишком поздно. Наша переписка опасна для Вас, и потому с величайшим сожалением я вынужден оборвать с Вами связь.
Верьте мне.
Ваш непутевый и любящий друг Джейми.

Я молча прочитала послание и вернула мужу. Он отчаянно искал восковую печать. На углу стола из-под завалов бумаг выглядывала запакованная посылка.
— Что это?
Я взяла ее в руки. Тяжелая.
— Подарок от его светлости для малыша Джемми.
Джейми поджег свечу от печки и покапал воском над сложенным письмом.
— Бобби сказал, что там набор игрушечных солдатиков.

Глава 77
Восемнадцатое апреля

Роджер проснулся посреди ночи, не понимая, что именно его разбудило. В комнате было совершенно темно, однако в воздухе витало предчувствие занимающегося дня. Мир затаил дыхание, ожидая, когда на крыльях ветра прилетит рассвет.
Повернув голову, Роджер увидел, что Брианна тоже не спит и смотрит в потолок. Ее глаза блестели.
Он хотел дотронуться до жены, но та опередила и накрыла его ладонь своей. Призывала не нарушать тишину? Роджер замер и стал прислушиваться. Тщетно. В камине громко треснул тлеющий уголек, и Бри сжала его руку. Джемми заворочался в кроватке, зашуршав одеялом, тихонечко поскулил во сне, и снова воцарилось гробовое молчание. Ночь была безмятежна.
— Что случилось? — прошептал Роджер.
Она не повернула лица, устремив взгляд в темно-серый прямоугольник окна.
— Вчера было восемнадцатое апреля. Началось.
Ее голос был спокоен, но что-то заставило Роджера придвинуться ближе. Теперь они лежали бок о бок.
Где-то к северу от их дома в холоде весенней ночи собирались отряды. В эту минуту восемьсот британских солдат, вздыхая и сквернословя, одевались в свою форму при свечах. Те, что ночевали в постелях, встали сегодня под бой барабанов и двинулись по улицам мимо домов, складов, церквей, в которых были расквартированы. А те, кто вовсе не ложились спать, оторвались от игральных костей и выпивки, выбрались из нежных женских объятий, принялись искать потерянные сапоги, похватали ружья и разбились на группы. А затем, лязгая оружием и перекрикиваясь, побежали по замерзшей грязи к точке сбора.
— Я выросла в Бостоне, — промолвила Брианна мягко и буднично. — Там каждому ребенку рано или поздно задавали выучить эту поэму. Я узнала о ней в пятом классе.
Слушайте, дети, чтоб каждый узнал,
Как Поль Ревир темной ночью скакал.


Роджер улыбнулся, представив ее в форме церковно-приходской школы Святого Финбара: синий сарафан, белая блузка и длинные гольфы. Вспомнилась ее старая фотография тех времен: пятиклассница, похожая на свирепого лохматого львенка, которого какой-то безумец нарядил в кукольное платьице.
– То было в семьдесят пятом году,
В восемнадцатый день апреля,
Мало кого я теперь найду,
Кто жил в то суровое время.


— Мало кого, — приглушенно повторил Роджер.
Интересно, кто послал то легендарное предупреждение? Домовладелец, подслушавший разговор британских военачальников, расквартированных в его доме? Буфетчица, что принесла солдатам кружки с подогретым ромом? Да разве можно сохранить в секрете передвижение восьмисот бойцов? Рано или поздно тайное станет явным. Из оккупированного города кто-то послал весть, что британцы намерены захватить в Конкорде склады с оружием и порохом, а заодно арестовать Джона Хэнкока и Сэмюэла Адамса, основателя корреспондентского комитета, великолепного оратора, лидера восстания, которое, согласно разведке, готовилось в Лексингтоне.
Восемьсот человек, чтобы схватить двоих? Неплохое численное преимущество. А серебряных дел мастер с друзьями, получив тревожное известие, оседлал коня и поскакал в холод ночи.
Бри продолжила:
– Он другу сказал: «Буду ждать я знак,
По суше иль морю придет наш враг.
Приметишь войско – наверх беги,
На церкви фонарь для меня зажги:
Один – если сушей, два – по воде.
Чтоб по твоей путеводной звезде
Я бы все понял, коня оседлал
И по селеньям и фермам помчал,
Чтобы с оружьем народ вставал.


— Сейчас таких поэм не слагают, — сказал Роджер.
Несмотря на скептический настрой, он словно наяву видел пар из ноздрей разгоряченного коня, летящего в ночной тьме, а где-то там, за чернотой реки, над спящим городом мерцает яркая звездочка зажженного фонаря. Следом загорается вторая…
— Что было дальше?
– Спокойной ночи!» И в лодке пустой
В Чарльстон поплыл он по речке ночной.
Вот над заливом поднялась луна.
Грозный корабль осветила она:
Британское судно, призрак морской,
Будто парит «Сомерсет» над рекой,
Мачты и реи над темной водой
Будто решетки мрачной тюрьмы,
Корпус чернел в отраженьи волны.


— Недурно написано, — задумчиво оценил Роджер. — Мне понравилась часть про Сомерсет. Довольно живописное описание.
— Замолчи! — Она беззлобно толкнула его ногой. — Дальше говорится о друге. Он бродит по улицам и внимательно ко всему прислушивается.
Роджер фыркнул и снова получил пинок.
– Как вдруг у казармы он видит отряд,
И слышна ему перекличка солдат.
Тяжелая поступь – то через мрак
Идут гренадеры, чеканя свой шаг.
К военным судам направляется враг.


Роджер однажды приезжал к ней в Бостон весной. В середине апреля деревья, окутанные зеленоватой дымкой, протягивали в белое небо голые ветки. Ночью еще было холодно, однако уже чувствовалось пробуждение природы, а морозный воздух дарил свежесть.
— Дальше скучный фрагмент о том, как его друг поднимается на колокольню. Мне больше нравится следующая строфа.
Она понизила голос до шепота:
– Внизу мертвецы под зеленым холмом
Покоятся в лагере вечном своем.
Кладбище – вот их последний привал.
Бдительный страж их покой охранял.
Стражем был ветер, средь мрачных могил
Грозным дозором погост обходил.
«Все тихо!» – он шепчет, колышет траву.
Герой наш поддался его колдовству.
И живо представил тот призрачный глас,
Вдруг стало так жутко в полуночный час,
Но, словно очнувшись, увидел вдали,
Как, отдаляясь от сонной земли,
Дружно плывут в залив корабли,
Черные тени над тихой рекой.
Берег бесшумно ласкает прибой.


— А потом несколько строк о том, как Поль томился в ожидании сигнала. — Брианна перестала шептать и заговорила обычным голосом: — И, наконец, появляется знак…
— Замечательная поэма.
Роджер на всякий случай легонько обхватил рукой ногу Брианны над коленом в ожидании пинка, но его не последовало.
— Он скакал по берегу Таинственной реки, — продолжила она, будто не заметив комментария. — Дальше идут три строфы о том, как он мчался от города к городу.
– А Дом Собраний глядел равнодушно
Глазницами окон пустых и бездушных,
Словно предвидящих жуткое горе,
Сколько же крови прольется тут вскоре.
Два ночи пробило уже, наконец…


Когда читаю эти строки, прямо-таки слышу бой часов, так что не перебивай, будь добр!
Роджер выдохнул. Но не для того, чтобы ответить, а потому, что, оказывается, все это время слушал жену, затаив дыхание.
Брианна продолжила:
– Два ночи пробило уже, наконец,
Когда он Конкордский мост пересек.
Он блеянье слышал крестьянских овец,
Как на ветвях щебетал птенец,
И чувствовал, свежий подул ветерок.
Головкой качал полевой цветок.
А тот, кто сейчас безмятежно спит,
Не знает, что вскорости будет убит
Пулей британской. И старый мост –
Это последний его форпост.


— Дальше ты знаешь. — Она замолчала и сжала его руку.
Безмятежность предрассветных часов понемногу таяла, дыхание ветра за окном покачивало ветви деревьев. Ночь, недавно царившая повсюду, сдавала свои права, дело шло к рассвету. Сонно щебетали просыпающиеся птицы, из леса то и дело доносились тонкие и нежные трели. Вместе с тяжелым запахом камина Роджер вдыхал чистейший воздух свежего утра, чувствуя, как колотится сердце.
— Расскажи до конца, — шепотом попросил он.
Будто наяву он видел бесшумные тени мужчин среди деревьев, слышал условный стук в двери, взволнованный заговорщицкий шепот… Вместе с тем на востоке занималась заря. Плеск воды и скрип вёсел, мычание коров в ожидании дойки. А в поднимающемся ветре — запах пороха, стали и пота изможденных мужчин.
И тут, не раздумывая, Роджер выдернул руку из ладони Брианны, навалился сверху, задрал на ее бедрах ночную рубашку и овладел женой быстро и властно, неосознанно поддавшись первобытному инстинкту размножения в условиях смертельной опасности.
Он лежал на ней, содрогаясь, чувствуя, как пот высыхает под дуновением ветерка из окна. В ушах раздавался стук собственного сердца. Роджер вспомнил о том храбреце, что «сейчас безмятежно спит и не знает, что вскоре будет убит». Беспечный малый, наверное, так и не успел приласкать жену и упустил возможность оставить потомство, не подозревая, что готовит ему рассвет. Который вот-вот наступит.
— Дальше ты знаешь, — шепотом повторила Брианна.
— Бри, — нежно позвал он. — Я бы душу отдал, чтобы сейчас оказаться там.
— Тсс, — перебила жена и мягко приобняла его, словно благословляя.
Они лежали рядом в полной тишине, а комната постепенно заполнялась солнечным светом.
* * *
Четверть часа спустя снаружи послышались быстрые шаги, затем раздался нетерпеливый стук в дверь. Джемми испуганно подскочил в кроватке, выглядывая из одеял, как чертик из табакерки. Роджер поднялся не так резво, одергивая ночную сорочку.
На пороге стоял один из близнецов Бердсли, бледный и встревоженный. На Роджера он даже не взглянул и крикнул Брианне:
— Лиззи рожает, скорее!
И опрометью кинулся к Большому Дому, на крыльце которого размахивал руками его брат.
Брианна наспех оделась и пулей вылетела из хижины, оставив Джемми на попечение Роджера. Снаружи она увидела мать, тоже взъерошенную, зато прихватившую сумку с медикаментами. Вдвоем они поспешили по узкой дорожке, которая вела мимо кладовки и конюшни в глубь леса к хижине Бердсли.
— А ведь я предлагала ей переехать с холма на прошлой неделе, — проговорила Клэр, тяжело дыша.
— Я тоже. Она сказала, что…
Брианна выдохлась и умолкла на полуслове. Близнецы галопом умчались далеко вперед, улюлюкая то ли от предвкушения предстоящего отцовства, то ли пытаясь предупредить Лиззи о приближающейся подмоге.
Клэр, очевидно, беспокоилась из-за малярии Лиззи. Однако желтизна покровов, присущая ее бывшей служанке, совершенно исчезла во время беременности, девушка поистине расцвела. Но все равно, когда они дошли до домика Бердсли, у Брианны от волнения тряслись поджилки. Шкуры вынесли наружу и свалили в кучу, теперь они окружали крошечное жилище, словно баррикады. Исходивший от них запах на мгновение оживил жуткие воспоминания о хижине Макнилла и царившем в ней духе смерти.
Хотя дверь была распахнута настежь, мух видно не было. Брианна нетерпеливо пропустила Клэр вперед и залетела внутрь следом за ней, не отставая ни на шаг.
Они опоздали.
Лиззи сидела на окровавленных меховых шкурах и в изумленном оцепенении разглядывала крошечное сморщенное личико младенца, который изучал ее с точно таким же выражением, удивленно приоткрыв ротик.
Взволнованные Джо и Кэси остолбенели, не решаясь и слова произнести. Заметив, как они судорожно хватают губами воздух, Брианна спрятала улыбку и подошла к матери, стоящей у изголовья.
— Он буквально выскочил! — Бросив взгляд на Клэр, Лиззи вновь зачарованно уставилась на малыша, словно опасаясь, что он — а Брианна разглядела, что родился мальчик — исчезнет так же неожиданно, как появился.
— Ночью поясница так разнылась, что глаз не сомкнуть. Ребята по очереди мне спину разминали, но все без толку, а когда утром встала, чтобы сходить в уборную, вода между ног так и хлынула — в точности как вы говорили, мэм, — сообщила она Клэр. — Тогда я послала Джо и Кэси за вами, только понятия не имела, что делать дальше. Вот и пошла намесить теста, чтоб лепешек к завтраку пожарить.
Лиззи кивнула на стол, где стояли миска с мукой, кувшин молока и пара яиц.
— А потом ужасно захотелось…
От смущения она залилась румянцем.
— В общем, добежать до ночного горшка я не успела. Присела на корточки прямо здесь, у стола, и — оп! — малыш уже лежит на полу.
Клэр взяла младенца на руки и, нежно воркуя, ловко его осмотрела. Лиззи во время беременности связала одеяло из синей овечьей пряжи. Взглянув на него, такое чистое и новенькое, Клэр поразмыслила, извлекла из сумки потрепанное хлопковое покрывало, обернула в него ребенка и отдала Брианне.
— Подержишь, милая? А я разберусь с пуповиной.
Затем достала ножницы и нитки.
— Оботри-ка его, тут есть бутылочка с маслом. Я пока займусь Лиззи. А зевак попрошу удалиться, — сурово обратилась она к братьям Бердсли.
Мальчик пошевелился в своем коконе, и Брианна живо припомнила ощущение, когда внутри толкается маленький человечек. То в печень пнет, то в бок, а порой как боднет головкой между ребер…
— Привет, малыш, — ласково сказала она, прижимая его к груди.
Клэр энергично разминала живот новоиспеченной мамочки. Раздался хлюпающий звук, и Лиззи испуганно взвизгнула. Брианна догадалась, что вышла плацента, — финальный аккорд состоявшихся родов, ознаменовывавший их благополучное завершение. И лишь тогда потрясенный рассудок начинает осознавать, что все позади и жизнь продолжается.
Со стороны входа донесся тяжелый вздох. В дверном проеме плечом к плечу стояли Бердсли, выпучив глаза.
— Кыш! — строго скомандовала Брианна и махнула рукой, выпроваживая братьев.
Их как ветром сдуло. И она с удовольствием принялась смазывать маслом складочки на крошечном тельце, шевелящихся ручках и ножках. Младенец был маленьким и круглолицым. Глазки его тоже были круглыми, поскольку, в отличие от большинства новорожденных, он совсем не плакал, а пребывал в задумчивом созерцании. Кругленьким был и его животик, из которого торчал темно-фиолетовый огрызок перерезанной пуповины.
Малыш разглядывал Брианну так изумленно и сосредоточенно, что она расплылась в улыбке.
— Какой же ты миленький!
Он задумчиво почмокал губами и изогнул бровь.
— Хочет кушать! Ты готова?
— Готова ли я? — воскликнула Лиззи. — Матерь Божья, да разве к такому подготовишься?
Клэр и Брианна весело расхохотались. Девушка взяла синий сверток и неуверенно приложила к груди. Ребенок нетерпеливо закряхтел, а когда, наконец, нашел, что искал, Лиззи удивленно вскрикнула, и все облегченно вздохнули.
Снаружи раздавались приглушенные мужские голоса, неразборчиво и смущенно что-то бормочущие.
— Пожалуй, теперь их можно впустить. Давай, зови. И поставь сковородку на огонь, — попросила Клэр и, растроганно глядя на мать и дитя, принялась месить оставленное поутру тесто.
Выглянув из хижины, Брианна увидела, что неподалеку собралась целая компания: Джо, Кэси, ее отец, Роджер и Джемми. Завидев Брианну, они повернулись, кто с выражением застенчивой гордости, кто с нескрываемым волнением.
— Мам! Ребеночек уже родился?
Джем кинулся к ней и попытался прорваться внутрь, но она схватила его за воротник.
— Да. Можешь войти и посмотреть. Только не шуми. Он совсем маленький. Ты же не хочешь его напугать? Договорились?
— Его? — взволнованно переспросил один из Бердсли. — Родился мальчик?
— А я что говорил! — хмыкнул его близнец, ткнув брата локтем в подреберье. — Говорю же, что приметил его стручок!
— Не следует так выражаться в присутствии дам, — сурово нахмурился Джем. — И вообще, мама просила не шуметь!
— О… — сконфузился Бердсли. — Ну да, конечно.
Братья прокрались внутрь на цыпочках, изо всех сил стараясь двигаться как можно тише. Со стороны это выглядело комично, и Брианна едва не рассмеялась. Следом за ними вошел Джейми, придерживая Джема за плечо, и, наконец, Роджер. Проходя мимо жены, он поцеловал ее и тихо спросил:
— Как Лиззи?
— Переволновалась, понятно, но в общем нормально.
Девушка сидела в постели. Ее мягкие светлые волосы была причесаны и рассыпаны по плечам. Она сияла от счастья, взирая на Джо и Кэси, которые с улыбкой от уха до уха стояли подле нее на коленях.
— Да благословят тебя Богородица и святая Колумба, — церемонно произнес Джейми на гэльском, поклонившись Лиззи. — И пусть любовь Христова поддержит тебя в материнстве. Пусть молоко течет из твоей груди, как вода из горного родника, и ты будешь защищена надежным плечом своего…
Он кашлянул, взглянув на братьев Бердсли, и завершил:
— …мужа.
— «Стручок» говорить нельзя, а «грудь» можно? — с любопытством поинтересовался Джемми.
— Только если молишься, — объяснил ему отец. — Дедушка благословлял Лиззи.
— А есть молитвы со словом «стручок»?
— Наверняка, — ответил Роджер, стараясь не смотреть в глаза Брианне. — Но их обычно вслух не читают. Беги к бабушке, поможешь ей с завтраком.
На чугунной сковородке брызгало кипящее масло, и когда Клэр начала ложкой выкладывать тесто на раскаленный металл, комнату наполнил аромат свежей выпечки.
Джейми и Роджер поздравили Лиззи и отошли от постели, чтобы члены семьи могли побыть друг с другом наедине. Впрочем, габариты жилища были весьма скромные, и хижина едва вмещала всех гостей.
— Ты такая красивая, — прошептал Джо (или Кэси), благоговейно убирая прядь волос Лиззи. — Словно луна в небе.
— Милая, было больно? — ворковал Кэси (или Джо), поглаживая ее локоть.
— Не так уж, — ответила Лиззи, ласково дотронувшись до плеча одного, а затем нежно потрепав по щеке другого. — Только взгляните! Он самый славный малыш на всем белом свете!
Младенец, наевшись до отвала, стал засыпать: причмокнув, выпустил изо рта материнскую грудь и уютно свернулся в объятиях Лиззи, приоткрыв губки.
Близнецы одновременно восхищенно ахнули, не сводя глаз со своего сына. «Да разве тут скажешь иначе? Общий ребенок, как есть», — подумала Брианна.
— Какие крохотные пальчики! — выдохнул один из братьев и коснулся розового кулачка грязным пальцем.
— А с ним все в порядке? — поинтересовался другой. — Ты его осмотрела?
— Осмотрела, — заверила его Лиззи. — Хочешь подержать?
И не дожидаясь ответа, сунула ему сверток. Парень оторопел и бросил на брата умоляющий взгляд.
Брианна с удовольствием наблюдала за нежной сценой, когда сзади подошел Роджер.
— Такие милые, правда? — прошептала она, протягивая ему руку.
Муж улыбнулся.
— Ага. Теперь ты, наверное, и второго захочешь.
Очевидно, он не вкладывал в эту невинную шутку большого смысла, но воцарившаяся тишина смутила обоих. Роджер кашлянул и отпустил ладонь жены.
— Вот, для Лиззи. — Клэр протянула Джему тарелку ароматных лепешек, политых маслом и медом. — Кто еще проголодался?
Бурное оживление среди присутствующих помогло Брианне скрыть чувства. Но все равно в глубине души они проступили с мучительной ясностью.
«Да, я действительно хочу второго ребенка, уж простите», — думала она, свирепо сверля глазами спину беспечного Роджера. Стоило ей сегодня взять младенца на руки, как всем своим существом Бри ощутила, насколько сильно желает родить снова. Стремление было острее голода и жажды.
Ей понадобилось немало воли и решительности, чтобы, отринув сомнения, шагнуть в неизвестность и отказаться от семян дикой моркови, пускай и не самого надежного средства контрацепции. Шагнуть-то шагнула, да все без толку. Недавно она вспомнила, как Йен рассказывал о своих безуспешных попытках зачать с женой ребенка. Слава богу, у Брианны выкидышей не было. В его истории тревожило, что их занятия любовью стали какими-то механическими и полными отчаяния. У Бри с Роджером все было пока не настолько плохо, однако призрак чего-то подобного уже маячил на горизонте. Частенько, засыпая в объятиях мужа, она гадала: сегодня получилось или нет? До сих пор все было тщетно.
Близнецы понемногу освоились со своим отпрыском. Склонив темные головы над спящим младенцем, они изучали черты его пухлого личика и вели глупый спор, на кого он больше похож.
Лиззи уминала вторую порцию лепешек с жареными сосисками. Аромат был просто чудесен.
«Хорошо, что они уверены в отцовстве», — размышляла Брианна, глядя, как Роджер взял малыша на руки и как посветлело его худощавое лицо. Не будь у них Джемми, он бы, как Йен, во всем винил себя. Но в чем-то же была причина!
Может, в ней? Вдруг рождение Джемми вызвало какие-то неполадки в ее организме?
Тем временем настал черед Джейми укачивать ребенка. Он расположил его на руке, обхватив широкой ладонью крошечную головку, и улыбался с редким для мужчин умилением. Брианна вспомнила, что у Роджера было точно такое же выражение много лет назад, когда он держал своего новорожденного сына.
Расправившись с сосисками, Лиззи отложила пустую тарелку и, подавшись вперед, серьезно спросила:
— Мистер Фрэзер, а мой отец… знает?
Она замерла в ожидании ответа, невольно бросив взгляд на дверной проем.
— Э-э-э, — растерянно протянул Джейми и осторожно передал младенца Роджеру, очевидно пытаясь потянуть время и подобрать слова помягче. — Да, я говорил ему, что ребенок скоро родится.
Значит, знал, но не пришел. Лиззи сжала губы, и ее румяное лицо омрачилось.
— Может, мы… или я… или кто-нибудь пойдет к нему и скажет, сэр? — неуверенно предложил один из близнецов. — В смысле, о ребенке… и что с Лиззи все хорошо.
Джейми замолчал, раздумывая, насколько удачна эта затея. С тех пор как началась кутерьма со свадьбами, болезненно бледный мистер Уэмисс ни разу не заговорил ни о дочери, ни о своих двух зятьях. Хотя теперь, когда внук родился…
— Неважно, что он там себе напридумывал, — взволнованно сказала Клэр, — ему определенно следует знать, что все закончилось благополучно.
— И то верно, — кивнул Джейми и с сомнением воззрился на близнецов. — Сомневаюсь, правда, можно ли поручать дело Джо и Кэси.
Братья переглянулись и, видимо, пришли к молчаливому соглашению.
— Можно, сэр, — твердо возвестил один из них. — Сын-то наш, да только в нем течет и кровь деда. Пусть знает, что мы с ним теперь навек повязаны.
— Мы не хотим, чтобы они с Лиззи ссорились, — добавил его брат. — А то она огорчается. Может, ребенок как-то все… уладит, как думаете?
Лицо Джейми выражало сосредоточенные раздумья, и Брианна заметила, как он незаметно взглянул на Роджера, а потом на сверток в его руках. Наверняка вспомнил, что поначалу враждебно отнесся к зятю, и лишь известие о внуке помогло мало-помалу растопить лед неприятия и полюбить Роджера не меньше, чем собственную дочь.
— Что ж, ладно, — неуверенно произнес Джейми.
Ему, разумеется, страшно не нравилось быть втянутым в эту историю, но он пока не придумал, как из нее выпутаться.
— Отправляйтесь. Только пойдет один! А второй пусть мистеру Уэмиссу на глаза не попадается. Ясно?
— Да, сэр, конечно, — закивали они.
Один из братьев посмотрел на сверток, насупил брови и, нерешительно протянув к нему руки, спросил:
— А если…
— Нет, не надо, — покачала головой Лиззи. Она сидела в постели, выпрямив спину и приподнявшись на вытянутых руках, чтобы облегчить давление на пострадавшую часть тела. Нахмурившись, девушка решительно заявила: — Скажите, что все в порядке. Если захочет повидать дитя — пусть сам сюда приходит. Милости просим. А коль моего порога переступить не пожелает… что ж, тогда и внука не увидит. Так и передайте.
И снова откинулась на подушки.
— Дайте-ка мне малыша!
Прижав к себе спящего ребенка, Лиззи опустила глаза, давая понять, что менять своего решения не намерена.

Глава 78
Всеобщее братство

Брианна приподняла вощеную ткань, заглянула в большую глиняную миску и с удовольствием вдохнула землистый запах. Затем помешала светлую массу палкой, время от времени извлекая ее, чтобы оценить вязкость стекающего месива.
Выглядит неплохо. Еще денек — и можно приступать к прессованию. Она поразмыслила, стоит ли подлить немного разбавленной серной кислоты, но передумала и потянулась к миске с увядшими лепестками кизилового дерева, собранными для нее Джемми и Эйданом. Брианна бережно всыпала целую пригоршню в сероватую целлюлозу, перемешала и снова накрыла тканью. Назавтра они растворятся, и их призрачные очертания оставят едва заметные тени на готовой бумаге.
— А говорят, что бумажные фабрики жутко воняют, — сказал Роджер, продираясь к ней сквозь кустарник. — Из-за химикатов?
— Радуйся, что я шкуры не дублю, — парировала Брианна. — Йен говорит, индеанки применяют при этом собачий помет.
— Европейские кожевники тоже. И называют его шакшей.
— Как?
— Шакша. Благозвучное название для собачьего дерьма, — ответил он, задумчиво пожимая плечами. — Ну, что? Получается?
Подойдя ближе, Роджер стал с интересом разглядывать импровизированную мануфактуру. Дюжина мисок из обожженной глины была наполнена клочками исписанной бумаги, ветхими обрывками шелковой и хлопковой ткани, льняными лоскутками, мягкой сердцевиной рогоза и прочими ингредиентами, которые показались жене пригодными и были беспощадно разорваны ею в клочья или измельчены на ручной мельнице. Брианна раскопала маленький родник и организовала водоснабжение по обломку трубы, а рядом из камней и бревен соорудила подставку для рам с натянутым шелком для прессования целлюлозы.
В одной из мисок плавал мертвый мотылек. Роджер потянулся, чтобы достать его, но она замахала руками.
— Брось, они тут постоянно тонут! Если мягкотелые, то ничего страшного. Немного серной кислоты, и вуаля!.. — Бри кивнула на бутылочку, закупоренную тканью. — Растворяются все: мотыльки, бабочки, муравьи, комары, златоглазки… Только с крылышками беда, остаются. Златоглазки на бумаге смотрятся красиво, а вот о тараканах такого не скажешь.
Она выловила одного из миски и бросила в кусты, затем подлила воды из ковшика и помешала массу.
— Ничего удивительного. Я тоже сегодня утром одного раздавил, так он просто встряхнулся и пошлепал себе дальше с наглым видом.
Роджер замолчал, но было видно, что он хочет о чем-то спросить.
— Ммм? — выжидающе кивнула Брианна.
— Не заберешь Джема в Большой Дом после ужина? Там и переночуете…
Она изумленно вскинула брови.
— Что ты задумал? Мальчишник для Гордона Линдси?
Гордон, семнадцатилетний скромняга, был помолвлен с квакерской девушкой с мельницы Вуламов. Как раз накануне он ходил по соседям и выпрашивал предметы домашнего обихода для будущей семьи.
— Нет-нет, не волнуйся, никакого разврата, — заверил Роджер. — Но действительно, приглашены только мужчины. Сегодня первое собрание ложи Фрэзер Риджа.
— Какой ложи? Уж не масонской ли?
Брианна с подозрением прищурилась. Порыв ветра набросил на лоб Роджера черную прядь. Он откинул ее назад, кивнул и пояснил:
— Нейтральная территория. Я не хотел собираться в Большом Доме или у Тома Кристи. Ни вашим, ни нашим, так сказать.
— Ладно, но почему масоны?
Она почти ничего о них не знала, только что это тайное общество, в которое запрещено вступать католикам, о чем и не преминула упомянуть. Роджер в ответ рассмеялся.
— Так и есть. Папа римский наложил такой запрет для паствы еще лет сорок назад.
— И что он имел против масонов? — поинтересовалась Брианна.
— Масонство — довольно могущественная организация. Из разных стран объединились люди, имеющие определенную власть. Папу не могло не беспокоить, что в борьбе за влияние наметился серьезный конкурент. Хотя официальная версия, если не ошибаюсь, гласит, что масонство стало слишком уж походить на религию. Ах да, и еще они якобы поклоняются дьяволу… Кстати, тебе известно, что твой отец основал ложу в Ардсмурской тюрьме?
— Может, он и рассказывал, не помню.
— Как-то раз я поинтересовался его мнением о запрете для католиков. А он посмотрел на меня эдак и ответил: «Папа римский не был в Ардсмуре, а я был».
— Убедительно, — хмыкнула Брианна. — А папа объяснил, зачем он это сделал? Я про своего папу, не про римского.
— Конечно. Организация сплотила заключенных католиков и протестантов. Ведь один из принципов масонства — всеобщее братство, верно? А другой принцип запрещает обсуждать религию и политику на собрании ложи.
— Неужели? Чем же вы тогда занимаетесь?
— Разглашать нельзя. Во всяком случае, дьяволу не поклоняемся.
Она изумленно подняла брови, а Роджер пожал плечами.
— Нельзя, — повторил он. — При вступлении каждый клянется хранить в тайне все, что происходит в ложе.
Брианна немного обиделась, но отогнала неприятное чувство и решила подлить воды в одну из мисок, чье содержимое напомнило ей рвотные массы. Потянувшись за бутылочкой с кислотой, она проговорила:
— Все равно, звучит как-то странно. И глупо. Неужто и тайные рукопожатия практикуете?
Ее тон ничуть не смутил Роджера, и он едва заметно улыбнулся.
— Не спорю, есть в этом некоторая театральность. Все-таки движение зародилось еще в Средневековье и радеет за сохранение обрядов похлеще, чем католическая церковь.
— Суть ясна, — сухо бросила Брианна, беря в руки миску с готовой массой. — Выходит, организовать ложу придумал па?
— Нет, я.
Она резко повернулась к мужу, и тот продолжил:
— Надо помочь им обрести место для обсуждений, Бри. У женщин оно есть. Вот жены рыбаков, например. Целыми днями шьют, прядут, вяжут и так далее. И даже если они в своем узком кругу считают, что ты, твоя мать или же миссис Баг треклятые еретички или чертовы либералки, это ведь не играет никакой роли, так? А мужчинам выговориться негде.
Она хотела было подискутировать, какому полу больше присуща рассудочность и здравомыслие, но, опасаясь, что разговор перетечет в непродуктивное русло, передумала и понимающе кивнула. Кроме того, Роджер явно понятия не имел, о чем на самом деле сплетничают за шитьем.
— Придержи, пожалуйста, экран.
Он с готовностью схватил деревянную раму с туго натянутой мелкой проволочной сеткой.
— Ну, что? Принести вам вечером молока с печеньками? — иронично предложила Брианна, ложкой размазывая кашицу по шелку.
Роджер улыбнулся ей через сетку.
— Отличная мысль.
— Я пошутила!
— А я нет.
Роджер все еще улыбался, однако его глаза были задумчивы. Очевидно, говорил серьезно. Сердце Брианны сжалось от того, как сильно он напомнил ей отца.
Один в силу своего происхождения был с ранних лет приучен заботиться о других людях, второй взял на себя сию ответственность несколько позже. Однако оба, смиренно подчиняясь Божьей воле, с честью несли свое бремя и готовы были погибнуть, исполняя долг. Брианне оставалось лишь надеяться, что до крайностей не дойдет.
— Выдерни-ка волосок с головы, — попросила она и опустила взгляд, чтобы скрыть чувства.
Роджер послушался и спросил:
— Зачем?
— Бумага не должна быть толще волоса. Мне нужно правильно распределить массу на экране.
Разместив его черный волос на шелке, она стала размазывать слой кремообразной кашицы все тоньше и тоньше, соблюдая намеченную толщину. И волосок темнел на белом фоне, подобно крошечной трещинке в ее сердце.

Глава 79
Тревожные перспективы

«Информационный вестник «L’oignon»
Объявление о слиянии.
Газета «NEW BERN», учрежденная Джоном Робинсоном, прекратила существование в связи с выдворением своего основателя в Великобританию. Однако смеем заверить читателей, что прощаться рано, поскольку редакцию газеты, а также акции и перечень подписчиков приобрели владельцы уважаемого популярнейшего издания «THE ONION». Обновленный вестник, улучшенный и дополненный, отныне будет выходить в печать еженедельно под названием «L’oignon», а при наличии информационных поводов гарантируем экстренные выпуски по весьма скромной цене – всего лишь за пенни».

Мистеру и миссис Джеймс Фрэзер из Риджа,
Северная Каролина,
От мистера и миссис Фергус Фрэзер,
Торп-стрит, Нью-Берн

Дорогие отец и матушка Клэр!
Хочу сообщить о недавних событиях, изменивших нашу жизнь. Мистера Робинсона, владельца другого издания, к его преизрядному изумлению, буквально выдворили в Великобританию. Неизвестные, скрывая свои лица, спозаранку вломились к нему домой, вытащили из постели, сопроводили в гавань и как есть, в ночной сорочке и колпаке, запихнули на борт корабля. Капитан безотлагательно снялся с якоря, поднял паруса и отчалил в немалой спешке. На следующий день после внезапного отъезда мистера Робинсона нас по очереди посетили представители двух разных партий (как вы понимаете, деликатность не позволяет мне назвать их имена).
Первым пришел член комитета безопасности, инициировавшего высылку мистера Робинсона из страны, о чем все знают, да помалкивают. Речь его была вежлива, однако держался он не очень учтиво и первым делом выразил надежду, что Фергус не разделяет «скользких и сомнительных убеждений», частенько выражаемых мистером Робинсоном в отношении недавних событий и обстоятельств. На что Фергус с невозмутимым видом ответил, что не разделил бы даже бокала вина с мистером Робинсоном (который, будучи методистом, категорически против употребления спиртного). Джентльмен обрадовался и ушел, удовлетворенный беседой, оставив Фергусу кошель с деньгами.
Затем явился второй господин, внушительных размеров и при высокой должности, член королевского совета. Правда, об этом я узнала чуть позже. Он прибыл по тому же вопросу, но с противоположной целью: выяснить, готов ли Фергус освоить активы мистера Робинсона и продолжить его работу во благо короля – а именно выбирать, какие письма печатать, а какие нет. Фергус торжественно заявил, что многое в мистере Робинсоне вызывает восхищение (вероятно, имея в виду его коня, серого и добродушного, ну и, пожалуй, изящные пряжки на туфлях). А затем добавил, что у нас едва ли хватит средств на бумагу и чернила и мы вынуждены отказаться от приобретения печатной мастерской мистера Робинсона, будучи людьми, ничего не сведущими в политике. Я страшно испугалась, но напрасно, потому что джентльмен усмехнулся и извлек из кармана увесистый кошелек со словами «Не экономь гвоздей, а то подкову потеряешь». Шутка показалась ему столь удачной, что он так и покатился со смеху. А потом потрепал по макушке Анри-Кристиана и ушел.
Так что теперь у нас появились новые перспективы: приятные и вместе с тем тревожные. Мне плохо спится из-за переживаний о будущем, а Фергус, напротив, так воспрял духом, что, глядя на него, я немного успокаиваюсь.
Помолитесь за нас, как мы молимся за вас, дорогие родители.
Ваша послушная и любящая дочь Марсали.

— Ты правильно его воспитал, — сказала я, стараясь, чтобы голос звучал как можно непринужденнее.
— Судя по всему, да.
Джейми выглядел слегка обеспокоенным, но письмо его, скорее, позабавило.
— Не кручинься, саксоночка. Фергус в таких играх не новичок.
— Это не игра!
Мое восклицание прозвучало так горячо и запальчиво, что он удивленно поднял брови.
— Не игра, — повторила я уже спокойнее.
После чего Джейми, порывшись на столе, вытащил из горы бумаг стопку листов и передал мне.
«Среда, около десяти утра.
Уотертаун
Да будет известно всем друзьям свободной Америки, что сегодня утром на рассвете полк из тысячи (или чуть более) бойцов высадился на ферме Фипа в Кембридже и отправился в Лексингтон. Столкнувшись там с нашими вооруженными ополченцами, они без предупреждения открыли огонь, убив шестерых человек и ранив четырех. Согласно срочному донесению из Бостона, оттуда движется еще один полк численностью около тысячи солдат. На предъявителя сего, Исраэля Бисселла, возложена ответственная миссия оповестить об этом всю страну до самого Коннектикута, посему убедительно просим предоставлять ему при необходимости свежих лошадей. Я лично общался с очевидцами происшедшего расстрела. Надеюсь, делегаты колоний отсюда до Коннектикута получат это послание и узнают о случившемся.
Дж. Палмер, член Комитета Безопасности,
Полковник Фостер из Брукфилда, один из делегатов»

Далее следовал список подписей, выполненных, похоже, одной рукой.
Первая строчка гласила: «Точная копия с оригинала сделана по распоряжению корреспондентского комитета Вустера 19 апреля 1775 года. Засвидетельствовано Натаном Болдуином, секретарем городского совета». И подобным комментарием сопровождалась каждая подпись.
— Провалиться мне на этом месте, Лексингтонское предупреждение!..
Я перевела на Джейми изумленный взгляд.
— Откуда оно у тебя?
— Принес один из людей полковника Эша.
Он пробежал пальцем по строчкам последней страницы и, наконец, ткнул в имя Джона Эша.
— Как ты сказала? Лексингтонское предупреждение?
— Оно самое, — ответила я, зачарованно разглядывая рукопись. — После сражения при Лексингтоне генерал Палмер, служивший в милиции, поручил гонцу распространить это послание среди сельского населения, рассказать о нападении и предупредить отряды ополченцев о начале войны. Люди, которых он встречал, переписывали документ, подтверждали подлинность копии и отправляли по городам и деревням. Хотя было размножено около сотни экземпляров, уцелело лишь несколько. Один достался Фрэнку в качестве подарка; он вставил послание в рамку и повесил в зале нашего дома в Бостоне.
Я затрепетала: подумать только, такие знакомые строки написаны не в позапрошлом веке, а всего каких-то пару недель назад!
Джейми тоже слегка побледнел.
— Так вот о чем говорила Брианна… Девятнадцатого апреля случится Лексингтонское сражение. И начнется война.
На его лице отразилась печаль, смешанная с благоговейным волнением.
— Я поверил тебе, но…
Он умолк, сел за стол, потянулся за пером и, слегка помедлив, добавил свое имя в самом низу страницы.
— Перепишешь начисто, саксоночка? Я отправлю его дальше.

Глава 80
Мир перевернулся вверх дном

Один из людей полковника Эша также донес весть о том, что в середине мая состоится конгресс в округе Мекленберг, чтобы объявить о независимости данной территории от власти британской короны.
Джейми знал, что многие лидеры движения, внезапно объявленного «повстанческим», все еще относятся к нему с некоторым недоверием. И это несмотря на личную поддержку Джона Эша и некоторых преданных друзей. Однако все равно решил принять участие в конгрессе.
Роджер не мог упустить шанс стать свидетелем важнейшего события, вошедшего в хроники, и, едва скрывая волнение, тоже загорелся желанием пойти.
За несколько дней до выезда произошло еще кое-что, заставив нас отвлечься от мыслей об истории и вернуться к делам насущным: вскоре после завтрака к порогу дома прибыла семья Кристи в полном составе.
Судя по их виду, случилось нечто серьезное. Алан Кристи раскраснелся от возбуждения, Том был мрачный и хмурый, как старый волк, Мальва выглядела заплаканной, ее щеки то бледнели, то розовели. Я поздоровалась с ней, однако девушка отвела взгляд. Джейми пригласил гостей к себе в кабинет и предложил присесть.
— В чем дело, Том?
Он мельком взглянул на Мальву, поскольку, похоже, именно она стала причиной для беспокойства родственников, но обратил свой вопрос к ее отцу, как к главе семьи.
Том Кристи так крепко сжал губы, что они почти скрылись в аккуратно стриженой бороде.
— Моя дочка ждет ребенка, — сухо бросил он.
Джейми снова посмотрел на девушку, которая стояла с опущенной головой в чепце, крепко сцепив пальцы на руках, а затем перевел растерянный взгляд на меня.
— Ну… что ж, бывает, — произнес он и добродушно улыбнулся, пытаясь разрядить обстановку и успокоить напряженных членов семейства.
Новость меня не удивила, хотя, конечно, обеспокоила. Мальва всегда пользовалась успехом у противоположного пола, и, хотя отец с братом бдительно пресекали явные посягательства ее поклонников, единственно эффективный способ выявить всех ухажеров — запереть девушку в башне и подождать, пока под ней соберется толпа.
Интересно, кто же стал счастливчиком… Обадайя Хендерсон? Или Бобби? Один из братьев Макмарчи? Лишь бы не оба, упаси Господь!.. И это только те кавалеры, что не скрывали своих чувств, а ведь были еще и тайные воздыхатели.
Том Кристи встретил шутливое замечание Джейми гробовым молчанием. Алан попытался улыбнуться. Как и сестра, он был бледен.
Джейми кашлянул.
— Итак, чем могу помочь, Том?
— Она говорит, что назовет парня только в вашем присутствии, — угрюмо пробурчал Кристи, сверля дочь недобрым взглядом, а затем с неприязнью воззрился на Фрэзера.
— В моем присутствии?
Джейми вновь смущенно кашлянул, догадываясь об истинной причине такого пожелания: Мальва опасалась, что брат с отцом поколотят либо ее саму, либо любовника, а присутствие лендлорда поумерит их пыл. Такой страх показался мне обоснованным, и я повнимательнее пригляделась к Тому Кристи. А что, если он уже попытался выбить из дочери правду, но безуспешно?
Несмотря на присутствие Джейми, Мальва пока не проявляла намерения объявить отца своего ребенка. Не поднимая глаз, она беспрестанно теребила передник.
Я спросила:
— Какой… кхм… какой у тебя срок, милая?
Дрожащими руками она разгладила фартук, и под тканью обозначился округлившийся живот — гладкий, как арбуз, и уже довольно большой: шесть месяцев или около того. Я оцепенела. Девушка, очевидно, тянула до последнего и рассказала отцу о беременности, лишь когда сей факт стало невозможно скрывать.
Повисла неловкая пауза. Алан заерзал на стуле и утешительно зашептал:
— Все будет хорошо, Мэлли. Говори же, не тяни.
Она судорожно вздохнула и подняла голову. Ее покрасневшие глаза были по-прежнему прекрасны, но полны тревоги.
— О, сэр… — проговорила она и замолчала.
Эта сцена стала тяготить Джейми не меньше, чем гостей, однако он старался не терять дружелюбия и произнес как можно мягче:
— А мне расскажешь, девица? Тебя никто не тронет, обещаю.
Том Кристи раздраженно рыкнул, словно хищник, защищающий свою добычу от посягательств. Бледная Мальва не сводила глаз с Джейми.
— О, сэр…
В ее тихом, но звенящем, как колокольчик, голоске звучал упрек.
— О, сэр, зачем говорите такие слова, если сами прекрасно знаете правду?
Прежде чем кто-то успел опомниться, она повернулась к отцу, подняла руку и указала прямо на Джейми.
— Это он!
Хвала небесам, что, когда прозвучали эти слова, я смотрела на мужа. У него не было возможности подготовиться и проконтролировать свою мимику. Он, собственно, даже не пытался. Его лицо не выражало ни гнева, ни страха, отрицания или удивления. Лишь ошалелая оторопь и полное непонимание.
— Что? — спросил он и моргнул.
Наконец до него дошел смысл сказанного.
— ЧТО? — рявкнул Джейми во весь голос.
Удивительно, что звуковая волна не опрокинула маленькую потаскушку на ее лживую задницу.
Девушка заморгала и потупила глазки, олицетворяя собой стыдливую невинность. Изобразив, что не в силах вынести тяжелый взгляд Джейми, она отвернулась от него и протянула ко мне дрожащую руку.
— Мне жаль, миссис Фрэзер, — прошептала она, и на ее ресницах заблестели горестные слезы. — Он… мы… мы не хотели причинить вам боль…
Словно со стороны я с интересом наблюдала, как моя рука поднялась в воздух, размахнулась и, принеся чувство странного удовлетворения, отвесила Мальве такую смачную пощечину, что девушка отшатнулась, запнулась о стул и свалилась на пол. Хлопковые юбки задрались до самой талии, а ноги в шерстяных чулках нелепо взметнулись вверх.
— Боюсь, не могу похвастать тем же.
Слова сорвались с моих губ сами собой, выскочили одно за одним, как крепкие звонкие камешки.
И тут я пришла в себя. За секунды, на которые я выпала из реальности, корсет, казалось, еще туже сжал ребра, отчего стало труднее дышать. Изнутри распирало так, будто все жидкости моего организма — кровь, лимфа, пот и слезы — вот-вот меня разорвут. Задержав дыхание, я бы, наверное, просто лопнула, как разбившийся о стену спелый помидор.
Мое тело обмякло. Но не воля. Только она помогла мне устоять на ногах и добрести до двери. Я не помнила, как миновала коридор и вышла из дома. Лишь заметила, что вокруг внезапно посветлело и расплывчатыми пятнами зазеленел палисадник. Затем я бросилась прочь, словно все демоны ада гнались за мной по пятам.
Собственно говоря, никто и не подумал меня преследовать. Однако я бежала все дальше и дальше, нырнув с тропы в лес. Скользила по еловым иголкам, лавировала между камнями, едва не покатилась кубарем по склону, больно ударялась о бревна, продиралась через колючий терновник и валежник. Почти обессилев, я наконец остановилась у подножия холма, в темной лощине, окруженной со всех сторон высоченными зелеными кустами рододендрона. Тяжело дыша, села — почти рухнула — на землю. Перед глазами все плыло, и я откинулась на пыльную бежевую листву лаврового дерева.
В голове эхом отдавалась мысль, заглушаемая моим шумным дыханием: «Нечестивый бежит, когда никто не гонится за ним»[41]. Моя совесть уж точно чиста. Джейми тоже не виноват — я это просто знала, и все тут.
Но Мальва-то беременна. Значит, кто-то все же нагрешил.
От бега в глазах затуманилось, и солнечный свет заискрился, превратив облачное небо и горные вершины в смазанные разноцветные пятна, пестрыми вихрями кружившие надо мной.
Я крепко зажмурилась, и к вискам потекли сдерживаемые до сих пор слезы.
— Черт, черт, черт побери, — глухо простонала я. — Что же дальше?
* * *
Джейми бросился к девушке, схватил ее за локти и, бесцеремонно встряхнув, поставил на ноги. На ее щеке пылал малиновый след от пощечины Клэр, и на мгновение ему хотелось оставить точно такой же, только на другой, для симметрии.
Но это желание он не успел ни подавить, ни осуществить, поскольку чья-то рука вцепилась ему в плечо и резко развернула его. Он успел рефлекторно уклониться от удара, и кулак Алана Кристи пролетел совсем рядом, больно задев кончик уха. Джейми энергично толкнул парня в грудь, а когда тот отшатнулся, сделал подсечку, и поверженный противник с грохотом упал навзничь, аж стены задрожали.
Джейми отступил, прижимая ладонью горящее ухо, и свирепо посмотрел на Тома Кристи, застывшего неподвижно, точно соляной столб.
Фрэзер сжал свободную левую руку в кулак. Глаза Кристи сузились, но он и с места не двинулся.
— Вставай, — обратился Том к сыну. — И кулаками не размахивай. Сейчас в них нужды нет.
— Как это нет? — заклокотал тот, поднимаясь. — Он с твоей дочкой распутничал, а ты ни гугу? Раз у тебя, старик, кишка тонка, то я сам с ним разберусь!
Парень кинулся к Джейми, намереваясь схватить его за горло. Тот отстранился, перенес вес тела на отставленную назад ногу и левым кулаком нанес мощный удар по печени. Алан всхлипнул и согнулся пополам. Его рот приоткрылся, глаза вылезли из орбит. Он рухнул на колени, хватая губами воздух, как рыба.
При других обстоятельствах эта сцена выглядела бы довольно комично, однако сейчас Джейми было не до смеха. Он решил больше не тратить время на мужскую часть семьи Кристи и повернулся к Мальве:
— Что за комедию ты тут устроила, nighean na galladh?[42]
Том Кристи прекрасно понял значение этих оскорбительных слов, хоть и произнесенных на гэльском. Краем глаза Фрэзер заметил, как тот напряженно застыл в углу.
И без того заплаканная девушка разрыдалась с новой силой.
— Почему вы так со мной обращаетесь? — запричитала она, утирая слезы передником. — Как можно быть таким жестоким?
— Господи Боже, хватит! — раздраженно воскликнул Джейми, придвинув к ней стул. — Сядь сюда, маленькая дрянь, а мы послушаем правду или то, что ты выдаешь за правду. Мистер Кристи.
Он кивнул Тому на соседний стул и направился к своему креслу, не обращая внимания на Алана, который, как котенок, свернулся на боку, держась за живот.
— Сэр? — Из кухни на шум вышла миссис Баг и замерла на пороге, ошарашенно выглядывая из-под чепца. — Вам… что-нибудь нужно, сэр? — спросила она, беззастенчиво таращась на раскрасневшуюся всхлипывающую Мальву и бледного Алана, свернувшегося на полу.
Джейми не отказался бы от бокала виски, а то и двух, однако сейчас было не до того.
— Спасибо, миссис Баг, пока не надо, — поблагодарил он ее и жестом отослал прочь.
Та неохотно удалилась, но Фрэзер догадывался, что ушла она недалеко и притаилась где-то за дверью. Он потер лицо руками, задаваясь вопросом, что творится нынче с молоденькими девушками. Может, сегодняшнее полнолуние как-то влияет на девичью психику?
Так или иначе, судя по вздыбившемуся переднику, маленькая потаскушка явно погуляла с кем-то под луной. Живот, точно тыква, округлился под тонкой юбкой.
— Сколько времени прошло? — спросил Джейми у Кристи, кивнув на Мальву.
— Шесть месяцев, — ответил тот, нехотя опускаясь на предложенный стул.
— Это случилось в конце прошлого лета, когда его жена захворала, а я за ней ухаживала! — выпалила Мальва, опуская передник и с укором взирая на своего отца. — Ее полные губы дрожали. — И одним разом не ограничилось!
Она посмотрела на Джейми заплаканными и умоляющими глазами.
— Скажите им, сэр, прошу… Скажите им правду!
— Именно так и поступлю. — Он разъяренно уставился на нее. — Ты тоже не отвертишься, уверяю.
Первоначальный шок стал понемногу проходить, и Фрэзер начал лихорадочно размышлять. Она забеременела от кого-то совершенно неподходящего, это ясно. Но от кого? Жаль, что рядом нет Клэр: она знала, о чем сплетничают в Ридже, интересовалась судьбой девчонки и могла подсказать вероятных кандидатов на отцовство. Сам-то он на Мальву и не глянул бы никогда, если бы та постоянно не крутилась рядом, помогая его жене.
— Впервые все случилось, когда миссис Фрэзер слегла, и никто не знал, выживет ли, — пояснила девушка. — Я говорила тебе, отец. Он не насиловал, просто потерял голову от переживаний. И я тоже.
Она моргнула, и слеза жемчужинкой скатилась по непострадавшей щеке.
— Поздно ночью я спустилась из комнаты миссис Фрэзер, а он сидел здесь в темноте и горевал. Мне стало так его жаль… Я спросила, может, принести ему что-то перекусить или выпить. Но выпивку он и сам взял, перед ним стоял бокал с виски…
— А я отказался, поблагодарил и попросил оставить меня одного, — перебил Джейми, чувствуя, как от ее обстоятельного рассказа кровь прилила к вискам. — И ты ушла.
— Нет, не ушла, — покачала головой девушка.
Чепец наполовину сполз еще в момент падения, и теперь растрепанные темные пряди обрамляли ее лицо.
— Ну, вернее, попросить-то попросили. Да только я не могла видеть, как вы страдаете, и… Знаю, это было поспешно и неподобающе, но мне так стало вас жаль! — воскликнула Мальва и снова потупила взор. — Я… подошла и дотронулась до него, — прошептала она так тихо, что Джейми ее едва услышал. — Положила руку ему на плечо, ну, чтобы приободрить… А он развернулся, обнял ни с того ни с сего и прижал к себе. А потом…
Она всхлипнула.
— Он… взял меня. Вон там…
Мальва изящно указала ножкой в высоком ботинке на лоскутный коврик у стола. На нем виднелось давнишнее пятнышко коричневого цвета, напоминавшее след крови. Собственно говоря, то кровь и была: Джейми в свои младые годы упал на ковер и расквасил нос.
Он открыл было рот, чтобы возразить, однако не смог издать и звука, задохнувшись от возмущения и удивления.
— Что, язык проглотил от страха? — Алан уже продышался и, пошатываясь, стоял на коленях, уставившись на Фрэзера сквозь спутанные космы. — Зато гнусностями заниматься смелости хватало.
Джейми одарил Алана испепеляющим взглядом, но не удостоил его ответом и вместо этого обратился к Тому:
— Она сумасшедшая? Или просто хитрая?
Лицо Кристи казалось высеченным из камня, если бы не мешки под глазами, да и сами глаза, прищуренные и налившиеся кровью.
— Она не сумасшедшая.
— Значит, хитрая лгунья. Причем достаточно смышленая, чтобы сообразить, что в сказку об изнасиловании никто не поверит.
Мальва в ужасе приоткрыла рот.
— О нет, сэр, — вмешалась она и так энергично помотала головой, что темные кудряшки так и заплясали. — Я бы про вас никогда такого не сказала! Никогда!
Девушка снова сглотнула и робко посмотрела на него опухшими от слез глазами, светло-серыми, как у голубки, и простодушно-невинными. А затем проговорила мягко, но твердо:
— Вам была нужна поддержка. И я ее оказала.
Джейми потер себя за переносицу, надеясь пробудиться наконец от этого кошмара. Тщетно. Со вздохом он посмотрел на Тома Кристи и отчеканил:
— Она от кого-то беременна. Только не от меня. Кто может быть отцом ее ребенка?
— Вы, говорю же! — запротестовала девушка, отпуская передник и резко выпрямляясь на стуле. — Больше не было никого!
Кристи лениво посмотрел на дочь, затем медленно перевел взгляд на Джейми. Его глаза были такими же голубо-серыми, но в них не было ни простодушия, ни невинности.
— Мне ни о ком не известно, — сказал Том и глубоко вздохнул, расправляя крепкие плечи. — Она говорит, это случилось не однажды. А раз десять или больше.
— Значит, солгала раз десять или больше, — ответил Джейми, тоже стараясь сдерживаться.
— Вы знаете, что я говорю правду! Ваша жена мне поверила, — заговорила Мальва, и в голосе ее прибавилось уверенности.
Она коснулась рукой щеки, уже не такой красной, но все равно с белесым следом от пальцев Клэр.
— Она умнее, чем ты думаешь, — холодно заметил Джейми и в ту же секунду ощутил, как все внутри упало при упоминании о жене.
Разумеется, обвинения, подобные сегодняшним, шокировали бы любую женщину и заставили бы сбежать куда глаза глядят. Но как же ее сейчас не хватало! Присутствие Клэр наверняка помогло бы избежать потасовки и вывести Мальву на чистую воду.
— Да неужели?
Щека почти приобрела нормальный цвет, и девушка перестала плакать. Огромные глаза сияли на ее бледном лице.
— Что ж, мне хватит ума, сэр, чтобы доказать свою правоту.
— О, правда? — скептически поинтересовался он. — И как же?
— Я видела шрамы на вашем теле и могу их описать.
Заявление прозвучало как выстрел. Воцарилось гробовое молчание. Первым его нарушил удовлетворенно хмыкнувший Алан Кристи. Он поднялся на ноги, неприятно ухмыляясь и все еще держась руками за живот.
— Ну, что? Прижучили тебя?
Раздражение Джейми переросло в бешенство. А за ним в глубине души — хоть он пока и не готов был это признать — скрывался страх.
— Я свои шрамы напоказ не выставлял, — тихо произнес он. — Тем не менее их видело множество людей. И ни с кем из них я не спал.
— Не спорю, многие болтают об отметинах у вас на спине, — парировала Мальва. — Да и тот жуткий след, который остался после сражения при Каллодене, ни для кого не секрет. А что скажете насчет шрама в виде полумесяца поперек ребер? Или о том, крохотном, на левой ягодице?
Она ухватила себя чуть пониже спины, чтобы показать точнее.
— Не в центре, а как бы… чуть ниже, на внешней стороне. Размером с фартинг.
Девушка серьезно и торжествующе смотрела на Джейми.
— У меня нет… — начал было он. И в смятении осекся.
Господи, а ведь верно. След от укуса паука в Вест-Индии. Ранка тогда загноилась, образовался абсцесс, который в конце концов прорвался, к немалому облегчению. С тех пор Фрэзер не вспомнил о нем ни разу, но шрам-то был!
Ну, все. Они уже поняли, что он вспомнил.
Том Кристи закрыл глаза, и под бородой заходили желваки. А его сын вновь радостно хмыкнул, скрестив руки на груди.
— Хочешь поспорить? — издевательски спросил парень. — Тогда снимай портки и показывай зад!
Джейми едва сдержался, чтобы не посоветовать, что делать самому Алану с его собственным задом. Вместо этого он глубоко вдохнул в надежде, что при выдохе его осенит какая-нибудь блестящая идея. Увы.
Том Кристи открыл глаза.
— Что ж, — невыразительно проговорил он, — подозреваю, вы не оставите жену, чтобы жениться на Мальве?
— Я никогда на такое не пойду!
Комментарий Тома вызвал в Джейми бурю гнева с оттенком некоторой паники при одной лишь мысли остаться без Клэр.
— В таком случае мы заключим сделку.
Кристи потер лицо ладонью. Его плечи опустились от усталости и отвращения.
— Содержать мать и ребенка. Официально признать права наследника. Если пожелаете, можете с женой сами его вырастить…
— Вон!
Джейми медленно поднялся, оперся руками на стол и наклонился вперед, не сводя глаз с Тома.
— Забирайте свою дочь и убирайтесь вон из моего дома!
Кристи умолк и зловеще нахмурился. Девчонка снова горестно захлюпала, уткнувшись в передник. Фрэзера охватило странное чувство, будто время остановилось и теперь они навеки останутся в этой комнате, играя в гляделки с Томом, как цепные псы, не в силах опустить взгляд, потому что пол внезапно исчез и они зависли над пропастью в бесконечном мгновении перед падением.
Наваждение как рукой сняло, когда Алан потянулся к ножу. Заметив это, Джейми яростно вцепился пальцами в столешницу. Еще секунду назад он не чувствовал собственного тела, а сейчас кровь застучала в висках, прилила к мышцам, тело напряглось и задрожало от порыва хорошенько врезать паршивцу. И свернуть шею его сестрице, чтобы не ревела.
Алан Кристи почернел от гнева, но ему хватило ума не доставать нож.
— Я бы с удовольствием отвинтил твою голову, недомерок, и вернул бы тебе пожонглировать, — вкрадчиво произнес Джейми. — Поэтому выметайся-ка подобру-поздорову.
Молодой Кристи облизал губы и так крепко сжал рукоять ножа, что побелели костяшки, но при этом в глазах его мелькнула нерешительность. Он взглянул на неподвижную подбоченившуюся фигуру отца, мрачно сомкнувшего квадратные челюсти. Освещение в комнате несколько поменялось, и боковые солнечные лучи падали на седую клочковатую бородку Тома, а также его шрам, тонкой розоватой змейкой извивающийся на подбородке.
Кристи-старший медленно выпрямился, опираясь руками на бедра, резко помотал головой, словно вылезший из воды пес, и встал. Потом схватил Мальву за руку, поднял со стула и подтолкнул ее, рыдающую и спотыкающуюся, к выходу.
Алан последовал за ними и, проходя мимо, намеренно задел Джейми плечом, источая враждебность. Потом еще раз напоследок злобно зыркнул через плечо, все еще придерживая рукоятку ножа, и наконец ушел. Их шаги прогрохотали по половицам в прихожей, после чего громко хлопнула входная дверь.
Опустив взгляд, Джейми с удивлением обнаружил, что по-прежнему упирается ладонями в потертую столешницу. Он выпрямился и крепко, до боли в суставах, сжал кулаки. Его бросило в пот.
За дверью послышались легкая поступь, и в комнату вошла миссис Баг с подносом. Поставив его на стол, она поклонилась и вышла. На подносе стояли хрустальный кубок и графин отличного виски.
Джейми хотел рассмеяться, но не смог, как будто разучился. Бокал с выпивкой блестел в солнечном свете, точно драгоценный минерал хризоберилл. Чувствуя благодарность к миссис Баг, Фрэзер осторожно коснулся стекла, однако решил, что пока нечего праздновать. Дьявол вольготно сеет семена зла по миру, и от него придется откупаться, как ни крути. Надо найти Клэр, пока не растерял последнее.
* * *
Некоторое время спустя легкие облачка потемнели и превратились в грозовые тучи. В лощине поднялся холодный ветер, он гнул кроны лавровых деревьев, так что ветки трещали, как сухие кости. Медленно поднявшись на ноги, я начала карабкаться к вершине холма.
Меня мало волновало, куда идти и промокнет ли моя одежда. Знала лишь, что домой возвращаться не хочу. Когда я кое-как добралась до тропы, ведущей к Белому роднику, начался ливень. Крупные капли зашлепали по листьям лаконоса и лопуха, а ели и сосны задышали, источая благоухающие ароматы.
Дождь, барабанивший по листьям и ветвям, стал постукивать по мягкой почве тяжелой дробью — начинался град. Крошечные ледяные горошины весело подскакивали по хвое и царапали кожу.
Я побежала к пихте, раскинувшейся над родником, и укрылась под сенью ее веток. От градинок по воде расходилась рябь, но они быстро таяли и исчезали в темной глубине. Я сидела, дрожа от холода и обхватив руками колени, чтобы согреться.
«Надо его понять, — проговорил мой внутренний голос. — Все тогда решили, что ты при смерти. Даже ты сама. Знаешь ведь, как бывает… Сама видела, как ведут себя люди в состоянии глубокого горя, столкнувшись с утратой».
Да, видела. Они ищут утешения, стараясь хотя бы ненадолго укрыться в теплых объятиях от холода смерти.
— Он этого не делал! — упрямо сказала я вслух. — Если бы отчаяние толкнуло его на такой поступок, я бы смогла его простить. Но, черт побери, он этого не делал!
Подсознание утихло, сдавшись под напором моей уверенности. И все же в глубине сердца оставалось подспудное чувство, столь слабое и едва уловимое, что его нельзя было назвать ни подозрением, ни сомнением. Эдакие настороженные мыслишки, словно древесные лягушки, выглядывавшие из вод темного колодца моей души. Однако их еле слышные поквакивания грозили со временем слиться в такой громкий хор, что небеса задрожат.
«Ты старая».
«Погляди, как вздулись вены у тебя на руках».
«Кожа да кости, и грудь обвисла».
«Если он отчаянно искал утешения…»
«Он мог отвергнуть ее, но никогда не отказался бы от собственного ребенка».
Я закрыла глаза, чтобы побороть накатывающую тошноту. Град закончился, сменившись ливнем, и от земли стал подниматься холодный пар, растворяясь белой призрачной дымкой в потоках дождя.
— Нет! — крикнула я. — Нет!
Ощущение было такое, словно камней наглоталась. Больших, выщербленных, измазанных грязью. Главным образом, беспокоил не возможный поступок Джейми, а предательство Мальвы. Тем более, если она солгала.
Моя ученица… Я относилась к ней, как к дочери.
Мне удалось укрыться от ливня, но воздух был очень влажным, и потяжелевшая от сырости одежда липла к коже. Сквозь пелену дождя у истока ручья виднелся крупный белый валун, в честь которого и был назван родник. Именно на этот камень Джейми когда-то брызнул своей кровью в качестве жертвоприношения, обращаясь за помощью к умерщвленному им сородичу. Именно тут лежал Фергус, вскрывший вены от отчаяния из-за сына, и его темная кровь растекалась тогда в тихой воде.
И лишь теперь я стала понимать, почему я пришла сюда и зачем меня позвало это место. Здесь можно познать себя и обрести истину.
Дождь закончился, поредели облака, и стало понемногу темнеть.
* * *
Когда он пришел, было довольно сумрачно. Деревья беспокойно подрагивали и перешептывались. Я не услышала шагов по влажной тропе, так что его появление на краю поляны было совершенно неожиданным.
Джейми постоял, огляделся. Заметив меня, обошел родник и нырнул под ветви моего укрытия. Судя по всему, он долгое время провел на улице: верхняя одежда была влажной, а сырая от дождя и пота рубашка прилипла к телу. Достав из подмышки накидку, Джейми развернул ее и набросил мне на плечи. Я не сопротивлялась.
Сев рядом со мной, он обхватил колени руками и уставился в темную воду родника. В это время суток цвета еще не померкли, так что закатное солнце наилучшим образом подчеркивало красоту пейзажа и подсвечивало каждый волосок золотисто-рыжих бровей Джейми и его более темной и короткой щетины.
Он глубоко дышал, будто запыхавшись после долгой дороги, потом утер нос. Один или два раза он набирал воздух, пытаясь что-то сказать, но не решался.
После дождя птицы оживились, а теперь собирались ко сну, тихонько чирикая на деревьях.
— Надеюсь, тебе есть что сказать, — не выдержав, проговорила я любезным тоном. — Потому что в противном случае я могу и закричать. А остановить меня будет очень сложно.
Джейми с горькой усмешкой опустил лицо в ладони и некоторое время не двигался. Потом энергично потер щеки руками и со вздохом выпрямился.
— Пока я искал тебя, саксоночка, я думал только об одном: что, во имя всего святого, скажу тебе, когда найду? Но так ничего и не придумал… похоже, мне нечего сказать.
— Как это нечего? — резко спросила я. — А по-моему, очень даже есть.
Он вздохнул и грустно развел руками.
— «Прости, мне очень жаль»? Что ж, мне действительно жаль. Но просить прощения — значит признать свою вину. А извиняться мне не за что. Вот я и решил не начинать разговор с этого, а то ты подумаешь…
Джейми взглянул на меня. Я изо всех сил старалась не выдать своих чувств, но муж знал меня слишком хорошо. От его «прости» внутри меня все оборвалось.
— Любое мое слово, — тихо произнес он, отведя взгляд в сторону, — прозвучало бы как попытка защититься или оправдаться. А я не собираюсь этого делать.
Я жалобно всхлипнула, будто от удара в живот, и Джейми обернулся.
— Не собираюсь! — горячо воскликнул он. — От таких обвинений не отмоешься, все равно останется осадок недоверия. Что ни скажи — все звучит, словно мольба о прощении за… за… В общем, я не стану извиняться за то, чего не совершал. А если бы извинился, ты бы начала еще больше во мне сомневаться.
Дышать стало чуть легче.
— Ты как-то недооцениваешь мое доверие.
— Если бы я его недооценивал, саксоночка, то не пришел бы сюда, — ответил он, устало глядя на меня, а потом взял мою ладонь в свою руку.
Его длинные и холодные пальцы переплелись с моими, сжав их так крепко, что кости чудом не хрустнули.
Джейми глубоко и прерывисто вздохнул, и его плечи расслабленно опустились под промокшим сюртуком.
— Так ты не поверила? Тогда почему убежала?
— От шока, — ответила я и мрачно подумала, что, оставшись, точно бы убила ее.
— Да уж, ясное дело, — сухо произнес он. — Я бы, наверное, и сам сбежал, если бы мог.
К моим переживаниям теперь прибавилось легкое чувство вины. Ретироваться, конечно, было не лучшим решением.
— Так, значит, ты не поверила?
— Нет, не поверила.
— Вот как… — Джейми пытался поймать мой взгляд. — Точно?
— Точно.
Я плотнее укуталась в наброшенную на плечи накидку.
— Не поверила. Просто не знала почему.
— А сейчас знаешь?
Я набрала воздуха, повернулась к нему и торжественно заявила:
— Джейми Фрэзер! Если ты способен на такое — я имею в виду не столько измену, сколько попытку ее сокрыть, — значит, что всю свою жизнь я провела во лжи. И все, что я сделала и что пережила, не больше чем иллюзия. А я не готова к подобным открытиям.
Джейми несколько опешил, и в сумраке я заметила, как его брови поползли вверх.
— Что ты имеешь в виду, саксоночка?
Я обвела рукой пространство от тропы, за которой где-то там вдалеке стоял наш дом, до родника с белеющим в темноте валуном.
— Я здесь чужая. Брианна и Роджер… тоже не отсюда. Джемми должен смотреть мультфильмы по телевизору и рисовать фломастерами машинки и самолетики, а не учиться стрелять из ружья размером выше собственного роста или потрошить оленей.
Закрыв глаза, я подняла лицо к небу и кожей ощутила тяжелый сырой воздух.
— Но мы здесь. Потому что я полюбила тебя больше жизни и поверила, что ты чувствуешь то же самое.
Постаравшись сдержать дрожь в голосе, я открыла глаза и повернулась к нему:
— Станешь отрицать?
— Нет, — помедлив, ответил он так тихо, что я едва расслышала, и крепко сжал мою руку. — Нет, не стану. Никогда, Клэр.
— Вот и хорошо, — проговорила я, ощущая, как из души испарились все сегодняшние тревоги, гнев и страх.
Опустив голову на плечо Джейми, я вдыхала запах дождя и его пота: едкий мускусный аромат страха и остывшей ярости.
Стемнело. Вдалеке было слышно, как миссис Баг, доившая коз в конюшне, зовет Арчи, а он что-то кричит ей в ответ своим старческим трескучим голосом. Хлопая крыльями, мимо пролетела летучая мышь в поисках добычи.
— Клэр… — мягко окликнул Джейми.
— М-м?
— Хочу кое-что сказать.
Я замерла, а через мгновение отстранилась и выпрямилась.
— От таких слов ощущение, будто пнули в живот.
— Прости.
Я обхватила себя руками, пытаясь подавить внезапный приступ тошноты.
— Ты же сам говорил, что не хочешь начинать с извинений, потому что ни в чем не виноват.
— Говорил, — вздохнул он и забарабанил по ноге двумя пальцами, не гнущимися после давнишней травмы. — Невозможно безболезненно сообщить жене о своих любовных похождениях. Ни при каких обстоятельствах. Не выйдет.
У меня закружилась голова, перехватило дыхание, и я зажмурилась. Речь не о Мальве, он ясно дал это понять.
— Кто она? — спросила я как можно спокойнее. — И когда?
— О, ну… когда ты… — смущенно замялся он, — когда ты… ушла навсегда, конечно.
Мне удалось сделать короткий вдох.
— Кто?
— Всего один раз. В смысле… у меня и в мыслях не было…
— Кто?
Он вздохнул и потер заднюю часть шеи.
— Боже мой, саксоночка, меньше всего я бы хотел тебя расстраивать и дать повод подумать… Но не хочу порочить честь порядочной женщины, как будто она…
— КТО? — рявкнула я, схватив его за руку.
— Господи! — вздрогнул он. — Мэри Макнаб.
— Кто? — переспросила я, опешив.
— Мэри Макнаб, — повторил он, вздохнув. — Может, отпустишь мою руку? А то сейчас кровь брызнет.
Мои ногти действительно так впились в его запястье, что едва не проткнули кожу. Я расцепила пальцы и, сжав кулаки, обхватила себя, чтобы не броситься душить Джейми.
— Кто. Черт. Возьми. Такая. Мэри. Макнаб? — процедила я сквозь зубы.
Хотя мое лицо горело, по телу прокатилась холодная испарина.
— Саксоночка, ты ее знаешь. Она была замужем за Рэбом… который погиб при пожаре. Их сын Рэбби работал на конюшне в Лаллиброхе, когда…
— Мэри Макнаб? — изумленно спросила я.
Я припомнила ее, правда слабо. После смерти своего противного муженька она была служанкой в Лаллиброхе. Маленькая поджарая женщина, изнуренная работой и лишениями. Молчаливой и неприметной тенью она растворялась в шумном хаосе Лаллиброха.
— Я ее почти не замечала, — проговорила я, пытаясь вспомнить, видела ли ее в поместье, когда была там в последний раз. — А ты, полагаю, напротив?
— Нет, саксоночка. В том смысле, который ты подразумеваешь, — нисколько.
— Не называй меня так.
Мой голос звучал тихо и ядовито. Джейми разочарованно проворчал что-то на шотландском, потирая запястье.
— Что ж, слушай. Это случилось в ночь перед тем, как я сдался англичанам…
— Ты никогда не рассказывал!
— О чем? — смущенно спросил он.
— Что ты сдался. Мы думали, тебя поймали.
— Ну да. Мы все специально подстроили, чтобы получить награду за мою голову, — ответил он, махнув рукой. — Неважно.
— Тебя могли повесить!
«И поделом», — прозвучал ехидный голос уязвленного самолюбия.
— Не стали бы, — ответил он, чуть повеселев. — Да ты и сама тогда говорила, саксо… хм… Короче говоря, мне было без разницы, повесят или нет.
Я не вспомнила, что именно «сама говорила». Меня волновало другое.
— Сейчас не об этом, — бросила я. — Рассказывай про…
— Про Мэри. Я понял.
Джейми медленно провел рукой по волосам.
— Так. Ну… Она пришла ко мне в ночь перед тем, как я ушел. Я жил в пещере возле Лаллиброха. А она принесла мне ужин. И… осталась.
Боясь его перебить, я затаила дыхание и ждала, пока Джейми собирается с мыслями и тщательно подбирает слова.
— Я попытался прогнать ее. А она сказала, что…
Он взглянул на меня.
— …сказала, что, когда увидела нас с тобой, Клэр, сразу же поняла, что видит перед собой истинную любовь, которой ей самой никогда не довелось испытать. И что она вовсе не желает, чтобы я предавал это чувство, а просто хочет подарить мне… самую малость. Так и сказала, — хрипло проговорил он. — «Самую малость, которая может вас утешить». Это было… То есть не было…
Джейми осекся и дернул плечами, как будто рубашка ему жала, а затем наклонил голову к коленям, обхватив их руками.
— Она подарила мне нежность, — произнес он еле слышно. — Я… я надеюсь, что тоже дал ей хоть малую толику.
Мне стало трудно дышать, и слезы подступили к горлу. Вдруг вспомнилась та ночь, когда я зашивала Тому Кристи рану на руке. Джейми упомянул тогда о Пресвятом Сердце Христа: «Он жаждал прикосновения, но никто не смел коснуться Его». А ведь муж семь лет прожил в пещере, в одиночестве.
Мы сидели в каком-то полушаге друг от друга, но, казалось, между нами пролегает непреодолимая бездна.
Я протянула руку через эту пропасть и накрыла его обветренную широкую ладонь своей. Стараясь усмирить дрожь в голосе, сделала вдох, потом еще один. Но это мало помогло, и я хрипло проговорила:
— Ты подарил ей… нежность. Я уверена.
Он развернулся ко мне, и я зарылась лицом в воротник его сюртука, влажный и шершавый. Капли теплых слез почти моментально впитывались в холодную ворсистую ткань.
— О, Клэр, — прошептал он, прижимая губы к моим волосам.
Выпрямившись, я увидела, что у него мокрые щеки.
— Она сказала, что не хочет занимать твое место в моем сердце. Сказала искренне, ни на что не рассчитывая.
И тогда я совсем разревелась. Из-за многолетнего одиночества и тоски по теплому прикосновению. Из-за того, сколько времени было потрачено впустую рядом с нелюбимым человеком, которого я предала, не питая никакой нежности. Из-за всех тревог и сомнений этого поистине кошмарного дня. За него, за себя и за Мэри Макнаб, которая знала, что такое одиночество. И что такое любовь все-таки тоже знала.
— Я хотел рассказать тебе раньше, — тихонько проговорил Джейми, поглаживая меня по спине, как ребенка. — И никак не мог придумать, какие слова подобрать. Чтобы ты поняла.
Всхлипнув, я выпрямилась и утерла глаза подолом юбки.
— Я поняла, — пробормотала я гнусаво, но уверенно. — Честное слово.
И это была чистая правда. Я поняла не только обстоятельства истории с Мэри Макнаб, но и причины, по которым он мне все рассказал именно сейчас. Ведь и особой необходимости-то не было: я бы вообще никогда ни о чем не узнала. Своей откровенностью он показывал, что между нами нет тайн.
Я и так Мальве не поверила. А теперь совершенно успокоились и ум, и сердце.
Мы сидели рядышком. Само его присутствие служило утешением. Где-то неподалеку запел первый сверчок.
— Теперь-то уж точно дождь кончился.
Джейми кивнул.
— Угу.
— Что теперь делать? — спокойно спросила я.
— Буду выяснять правду. Если получится.
Как поступить в случае, если не получится, мы обсуждать не стали. Я отодвинулась, собирая полы плаща.
— Тогда пошли домой?
В темноте было плохо видно, но Джейми, кажется, кивнул. Затем поднялся на ноги и протянул руку, чтобы помочь мне встать.
— Да, пойдем.
Когда мы вернулись, дома никого не было. Зато миссис Баг оставила на столе заботливо накрытое блюдо с запеканкой из мяса и картофеля. Пол был подметен, огонь в камине почти погас. Я сняла промокший плащ, повесила на крючок и замерла, не зная, что делать дальше, словно очутилась в чужом доме в чужой стране.
Джейми, похоже, почувствовал то же самое. Слегка помедлив, он шагнул к камину, взял с полки свечу и поджег фитилек от горящей щепки. Этот дрожащий огонек странным образом подчеркнул атмосферу опустошенности комнаты. Джейми некоторое время постоял в растерянности с подсвечником в руке, затем с глухим стуком поставил его в центр стола.
— Проголодалась, с… саксоночка?
Он по привычке хотел обратиться по прозвищу, однако осекся и поглядел на меня, чтобы убедиться, что запрет снят. Я выдавила слабую улыбку, чувствуя, как дрожат уголки моих губ.
— Нет. А ты?
Джейми покачал головой и убрал руку от тарелки. Не зная, чем заняться, он огляделся по сторонам, взял кочергу и помешал золу в очаге, разбивая угольки. В воздух тут же взвились искры и хлопья сажи, улетев в печную трубу и частично осев на стенках камина. Разворошенные угли прогорят очень быстро, надо будет добавить дров перед сном. Я не стала озвучивать эту мысль, Джейми и без меня все знал.
— Такое чувство, будто кто-то умер, — наконец проговорила я. — Или случилось нечто ужасное и надо как-то приходить в себя, чтобы сообщить всем дурные вести. Разослать письма, соседей обежать…
Он печально усмехнулся и положил кочергу.
— Ни к чему. К утру и так вся округа узнает.
Я слегка потрясла влажными юбками и подошла к Джейми, стоящему у камина. Исходящее от огня тепло быстро просушило одежду, но ледяной ком в животе ничем было не растопить. Я нежно коснулась плеча мужа.
— Никто не поверит, — сказала я.
Он накрыл мою ладонь своей, слегка улыбнулся и, закрыв глаза, покачал головой.
— Поверят все до единого, Клэр. Мне очень жаль.

Глава 81
Презумпция невиновности

— Это наглая ложь!
— Разумеется.
Роджер с тревогой смотрел на жену. Обходиться с ней сейчас следовало как можно бережней, словно с бомбой с капризным часовым механизмом: того и гляди рванет.
— Попадись мне эта потаскушка в руки, я бы уж вытрясла из нее всю правду!
Она крепко стиснула горлышко бутылки с сиропом, и Роджер потянулся, чтобы забрать склянку из ее рук, пока не лопнуло стекло.
— Понимаю твой порыв, — сказал он, — но лучше не надо…
Брианна задумчиво уставилась на него и отдала бутыль.
— Ты чем-то можешь помочь? Есть идеи?
Он и сам задавался этим вопросом с того момента, как узнал об обвинениях Мальвы.
— Ума не приложу, с чего начать. Есть идея сходить к Кристи и поговорить. Надеюсь, застану Мальву одну.
Правда, вспомнив их последний разговор с этой девицей тет-а-тет, он засомневался, что она согласится изменить показания легко и без боя.
Брианна села, хмуро уставившись на тарелку с гречишными оладьями, и принялась смазывать их маслом. Ее ярость понемногу унялась, уступив место рассудительности, и по глазам было видно, что она напряженно думает.
— Если убедишь ее сказать правду, — медленно проговорила она, — то отлично. Если же нет — придется выяснить, с кем она крутила шашни. Достаточно хотя бы одного кавалера, готового публично признаться в возможном отцовстве, чтобы бросить тень на ее россказни.
— Это точно.
Роджер капнул сиропом на свою порцию оладий. Никакие тревоги и заботы не могли помешать ему насладиться чудесным ароматом свежей выпечки и отведать сладенького.
— Но всех все равно не убедишь. Вот, держи.
— Я видела, как она в лесу целовалась с Обадайей Хендерсоном, — вспомнила Бри, принимая из рук мужа бутылку. — В конце прошлой осени. Если ребенок от него, неудивительно, что она помалкивает.
Роджер удивленно хмыкнул. Он знал Обадайю. Парень крупный и неуклюжий, но вполне нормального вида и неглупый. Многие девушки сочли бы его завидным женихом: собственник пятнадцати акров земли, трудолюбивый фермер и хороший охотник. Бри никогда не обсуждала мужчин в подобном тоне.
— Может, еще кого-нибудь вспомнишь? — спросила она, продолжая хмуриться.
— Ну… Бобби Хиггинс, — ответил он осторожно. — Близнецы Бердсли тоже на нее поглядывали…
Роджера охватило нехорошее предчувствие. Невинный вопрос Брианны грозил привести к тому, что она начнет умолять его пройтись по округе с щекотливыми расспросами о кавалерах Мальвы. И эта идея казалась ему в высшей степени бессмысленной и даже опасной.
— Почему? — негодовала Брианна, яростно разрезая стопку оладий. — Почему она это сделала? Мама всегда была так добра к ней!
— Одно из двух, — ответил Роджер и прикрыл веки, наслаждаясь вкусом свежего горячего гречишного блинчика, политого растопленным маслом и бархатисто-нежным кленовым сиропом. Он проглотил кусочек и неохотно открыл глаза. — Либо по какой-то причине она не хочет выходить замуж за отца ребенка, либо позарилась на средства твоего папы. Хочет выклянчить деньги для себя или хотя бы для своего отпрыска.
— А может, и то и другое. И замуж не хочет, и на деньги не прицелилась. Как будто они у него есть.
Некоторое время они завтракали молча, стуча вилками по деревянным плошкам, погрузившись в свои мысли. Джем сегодня ночевал в Большом Доме. В связи с замужеством Лиззи Роджер предложил, чтобы ее работу по дому выполняла Эми Маккаллум. Она с сыном перебралась к Фрэзерам, а тоскующий по Герману Джем стал пропадать у них целыми днями, находя утешение в обществе Эйдана.
— Это ложь, — упрямо повторила Брианна. — Па просто не смог бы…
Тут Роджер заметил, как в ее глазах промелькнуло легкое сомнение, призрачная тень паники от одной только мысли, что Мальва сказала правду.
— Конечно, ложь, — уверенно сказал он. — Брианна, ты же не думаешь, что в этом есть хоть капля правды?
— Нет, что за вздор!
Она ответила слишком горячо, слишком поспешно. Он отложил вилку и пристально посмотрел на жену.
— В чем дело? Тебе что-то известно?
— Нет.
Она поддела кончиком вилки последний кусочек оладьи и съела. Роджер скептически хмыкнул, а она нахмурилась — на тарелке осталась вязкая лужица сиропа: это ж надо, никогда ей не удавалось рассчитать достаточное количество меда или варенья! Муж все-таки более аккуратный, неизменно доедал дочиста.
— Мне ничего не известно, — сказала она, закусила нижнюю губу и обмакнула кончик пальца в сироп. — Только…
— Что?
— Па бы не смог.
Брианна засунула палец в рот и облизала сироп.
— А вот насчет папы не уверена. Просто… вспоминая вещи, которым тогда не придавала значения, я лишь сейчас…
Прикрыв веки, она замолчала, потом открыла глаза и посмотрела на Роджера.
— Как-то попался мне в руки его кошелек. Я не шпионила, просто баловалась. Так вот, между долларовыми банкнотами была спрятана записка. Приглашение на встречу…
— Ничего криминального.
— Она начиналась со слова «Дорогой»… И почерк был не мамин.
— О… — протянул Роджер и спросил после паузы. — Сколько тебе было?
— Одиннадцать.
Брианна рисовала пальцем по тарелке.
— Я засунула записку обратно, выбросила этот эпизод из головы и не вспоминала до сегодняшнего дня. Вообще, между ними… случались и другие странные моменты, которые я замечала, но не могла понять или объяснить. Просто чувствовала.
Она умолкла, глубоко вздохнула и вытерла палец о салфетку.
— Бри, Джейми человек чести и очень любит твою маму.
— В том-то все и дело, — мягко ответила она. — Я была уверена, что отец тоже.
* * *
Мысль о том, что история Мальвы могла быть правдивой, неотвязно преследовала Роджера и досаждала, словно камушек в ботинке. Джейми Фрэзер, благородный человек, боготворивший свою жену, тяжело переживал ее болезнь и погрузился в пучину тоски и уныния. Его душевное состояние, помнится, тревожило Роджера не меньше, чем хворь Клэр: Джейми тогда осунулся, глаза ввалились, а черты лица заострились, потому что в той бесконечной череде безрадостных дней, омраченных угрозой близкой смерти, он не ел и не спал, держась лишь усилием воли.
Роджер пытался заводить с ним душеспасительные беседы о Боге и вечности, хотел примирить с неизбежным, однако натыкался на яростное сопротивление Фрэзера, не допускавшего даже мысли, что Господь может забрать его жену. А потом в болезни Клэр наступил кризис, и Джейми совсем отчаялся. Поэтому вполне допустимо, что предложение Мальвы утешить горе теплым прикосновением могло зайти дальше, чем рассчитывали обе стороны.
Но сейчас, в начале мая, девушка была на шестом месяце. Значит, забеременела она в ноябре. А состояние Клэр резко улучшилось в конце сентября: Роджер отлично запомнил запах, доносившийся с выжженных полей, когда она очнулась в своей спальне, открыв огромные глаза, сияющие на прекрасном ангельском личике.
Точно! Все встало на свои места. Не было у них близости и быть не могло. Идеальных людей не бывает, это ясно, каждый может оступиться. Но лишь раз. И не Джейми Фрэзер. Мальва Кристи лжет.
Успокоившись, Роджер направился вдоль ручья к хижине Кристи.
Брианна в отчаянии спрашивала его, чем он может помочь… Что ж, вариантов чертовски мало, но надо попробовать. Сегодня пятница, а в воскресенье следует прочитать на службе красноречивую проповедь о порочности сплетен. Хотя, насколько Роджер знал человеческую природу, нравоучительный эффект от подобных наставлений редко бывает продолжительным.
Кроме того, вечером в среду состоялось заседание ложи. Прошло оно хорошо, и ставить под угрозу зародившийся хрупкий союз было страшно, но… если все-таки рискнуть, вдруг поможет… взять да и пригласить Джейми и обоих Кристи на собрание? Тогда вопрос будет решаться открыто, ведь каким бы скверным ни был повод, публичное обсуждение куда лучше тихого злословия за спиной. Роджер полагал, что Том Кристи, несмотря на щекотливость ситуации, будет вести себя в рамках приличий, а вот насчет Алана были большие сомнения. Сын унаследовал от отца черты лица и категоричность, однако ему не хватало железной воли и самообладания Тома.
А вот и хижина, похоже, пустая. Роджер услышал звук топора и пошел на задний двор.
Оказалось, что дрова рубила Мальва. Он окликнул ее, и та встревоженно обернулась. Под ее глазами были мешки, а привычный румянец потускнел. Роджер тепло поздоровался.
— Если вы явились, чтобы я от своих слов отказалась, то напрасно, — сразу заявила она, игнорируя приветствие.
— Решил проведать. Вдруг тебе хочется с кем-то потолковать.
Мальва удивилась, опустила топор на землю и утерла лицо передником.
— Потолковать? — медленно переспросила она, уставившись на него. — О чем?
Роджер пожал плечами и слегка улыбнулся.
— Да о чем пожелаешь.
Он говорил расслабленно, специально смягчив произношение, чтобы подстроиться под ее тягучий эдинбургский акцент.
— Тебе, верно, и поболтать-то не с кем, кроме папы и брата. Да и те, похоже, слушать не станут. Особенно нынче.
Тень улыбки скользнула по ее лицу.
— Не станут, — согласилась Мальва. — Только слушать-то нечего, все уже сказано, ясно? Я потаскушка, чего еще?
— Я не считаю тебя потаскушкой, — примирительно произнес Роджер.
— Ой, да неужто?
Она покачнулась на пятках, насмешливо глядя на него.
— И как, по-вашему, назвать женщину, которая перед женатым ноги раздвигает? Распутницей, не иначе. Ну, или потаскушкой.
Ее грубость показалась Роджеру напускной, словно она демонстративно пыталась отпугнуть его.
— Я бы сказал, что она сбилась с пути. Иисус прощал падших женщин, зачем же мне обвинять в блуде ту, что им не занимается.
— Если вы мне Библию читать вздумали, то поумерьте пыл, — скривилась Мальва. — Я проповедями сыта по горло.
Это было похоже на правду. Том Кристи знал наизусть не менее десятка стихов из Священного Писания, и если не наказывал дочь физически, то наверняка делал это в устной форме.
Не найдясь, что ответить, Роджер протянул руку.
— Давай помогу управиться с дровами.
Приподняв бровь, она отдала ему топорик и отступила назад. Роджер взял деревянный чурбан, ловко расколол его пополам и нагнулся за следующим. Девушка некоторое время наблюдала за ним, а затем присела на полено.
Весна в гористой местности, как обычно, была холодной, поскольку уходящая зима еще дышала морозными ветрами с заснеженных вершин, но физический труд согрел Роджера. Он работал, не поднимая глаз от поленьев и их светло-волокнистой сердцевины, чувствуя, как лезвие топора застревает в древесине. Ему вдруг вспомнился разговор с Бри.
Предположим, Фрэнк Рэндолл изменял жене. Но стоило ли его винить, учитывая обстоятельства? Клэр бесследно пропадает; после отчаянных поисков и пережитой скорби он пытается, наконец, потихоньку начать жизнь заново. И тут на тебе! Пропавшая супруга появляется из ниоткуда, безутешная, потрепанная и беременная.
И Рэндолл принимает ее обратно, повинуясь голосу то ли чести, то ли любви, то ли Бог знает чего еще — любопытства, что ли? Роджер вспомнил рассказы Клэр, из которых было ясно, что обратно она, собственно, и не рвалась. Наверняка Фрэнк отлично это понимал.
Неудивительно, если порой им руководило уязвленное самолюбие и чувство отверженности. И вполне объяснимо, что отголоски скрытого конфликта родителей достигли Брианны, как сейсмические волны, преодолевая почвенные слои и скальные породы, сигнализируют о толчках раскаленной магмы глубоко под землей.
Так вот почему ее так огорчала дружба Роджера с Эми Маккаллум!..
Вдруг он заметил, что Мальва Кристи плачет. Молча, не закрывая лица. Слезы текли по ее щекам, плечи дрожали. Она закусила губу и не издавала ни звука.
Он бросил топор на землю, подошел к ней и бережно приобнял за плечи, успокаивающе поглаживая ее по затылку.
— Ну-ну, не переживай, ладно? Все будет хорошо.
Вся в слезах она покачала головой.
— Не будет, — шептала она. — Не будет.
Вместе с сочувствием Роджер ощутил прилив надежды. Эксплуатировать беспомощное отчаяние Мальвы было неприятно, но надо же как-то докопаться до истины.
Сейчас нельзя давить и торопиться. Она должна довериться ему.
Роджер похлопал ее по спине, как порой успокаивал Джема, проснувшегося от кошмара, пробормотал какие-то глупые утешения и почувствовал, что Мальва начинает уступать. Однако отклик получился странным и неожиданным: она всем телом прильнула к нему, словно расцветая от его прикосновения.
При этом чувство было удивительно знакомым. Бри вела себя точно так же в ответ на его ласки в минуты близости. Эта схожесть ошеломила Роджера, и он слегка отпрянул, но сказать ничего не успел, потому что раздался звук шагов. Из леса к ним направлялся Алан Кристи, мрачный, как грозовая туча.
— Убери руки!
Роджер выпрямился, только сейчас сообразив, как эта сцена выглядит со стороны.
— Чего ты здесь ошиваешься, как крыса вокруг сыра? — выкрикнул Алан. — Думаешь, если девицу опозорили, то теперь любому выродку можно ее потискать?
— Я пришел дать совет, — сказал Роджер как можно равнодушнее. — И поддержать.
— Ага, конечно.
Побагровевший Алан с всколоченными волосами напоминал ощетинившегося борова, готового к атаке.
— «Подкрепите меня вином, освежите меня яблоками»[43], да? Можешь засунуть свою поддержку поглубже в зад, Маккензи, а вместе с ней свой мерзкий торчащий хрен!
Взбешенный Кристи сжал кулаки.
— Ты не лучше своего извращенца-тестя, или…
Тут он внезапно повернулся к Мальве. Она уже не плакала, а, побледнев, застыла на полене.
— …или ты и с ним? Я прав, маленькая паскудница, ты с обоими крутила шашни? Отвечай!
Кристи размахнулся, чтобы отвесить ей пощечину, но Роджер перехватил его руку. Он был крупнее Алана и легко мог сломать ему запястье. Впившись пальцами в кисть его руки, Роджер с удовольствием увидел, как соперник от боли выпучил слезящиеся глаза.
— Не смей так разговаривать с сестрой, — проговорил он негромко и отчетливо. — И со мной тоже.
Он поменял хватку и выгнул запястье парня в другую сторону.
— Тебе ясно?
Алан побелел и захрипел, но сумел кивнуть. Роджер с омерзением отшвырнул его руку.
— Если узнаю, что ты сестру хоть пальцем тронул… Доброго дня, мистер Кристи. Мисс Кристи, — кивнул он Мальве.
Она не ответила, лишь ошарашенно смотрела на него серыми, как грозовые облака, глазами. Этот испуганный взгляд никак не выходил у него из головы, когда Роджер, покинув лужайку, уходил в лесную чащу и размышлял, улучшил он ситуацию или же только усугубил.
* * *
Следующее собрание ложи Фрэзер Риджа состоялось в среду. Брианна, как обычно, вместе с Джемми направилась в Большой Дом, прихватив с собой корзинку с рукоделием. К ее удивлению, там ужинал Бобби Хиггинс.
— Мисс Брианна!
Увидев ее, он засиял и привстал со стула, но она жестом разрешила ему сидеть и скользнула на скамейку напротив.
— Бобби! Рада тебя видеть! Мы думали, что… что ты больше не приедешь.
Он печально кивнул.
— Ага, не приехал бы. Да только его светлость получил кое-какую посылку из Англии и поручил мне доставить ее сюда.
Он старательно повозил куском хлеба по тарелке, собирая остатки куриной подливки.
— К тому же… у меня и свои виды. Хотел увидеть мисс Кристи.
— О, — сказала Брианна и, подняв взгляд, увидела, что миссис Баг беспомощно закатила глаза и покачала головой. — А, ну да. Мальва. Э… моя мама наверху, миссис Баг?
— Нет, a nighean. Ее позвали к мистеру Макниллу, он слег с плевритом.
Едва договорив, пожилая женщина поспешно стянула с себя передник, повесила его на крючок, а другой рукой потянулась за накидкой.
— Ладно, a leannan[44], я пойду, а то Арч ждет ужин. Если что понадобится, зовите Эми.
После чего быстро попрощалась и ушла. Такая стремительность была совсем ей не свойственна, и Бобби проводил ее озадаченным взглядом.
— Что-то неладно? — повернулся он к Брианне и нахмурился.
— Ну… как сказать…
Мысленно проклиная миссис Баг, Брианна собралась с духом и выложила ему всю правду. Ее сердце защемило от жалости при виде того, как побледнело и окаменело его лицо.
Она не решилась рассказать про обвинения Мальвы, упомянула лишь о беременности. В скором времени он узнает и про Джейми, но не от нее, упаси Господь.
— Ясно, мисс. Я понял…
Он посмотрел на хлебную корку в руке, положил ее в тарелку, резко поднялся и выбежал из кухни. Судя по звукам, его стошнило в кусты ежевики на заднем дворе. Обратно Бобби так и не вернулся.
Вечер обещал быть долгим. Ненадолго спустилась Эми Маккаллум, они перебросились парой неловких реплик о домашних делах, затем горничная ретировалась наверх. Мама, наверное, проведет ночь у постели Макнилла. Эйдану и Джемми было позволено играть допоздна. Они утомились и уснули прямо на скамейке.
Брианна оставила рукоделие и принялась нервно расхаживать взад-вперед, ожидая окончания заседания ложи. Очутиться бы сейчас в своей постели в собственном доме!.. Родительская кухня, всегда такая гостеприимная, казалась чужой и неуютной.
После долгого мучительного ожидания послышались, наконец, шаги Роджера. Он вернулся взволнованным.
— Ну, слава богу, — облегченно воскликнула Брианна. — Как все прошло? Кристи были?
Он покачал головой.
— Нет. Ну… все прошло неплохо, наверное. Слегка неловко, конечно, но твой отец держался как ни в чем не бывало. Да и остальные тоже.
— Где он?
— Сказал, что хочет немного прогуляться. Может, порыбачит ночью.
Роджер обнял ее, прижал к себе и вздохнул:
— Слышала шум?
— Нет! А что случилось?
— Мы болтали на тему всеобщей братской любви, как вдруг у твоей печки для обжига разразилась перепалка. Ну, и, ясное дело, бросились туда выяснять, что к чему. А там твой кузен Йен катается по земле, сцепившись с малышом Бобби Хиггинсом.
— Какой ужас…
Брианна ощутила укол совести. Вероятно, Бобби узнал от кого-то подробности, пошел искать Джейми, наткнулся на Йена и решил отыграться на нем. Надо было самой все ему рассказать…
— А потом что?
— Вмешался чертов пес Йена. Твой отец едва удержал псину, чтобы тот не порвал Бобби горло. Во всяком случае, драка закончилась. Когда мы их растащили, Йен вырвался и бросился в лес, собака следом за ним. А Бобби… В общем, я кое-как парня привел в божеский вид, и Джейми повел его к себе переночевать. Просто к нам он идти не захотел… — сконфуженно проговорил Роджер и оглядел сумрачную кухню.
Брианна уже пригасила огонь в камине и уложила мальчиков. Пустое помещение освещалось лишь слабым огоньком очага.
— Здесь переночуем?
Она решительно покачала головой.
— Бог с этим Бобби, я хочу домой.
— Хорошо, пошли тогда. Скажу Эми, чтобы заперла за нами дверь.
— Не надо, сама скажу, — быстро вмешалась Брианна и, не дожидаясь возражений, прошла через прихожую, поднялась по лестнице пустого притихшего дома.

Глава 82
Не конец света

Прополка сорняков все-таки приносит особое чувство удовлетворения. Несмотря на изнывающую от усталости спину, этот труд дарит ощущение триумфа: тянешь неподатливый корешок, почва поддается, и вот враг повержен и безвольно болтается в твоей руке.
Земля была мягкой от недавнего дождя. Я сосредоточенно и беспощадно выкорчевывала одуванчики, кипрей, побеги рододендрона, мюленбергию, кустовые злаки, ползучий горчак и полевую мальву, которую местные называли сырной травой. Замерла на секунду, прищурившись на чертополох, поддела его садовым ножом и выдернула из грунта.
Виноградные лозы в палисадниках только начинали весенний рост, и молодые зеленые побеги, обвивающие деревянные опоры, кучерявились, как мои отрастающие волосы. Какого черта она меня остригла?! Чтобы обезобразить, не иначе!
В тени лоз буйно разрослись раскидистые кусты. Я не знала, как они называются, и за ядовитые свойства величала их «недотрогой» или «драгоценной травой», из-за крошечных цветов, белеющих бриллиантовыми гроздьями в перистых зеленых листьях. Растение было похоже на фенхель, однако не имело ни клубня, ни съедобных семечек. Красивое, но бесполезное, как раз из того разряда, что плодятся с бешеной скоростью.
Раздался тихий свист, и мне под ноги прикатился тряпичный мячик. После чего мимо промчался Ролло, подхватил свою игрушку и вприпрыжку побежал обратно, всколыхнув мои юбки воздушной волной. Я вздрогнула и, подняв взгляд, увидела, что пес скачет к Йену, неслышно вошедшему в сад.
Племянник смущенно помахал рукой, а я опять присела на корточки и улыбнулась, пытаясь скрыть бурлящее в душе раздражение. Очевидно, у меня это плохо получилось, потому что, увидев выражение моего лица, он слегка нахмурился и в нерешительности остановился.
— Ты что-то хотел, Йен? — коротко спросила я, прекратив изображать дружелюбие. — Если твой пес перевернет хоть один улей, я из него коврик сделаю.
— Ролло!
Йен щелкнул пальцами. Питомец, прогуливающийся по пасеке на окраине сада, тут же потрусил к хозяину, выплюнул мяч ему под ноги и благодушно замер, тяжело дыша и с интересом глядя на меня волчьими желтыми глазами.
Йен поднял мяч и с размаху бросил его в открытые ворота. Ролло пулей бросился следом за игрушкой.
— Я хотел кое-что спросить, тетушка, — произнес он, поворачиваясь ко мне. — Хотя, пожалуй, зайду в другой раз.
— Нет, все в порядке. Нет смысла откладывать.
С трудом поднявшись на ноги, я пригласила его присесть на скамейку, которую Джейми поставил для меня в тенистом уголке палисадника под цветущим кизиловым деревом.
— Итак?
Я уселась рядом с ним, отряхивая грязь с подола юбки.
— Кхм… Ну…
Йен уставился на свои костлявые руки, покоящиеся на коленях.
— Я… э…
— Надеюсь, ты не подхватил снова сифилис? — поинтересовалась я, припомнив последний разговор с нашим растяпой-племянником в этом самом саду. — В противном случае, Йен, Богом клянусь, я возьму шприц доктора Фентимена и церемониться не стану. Ты…
— Нет-нет! — воскликнул он поспешно. — Нет, конечно, нет, тетушка. Я про… Мальву Кристи.
Проговорив это, он так напрягся, будто ждал, что я пырну его садовым ножом.
— Слушаю, — сказала я как можно спокойней.
— Ну… Дело даже не совсем в ней. А скорее в том, что она сказала о дядюшке Джейми.
Он умолк и сглотнул. Поглощенная своими переживаниями, я совсем позабыла, что случившееся повлияло и на других людей. Йен с детства боготворил Джейми, и вполне понятно, что сплетни, порочащие честь кумира, сильно его ранят.
— Йен, не переживай.
Я утешительно положила свою измазанную в земле руку ему на плечо.
— Когда-нибудь все непременно образуется, рано или поздно.
Да только чаще бывает, что поздно, и с жуткими последствиями. А вдруг по какой-то ужасной насмешке судьбы ребенок Мальвы родится рыжим?.. Я прикрыла глаза, почувствовав дурноту.
— Ага, наверное, образуется… — неуверенно произнес Йен. — Только вот… все говорят про дядю Джейми. Даже его друзья из Ардсмура, которые знают его получше многих! Что он… Не хочу повторять, тетушка, но… Я больше не в силах слышать подобное!
Мне внезапно показалось, что у парня есть свои причины для особого беспокойства.
— Йен, — твердо и решительно заявила я, — ребенок Мальвы не от Джейми. Ты ведь веришь в это, так?
Он кивнул, не поднимая взгляд.
— Верю, — тихо ответил племянник и сглотнул. — Но, тетушка… Возможно, он от меня.
Мне на руку села пчела. Я уставилась на нее, разглядывая прожилки прозрачных крылышек, желтую пыльцу на пушистых лапках и на подрагивающем брюшке.
— Ох, Йен, — протянула я так же тихо. — Ох, Йен.
Парень сидел, вытянувшись, как струнка, но, когда я заговорила, он слегка расслабился и прикрыл глаза.
— Прости, тетушка, — прошептал он.
Потеряв дар речи, я гладила его по плечу. Пчелка улетела. Вот бы оказаться на ее месте. Наверное, так прекрасно целыми днями беззаботно собирать пыльцу.
— Ну, так что? — повернулся он ко мне со вздохом. — Что мне теперь делать?
Его лицо помрачнело от отчаяния, тревог и чего-то очень похожего на страх.
— Что теперь делать? — озадаченно переспросила я. — Иисус твою Рузвельт Христос, Йен.
Я не пыталась его развеселить. Он, собственно, и не улыбнулся, но, похоже, стал понемногу успокаиваться и горестно произнес:
— Да, я наделал дел. Однако сделанного не воротишь, тетушка. Как мне все исправить?
Я задумчиво потерла бровь. Ролло принес мячик, бросил его Йену под ноги, но, заметив, что хозяин играть не настроен, улегся рядом, тяжело дыша.
— Мальва говорила тебе о ребенке? До того, как затеяла скандал? — спросила я наконец.
— Думаешь, она решила обвинить дядю Джейми, потому что я ее отверг? — укоризненно посмотрел на меня племянник, почесывая пса за ухом. — Что ж, не виню за такие подозрения… Нет, не говорила ни словечка. Хоть бы намекнула! Я бы тут же на ней женился.
Рассказав правду, Йен словно сбросил тяжкий груз и почувствовал облегчение.
— А раньше мысль о женитьбе в голову не приходила? — раздраженно поинтересовалась я.
— О… нет, — сконфуженно пробормотал он. — Речь об этом не шла… Я о таком вовсе не думал, тетушка. Я был пьян.
А потом, поразмыслив, добавил:
— По крайней мере, в первый раз…
— В первый?.. А сколько… Хотя, нет, не говори, не желаю знать этих мерзких подробностей!
Резким жестом я прервала его попытку ответить и выпрямилась, озаренная догадкой.
— Бобби Хиггинс! Неужели у них что-то было?..
Йен кивнул, опустив глаза. Даже сквозь загар было видно, как он покраснел.
— Да. Это стало последней каплей… Хотя, признаться, я и раньше не хотел на ней жениться… Но был готов… — Он провел рукой по лицу. — В общем, брать ее в жены я не собирался, просто она привлекала меня физически… Понимаю, это звучит паршиво! Но молчать больше я не в силах, тетушка.
Глотнув воздуха, он продолжил:
— Я… поджидал ее в лесу, когда Мальва ходила собирать ягоды. Увидев меня, она не заговаривала со мной, лишь улыбалась, приподнимала юбки, разворачивалась и убегала… Господи, я бросался за ней, как молодой кобель за сучкой… А однажды я опоздал, и в условленном месте ее не было. Вдалеке послышался смех, и я пошел на звук…
Йен так крепко сжал кулаки, что даже поморщился от боли, а Ролло тихонько заскулил.
— В общем, ребенок может быть и от Бобби Хиггинса, — с трудом проговорил он.
Я чувствовала себя вымотанной, как после тяжелой болезни: так трудно было дышать. Откинувшись на изгородь, я ощутила приятное прикосновение прохладных виноградных листьев к шее и горячим щекам.
Наклонившись вперед, Йен схватился за голову. Зеленые тени от листьев плясали на его лице.
— Что мне делать? — спросил он глухим уставшим голосом. — Я не против сказать, что я… что ребенок может быть моим. Только поможет ли это, как думаешь?
— Нет, — уныло промолвила я. — Не поможет.
Общественное мнение не изменится: все просто решат, что Йен лжет, чтобы прикрыть дядюшку. Даже если он женится на чертовой девице, толку не будет никакого…
Мне вспомнились его слова, я выпрямилась и с любопытством спросила:
— Ты сказал, что не хотел жениться на Мальве еще до того, как узнал про Бобби. Почему?
Он поднял голову и беспомощно развел руками.
— Не знаю, как объяснить. Девушка она хорошенькая, и нрав у нее добрый. Да только было у меня такое чувство… В общем, я бы не рискнул заснуть с ней рядом.
Я уставилась на него.
— Вот те раз.
Йен не стал развивать эту тему и хмуро спросил, вдавливая пятки мокасин в землю:
— Теперь уже никак не докопаться, кто из нас двоих отец ребенка, да? Просто… если он мой, я должен бы обрадоваться. И жениться несмотря ни на что. Если он действительно от меня…
Из обрывочных рассказов Бри я слышала о его жене Эмили, индеанке из племени могавков, а также о смерти их дочери. История племянника напоминала мне о собственной первой мертворожденной малышке Фэйт, которая всегда жила в моем сердце.
— О, Йен, — ласково сказал я, касаясь его волос. — Когда ребенок родится, можно будет попытаться определить, на кого он больше похож… хотя способ весьма ненадежный.
— Если я признаю отцовство и женюсь на ней, люди, может, поначалу и будут болтать всякое, но спустя время…
Его голос затих. Он был прав, разговоры понемногу улягутся. Однако всех не убедишь: одни будут винить Джейми, другие — считать Мальву потаскушкой и лгуньей; и, черт возьми, последние будут правы. Такие слова в адрес супруги лестными не назовешь. Во что превратится жизнь Йена, если он женится в сложившихся обстоятельствах на женщине, которой не доверяет и которую, очевидно, не любит?
— Ладно, — произнесла я, вставая со скамейки и потягиваясь. — Пока не спеши. Давай-ка сначала посоветуюсь с Джейми. Не против?
— Конечно, тетушка. Я бы и сам рассказал, да не знаю, как в глаза ему посмотреть.
Йен продолжал сидеть с опущенными плечами. Ролло лежал у его ног, опустив голову на мокасины хозяина. Я растроганно обняла племянника, и он прижался ко мне, как дитя.
— Не конец света, — проговорила я.
Солнце коснулось горной вершины, небо окрасилось в красное золото, и закатные лучи пробивались сквозь ограду палисадника.
— Ага, — неуверенно ответил он.

Глава 83
Декларации

г. Шарлотт, округ Мекленбург.
20 мая, 1775
Роджер не подозревал, каким обилием спиртного сопровождаются события исторического масштаба. Хотя мог бы и догадаться: пребывание в академии научило его, что любое мало-мальски значимое дело обсуждается в пабе.
Пивные, таверны, трактиры и кабаки в Шарлотте вели бойкую торговлю. Там кутили делегаты, наблюдатели и обычные бездельники. Лоялисты собирались в «Деснице короля», ярые оппозиционеры — в «Синем кабане», сомневающиеся и неопределившиеся предпочитали «Гуся и устрицу» и разбредались по заведениям Томаса, Саймона, Бьюкена, Мюллера и паре-тройке безымянных забегаловок.
Джейми побывал в каждой из них. И нигде не отказывался от кружечки пива, эля, ромового пунша, шанди, ликера, портера, стаута, сидра, бренди, пива из хурмы, вина из ревеня, ежевичного вина, вишневой наливки, грушевого сидра и крепкого скрампи. Большинство напитков были алкогольными.
Роджер ограничивался только пивом и порадовался своему решению, когда случайно встретил на улице Дэйви Колдвелла, выходившего из фруктовой лавки с пригоршней молодых абрикосов.
— Мистер Маккензи! — воскликнул Колдвелл радушно. — Не думал, что встречу вас тут. Пути Господни неисповедимы!
— Воистину, — ответил Роджер, горячо и сердечно пожимая священнику руку. Тот обвенчал их с Брианной и несколько месяцев назад принимал у него экзамены в пресвитерианской академии. — Как поживаете, мистер Колдвелл?
— Ох, я-то неплохо. Да вот душа болит за судьбу несчастных собратьев!
Священник огорченно кивнул на группу мужчин, которые толпились у закусочной Саймона, смеясь и болтая.
— Чем же все это кончится, мистер Маккензи? К чему приведет?
В первую секунду Роджер чуть было не ответил ему на этот вопрос подробно и обстоятельно. Но, спохватившись, махнул рукой Джейми, остановившемуся поприветствовать знакомых, и побрел с Колдвеллом по улице.
— Вы приехали на конференцию?
— Да, мистер Маккензи, именно так. Вряд ли мои слова что-то изменят, но я должен изложить во всеуслышание свои заключения.
А заключил Дейви Колдвелл следующее: сложившаяся ситуация произрастает от чудовищной человеческой лени, безразличия и «скудоумной заботы исключительно о собственном благополучии» со стороны колонистов. Такое положение вещей искушало и подталкивало королевскую власть и парламент к тирании.
— Фактор важный, согласен, — сказал Роджер, заметив, что взволнованная жестикуляция Колдвелла стала привлекать внимание прохожих, хотя большинство из них сейчас и сами вели жаркие споры.
— Важный? — воскликнул Колдвелл. — Да он, пожалуй, самый главный! Невежество, пренебрежение к моральному долгу и стремление к легкой жизни, присущее подхалимам и бездельникам, соответствует в точности — в точности! — аппетитам циничной деспотической власти.
Он сердито взглянул на какого-то джентльмена, который расслабленно облокотился на стену дома, прикрыв лицо шляпой, чтобы хоть как-то спастись от полуденного зноя.
— Да возродит Дух Господень бездеятельного к жизни, наполнит его энергией, самообладанием и гражданской сознательностью!
Роджер хотел было спросить, считает ли священник надвигавшуюся войну промыслом Божьим, но, поразмыслив, решил, что, скорее всего, считает. Колдвелл был философом, однако при этом убежденным пресвитерианцем, а значит, верил в предопределенность.
— Ленивый своим бездействием потворствует процветанию гнета, — пояснил священник, пренебрежительно махнув на жестянщиков, мирно обедавших на свежем воздухе во дворе своего дома. — Позорное увядание духа, презренная угодливость и покорность — вот из чего они собственноручно выковали цепь своего рабства!
— О да, — проговорил Роджер, кашлянув.
Колдвелл был превосходным проповедником и не упускал случая попрактиковаться в красноречии.
— Может, пропустим по стаканчику, мистер Колдвелл?
День был теплым, и круглое благообразное лицо священника раскраснелось.
Они зашли в закусочную Томаса, довольно приличное заведение, и взяли по кружечке домашнего пива, которое Колдвелл, как и большинство людей, алкогольным напитком не считал, в отличие от рома или виски. В самом деле, чем еще смочить горло? Не молоком же.
Укрывшись от палящего солнца, да еще и с прохладной выпивкой в руке, Дейви Колдвелл перестал горячиться.
— Хвала Господу, что мы встретились, Маккензи, — проговорил он, сделав глоток и отдышавшись. — Я отправил вам письмо, но вы, верно, уехали до того, как оно пришло. Хотел сообщить радостное известие — намечается сессия пресвитерианцев.
У Роджера екнуло сердце.
— Когда? И где?
— В Эдентоне, в начале следующего месяца. Из Филадельфии ненадолго приедет преподобный Маккоркл, а потом поедет дальше — в Вест-Индию, чтобы поддержать деятельность церкви. Так что… Возможно, я ошибаюсь насчет ваших намерений, поэтому заранее прошу простить самоуверенность моего обращения, мистер Маккензи… но вы все еще хотите принять священный сан?
— Всей душой.
Колдвелл просиял и крепко пожал Роджеру руку.
— Пусть это решение воздастся вам радостью, друг мой. Величайшей радостью.
И тут же пустился в подробное описание Маккоркла, с которым повстречался в Шотландии. А потом принялся рассуждать насчет положения религии в колонии. Он с уважением отзывался о методизме, однако находил, что баптистам Нового Света в их вдохновенных излияниях на богослужениях «не хватает регламентированности», хотя они, бесспорно, руководствуются благими намерениями, а искренняя вера в любом своем проявлении всегда лучше неверия. Закончив излагать свои размышления, Колдвелл перешел, наконец, к делам насущным.
— Вы приехали со своим тестем, верно? Мне показалось, я видел его на дороге.
— Да, вы не ошиблись, — заверил его Роджер, роясь в кармане в поисках монет, то и дело натыкаясь на катушки с намотанными конскими волосами: он приберег их на тот случай, чтобы в минуты скуки и безделья смастерить новые лески для удочки.
— О, — заинтересованно протянул Колдвелл. — До меня дошли слухи, что он примкнул к вигам[45], это правда?
— Он верный друг свободы, — осторожно проговорил Роджер. — Как и я.
До сего момента ему ни разу не приходилось произносить это вслух, и теперь у него перехватило дыхание.
— Ага-ага, отлично! Как я уже сказал, до меня доходила такая информация. Но многие, напротив, говорят, что он тори, водится с лоялистами и что все его заверения о поддержке движения за независимость не более чем ложь и краснобайство.
Ответа на эту реплику вроде как не подразумевалось, однако вопросительно поднятые кустистые брови Колдвелла говорили об обратном.
— Джейми Фрэзер — честный человек, — сказал Роджер и опустошил кружку. — И благородный. Кстати, пора бы мне пойти да поискать его.
Колдвелл огляделся. Вокруг царило шумное оживление. Посетители один за другим просили принести счет и рассчитывались. Официальное собрание съезда должно было начаться в два часа в доме на ферме Макинтайра. Сейчас было где-то после полудня, и делегаты, докладчики и зрители стали потихоньку выдвигаться, готовясь к вечеру, сулящему горячие споры и принятие важных решений.
— Что ж, засвидетельствуйте ему мое почтение. Впрочем, может, я и сам его сегодня увижу. Да разобьет Святой Дух окаменелый покров лени и апатии, да возродит души, да ниспошлёт сознательность на тех, что соберутся сегодня!
— Аминь, — улыбнулся Роджер, ловя косые взгляды других посетителей.
* * *
Он нашел Джейми в «Синем кабане» в компании мужчин, над душами которых, судя по громкости разговора, Святой Дух уже потрудился: от «окаменелых покровов апатии» не осталось и следа. Когда Роджер вошел в помещение, шум у входной двери поутих. Но не из-за его присутствия — на него никто и не взглянул, — а оттого, что в центре зала разворачивались куда более зрелищные события.
А именно: Джейми Фрэзер и Нил Форбс, красные от жары, ярости и одного-двух галлонов выпитого спиртного, уперлись лоб в лоб и шипели на гэльском, как змеи.
Те немногие из присутствующих, которые понимали по-гэльски, переводили остальным ключевые реплики перебранки.
Ругаться на гэльском — целое искусство, которым Джейми владел в совершенстве. Хотя приходилось признать, что его соперник и сам был не промах.
Перевод сильно уступал оригиналу в красноречии, однако публика все равно была в восторге, приветствуя особо едкие остроты восхищенным свистом, улюлюканьем и взрывами хохота.
Роджер пропустил начало конфликта и понятия не имел, из-за чего разгорелся спор. Судя по всему, основные претензии сводились к обвинениям друг друга в трусости и спесивости. Джейми уличал Форбса в подлом и малодушном стремлении возвыситься в глазах окружающих за счет беззащитного Фогарти Симмса. А Форбс, заметив, что их перебранка оказалась в центре внимания, перешел на английский и заявил, что само присутствие Джейми в этом заведении оскорбляет каждого, кто искренне разделяет идеалы свободы и правосудия, ведь всем известно, что он на самом деле — чертов приспешник короля. Так что хватит быть напыщенным индюком и пускать пыль в глаза честным людям. И если он, Фрэзер, считает, что его, Форбса, можно одурачить подобными выкрутасами и пустой болтовней, в которой смысла не больше, чем в кукареканьи петуха, то он, Фрэзер, глубоко ошибается!
Джейми оглушительно хлопнул ладонью по столешнице, так что задребезжали стаканы, затем поднялся, глядя на Нила сверху вниз.
— Порочите мою честь, сэр? — прогремел он тоже по-английски. — Так давайте выйдем и решим дело, согласны или нет?
По широкому багровому лицу Форбса ручьями стекал пот, глаза сверкали от гнева, но было видно, что после этих слов его пыл поумерился. Роджер не видел заварушки на Кросс-Крике, но Йен рассказывал ему, как было дело, покатываясь со смеху. Дуэль — последнее, чего мог желать Нил Форбс.
— А у вас есть честь, чтобы ее порочить, сэр? — спросил Форбс, тоже встал и приосанился, словно выступая перед присяжными. — Вы явились сюда, корчите из себя большую шишку, пьянствуете и разгуливаете по округе, точно моряк, сошедший на берег с получкой в кармане. Как вы докажете, что ваши разглагольствования не обычное словоблудие? Я повторю: словоблудие, сэр!
Джейми стоял, опершись на стол, и не сводил прищуренных глаз с Форбса. Когда-то он точно так же смотрел на Роджера, и за этим взглядом тогда последовала потасовка, в общем-то, типичная для субботнего вечера в пабе Глазго, разве что чуть погорячее. По счастью, Форбс явно и слыхом не слыхивал про обвинения Мальвы Кристи, а то наверняка пролилась бы кровь.
Джейми медленно выпрямился и потянулся левой рукой к поясу. Люди заохали, а Нил побледнел. Однако кинжала Фрэзер не выхватил, а запустил руку в свой спорран.
— А на это… сэр, — проговорил он тихим спокойным голосом, — я вот что скажу. Я за свободу. И ради нее готов пожертвовать своим именем, состоянием… — тут он извлек руку из споррана и бросил на стол кошелек, две золотые гинеи и драгоценный камень, — и священной честью.
Повисла мертвая тишина. Все уставились на зловеще мерцающий черный бриллиант. Джейми перевел дыхание, пытаясь унять колотящееся сердце.
— Кто-нибудь обвинит меня во лжи?
На первый взгляд вопрос был обращен ко всем присутствующим, однако его взгляд был устремлен на Форбса. Адвокат начал покрываться красными и белыми пятнами, как протухшая устрица, но ничего не ответил.
Джейми опять подождал, забрал кошелек, деньги и камень и вышел. Часы на городской башне гулко и сонно пробили дважды.
* * *
Информационный вестник «L’oignon»
Двадцатого числа сего месяца в Шарлотте состоялся конгресс, собравший делегатов округа Мекленбург для обсуждения вопроса текущих отношений с Великобританией.
В результате дискуссии была вынесена на обсуждение и принята Декларация, в которой обозначены нижеследующие положения:
1. Всякий, кто прямым или косвенным путем содействует или поощряет незаконное посягательство на наши права, попираемые Великобританией, является врагом нашего округа и всей Америки, а также нарушает неотъемлемые права человека.
2. Мы, граждане округа Мекленбург, расторгаем все политические связи с метрополией, освобождаем себя от повиновения британской короне и отказываемся от политических договоренностей и отношений с государством, попирающим наши свободы и пролившим невинную кровь американских патриотов в битве при Лексингтоне.
3. Настоящим объявляем себя свободным и независимым народом, по праву образующим суверенное государство, над которым никто не имеет власти, кроме Господа и национального конгресса, ради защиты гражданской и религиозной независимости которого мы даем друг другу торжественный обет поддерживать взаимное сотрудничество и поручиться своими жизнями, состоянием и незапятнанной честью.
4. Поскольку мы подтверждаем отсутствие в нашем округе действующего законодательства и судебного ведомства, гражданского и военного, мы настоящим документом постановляем актуализировать все законы, действующие до сего момента, однако Великобритания отныне и никогда не может претендовать на какие-либо права, привилегии, неприкосновенность или полномочия.
5. Данной декларацией также постановляется, что все без исключения военнослужащие нашего округа восстанавливаются в рангах и полномочиях и обязаны соблюдать принятые положения. Каждый присутствующий делегат с сего дня назначается государственным служащим, а именно мировым судьей, и наделяется правом в качестве члена комитета вести процессы, слушания и выносить решения по всем спорным вопросам в соответствии с принятым законодательством, поддерживать мир, порядок и согласие в округе, всеми силами способствовать распространению по Америке любви к родине и пламени свободы до тех пор, пока не будет организовано национальное правительство. Выбранные делегаты сформируют аппарат комитета безопасности округа.
6. Копия данных резолюций будет направлена Президенту Континентального конгресса Филадельфии для оглашения.


Глава 84
Среди латука

Какой-то идиот — или ребенок — не закрыл калитку моего сада. И теперь я спешила по дорожке, надеясь, что с того момента прошло не так много времени. Если она была открытой всю ночь, олени могли съесть и латук, и лук, и саженцы на грядках, не говоря уже о…
Я вздрогнула и тихонько вскрикнула. В шею кольнуло будто раскаленной иголкой, и я инстинктивно шлепнула по месту укуса. Висок пронзила острая боль, как от удара электричеством, отчего в глазах резко посветлело, а затем расплылось от слез. Следом внезапно обожгло на сгибе локтя. Пчелы.
Лишь сейчас обратив внимание, что в воздухе роятся целые полчища разъяренных и жалящих созданий, я догадалась свернуть с тропы и нырнула сквозь кусты, не разбирая дороги от слез, застилавших глаза. Вокруг раздавался низкий воинственный гул.
Медведь! Черт возьми, в сад вломился медведь! В долю секунды между первым и вторым укусом мне бросился в глаза перевернутый улей в грязи за калиткой, истекающий медом из выпотрошенных сот.
Нагнувшись, я прошмыгнула под ветками и бросилась в заросли лаконоса, вздыхая и ругаясь на чем свет стоит. Место от укуса на шее пульсировало и горело, на виске наливалась шишка, веко начало опухать. Что-то поползло по ноге, и я смахнула лазутчицу, пока та не ужалила.
Теперь можно утереть слезы и проморгаться. Через стебли с желтыми соцветиями надо мной пролетели несколько пчел, зловещие, как «спитфайры»[46]. Я проползла чуть дальше, чтобы побыстрее убраться отсюда, одной рукой похлопывая себя по волосам, а другой вытряхивая юбки, чтобы не дать пчелам забраться под одежду.
Дыша как паровоз, я дрожала от адреналина и злости.
— Проклятье… Чертов медведь… Чтоб он провалился…
Хотелось ворваться в сад, крича и хлопая юбками в надежде обратить зверя в бегство. Но инстинкт самосохранения все же оказался сильнее.
Я поднялась на ноги и, пригнувшись, поспешила через кустарник к вершине холма, намереваясь обогнуть сад и спуститься с другой стороны, подальше от ульев. Этим путем можно было вернуться к тропе и спуститься к дому, а там позвать кого-нибудь на помощь, по возможности вооружиться и прогнать медведя, пока тот не разорил всю пасеку.
Уже не таясь, я ринулась сквозь кусты, спотыкаясь о бревна и задыхаясь от ярости. Попыталась было разглядеть зверя через заросли виноградных лоз, но они оказались слишком густыми. Половина лица пылала огнем, и с каждым ударом сердца в тройничном нерве пульсировала боль, отчего мышцу сводило судорогой и ужасно слезились глаза.
Мне удалось добраться до тропы как раз ниже того места, где меня укусила первая пчела, — на земле лежала выпавшая из рук садовая корзинка, а инструменты из нее высыпались наружу. Я подобрала нож, который использовала для всех видов работ от подрезки до выкапывания корней. Крепкий, надежный, с шестидюймовым лезвием. На медведя, конечно, не пойдешь, однако с оружием как-то спокойнее.
Ворота были по-прежнему открыты. Разоренный улей лежал там же, где и раньше, с разбитыми и раздавленными восковыми сотами, наполняющими воздух густым медовым ароматом. Впрочем, соты не были разбросаны, а, напротив, еще крепились к деревянному остову улья.
Рядом с ухом раздалось угрожающее жужжание, и я резко присела, но убегать не стала. Я постаралась успокоить дыхание, пытаясь расслышать хоть что-нибудь сквозь грохот стучащего в ушах сердца. Медведи не тихони, им прятаться незачем. Наверняка из сада должны были доноситься фырканье и чавканье, хруст веток, звук лакающего длинного языка. Но нет, ничего не слышно…
Осторожно, шаг за шагом, я двинулась по боковой тропинке вверх, готовая в любой момент броситься наутек. Вон стоит высоченный дуб, до него футов двадцать. Успею добежать, если вдруг выскочит хищник?
Из сада не доносилось ни звука, кроме мягкого шелеста виноградных листьев и гула разъяренных пчел, оплакивающих свои разбитые соты.
Зверь ушел. Наверняка. Я медленно двинулась ближе, сжимая рукоятку ножа.
Тут я почувствовала запах крови и увидела ее. Она лежала на овощной грядке, а юбки вздымались в воздух, как лепестки огромного красного цветка, распустившегося среди побегов латука.
В следующее мгновение я уже стояла рядом с ней на коленях и держала теплое запястье бедняжки, тонкое, хрупкое и безжизненное. Пульса не было. «Ясное дело, — холодно заметил внутренний голос. — Перерезанное горло, алые лужи вокруг, и артерия уже не кровоточит. Она мертва…»
Серые глаза Мальвы были удивленно распахнуты, чепец свалился. Я стиснула ее запястье, все еще надеясь нащупать пульс, найти слабое биение жизни… И нашла. Почувствовав легкий толчок в ее животе, я тут же бросила безвольную руку и схватила нож, подбираясь к подолу юбки.
Я действовала без раздумий, без страха, без сомнений. Только нож, давление, края расходящейся плоти и тусклая надежда, отчаянная попытка успеть…
Разрезала ей живот от пупка до паха, вспарывая вялые мышцы. Задела матку, быстро, но осторожно рассекла ее стенку, отбросила нож в сторону и засунула руки в еще теплое чрево Мальвы Кристи. Нащупав младенца, схватила его и стала выкручивать, выворачивать, неистово тянуть его из лап неминуемой смерти наружу, на воздух, чтобы помочь сделать ему первый вздох… Когда я потянула ребенка, тело Мальвы безвольно приподнялось и шлепнулось на землю, дернув обмякшими конечностями, неожиданно освободившись от бремени.
Я отерла крошечное личико от крови и слизи, нежно-нежно продула ему легкие, ведь альвеолы у новорожденного тонкие, как паутинки. Легонько, не больше чем на два пальца, стала надавливать на грудную клетку размером с ладошку, чувствуя, как она пружинит под моей рукой. Ощутила отклик, слабое шевеление и инстинктивное барахтанье. А потом крошечная искорка жизни стала слабеть и угасать, и тогда я закричала, мучительно и тоскливо, прижимая к груди еще теплое, будто кукольное, тельце.
— Не уходи, — умоляла я. — Не уходи, не уходи, пожалуйста, не уходи.
Однако дрожание утихло, а легкое голубое сияние, которое, казалось, на миг ожило под моими ладонями, погасло, как пламя свечи; тлеющий фитилек почадил немного и затух, и весь мир погрузился во тьму.
Когда меня нашли, я сидела на залитой солнцем грядке, рыдая и утопая в крови, с мальчиком на коленях, рядом с выпотрошенной Мальвой.

Глава 85
Похищенная невеста

Со дня смерти Мальвы прошла неделя. Убийца так и не был найден. Вокруг Риджа сгущался туман подозрений и недоверия, соседи перешептывались и бросали косые взгляды. Сколько Джейми ни пытался выяснить хоть что-то о случившемся, никто не знал — или не хотел сообщать — ничего дельного.
Я видела, как в нем день ото дня растут напряженность и отчаяние, и понимала, что надо найти этим чувствам выход. Однако и сама не знала, что ему посоветовать.
В среду после завтрака Джейми стоял в своем кабинете, глядя в окно, а потом как хлопнет кулаком по столу. Я даже подскочила от неожиданности.
— Все, я дошел до предела, — провозгласил он. — Еще немного — и сойду с ума. Надо что-то делать, и я готов к решительным действиям.
Не дожидаясь от меня ответа, он подошел к двери, распахнул ее и рявкнул в коридор:
— Джозеф!
Мистер Уэмисс явился из кухни, где чистил дымоход под руководством миссис Баг, напуганный, бледный, перепачканный в саже и взлохмаченный.
Джейми не обратил никакого внимания на черные следы на голом неприкрытом полу — он сжег злосчастный половик — и, пригвоздив мистера Уэмисса взглядом, спросил:
— Вы хотите заполучить ту женщину?
— Женщину?
Мистер Уэмисс был совершенно сбит толку.
— Какую… о, вы… должно быть, о фройляйн Берриш?
— О ком же еще? Так хотите или нет? — повторил вопрос Джейми.
Очевидно, мистера Уэмисса уже давным-давно никто не спрашивал, чего он хочет, и потому ему потребовалось некоторое время, чтобы собраться с мыслями и прийти в себя от потрясения.
Перебиваемый решительными возражениями Джейми, он начал было протестующе шептать про друзей фройляйн, которые, несомненно, заботятся о ее счастье, бормотать о собственной никчемности, бедности и непригодности в роли мужа, после чего, наконец, сдался и отчаянно признал, что если фройляйн не выразит отвращения к подобным перспективам, то может быть… одним словом…
— Да, сэр, — сказал он, ужаснувшись собственной смелости. — Хочу. Очень даже!
— Отлично, — одобрительно кивнул Джейми. — Тогда сейчас же отправляемся за ней.
Мистер Уэмисс изумленно разинул рот. Я тоже. Джейми резко повернулся и стал отдавать распоряжения с уверенностью и благодушием капитана, прокладывавшего курс к знатной добыче.
— Найди Йена младшего и приведи ко мне, хорошо, саксоночка? И вели миссис Баг собрать еды на неделю для четверых человек. И сходи-ка за Роджером Маком, нам понадобится священник.
Он довольно потер руки и хлопнул мистера Уэмисса по плечу, выбив из его одежды облачко сажи.
— Приведите себя в порядок, Джозеф. И причешитесь. Будем воровать для вас невесту.
* * *
— И он наставил на священника пистолет, — напевал молодой Йен. — «Жени нас, отче, а не то пощады ты не жди! Поща-а-ады ты не жди!»
— Ладно, — прервал Роджер песню, в которой дерзкий юноша Вилли с приятелями похищает девушку и принуждает ее к браку, а та ни в какую. — Будем надеяться, Джозефу повезет больше, чем Вилли, да?
Во взгляде мистера Уэмисса, умытого, нарядного и трепещущего от волнения, читалось непонимание. Роджер ухмыльнулся, затягивая ремень седельной сумки.
— Вилли украл девицу, привел к священнику и стал грозить пистолетом, чтобы тот их обвенчал, — принялся он объяснять мистеру Уэмиссу. — А потом уложил похищенную девицу в кровать, но получил от ворот поворот.
— Ты в отчий дом меня верни, и честь мне сохрани, и честь мне сохрани! — продолжал распевать Йен.
— Послушай-ка, — Роджер окликнул Джейми, который крепил сумки к седлу Гидеона, — а что, если фройляйн не захочет…
— Что, не захочет выйти за Джозефа?
Джейми хлопнул мистера Уэмисса по спине, а потом наклонился, чтобы помочь ему взобраться в седло.
— Не представляю, какая женщина в здравом уме откажется от такой возможности. А ты, a charaid?[47]
Он огляделся вокруг, удостоверился, что все готово к отъезду, взбежал по ступенькам и быстро поцеловал меня на прощание. Затем спустился и вскочил на Гидеона, который сегодня был на удивление послушным и даже не пытался укусить хозяина.
— Не скучай, mo nighean donn, — улыбнулся мне Джейми.
И они умчались под оглушительное улюлюканье Йена, подняв такой шум и гвалт, словно отряд горцев-налетчиков.
* * *
Как ни странно, их отъезд несколько ослабил царившее напряжение. Сплетни, конечно, не прекратились, но в отсутствие громоотвода в лице Джейми и Йена несколько поугасли и лениво потрескивали там и сям, точно огни святого Эльма: шипящие, свистящие разряды, от которых волосы электризуются и поднимаются дыбом. В целом — безобидное природное явление. Если наблюдать со стороны.
Дом напоминал не столько осаженную крепость, сколько эпицентр бури.
Воспользовавшись отсутствием мистера Уэмисса, в гости заглянула Лиззи с малышом Родни Джозефом — так назвали младенца, поскольку Роджер категорически протестовал против предложенных молодыми папашами вариантов Тиглатпаласар и Икабод. В случае с маленькой Роджериной выход был найден: все называли ее Рори. Однако в текущей ситуации Роджер не намерен был крестить младенца именем, которое впоследствии трансформируется в Ики.
Родни казался очень дружелюбным и общительным ребенком; его широко распахнутые в изумлении глаза создавали впечатление, что он внимательно ловит каждое обращенное к нему слово. И если в день его рождения Лиззи смотрела на сына с удивлением, то теперь — с абсолютным обожанием, которое, несомненно, затмило бы интерес к Джо и Кэси, не разделяй они ее восхищение. Братья были готовы полчаса кряду обсуждать, какой у ребенка стул. С таким же рвением они прежде болтали о новых видах капканов и о любопытных предметах, найденных в кишках выпотрошенных ими животных.
Через несколько дней после отъезда наших мужчин за невестой в гости пришли Брианна с Джемми и Лиззи с Родни. Вместе с Эми Маккаллум мы вшестером собрались на кухне и провели прекрасный вечер за шитьем у камина, любуясь малышом Родни, приглядывая за Джемми и Эйданом и обсуждая всех мужчин Риджа на предмет их возможной причастности к убийству.
Я, естественно, испытывала личный и болезненный интерес к этой теме. А три мои собеседницы были целиком на стороне правосудия — то есть и мысли не допускали, что Джейми или я имели хоть какое-то отношение к смерти Мальвы.
Меня очень радовала возможность обсуждать ситуацию открыто. Раздумья не оставляли меня ни на минуту, и я, признаться, ужасно от них устала. Мало того, что неприятно было поочередно представлять всех знакомых в роли хладнокровного убийцы, так еще и беспрестанно приходилось прокручивать в памяти кровавый эпизод и заново переживать минуту, когда я нашла Мальву.
— И думать тошно, что виновным может быть Бобби, — хмуро проговорила Брианна, продвигая яйцо для штопки в пятку носка. — Он вроде хороший парень.
При этих словах Лиззи понурилась, поджала губки и сказала:
— Да, замечательный. Только очень пылкий.
Мы уставились на нее.
— Ну… — замялась она. — Хоть он и был настойчив, я ему не позволила. И когда я сказала «нет!», он с размаху пнул дерево.
— Мой муж тоже, бывало, так реагировал на мой отказ, — задумчиво сказала Эми. — Но чтоб за это горло перерезать…
— Только Мальва никому не отказывала, — подчеркнула Бри, вдевая нитку в иголку. — В том-то и дело. Он убил ее, потому что она забеременела, и боялся, что она всем разболтает.
— Ха! — победоносно воскликнула Лиззи. — Тогда это уж точно не Бобби! Потому что, когда мой отец дал ему от ворот поворот…
Легкая тень скользнула по ее лицу при упоминании об отце, который со дня рождения Родни ни разу с ней не заговорил.
— Он же собирался свататься к Мальве Кристи, верно? — продолжила она. — По словам Йена, подумывал. А если ребенок от Бобби, ее отец не стал бы отказывать жениху, так ведь?
Эми согласилась и кивнула, а Бри возразила:
— Мальва настаивала, что ребенок не от Бобби. И его вырвало, когда он узнал о… — она осеклась. — В общем, он был не рад. И мог убить из ревности, как считаете?
Лиззи и Эми задумчиво хмыкнули. Им обеим нравился Бобби, однако отрицать такой вариант они не могли.
— Я вот о чем думаю, — нерешительно произнесла я. — А что насчет зрелых мужчин? Женатых. Всем известно, что за ней увивались молодые парни, но ей вслед оборачивались и кандидаты постарше.
— Выдвигаю кандидатуру Хирама Кромби, — тут же отреагировала Брианна, протыкая иглой носок.
Все засмеялись, но она покачала головой.
— Нет, я серьезно. Частенько случается, что самые набожные и ярые фанатики хранят в потайных ящиках женское белье или пристают к мальчикам из церковного хора.
У Эми отвисла челюсть.
— Женское белье? Сорочки и корсеты? На что они им?
Брианна покраснела — она совсем забыла, с кем разговаривает, — закашлялась и начала выкручиваться.
— Ну… Я имела в виду белье, как у француженок. Такое… кружевное.
— А, тогда понятно! — понимающе закивала Лиззи.
Все знали о скандальной репутации французских дам, однако я сильно сомневалась, что кому-то из жительниц Фрэзер Риджа кроме меня удалось повстречать хоть одну француженку.
Чтобы прикрыть Бри, я рассказала о Ля Нестле́, фаворитке короля Франции: она проколола соски золотыми кольцами и красовалась обнаженной грудью перед всем двором.
— Еще пару месяцев этого кошмара, — мрачно проговорила Лиззи, посмотрев на Родни, который, сжав крошечные кулачки, яростно присосался к ее груди, — и я сделаю то же самое. Попрошу Джо и Кэси привезти мне такие кольца, когда шкуры продадут.
Мы так громко расхохотались, что не услышали, как кто-то постучал в парадную дверь. Нам сообщили об этом Джемми и Эйдан, примчавшиеся на кухню из кабинета Джейми.
— Я открою, — отложила Бри шитье, но я ее остановила.
— Не надо, сиди, сама схожу.
Взяв подсвечник, я спустилась в темную прихожую. Сердце взволнованно колотилось. Нежданные ночные визиты в большинстве случаев означали, что стряслось что-то важное и неотложное.
Сегодняшний случай не стал исключением, хотя привел меня в немалое изумление. Я не сразу узнала высокую женщину, которая, покачиваясь, стояла на крыльце, бледная и изможденная.
— Фрау Фрэзер? Мошно… мошно мне фойти? — прошептала она и упала в мои объятия.
На шум сбежался весь дом. Мы уложили Монику Берриш — а это была она — на скамью, укрыли стегаными одеялами и напоили горячим тодди[48].
Женщина быстро пришла в себя и сообщила, что устала и проголодалась, поскольку три дня ничего не ела. Вскоре она уже совершенно оправилась и, поедая суп, стала излагать причины своего неожиданного появления.
— Фсе дело в сестре моего муша, — проговорила Моника и прикрыла глаза, наслаждаясь восхитительным ароматом горохового супа с ветчиной. — Она меня сразу нефзлюбила. А когда фургон ее муша разбился, содержать всех нас стало не на что, и она меня прогнала.
Моника рассказала, что скучала по Джозефу, но не имела ни сил, ни возможности противостоять семье и пытаться к нему вернуться.
— О, и что же было дальше? — поинтересовалась Лиззи.
Фройляйн Берриш посмотрела на нее своими огромными ласковыми глазами.
— Я не могла это больше терпеть. Сестра моего муша хотеть от меня избавиться и дать мне немного денег. И я пришла сюда, — завершила она, пожав плечами, и жадно съела еще одну ложку супа.
— Вы… шли пешком? — спросила Брианна. — Из Галифакса?
Фройляйн Берриш кивнула, облизала ложку и высунула ногу из-под одеял. Подошвы ее башмаков были протерты до дыр, и она кое-как обернула обувь кожаными лоскутами и полосками ткани, которые, видимо, оторвала от своей сорочки, поэтому ноги ее были похожи на мотки грязных тряпок.
— Элизабет, — обратилась она к Лиззи. — Надеюсь, ты не протиф, что я прийти? Тфой папа… здесь? Я так надеюсь, что он тоже не фозражает!
— М-м, нет, — ответила я, переглянувшись с Лиззи. — Его здесь нет. Но я уверена, что он будет счастлив вас видеть!
Худое лицо фройляйн Берриш поначалу омрачилось; затем, когда мы объяснили причины отсутствия Джозефа, оно озарилось радостью.
— О… — выдохнула она, прижимая к груди ложку, словно это была голова мистера Уэмисса. — О, mein Kavalier![49]
Сияя от счастья, Моника Берриш обвела нас взглядом и только сейчас заметила Родни, посапывающего в корзинке у ног Лиззи.
— А это кто такой? — воскликнула она и наклонилась, чтобы рассмотреть ребенка поближе. Родни открыл темные глаза и уставился на нее с сонным интересом.
— Это мой малыш. Его зовут Родни Джозеф, в честь моего отца.
Лиззи взяла сына на руки и осторожно передала Монике. Та склонилась над ним и заворковала по-немецки.
— Дорвалась бабуля до внучка, — краешком губ пробормотала мне Брианна, и я еле сдержалась от хохота. Я не смеялась со дня гибели Мальвы, и сегодняшние посиделки были просто как бальзам на душу.
Лиззи принялась рассказывать Монике о том, как отдалился отец после ее, так сказать, нестандартного замужества. Та понимающе кивала, цокала языком, и непонятно было, как ей удается одновременно слушать Лиззи и лепетать с Родни.
— Черта с два теперь мистер Уэмисс отдалится, — шепнула я Брианне. — Запретить новоиспеченной жене общаться с внуком? Как бы не так!
— Ага. Да и что тут такого? Подумаешь, два зятя, — согласилась Бри.
Эми грустно и задумчиво наблюдала за нежной сценой, приобняв Эйдана за худенькие плечи.
— Как говорится, чем больше, тем веселее, — сказала она.

Глава 86
Муки выбора

Три рубашки, запасные брюки, две пары чулок — одна фильдекосовая, одна шелковая… Минутку! А где шелковые?
Брианна подошла к двери и окликнула мужа — тот усердно выкладывал сегменты глиняной трубы в траншее, выкопанной с помощью Джемми и Эйдана.
— Роджер, куда ты дел шелковые чулки?
Роджер нахмурился и почесал в затылке, затем отдал лопату Эйдану, перепрыгнул через траншею и подошел ближе.
— Кажется, я надевал их на службу в прошлое воскресенье. А потом…
— Да-а? — подозрительно откликнулась Брианна, заметив, как недоумение на лице мужа сменяется чувством вины. — Что было потом?
— Э-э… Ты осталась дома с Джемом — у него болел животик, очень своевременное недомогание, несколько преувеличенное, чтобы избежать косых взглядов и перешептываний, — и когда Джоки Абернати позвал меня на рыбалку…
— Роджер Маккензи… — Брианна медленно закипала. — Если ты засунул свои лучшие шелковые чулки в корзину с вонючей рыбой и забыл их там…
— Сейчас сбегаю и одолжу у твоего отца, — торопливо предложил он. — А мои наверняка где-нибудь объявятся, я поищу…
— Голову свою поищи!
Роджер засмеялся, на что она не рассчитывала, однако на душе стало легче.
— Извини, — сказал он, наклоняясь и целуя ее в лоб. — Наверное, это по Фрейду…
— Да? И что, по-твоему, означают чулки, обернутые вокруг мертвой форели?
— Общее чувство вины, поделенное на мелкое чувство долга, — пошутил Роджер уже с изрядной долей серьезности. — Бри, я тут подумал… Не стоит мне ехать.
— Нет, стоит! — возразила она как можно тверже. — Так говорят отец и мать, и я тоже.
— Ну, ладно тогда… — Он улыбнулся, однако от Брианны не укрылась его тревога — тем более что она ее разделяла. Убийство Мальвы Кристи вызвало в Ридже немалый переполох — слухи, скандалы, подозрения. Некоторые молодые люди — среди них Бобби Хиггинс — попросту исчезли, то ли из чувства вины, то ли безопасности ради.
Обвинения сыпались направо и налево. Даже Брианне не удалось избежать сплетен: ей припомнили неосторожные замечания в адрес Мальвы. Однако самые тяжкие подозрения пали на ее родителей.
Оба упорно продолжали жить повседневной жизнью, твердо игнорируя сплетни и косые взгляды. Тем не менее ситуация обострялась.
Роджер сразу же поехал к Кристи и с тех пор навещал их каждый день, за исключением торопливой вылазки в Галифакс. С самых похорон он выбивался из сил, утешая, уговаривая и проявляя твердость по отношению ко всем обитателям Риджа. Он решил не ехать в Идентон, но Джейми, прослышав об этом, на поездке настоял.
— Ты сделал все, что мог, — в сотый раз повторила Брианна. — Больше ничем помочь нельзя. И потом, когда еще представится такой шанс? Могут пройти годы!
Она знала, как долго Роджер мечтал о посвящении в сан, и была готова на все, чтобы помочь ему в осуществлении желания. Касательно ее самой без лишних разговоров решили, что они с Джемом поедут в Риверан и дождутся там возвращения Роджера. Вряд ли кандидату на посвящение зачтут в плюс появление жены-католички с ребенком.
И все же Роджера не покидало чувство вины: бросить ее родителей в самом эпицентре урагана…
— Ты должен ехать, — повторила Брианна. — Может, я…
Роджер остановил ее взглядом.
— Мы это уже обсуждали.
Он считал, что ее присутствие никак не повлияет на общественное мнение, и, возможно, был прав, однако настоящая причина, разделяемая ее родителями, крылась в желании увезти ее и Джема подальше от создавшейся ситуации в более безопасное место до того, как Джем узнает, что его дед с бабкой, по мнению большинства соседей, — хладнокровные убийцы.
К своему стыду, Брианна сама была рада уехать.
Кто-то убил Мальву — и ее ребенка. Каждый раз при мысли об этом в ушах звучала литания имен, и каждый раз в списке всплывало имя ее кузена. Йен никуда не убегал, и она не могла — просто не могла! — допустить, что это он… И все же при каждой встрече невольно возникали сомнения.
Малоприятные думы нарушил глухой стук, раздавшийся снаружи.
— Что…
Брианна метнулась к двери, успев заметить Джема и Эйдана, проворно шмыгнувших в лес, словно пара кроликов. На краю канавы валялись глиняные черепки.
— Ах вы, сопляки негодные! — рявкнула она, хватаясь за метлу, сама не зная зачем — злость требовала выхода, извергаясь, как вулкан.
— Бри… — тихо позвал Роджер, кладя ей руку на плечо. — Это пустяки.
Она повернулась к нему, в ушах шумела кровь.
— Ты хоть представляешь, сколько времени уходит на изготовление трубы? Сколько раз надо обжигать, чтоб получилась целая, без трещин?! Сколько…
— Представляю, — ответил он ровным голосом. — И все-таки это пустяки.
Она вся дрожала. Роджер мягко забрал у нее метлу и аккуратно поставил на место.
— Мне надо… собираться, — пробормотала она, немного успокоившись.
Роджер кивнул, и в его глазах блеснула печаль, не проходящая со дня смерти Мальвы.
— Да…
Подойдя сзади, он обнял Брианну, уперевшись подбородком ей в плечо, и постепенно дрожь унялась. Из сада вышла миссис Баг с полным передником капусты и моркови — Клэр обходила сад стороной после…
— Они ведь справятся?
— Будем за них молиться, — ответил Роджер и плотнее прижал ее к себе. Прикосновение успокаивало, и лишь потом Бри сообразила, что он так и не развеял ее сомнений.

Глава 87
«Мне отмщение, и аз воздам»

Я нерешительно потрогала посылку от лорда Джона, не испытывая никакого желания открывать. Это был маленький деревянный ящик — купорос, наверное. Можно сделать свежую партию эфира… С другой стороны, что толку? Ко мне больше никто не ходит, даже с синяками и порезами, не говоря уж об удалении аппендицита.
Я провела пальцем по столу, собирая пыль. Надо бы протереть… Миссис Баг держала дом в безукоризненном порядке, однако сюда не заглядывала. Я мысленно добавила уборку в длинный список дел, но даже не сдвинулась с места.
Вздохнув, я поднялась и прошла через холл. За столом Джейми вертел в руках перо, уставившись на неоконченное письмо. Заметив меня, он отложил перо и улыбнулся.
— Как ты, саксоночка?
— Нормально.
Джейми кивнул, приняв мой ответ как должное. Судя по озабоченному виду, он был столь же далек от спокойствия духа.
— Что-то я Йена сегодня не вижу. Уехал?
Йен собирался к чероки. Неудивительно, что ему хочется убраться подальше от Риджа; парень и без того выказал немало храбрости, стойко перенося косые взгляды, шепот и даже прямые обвинения.
Джейми снова кивнул и бросил перо в стакан.
— Да, я велел ему ехать. Что толку оставаться — больше драк…
Йен не упоминал о драках, хотя не раз являлся к столу со следами чужих кулаков.
— Ладно, пойду предупрежу миссис Баг насчет ужина.
Однако я не шевельнулась, находя в присутствии Джейми утешение, краткую передышку от бесконечного прокручивания одной и той же картинки: маленькое окровавленное тельце на моих коленях, безжизненное, словно кусок мяса, — и удивленные глаза Мальвы.
Со двора послышалось лошадиное ржание. Я вопросительно глянула на Джейми — тот покачал головой и поднялся навстречу незваным гостям. Я последовала за ним, вытирая руки о передник и мысленно пересматривая меню: судя по доносившимся голосам, требовалось накормить по меньшей мере дюжину гостей.
Джейми открыл дверь и замер. Я выглянула из-за его плеча, и меня охватил ледяной ужас: всадники, черные против заходящего солнца… В мгновение ока я снова оказалась в амбаре, мокрая от пота, в одной рубашке…
Услышав мой испуганный вздох, Джейми отвел руку назад, удерживая меня подальше от двери.
— Чего тебе надо, Браун? — поинтересовался он враждебно.
— Мы пришли за твоей женой, — ответил Ричард Браун, и в его голосе послышалась безошибочная нотка злорадства. У меня по спине побежали мурашки, а перед глазами поплыли черные точки. Я отступила, не чувствуя под собой ног, и ухватилась за дверную ручку, чтобы не упасть.
— Ну так поворачивай обратно, — заявил Джейми все тем же холодным тоном. — Тебе нет никакого дела до моей жены, а ей до тебя.
— А вот тут вы ошибаетесь, мистер Фрэзер!
Зрение прояснилось, и я увидела, как Браун подвел лошадь ближе к крыльцу и наклонился, вглядываясь в дверной проем. Должно быть, он заметил меня, потому что улыбнулся самым неприятным образом.
— Мы пришли арестовать твою жену за подлое и коварное преступление — за убийство!
Рука Джейми, державшая дверную ручку, заметно напряглась. Он медленно выпрямился во весь рост, словно увеличиваясь в размерах.
— Уходите с моей земли, сэр, — процедил он сквозь зубы, понижая голос. — Сию же минуту!
Я скорее почувствовала, чем услышала шаги за спиной: миссис Баг вышла посмотреть, что происходит.
— Господи, спаси и сохрани! — прошептала она и бросилась бежать, легконогая, словно лань. Умом я понимала, что нужно последовать за ней, спасаться через заднюю дверь, спрятаться в лесу — но конечности одеревенели намертво. Я едва могла дышать, куда уж там двигаться.
А Ричард Браун все смотрел на меня через плечо Джейми, и открытая неприязнь смешивалась с торжеством.
— Уйдем непременно, — пообещал он, выпрямляясь. — Передай ее нам, и мы исчезнем, словно утренняя роса.
Браун засмеялся, и где-то на задворках сознания мелькнула мысль: уж не пьян ли?
— По какому праву? — спросил Джейми, кладя левую руку на рукоять кинжала. Это зрелище пробудило меня от спячки, и я, спотыкаясь, побрела в кухню, где хранилось оружие.
— …Комитет Безопасности…
В голосе Брауна слышалась явная угроза. Я схватила охотничье ружье, висящее над очагом, свободной рукой дернула на себя ящик комода и поспешно рассовала три пистолета по карманам своего хирургического фартука, предназначенного для инструментов.
Руки тряслись от страха. Я помедлила — пистолеты заряжены, Джейми проверял их каждый вечер. Взять с собой пороховницу? Нет времени. Судя по доносившимся звукам, Джейми вышел на крыльцо. Они с Брауном уже вовсю орали друг на друга.
Услышав скрип задней двери, я подняла голову: в проеме, озираясь, стоял незнакомый мужчина. Увидев меня, он двинулся навстречу с мерзкой ухмылкой и уже протянул руку, чтобы схватить…
Я выудила из кармана пистолет и выстрелила в упор. Ухмылка не исчезла, но стала слегка озадаченной. Незнакомец моргнул раз-другой и прижал ладонь к боку — на рубашке расплывалось красное пятно. С отвисшей челюстью он уставился на свои пальцы, измазанные кровью.
— Черт побери! Ты меня подстрелила!
— И выстрелю еще раз, если не уберешься отсюда!
Я кинула пистолет на пол и нашарила в кармане второй, все это время не выпуская охотничьего ружья.
Он не стал дожидаться — развернулся и бросился наутек, врезавшись в дверной косяк и оставив на дереве кровавый след.
В воздухе витали струйки пороха, причудливо смешиваясь с запахом жареной рыбы. На мгновение меня затошнило. Отставив на минутку ружье, я захлопнула дверь и трясущимися руками с третьей попытки задвинула засовы.
Впрочем, новые звуки, доносившиеся со двора, не оставляли времени на рефлексию. Я побежала по коридору, и тяжелые пистолеты в карманах били по ногам.
Так и есть: Джейми стащили с крыльца — на долю секунды мне удалось разглядеть его в гуще рукопашной. Крики умолкли; в относительной тишине раздавались лишь глухие удары, сдержанное сопение и шарканье ног в пыли. Драка шла не на жизнь, а на смерть, и я сразу поняла — его хотят убить.
Я навела охотничье ружье на край толпы, подальше от Джейми, и спустила курок. Грохот выстрела и удивленные возгласы раздались чуть ли не одновременно. Толпа рассыпалась в разные стороны, припудренная мелкой дробью. Джейми умудрился сохранить при себе кинжал; воспользовавшись относительной свободой, он тут же воткнул его кому-то в бок, выдернул и, завершая движение, полоснул по лбу стоявшего сзади.
В этот момент в толпе что-то блеснуло.
— Ложись! — крикнула я.
В ту же секунду что-то просвистело мимо уха, и где-то на краю сознания мелькнула мысль: Браун стрелял вовсе не в Джейми, а в меня.
Впрочем, Джейми инстинктивно бросился на землю, а с ним и остальные, и теперь пришельцы озадаченно поднимались на ноги — безумство битвы рассеялось. Падая, Джейми нырнул в сторону крыльца, что дало ему преимущество. Кто-то ухватился за рукав, но Джейми стукнул противника по голове рукоятью кинжала.
Дальнейшее походило на много раз отрепетированную сцену. Одним прыжком Джейми преодолел ступеньки крыльца и кинулся на меня, увлекая нас обоих за порог, развернулся и захлопнул дверь, привалившись к ней всем телом, пока я, отбросив ружье, задвигала тяжелый засов.
Дверь задрожала от ударов, снова послышались крики, однако на сей раз тональность сменилась: ни злорадства, ни насмешек — чистая неприкрытая злоба.
Впрочем, мы особо не прислушивались.
— Я заперла кухонную дверь, — выдохнула я.
Джейми поспешил в лазарет, чтобы закрыть внутренние ставни. Вскоре оттуда послышался звон битого стекла. В кабинете окна были меньше и выше расположены. Я заперла ставни и выбежала в темный коридор в поисках ружья.
Джейми вышел из кухни, увешанный пороховницами, с охотничьим ружьем в руке. Кивком головы он велел мне подниматься наверх.
В комнатах на втором этаже было полно света. Я словно вынырнула на поверхность и вдохнула свет, как воздух. От яркого солнца заслезились глаза. Я поспешно закрыла ставни в кладовке и в комнате Эми Маккаллум. Бог знает, где сейчас Эми с сыновьями — главное, что не дома.
Задыхаясь, я вбежала в спальню. Джейми присел у окна, методично заряжая пистолеты и бормоча что-то вполголоса на гэльском, — не то молился, не то ругался.
Я не стала спрашивать, насколько сильно он пострадал в драке. Лицо в синяках, губа разбита, на рубашке кровь; весь в пыли и чужой крови, ухо распухло, однако движения уверенные, так что детальный осмотр подождет.
— Они намерены нас убить, — сказала я утвердительно.
Джейми кивнул, не отрывая глаз от работы, затем протянул мне пистолет.
— Верно. Слава богу, малыши в безопасности, правда?
Неожиданно он улыбнулся, обнажая окровавленные зубы, и мне полегчало — впервые за долгое время.
Я осторожно выглянула из-за ставня, держа наготове заряженный пистолет.
— Валяющихся тел не видать. Похоже, ты никого не убил.
— Не то чтобы я не пытался, — ответил Джейми. — Сейчас бы все отдал за хорошее ружье!
Он осторожно привстал и оглядел поле боя.
Нападающие временно отступили. В дальнем конце двора, под каштановыми деревьями, собралась небольшая группа; лошадей увели к хижине Бри и Роберта, вне зоны обстрела. Браун и его приспешники совещались, что делать дальше.
— Как думаешь, если бы я согласилась поехать с ними?..
Наконец-то сердце вновь забилось в груди, пусть и медленно; стало легче дышать, кровь возвращалась в конечности.
— Я бы тебя ни за что не отпустил, — коротко ответил Джейми.
— И Ричард Браун наверняка это понимает, — продолжила я.
Джейми кивнул. Ход наших мыслей был предсказуем: Браун и не собирался меня арестовывать, он хотел спровоцировать инцидент, в котором нас обоих убьют при столь сомнительных обстоятельствах, что обитатели Риджа не станут мстить в ответ.
— Миссис Баг успела выбраться?
— Да, если только ее не поймали у дома.
Я прищурилась против яркого послеполуденного солнца, высматривая под каштанами низкорослую плотную фигуру в юбке, но там были одни мужчины.
Джейми снова кивнул, тихо шипя сквозь зубы, и медленно повернул ствол ружья по дуге, покрывающей двор.
— Посмотрим, — только и сказал он.
От группы отделился человек и начал осторожно приближаться к дому.
— Ну-ка, ну-ка, подойди поближе… — бормотал Джейми. — Всего один выстрел, больше не прошу. Держи, саксоночка!
Он сунул мне в руки охотничье ружье и выбрал свой любимый пистолет с длинным дулом.
Человек — это был Ричард Браун — остановился на некотором расстоянии, вытащил из кармана платок и медленно помахал им над головой. Джейми фыркнул, выжидая, что будет дальше.
— Фрэзер! — позвал тот, останавливаясь ярдах в сорока. — А Фрэзер! Слышь меня?
Джейми тщательно прицелился и выстрелил. В нескольких футах от Брауна взметнулся фонтанчик пыли, и тот подпрыгнул словно ужаленный.
— Ты что, сдурел? — завопил он в негодовании. — Никогда не слышал про флаг парламентера, конокрад паршивый?!
— Если бы я желал тебе смерти, Браун, ты бы уже остывал! — крикнул в ответ Джейми. — Говори, чего хотел.
Его замысел был прост: не подпускать их близко к дому — с сорока ярдов невозможно точно попасть в цель из пистолета и не так-то просто из мушкета.
— Ты знаешь, чего я хочу! — Браун снял шляпу, вытирая грязь и пот с лица. — Мне нужна твоя ведьма-убийца!
В ответ на это последовал очередной выстрел. Браун снова подпрыгнул, но уже не так высоко.
— Послушай, — продолжил он с примиряющими нотками в голосе. — Мы ее не тронем! Отвезем в Хиллсборо на суд, справедливый суд, только и всего!
Джейми протянул мне второй пистолет для перезарядки, взял очередной и снова выстрелил.
Надо отдать должное упорству Брауна, подумала я. Конечно, теперь до него дошло, что Джейми не станет его убивать (или попросту не сможет), и он выдержал еще пару выстрелов, продолжая тянуть волынку про Хиллсборо и «если я и вправду невинна, то суд только в наших интересах…».
Наверху было жарко, и пот уже стекал между грудями; я промокнула его рубашкой.
Не получив никакого ответа, кроме визга пуль, Браун раздраженно воздел руки к небесам с видом праведника, чье терпение лопнуло, и потопал назад, к своим. По сути, ничего не изменилось, однако вид его узкой спины подействовал успокаивающе.
Джейми, скорчившийся у окна с пистолетом наготове, слегка расслабился и сел на пол.
— У нас есть вода?
Кувшин в спальне был полон. Я налила ему чашку, и Джейми жадно выпил. У нас имелся запас еды, воды, пороха и пуль; впрочем, вряд ли осада затянется надолго.
— Как думаешь, что будет дальше?
Я осторожно выглянула из-за ставня: пришельцы совещались под деревьями. День выдался жаркий, безветренный, и листья над ними свисали, словно мокрые тряпки.
Джейми подошел сзади, промокая губу подолом рубашки.
— Подожгут дом, как стемнеет, — предположил он безразличным тоном. — Я бы на их месте так и сделал. Хотя могут попытаться вытащить Гидеона и угрожать пустить ему пулю в лоб, если я тебя не выдам, — пошутил он.
Заметив выражение моего лица, Джейми положил мне руку на спину и притянул к себе. Мы оба вымокли от пота, хоть выжимай, и все же его близость успокаивала.
— Значит, все зависит от того, успела ли миссис Баг выбраться наружу — и кому рассказала.
— Ну, перво-наперво побежит к Арчу, ясное дело. — Джейми легонько похлопал меня по плечу и присел на кровать. — Если он дома, то позовет Кенни Линдси — тот ближе всего. А потом…
Джейми пожал плечами и закрыл глаза; его лицо побледнело под слоем загара, грязи и крови.
— Ты… ранен?
Он открыл глаза и криво улыбнулся, стараясь не растягивать порванную губу.
— Да нет, просто снова сломал чертов палец, только и всего.
Четвертый палец не гнулся — суставы срослись после давнего перелома в Уэнтвортской тюрьме; уже не в первый раз Джейми его ломал. Он сглотнул, пока я осторожно ощупывала повреждения, и закрыл глаза.
— В лазарете есть опий, — предложила я. — И виски.
Впрочем, я знала, что Джейми откажется.
— Мне нужна ясная голова — на всякий случай.
В комнате было душно. Солнце клонилось к закату, и в углах сгущались первые тени.
Я спустилась в лазарет за шиной и бинтами: толку немного, но хоть какое-то занятие.
Битые окна пропускали воздух, и оттого комната выглядела до странного уязвимой. Я вошла бесшумно, как мышь, то и дело замирая и прислушиваясь. Вроде все тихо…
— Слишком тихо, — сказала я вслух и рассмеялась.
Я принялась искать то, что нужно, старательно хлопая шкафами, бряцая инструментами и звеня бутылочками.
Прежде чем вернуться наверх, я зашла в кухню — убедиться, что дверь надежно заперта, и заодно посмотреть, не оставила ли миссис Баг какой-нибудь еды. Джейми не признавался, но я догадывалась, что боль от сломанного пальца вызывала легкую тошноту, справиться с которой помогала еда.
Котелок все еще висел над углями, но огонь, оставленный без присмотра, быстро прогорел, и суп, к счастью, не выкипел. Я поворошила угли и подбросила три толстых полешка, отчасти повинуясь глубоко укоренившемуся инстинкту никогда не давать огню потухнуть, отчасти назло врагам. Пусть видят искры, вылетающие из трубы, и представляют, как мы тихо-мирно обедаем возле домашнего очага. Или еще лучше — плавим свинец и отливаем пули.
В боевом состоянии духа я поднялась наверх, прихватив медицинские припасы, еду и большую бутылку черного эля. Эхо шагов гулко отдавалось на ступеньках, а за моей спиной, словно болотная вода, тут же смыкалась тишина.
Выстрел раздался, когда я уже почти добралась до верха. Последние ступеньки я преодолела так быстро, что споткнулась и чуть не упала.
Из комнаты мистера Уэмисса вышел Джейми с охотничьим ружьем.
— Ты в порядке, саксоночка?
— Да! — сердито отозвалась я, стирая с руки суп подолом передника. — Бога ради, в кого ты там стрелял?!
— Ни в кого. Это чтобы они не вздумали обойти сзади — пусть знают, что там тоже небезопасно. Так, на всякий случай…
Я перевязала ему палец. Еда, как я и надеялась, помогла значительно больше. Джейми заглатывал пищу, словно голодный волк, — и я тоже, к своему удивлению.
— Приговоренные наелись от души, — заметила я, подбирая крошки хлеба и сыра. — Я всегда думала, что страх смерти отбивает аппетит; выходит, нет…
Джейми покачал головой, глотнул эля и передал мне бутылку.
— Один друг как-то раз сказал: «У тела нет сознания». Уж не знаю, так ли это… Наверное, тело не хочет признавать возможность небытия. А пока ты существуешь, нужна еда.
Он криво улыбнулся, разломил последнюю плюшку и дал мне половину.
Я взяла, однако сразу есть не стала. Снаружи было тихо, не считая жужжания цикад, хотя духота сгущалась. Для грозы рановато, но кто знает…
— Ты тоже об этом подумал, правда? — спросила я вполголоса.
Джейми не стал делать вид, будто не понимает.
— Сегодня двадцать первое число…
— Так ведь июнь же! И год совсем другой! В газете было написано: «январь 1776»! — возмущалась я, словно меня обманули.
Джейми это рассмешило.
— Я сам был печатником, саксоночка. Не стоит верить всему, что пишут в газетах.
Когда я выглянула снова, под каштанами осталась лишь малая горстка людей. Заметив меня, один из них медленно помахал рукой над головой, а затем провел ребром ладони по горлу.
Солнце касалось верхушек деревьев — до темноты еще пара часов. Наверняка за это время миссис Баг успеет собрать людей — если кто-нибудь вообще пойдет. Арчи мог уйти в Кросс-Крик — он ходил туда раз в месяц; Кенни охотится… А что касается новых арендаторов — теперь, когда с нами нет Роджера, неприязнь и подозрения стали явными. Может, они и придут, но только позлорадствовать, поглазеть, как меня будут уводить силой.
Ну хорошо, соберется народ — и что дальше? Конечно, я не хочу, чтобы меня увели силой или сожгли заживо в собственном доме, но и других жертв мне не надо.
— Отойди от окна, саксоночка.
Джейми протянул руку, я подошла и села рядом с ним на кровать. Адреналин утих, и я вдруг почувствовала, что смертельно устала; мышцы размякли, словно ватные.
— Приляг, a Sorcha[50], — тихо сказал он. — Положи голову мне на колено.
Я повиновалась, несмотря на жару, и немедленно испытала облегчение от возможности вытянуться, а еще больше — от медленного биения его сердца над ухом и легкой руки на голове.
Джейми разложил весь арсенал оружия на полу у окна, заряженный и готовый к бою; даже меч вынул из шкафа и поставил у двери, как последнее средство.
— Значит, мы бессильны, да? — спросила я немного погодя. — Только ждать?
Его пальцы лениво перебирали влажные завитки моих волос, ниспадавшие до плеч, — едва хватает, чтобы подвязать или заколоть.
— Можем прочесть покаянную молитву, — предложил Джейми. — Мы всегда так делали в ночь перед битвой. На всякий случай, — добавил он, улыбаясь.
— Ладно, — помолчав, сказала я. — На всякий случай…
Я протянула руку, и Джейми накрыл ее своей здоровой рукой.
– Mon Dieu, je regrette…[51] — начал он, и я вспомнила те дни, когда он служил наемником во Франции. Как часто Джейми повторял эту молитву — необходимую меру предосторожности, очищение души в ожидании возможной смерти?
Я тоже прочла молитву, по-английски, и мы умолкли. Где-то вдалеке послышался звук, напоминающий раскат грома.
— Знаешь, — нарушила я молчание, — я о многом сожалею. Руперт, Муртаг, Дугал… Фрэнк, Мальва, — добавила я тихо, и горло перехватило. — Но если говорить только за себя… Я ни о чем не жалею — ни секунды…
Тени постепенно выползали из углов комнаты.
— Я тоже, mo nighean donn, — откликнулся Джейми, и теплые пальцы замерли на моей шее. — Я тоже.
* * *
Я проснулась от запаха дыма. Очищение от грехов — это, конечно, хорошо, однако и Жанна д’Арк наверняка испытала некоторые колебания, когда подожгли первую охапку.
Еще не совсем стемнело; в небе метались золотисто-оранжевые сполохи, отражаясь на лице стоявшего у окна Джейми, отчего он выглядел длинноносым и свирепым.
— Народ собирается, — сообщил он небрежным тоном, однако здоровая рука вцепилась в край ставня, словно намереваясь захлопнуть его и запереть.
Я подошла и встала рядом, поспешно приглаживая волосы пальцами. В дальнем углу двора разожгли костер — вот откуда запах дыма! Поодаль действительно толпились люди; среди них я различила приземистую фигурку миссис Баг. Голоса поднимались кверху, но слов было не разобрать.
— Заплетешь меня, саксоночка? Сам не смогу. — Джейми бросил мимолетный взгляд на сломанный палец.
Я зажгла свечу. Джейми придвинул табуретку к окну, чтобы наблюдать за происходящим. Я расчесала его волосы и заплела в тугую косу, аккуратно подвязав черной ленточкой.
Я разгадала его двойной замысел: не только появиться на публике опрятным, причесанным джентльменом, но и быть готовым к сражению, если понадобится. О себе я беспокоилась меньше, предприняв попытку отрезать половину волос мечом; и все же, если это мое последнее появление в качестве хозяйки Риджа, нужно выглядеть достойно.
Джейми что-то пробормотал вполголоса, и я обернулась к нему.
— Явился Хирам. Это хорошо.
— Как скажешь, — с сомнением протянула я, вспомнив едва завуалированные намеки Хирама Кромби в церкви неделю назад. Роджер не стал упоминать об этом — мне рассказала Эми Маккаллум.
Джейми повернул голову и улыбнулся; по его лицу разливалась непривычная нежность.
— Ты у меня красавица, — заметил он, словно удивляясь. — Нет, это и вправду хорошо. Что бы он там себе ни думал, он не позволит Брауну повесить нас во дворе или поджечь дом.
Толпа быстро разрасталась.
— Мистер Фрэзер!
Джейми сделал глубокий вдох, взял со стола свечу и рывком открыл ставень, держа свечу перед собой, чтобы его видели.
Уже почти стемнело, но кто-то принес факелы. Это навеяло мне смутные видения толпы, пришедшей сжечь монстра Франкенштейна, — зато, по крайней мере, можно разглядеть лица присутствующих. Не менее тридцати мужчин и с десяток женщин вдобавок к Брауну и его головорезам. Рядом с Брауном стоял Хирам Кромби, похожий на ветхозаветного пророка.
— Мы требуем, чтобы вы спустились, мистер Фрэзер, — заявил он. — Сделайте одолжение, захватите жену.
В поле зрения попала заплаканная миссис Баг.
Джейми не спеша закрыл ставни и предложил мне руку.
* * *
Он взял с собой кинжал и меч, но одежду не сменил и теперь стоял на крыльце, заляпанный кровью, и бросал им вызов.
— Заберете жену только через мой труп! — объявил Джейми, повышая голос, чтобы его слышали на дальнем конце участка.
Так ведь и сделают, подумалось мне. Да, Хирам не станет нас линчевать, однако было ясно: общественное мнение склонялось не в нашу пользу.
— «Ворожеи не оставляй в живых»![52] — крикнул кто-то из задних рядов.
В воздухе просвистел камень и отскочил от стены дома с резким звуком, похожим на выстрел. Он пролетел на расстоянии не больше фута от моей головы; я инстинктивно вздрогнула и тут же пожалела об этом.
Камень приободрил собравшихся. Послышались крики «Убийцы!», «Бессердечные!» и еще какие-то гэльские ругательства, которые я даже не пыталась понять.
— Если не она, то кто же, breugaire? — завопили из толпы.
Это слово я знаю — «лжец».
Человек, которого Джейми полоснул кинжалом, стоял в передних рядах толпы; из раны сочилась кровь.
— Если не она, то он! Fear-siûrsachd!
«Распутник».
Джейми чуть подался вперед и положил руку на меч, готовый выхватить его из ножен в любой момент.
— Тихо! — Резкий голос Хирама пронзил темноту. — Тихо, говорю вам!
Он оттолкнул Брауна и весьма решительно поднялся по ступенькам на крыльцо. Бросив на меня взгляд, полный отвращения, Хирам повернулся к толпе.
— Правосудия! — завопил один из людей Брауна. — Мы хотим правосудия!
— Да, хотим! — крикнул в ответ Хирам. — И мы его получим — за бедную обесчещенную девушку и ее нерожденного младенца!
Эти слова были встречены довольным рыком, и у меня подогнулись колени от ледяного ужаса.
— Пра-во-су-ди-я! — скандировали в толпе.
Хирам поднял обе руки, словно Моисей, раздвигающий Красное море.
— «И судим был каждый по делам своим»[53], — процитировал Джейми.
Хирам, явно собиравшийся сказать то же самое, бросил на него свирепый взгляд, но возразить было нечего.
— Так и будет, мистер Фрэзер! — заявил Браун, злобно прищурив глаза. — Я хочу отвезти ее на суд. Обвиняемых ведь должны судить, разве нет? Если она невинна — и вы тоже, — с чего бы вам отказываться?
— Резонно, — сухо заметил Хирам. — Если ваша жена невиновна, ей нечего бояться. Что скажете, сэр?
— Скажу, что, если отдам ее в руки этого человека, до суда она не доживет! Он винит меня в смерти своего брата — и некоторые из вас знают правду об этом деле! — воскликнул Джейми, вызывающе вздергивая подбородок на толпу.
Тут и там закивали головы, однако их было слишком мало. Не больше дюжины людей из Ардсмура участвовали в спасательной экспедиции; в свете последовавших за ней слухов новые арендаторы знали лишь, что меня похитили, постыдным образом надругались, да еще из-за меня погибли люди. Учитывая общественную мораль того времени, я прекрасно понимала, что на жертву сексуального насилия всегда будет падать смутная тень «сама виновата» — если, конечно, она не погибла: в таком случае жертва немедленно превращается в безупречного ангела.
— Он убьет ее, чтобы отомстить мне, — продолжал Джейми, повышая голос, и вдруг резко перешел на гэльский, указывая на Брауна: — Гляньте на него — вся правда на лице написана! Ни правосудие, ни честь тут ни при чем! Да он не отличит честь от собственной задницы!
Некоторые непроизвольно рассмеялись. Браун, сбитый с толку, оглянулся посмотреть, что их так рассмешило, отчего захохотали и другие.
Общее настроение складывалось не в нашу пользу, однако и не в пользу Брауна, который, как ни крути, был чужаком. Узкая бровь Хирама сморщилась в размышлении.
— Чем вы гарантируете безопасность женщины? — спросил он Брауна.
— Дюжина бочек пива и три дюжины шкур! — мгновенно ответил Браун. — Четыре дюжины!
Его глаза жадно блестели, он чуть ли не заикался от желания поскорее захватить меня. Внезапно в оцепенелом мозгу возникло смутное подозрение: хотя моя смерть и является его конечной целью, быстрой она не будет, если того не потребуют обстоятельства.
— Если с ней что-нибудь случится, breugaire, ты от меня так просто не отделаешься, — предупредил Джейми хладнокровным тоном.
Хирам в нерешительности переводил взгляд с одного на другого. Я смотрела на толпу, сохраняя нейтральное выражение лица. По правде говоря, это было нетрудно: я совершенно оцепенела.
Несколько дружески настроенных людей встревоженно следили за развитием событий. Кенни со своими братьями Мердо и Эваном стояли тесной группкой, держась за кинжалы. Уж не знаю, нарочно ли Ричард Браун подгадал свой приезд или ему просто повезло… Йен охотится с друзьями-чероки, Арч тоже куда-то уехал, а то бы непременно объявился. Арч со своим топором нам бы сейчас ой как пригодился!
И Фергуса с Марсали нет — они бы помогли снизить накал страстей. Но самое главное — нет Роджера. Он единственный держал пресвитериан более-менее под контролем — или, по крайней мере, придерживал крышку на кипящем котле сплетен и враждебности.
Тем временем разговор перешел из высокой драмы в трехсторонние пререкания между Джейми, Брауном и Хирамом: первые два не желали уступать, а бедный Хирам, совершенно не годящийся на эту роль, пытался их рассудить.
— Заберите его! — неожиданно крикнул кто-то.
Сквозь толпу пробился Алан Кристи, голос парня дрожал и прерывался от эмоций.
— Это он обесчестил мою сестру, он ее убил! Если кого и надо судить, то его!
В ответ раздался дружный гул поддержки. Джон Макнилл и молодой Хью Абернати придвинулись друг к другу, беспокойно переводя взгляд с Джейми на братьев Линдси и обратно.
— Нет, ее! — возразил женский голос, высокий и резкий: одна из рыбацких жен выскочила вперед, показывая на меня пальцем. — Мужчина может убить девицу, которую обрюхатил, но мужчина не станет красть нерожденного малыша из утробы! Никто, кроме ведьмы, на такое не пойдет, а ее застали с окровавленным тельцем в руках!
Послышался одобрительный шепот. Мужчины еще могли сомневаться в моей виновности, женщины были единодушны.
— Во имя Всевышнего! — Хирам почувствовал, что теряет контроль над происходящим, и запаниковал. Ситуация грозила перерасти в бунт, в воздухе пахло истерикой и насилием. Он воздел глаза к небу, ища вдохновения, и похоже, нашел. — Забирайте обоих!
Хирам перевел взгляд с Брауна на Джейми.
— Обоих, — повторил он, пробуя идею на вкус и находя ее разумной. — Вы поедете с женой и проследите, чтобы ее никто не тронул. А если она окажется невиновной…
Хирам умолк. До него вдруг дошло: если меня оправдают, значит, виновен Джейми. Как удобно — сразу и повесить его на месте!
Единственное, в чем сомневалась толпа, виновен кто-то из нас или же мы сговорились и прикончили Мальву Кристи вдвоем.
Внезапно Джейми повернулся к толпе и крикнул на гэльском:
— Если вы отдадите нас чужакам, наша кровь будет на ваших руках и в Судный день вы ответите за нашу смерть!
Воцарилось молчание. Люди нерешительно переглядывались между собой, с сомнением косились на Брауна и его приспешников.
Конечно, их знали, но все же считали чужаками — Sassenachs. Впрочем, как и меня — ведьму вдобавок. Джейми — хоть и распутник, насильник, убийца — все-таки был своим.
Человек, которого я подстрелила, злобно ухмылялся за спиной Брауна; видимо, пуля прошла по касательной, едва задев. Я подарила ему ответный взгляд. Духота не спадала: в ложбинке между грудями под тяжелой вуалью волос собирался пот, липкий и горячий.
Толпа гудела. Ардсмурцы медленно проталкивались вперед, Кенни Линдси не сводил взгляда с Джейми.
Если он позовет, они будут сражаться… Но что сделает горстка людей, к тому же плохо вооруженная по сравнению с бандой Брауна? А ведь в толпе женщины и дети! Жертвы неизбежны…
Джейми протяжно вздохнул и поджал губы: он явно принял решение. Я понятия не имела, что он намерен сделать, однако его опередили. В людской массе возникло какое-то волнение, все оборачивались посмотреть и замирали на месте.
Сквозь толпу пробирался Томас Кристи; несмотря на темноту и неверный свет факелов, я сразу его узнала. Он двигался как старик, сгорбившись и прихрамывая, не глядя по сторонам. Люди почтительно расступались перед ним, отдавая дань уважения его утрате.
Горе оставило глубокий отпечаток на лице Кристи. Он перестал стричься и причесываться, волосы и борода свалялись, глаза опухли и покраснели, от носа к губам пролегли черные борозды. И все же взгляд остался живым, умным и внимательным. Он прошел сквозь толпу, мимо сына, словно был один, и поднялся на крыльцо.
— Я поеду с ними в Хиллсборо, — сказал он тихо Хираму Кромби. — Забирайте обоих, если хотите, но я поеду с ними и прослежу, чтобы ничего плохого не случилось. Кому, как не мне, вершить правосудие?
Браун явно опешил от такого заявления — это совершенно расходилось с его планами. Однако толпа тут же поддержала идею. Все глубоко сочувствовали Тому Кристи, и общее мнение склонялось к тому, что он проявляет величайшее благородство.
Собственно, так оно и было: по всей вероятности, Кристи спас нам жизнь — по крайней мере на сегодня. Судя по выражению лица Джейми, он предпочел бы сразиться с Брауном в честном бою, однако выбирать не приходилось, и он принял предложение величественным кивком головы.
На мгновение Кристи задержал взгляд на мне, затем перевел его на Джейми.
— Если вас устроит, мистер Фрэзер, мы отправимся наутро. Нет смысла вам с женой проводить ночь вне дома.
Джейми поклонился ему.
— Благодарю вас, сэр, — ответил он церемонно.
Кристи кивнул и стал спускаться по ступенькам, совершенно игнорируя Ричарда Брауна, раздраженного и сбитого с толку.
Я успела заметить, что Кенни Линдси закрыл глаза и расслабил плечи. Джейми взял меня под руку, и мы вернулись в дом, чтобы провести, возможно, последнюю ночь под его крышей.

Глава 88
Последствия скандала

Ночью прошел дождь, и день выдался серый, мрачный и мокрый. В похожем состоянии находилась и миссис Баг.
— Если бы только Арч был дома! — повторяла она. — Я застала Кенни Линдси, а пока он сбегал за Макниллом и Абернати…
— Не переживай, a leannan, — сказал Джейми, нежно поцеловав ее в лоб. — Может, все и к лучшему. Никто не пострадал, дом стоит на месте… — Он бросил тоскующий взгляд на стропила, где каждая балка была выточена его рукой. — Глядишь, с Божьей помощью нам и удастся поскорее уладить это дело.
— С Божьей помощью, — эхом отозвалась миссис Баг и перекрестилась. — Я собрала вам немножко еды в дорогу, чтобы не голодали, — добавила она, шмыгая носом и утирая глаза.
Ричард Браун и его приспешники провели ночь под деревьями. Никто не предложил им ночлег, что ясно говорило об их непопулярности: понятия гостеприимства у горцев всегда были на высоте. Впрочем, тот факт, что им позволили нас увезти, в равной мере говорил и о нашей непопулярности.
В результате они промокли насквозь, не выспались, поели всухомятку и посему пребывали в дурном настроении. Я тоже не сомкнула глаз, но, по крайней мере, согрелась, плотно позавтракала и оделась в сухое (хотя бы поначалу), что придавало немного бодрости. Тем не менее, когда мы добрались до начала тропы, на сердце было тяжело, а кости словно налились свинцом. Я оглянулась на дом: миссис Баг махала мне рукой с крыльца. Я помахала в ответ, и лошадь нырнула под темный полог мокрых деревьев.
Невеселая была поездка, большей частью молчаливая. Мы с Джейми ехали рядом, но из-за людей Брауна не могли обсудить ничего важного. Сам Браун находился в весьма мрачном расположении духа. Теперь уже окончательно стало ясно, что он и не собирался никуда меня везти, а просто рассчитывал отомстить Джейми за смерть Лайонела. Страшно представить, что было бы, узнай он правду — в двух шагах от миссис Баг! Однако в присутствии Тома Кристи Браун ничего не мог поделать — приходилось везти нас в Хиллсборо.
Кристи ехал как во сне — в кошмарном сне, — замкнувшись в себе и ни с кем не разговаривая.
Человека, которого Джейми полоснул кинжалом, видно не было — наверное, вернулся домой, в Браунсвилль. Тот, кого я подстрелила, ехал с нами. Сложно сказать, насколько серьезной была рана, насколько глубоко задеты внутренности… Судя по тому, как он скрючился набок в седле и время от времени морщился, ему было больно.
Вместе с подседельной сумой и скаткой я захватила походный набор лекарств и инструментов. Учитывая обстоятельства, я не испытывала к подстреленному особого сочувствия. С другой стороны, инстинкты сильнее, к тому же, если он умрет от заражения, это делу не поможет. Какое-то время я колебалась, затем все-таки решила при первой удобной возможности осмотреть и перевязать рану.
На привале этот человек — кажется, Эзра, хотя формально, разумеется, никто никого не представлял — отвечал за раздачу еды на ужин. Мы с Джейми укрылись под сосной, и я ждала, когда он подойдет, чтобы по-доброму предложить помощь.
Наконец он приблизился к нам с миской в каждой руке, сгорбившись от дождя, но прежде чем я успела заговорить, Эзра глумливо ухмыльнулся, густо плюнул в миску и протянул мне; вторую он выронил у самых ног Джейми, забрызгав его штаны жарким из сушеной оленины.
— Упс! — сказал он и повернулся к нам спиной.
Джейми сжался, словно большая змея, готовясь к прыжку, но я перехватила его руку.
— Брось, — прошептала я и добавила, повысив голос: — Пусть гниет заживо!
Тот резко обернулся, выпучив глаза.
— Пусть гниет заживо, — повторила я, пристально глядя на него, еще до того приметив нездоровый румянец и сладковатый запах гноя.
Эзра оторопел, затем развернулся и поспешил назад, к костру. Больше он в мою сторону даже не глядел.
Я все еще держала в руках миску и непроизвольно вздрогнула, когда ее забрали из рук. Неслышно подошедший Том Кристи выплеснул содержимое в кусты, всунул мне свою миску и отошел, не говоря ни слова.
— Но…
Я потянулась вслед за ним, намереваясь отдать миску — «немножко в дорогу» от миссис Баг занимало целую седельную суму, — однако Джейми остановил меня.
— Ешь, саксоночка, — сказал он мягко. — Это был добрый жест.
Более чем добрый, подумала я, чувствуя враждебные взгляды со стороны костра. Аппетита не было, но я достала из кармана ложку и заставила себя поесть.
Под соседним деревом Том Кристи завернулся в одеяло и натянул шляпу на лицо.
* * *
Всю дорогу до Солсбери лил дождь. Мы остановились на ночлег в местной таверне, и никогда еще очаг не казался таким гостеприимным. Джейми взял с собой всю наличность, и мы смогли позволить себе целую комнату. Браун поставил на лестнице часового, больше напоказ — куда нам деваться?
Я стояла у камина в одной сорочке, разложив мокрую одежду на скамейке.
— Знаешь, по-моему, Ричард Браун не продумал все как следует. Кому он нас передаст?
— Шерифу округа, — ответил Джейми, расплетая волосы и встряхивая ими над огнем; капельки воды с шипением падали в камин. — А если не получится, то мировому судье.
— И что потом? У него нет доказательств, нет свидетелей…
Джейми бросил на меня странный взгляд.
— Тебя никогда не судили, да, саксоночка?
— Ты же знаешь, что нет.
Он кивнул.
— А меня судили — за измену.
— Да? И как это было?
Джейми провел рукой по волосам, вспоминая.
— Велели встать, спросили, как зовут. Я ответил. Судья немного пошептался со своим другом и сказал: «Виновен. Пожизненное заключение. В кандалы его!» Меня отвели во двор и надели оковы. На следующий день мы отправились в Ардсмур.
— Тебя заставили идти пешком? От самого Инвернесса?
— Спешить было некуда…
Я сделала глубокий вдох, стараясь подавить тошноту в желудке.
— Понятно… Но разве у-убийство, — никак не удавалось выговорить это слово без заикания, — не должно рассматриваться судом присяжных?
— Должно, и я обязательно настою на нем, если дело зайдет так далеко. А Браун готовит почву: всем рассказывает, какие мы ужасные монстры — что, впрочем, несложно, учитывая обстоятельства.
Я прикусила язык, удержавшись от необдуманной реплики. Джейми понимает — у меня не было иного выбора; я знаю — он и близко не подходил к Мальве… И все же нас обоих не покидало чувство вины за то, что мы оказались в таком отчаянном положении и за то, что произошло потом. Бог свидетель, все бы отдала, лишь бы Мальва осталась жива…
Насчет Брауна Джейми оказался прав. Промокшая и замерзшая, я сперва не обращала внимания на шум в пивной, однако голоса эхом отдавались в каминной трубе, и, судя по отдельным доносившимся словам, он делал ровно то, о чем говорил Джейми: расписывал нас в самых черных красках, выставляя напоказ благородную задачу Комитета Безопасности по доставке преступников в руки правосудия. Ну и словно невзначай настраивал против нас потенциальных присяжных, распространяя эту историю как можно дальше во всех скандальных подробностях.
— Что же делать? — растерянно спросила я, наслушавшись до тошноты.
Джейми кивнул и вытащил из сумки чистую рубашку.
— Спуститься вниз к ужину и постараться не выглядеть распутными убийцами, a nighean.
— Ясно… — ответила я и, вздохнув, достала чепец, отделанный лентами.
* * *
Казалось бы, удивляться нечему… Я прожила вполне достаточно, чтобы усвоить весьма циничный взгляд на человеческую природу, и вполне достаточно в этом времени, чтобы усвоить, насколько открыто общество выражает свое мнение. И все же я была в шоке, когда первый камень попал мне в бедро.
Мы продвигались к югу от Хиллсборо. Погода держалась влажная, дороги раскисли. Думаю, Ричард Браун с удовольствием сдал бы нас шерифу округа Роуэн — если бы таковой существовал. Как ему объяснили, должность временно была вакантна: последний представитель закона снялся с места за ночь, и желающих занять его кресло пока не нашлось.
Судя по всему, дело касалось политики: бывший шериф склонялся к независимости, тогда как большинство жителей округа были приверженцами существующей власти. Подробности инцидента, повлекшего за собой столь поспешный отъезд шерифа, узнать не удалось, однако таверны в районе Хиллсборо гудели как пчелиный улей.
Окружной суд перестал собираться за несколько месяцев до того: судьи опасались нестабильной ситуации, сложившейся в регионе. Единственный мировой судья, которого удалось найти, сразу и безоговорочно отказался взять нас под стражу, заявив, что не станет вмешиваться в сомнительные дела — жизнь дороже.
— Да при чем тут политика! — орал на него выведенный из себя Браун. — Это убийство, грязное и жестокое!
— В наши дни все связано с политикой, сэр. — Мировой судья, некий Харви Микельграсс, грустно покачал головой. — Я не осмелюсь взять на себя даже дело о пьяных беспорядках — боюсь, мой дом разрушат, а жену оставят вдовой. Шериф уже пытался продать свою должность, да не нашел желающих. Нет, сэр, вам придется обратиться в другое место.
Разумеется, Браун не собирался везти нас в Кросс-Крик или Кэмпблтон, где влияние Иокасты Кэмерон было слишком сильно и где судьей служил ее добрый друг, Фаркуар Кэмпбелл, поэтому мы направились на юг, к Уилмингтону.
Люди Брауна растерялись: они рассчитывали быстренько нас линчевать, поджечь дом, может, немножко пограбить — но никак не тащиться целыми днями по грязи под дождем. Еще больше они приуныли, когда Эзра, с трудом цеплявшийся за седло в полуобморочном состоянии, вдруг замертво свалился на дорогу.
Я не стала предлагать осмотреть тело — да мне бы и не дали; судя по внешнему виду, он просто потерял сознание и, падая, сломал себе шею.
Остальные бросали на меня взгляды, полные страха; общий энтузиазм значительно поутих.
Однако Ричарда Брауна это не остановило. Будь его воля, он давно бы пристрелил нас без всякой жалости, если бы не присутствие Тома Кристи, молчаливого и мрачного, как утренний туман. Говорил страдающий отец мало и только по делу. Я думала, что все это время он существует чисто механически, в мутной завеси горя, пока однажды вечером на привале случайно не напоролась на его взгляд, устремленный на меня с такой неприкрытой мукой, что я поспешно отвернулась и тут же наткнулась на Джейми, очень внимательно наблюдавшего за этой сценой.
Впрочем, большую часть времени Том хранил непроницаемое выражение, скрывая лицо в тени кожаной шляпы. А Ричард Браун, которому его присутствие мешало причинить нам вред, пользовался любой возможностью распространить свою версию убийства Мальвы — пожалуй, не только ради порчи нашей репутации, но и чтобы как следует помучить Кристи.
Так что не стоило удивляться, когда нас закидали камнями в маленькой безымянной деревушке к югу от Хиллсборо.
И все же меня застали врасплох. Мальчик, явно карауливший на дороге, проворно юркнул с насыпи вниз, словно лиса. Десять минут спустя за поворотом нас встретили криками и градом камней.
Один попал в мою кобылу, и она яростно взвилась. Второй ударил меня по бедру, еще один — в грудь, да так, что дух вышибло. Последний больно стукнул по голове. Вожжи выскользнули из рук, лошадь крутанулась, и я вылетела из седла, упав на дорогу с жутким грохотом.
Я должна была бы прийти в ужас, однако вместо этого пришла в ярость. Камень, ударивший меня по голове, отскочил благодаря густым волосам и чепцу, но оставил надсадную боль. Я инстинктивно вскарабкалась на ноги и тут заметила ухмыляющегося мальчика: стоя на насыпи, он торжествующе приплясывал и улюлюкал. Не помня себя, я рванулась вперед, поймала его за ногу и дернула.
Он завопил, поскользнулся и упал на меня сверху; мы рухнули на землю и покатились, запутавшись в водовороте юбок и плаща. Я была старше, тяжелее и совершенно вне себя от злости. Все страхи, уныние и неопределенность последних недель вскипели внутри, и я что есть силы ударила его по ухмыляющейся роже — раз, другой… Что-то треснуло в ладони, и руку прожгла резкая боль.
Юнец завопил и рванулся — он был меньше, но паника придавала ему сил. Я схватила его за вихры в попытке удержать; он замолотил кулаками, сбил с меня чепец, вцепился в волосы и сильно дернул.
Боль лишь усилила ярость: я пихнула противника коленом, ища где помягче. Его рот беззвучно приоткрылся буквой О, глаза выпучились, пальцы отпустили мои волосы. Воспользовавшись слабиной, я нависла над ним и снова ударила по лицу со всего размаха.
Плечо пронзила тупая боль: крупный булыжник сбил меня набок. Задыхаясь и всхлипывая, противник выпутался из моего плаща и уполз на четвереньках. Я выпрямилась и неожиданно встретилась взглядом с молодым парнем: лицо горело от возбуждения, рука отведена в замахе.
На этот раз попало по скуле. Я покачнулась; на мгновение все расплылось перед глазами… Тут сзади навалилось что-то крупное, и я оказалась прижатой к земле живым весом. Судя по сдавленному «Матерь Божья!», это был Джейми. Его тело дергалось под градом ударов, сопровождавшихся жутким шмяканьем камней о плоть.
Вокруг раздавались крики. Я услышала хриплый голос Тома Кристи, затем выстрел. Еще чьи-то вопли, но уже с другой интонацией. Один-два глухих стука, последнее кряхтенье Джейми…
Какое-то время мы лежали неподвижно, и я вдруг почувствовала, что прижимаюсь лицом к ужасно колючему растению с резким горьким запахом. Затем Джейми медленно поднялся, переводя дыхание. Я тоже приподнялась, опираясь на трясущуюся руку. Щека опухла, кисть и плечо пульсировали, но мне было не до того.
— Как ты?
Джейми привстал было, затем вдруг снова осел, схватившись за бок. Он был бледен, по щеке текла струйка крови — видимо, порезал кожу на голове.
— Ничего, — кивнул он, однако прерывистое дыхание намекало на трещины в ребрах. — Сама как, саксоночка?
— Нормально.
Я кое-как поднялась на ноги. Люди Брауна рассыпались по дороге: кто-то ловил разбежавшихся лошадей, другие, чертыхаясь, собирали разбросанные пожитки. Тома Кристи рвало в кустах. Ричард Браун стоял под деревом, наблюдая за происходящим; его лицо побелело. Он бросил на меня резкий взгляд и отвернулся.
Больше мы в тавернах не останавливались.

Глава 89
Искушение

— Если хочешь кого ударить, бей по мягкому — в голове слишком много костей, да еще зубы в придачу.
Джейми расправил в ладони ее пальцы, осторожно прижимая опухшие костяшки, и Клэр зашипела от боли.
— Благодарю за ценный совет. Сам-то ты сколько раз ломал кисть в драках, а?
Ему захотелось рассмеяться. Перед глазами вновь встала картина: Клэр в ярости лупит парня почем зря, волосы развеваются на ветру, во взгляде жажда крови — бесценное зрелище…
— Перелома нет, a nighean.
Он согнул ее пальцы и взял в ладони.
— Тебе-то откуда знать? — огрызнулась она. — Я здесь врач!
Он уже не пытался скрыть улыбку.
— Ты была бы бледная как смерть, и тебя бы тошнило, а ты вся красная и злая.
— Ага, как же!
Клэр выдернула руку и прижала ее к груди, бросив на мужа свирепый взгляд. На самом деле она лишь немного разрумянилась, что очень ей шло в сочетании с дикой массой курчавых волос. После нападения один из людей Брауна поднял ее чепец и робко подал; Клэр вырвала его и запихала в седельную суму.
— Есть хочешь?
— Да, — неохотно признала она, прекрасно понимая, что люди с переломами страдают отсутствием аппетита, хотя потом, когда боль отступает, едят за троих.
Джейми порылся в седельной суме, благословляя миссис Баг, и вытащил горсть сушеных абрикосов и ломоть козьего сыра. Люди Брауна что-то готовили на костре, однако ни он, ни Клэр больше не прикасались к их еде.
Сколько еще будет длиться этот фарс, думал Джейми, отламывая кусок сыра и протягивая жене. Еды осталось примерно на неделю, если экономить — хватит до побережья. А дальше?
С самого начала было понятно, что у Брауна нет никакого плана, и теперь он пытается разобраться с ситуацией, вышедшей из-под контроля, — жадный, амбициозный, подогреваемый жаждой мести, но совершенно неспособный продумывать заранее. В результате ему приходится тащиться все дальше и дальше с тяжким бременем на шее, словно к собачьему хвосту привязали старый башмак. Несчастный пес рычит и оборачивается вокруг своей оси, пытаясь цапнуть зубами ненужную штуку, и в итоге кусает себя за хвост. К тому же половина отряда пострадала от нападения селян. Люди постепенно теряли терпение: их ждали домашние дела, хозяйство; вряд ли они рассчитывали на долгие бесплодные мотания.
Джейми задумчиво коснулся здорового синяка на локте. Улизнуть самому — проще простого, но что потом? Нельзя оставлять Клэр в руках Брауна. И даже если удастся забрать ее с собой, нет никакого смысла возвращаться в Ридж — ничего не изменится.
Он вздохнул, задержал дыхание и резко выдохнул. Нет, ребра не треснули, но побаливают.
— У тебя там мази никакой нет? — спросил Джейми, кивая на дорожный набор жены.
— Есть, конечно. — Клэр проглотила кусок сыра и потянулась к сумке. — Надо смазать твой порез.
Он позволил ей обработать рану, затем настоял на лечении ее руки. Она протестовала, уверяла, что все и так прекрасно заживет, а мазь понадобится в будущем для более серьезных ран — и все же позволила втереть сладко пахнущий крем в опухшую кожу суставов.
Браун беспокойно бродил туда-сюда, бесцельно заговаривал то с одним, то с другим, в который раз проверял лошадей, наливал в чашку цикорий и держал в руках, пока не остывала, затем выливал в кусты — и все это время его настороженный взгляд возвращался к пленникам.
Покончив с немудреной едой, Джейми прилег. Клэр, свернувшись калачиком, прижалась к нему. Драка — дело утомительное, да еще страх добавляет; через минуту она уже спала.
Джейми чувствовал сонливость, однако не спешил поддаться дремоте: пытался вспомнить стихи, которые декламировала Брианна, — ему особенно нравился отрывок про серебряных дел мастера из Бостона.
Тем временем отряд устраивался на ночлег. Браун по-прежнему суетился: то сидел, уставясь в землю, то вскакивал и начинал прохаживаться. По контрасту с ним Кристи застыл, не шевелясь, почти не тронув свой ужин. Что-то промелькнуло возле его ноги: мышонок осторожно подбирался к забытой тарелке, стоящей на земле.
Лишь пару дней назад до Джейми наконец дошло то, что все это время крутилось в подсознании (как оно обычно бывает): Том Кристи влюблен в его жену.
Бедняга… Наверняка он не верит, что Клэр имеет отношение к смерти дочери, иначе его бы здесь не было. А вот что Кристи думает про него самого?..
Джейми лежал под покровом темноты, искоса разглядывая изможденные черты Кристи; глаза, полускрытые полями шляпы, ничего не выражали. Бывают люди, которых можно читать словно книгу, — Кристи не из таких. И все же он явно мучается. Виной ли тому судьба дочери или отчаянная тоска по женщине? Джейми доводилось подмечать ее в других и испытывать самому. А если Кристи все-таки думает, что Клэр убила малышку Мальву или еще как-то замешана? Ничего не скажешь, затруднительное положение для человека чести…
Тоска по женщине… Эта мысль снова вернула Джейми в настоящее, и звуки, к которым он прислушивался, стали явственней. Последние пару дней их кто-то преследовал.
Он медленно поднялся, укрыл Клэр плащом и спокойно, не делая резких движений, шагнул в гущу деревьев, словно бы по нужде.
Бледная ущербная луна давала мало света. Он закрыл глаза, чтобы погасить отблески костра, и снова открыл в темноту, где царили неясные формы и призрачные тени.
Впрочем, навстречу ему шагнул вовсе не призрак.
— Святой Михаил, защити нас, — тихо произнес Джейми.
— Да пребудут с тобой ангелы и архангелы, дядя, — столь же тихо откликнулся Йен. — Хотя не откажусь и от парочки престолов и мирового владычества.
— Если Провидение вмешается, я только за, — пошутил Джейми, искренне обрадованный присутствием племянника. — Иначе просто не представляю, как мы выпутаемся из этой дурацкой истории.
Йен повернул голову в сторону костра. Не сговариваясь, оба отошли подальше в лес.
— Я не могу долго задерживаться, а то за мной придут. Перво-наперво: в Ридже все благополучно?
Йен пожал плечом.
— Ходят разговоры… — осторожно обмолвился он, и по его тону было понятно, что «разговоры» подразумевают весь спектр: от бабьих сплетен до оскорблений, на которые приходилось отвечать кулаками. — Пока никого не убили. Дядя Джейми, что мне делать?
— Ричард Браун что-то замышляет.
— Он слишком много думает — такие люди опасны, — засмеялся Йен.
Зная, что племянник в жизни не прочел ни единой книги добровольно, Джейми подарил ему взгляд, полный сомнения, однако спорить не стал — не до того.
— Есть такое дело, — сухо откликнулся он. — Браун всюду нас костерит почем зря — подготавливает народ. Наверное, надеется, что сбагрит нас с рук какому-нибудь шерифу или что нас линчует разъяренная толпа.
— Боюсь, что у него получается. Ты не поверишь, чего я наслушался, идя за вами по пятам.
— Да уж могу себе представить…
Джейми осторожно потянулся. Благодарение Богу — да еще ярости Клэр, — что обошлось малой кровью: все столпились поглазеть, как она треплет своего противника, словно пучок льна.
— Полагаю, до него уже дошло, что, если хочешь наметить жертву, нужно отойти в сторонку. Говорю тебе, Браун замышляет недоброе. Если он куда отъедет или пошлет кого…
— Я прослежу за ним, и тогда решим, что дальше.
Они стояли в тени; в пространстве между деревьями висела легкая дымка лунного света. Парень двинулся было, затем помедлил.
— Может, лучше выждать немного и отползти? Укрыться вон там, за холмами…
Искушение было велико. Манил темный лес, жажда свободы. Всего лишь отойти подальше в чащу…
— Не пойдет. — Не скрывая сожаления, Джейми покачал головой. — Тогда мы вечно будем беглецами, да еще и цену назначат за наши головы. Люди и так настроены против нас — они быстренько сделают всю работу за Брауна. И потом, сбежать — значит признать вину.
— Что ж, ладно, — вздохнул Йен.
Он шагнул вперед и крепко обнял Джейми, затем повернулся и исчез.
Джейми осторожно выдохнул, морщась от боли.
— Ступай с Богом, — прошептал он в темноту.
Лагерь затих. Люди лежали, словно бревна, завернутые в одеяла. Возле угасающего костра остались двое: Ричард Браун и Томас Кристи, каждый со своими мыслями.
Разбудить Клэр, рассказать ей? Джейми подумал минутку, прижавшись щекой к теплой массе ее волос. Нет, пожалуй, не надо. Конечно, присутствие Йена может ее подбодрить, но все же не стоит рисковать и возбуждать у Брауна подозрение. Если он заметит перемену в выражении лица или настроении Клэр… Нет, не стоит. Во всяком случае, не сейчас.
Он заметил легкое копошение у ног Кристи: мышь привела на пир друзей.

Глава 90
Сорок шесть фасолин

На рассвете Ричард Браун исчез. Остальные, хмурые, но смирившиеся со своей участью, молча собрались, и под руководством угрюмого коротышки по имени Оукс мы продолжили путь на юг.
Что-то изменилось за ночь: впервые с момента отправления из Риджа Джейми слегка расслабился. Хоть я и чувствовала себя совершенно разбитой, эта перемена принесла некоторое утешение, а вместе с ним и любопытство — что же произошло? Не по той ли самой причине куда-то поспешил Ричард Браун?
Впрочем, Джейми ничего не сказал, лишь осведомился о руке, до того одеревеневшей, что не сразу удалось согнуть пальцы. Он по-прежнему не сводил глаз с наших спутников, однако и они явно успокоились. Я даже почти перестала бояться, что они потеряют терпение и повесят нас на первом суку, несмотря на присутствие Тома Кристи.
Словно в согласии с общей разрядкой атмосферы, погода неожиданно прояснилась, от чего настроение еще больше поднялось. Нельзя сказать, что наши отношения нормализовались, и все же без постоянного злобствования Брауна остальные по крайней мере иногда проявляли вежливость. Дорожные тяготы всех вымотали; мы катились по неровной колее, словно шарики из детской игры, то и дело наталкиваясь друг на друга, пыльные, молчаливые, объединенные к концу дня хотя бы усталостью, если ничем иным.
В Брунсвике все стало иначе. За пару дней до того Оукс явно чего-то ждал, и, когда мы приблизились к первым домам, он испустил протяжный вздох облегчения. Поэтому я даже не удивилась, еще издали заприметив Ричарда Брауна возле придорожной таверны, где мы остановились освежиться. Удивило меня другое: едва Браун шепнул Оуксу пару слов, как вдруг без всякого предупреждения он и еще двое навалились на Джейми, выбив из рук чашку, и прижали к стене.
Я выронила свою чашку и бросилась к ним, но Ричард Браун вцепился мне в руку и потащил к лошадям.
— Пусти! Ты что?! Пусти, кому говорю!
Я лягнула его и уже намеревалась выцарапать ему глаза, однако он схватил меня за запястья железными ручищами, словно зажал в тиски, и позвал на подмогу. Вдвоем они затащили меня на лошадь, хотя я орала во всю мощь легких. Со стороны Джейми тоже раздавались крики и всеобщий шум — из таверны вышли местные поглазеть на происходящее. Никто из них, впрочем, не стал вмешиваться в разборки большой группы вооруженных людей.
Том Кристи яростно протестовал; я успела заметить, как он барабанит по чьей-то спине — увы, безрезультатно. Человек, сидящий сзади, обхватил меня рукой за талию, дернул к себе так, что дух вышибло, и мы поскакали вперед, оставив исчезающий в пыли Брунсвик — и Джейми.
Мои яростные протесты, требования и вопросы не возымели никакого результата, не считая приказа угомониться, подкрепленного резким тычком в живот.
Трясясь от страха и бешенства, я подчинилась и только сейчас заметила, что Том Кристи все еще с нами, явно взволнованный.
— Том! — крикнула я. — Том, вернитесь! Они его убьют! Им надо помешать! Пожалуйста!
Кристи вздрогнул, приподнялся на стременах и посмотрел назад, на Брунсвик, затем повернулся к Ричарду Брауну и что-то прокричал.
Браун покачал головой, придержал вожжи, чтобы Кристи мог с ним поравняться, и, наклонившись, начал объяснения. Услышанное Тома явно не устроило, однако после бурной перепалки он сдался и подъехал ко мне.
— Ему не причинят вреда, — сказал Кристи, повышая голос, чтобы заглушить стук копыт и громыхание упряжи. — Браун дал слово.
— И вы ему поверили?!
Том встревоженно покосился на Брауна, который ехал во главе отряда, затем оглянулся на Брунсвик. На его лице отразилась было нерешительность, но он поджал губы и покачал головой.
— Все будет хорошо, — пообещал он, пряча глаза, и, несмотря на дальнейшие мольбы, замедлил шаг и вскоре отстал.
В горле першило от крика, болел живот, скрученный в узел от страха. Теперь, когда Брунсвик остался позади, мы замедлили скорость, и я сосредоточилась на восстановлении дыхания, чтобы голос не дрожал.
— Куда вы меня везете? — спросила я, безуспешно пытаясь избежать вынужденной близости с человеком, сидящим позади.
— В Нью-Берн, — ответил он с ноткой мрачного удовлетворения. — Уж там-то мы наконец от тебя избавимся.
* * *
Путь в Нью-Берн отложился в памяти мутным пятном страха, волнения и физического дискомфорта. Хотя я понятия не имела, что меня ждет, все размышления на эту тему утопали в тревоге за Джейми.
Единственной надеждой разузнать хоть что-нибудь оставался Том Кристи, однако он тщательно меня избегал, и это пугало еще сильнее. Его привычная апатия сменилась волнением. А вдруг он знает или подозревает, что Джейми убили, но не хочет это признавать — то ли передо мной, то ли перед самим собой?
Остальные явно поддерживали желание моего спутника избавиться от меня как можно скорее: мы останавливались только по необходимости, чтобы дать лошадям передохнуть. Мне предлагали еду, но кусок не лез в горло. К тому времени, как мы добрались до Нью-Берна, я совершенно вымоталась — и физически, и от бесконечных переживаний.
Большинство осталось в пабе на окраине города; Браун и еще один тип привезли меня к просторному дому из беленого кирпича — резиденции шерифа Толливера и по совместительству городской тюрьме, как с удовольствием объяснил мне Браун.
Шериф, мрачный красавчик, окинул меня заинтересованным взглядом с примесью возрастающего отвращения по мере того, как Браун расписывал мои грехи. Ни возражать, ни защищаться уже не хотелось: комната то и дело расплывалась перед глазами, и все усилия были направлены на то, чтобы устоять на ногах. Я даже толком не слышала, о чем говорят Браун с шерифом.
Прежде чем меня увели в дом, рядом неожиданно возник Том Кристи.
— Миссис Фрэзер, — произнес он тихо. — Поверьте, ваш муж в безопасности. Я бы не стал брать на душу грех его смерти — или вашей…
Впервые за много… дней? недель?.. он смотрел прямо на меня, и напряженный взгляд серых глаз одновременно смущал и странным образом успокаивал.
— Доверьтесь Господу, — прошептал Том. — Господь избавит праведников от опасностей.
Резко сжав мою руку, он повернулся и отошел.
* * *
Для тюрьмы восемнадцатого века не так уж плохо — могло быть и хуже. Женское отделение состояло из маленькой комнаты в задней части дома, которая раньше служила кладовой. Какой-то рвущийся на свободу узник отколупнул большой кусок штукатурки и обнаружил, что под ним лежит слой дранки, а под ней — кирпич, с первого взгляда поражавший своей непрошибаемостью.
Окон не было. На полке у двери горел масляный светильник, оставляя углы в темноте. Отхожего ведра я не заметила; густая едкая вонь ударила в нос сразу же, как только шериф втолкнул меня в комнату, и я рефлекторно начала дышать через рот.
Позади глухо захлопнулась дверь, в замке заскрежетал ключ.
В углу на узкой кровати без матраса возвышалась некая масса, укрытая потертым одеялом. Немного погодя масса зашевелилась и села; я увидела маленькую пухлую женщину без чепца, в одной рубахе, неряшливой со сна. Она уставилась на меня, моргая, словно мышь соня.
— Уфф-ф-ф, — сказала она, потирая глаза кулаками, как ребенок.
— Простите, что побеспокоила, — вежливо произнесла я.
Меня до сих пор бил озноб, и не хватало воздуха. Я прижала ладони к двери, чтобы унять дрожь.
— Ничего страшного, — ответила сокамерница и неожиданно зевнула, как бегемот, демонстрируя набор изношенных, но вполне годных коренных зубов. Моргая и рассеянно причмокивая, она вытащила откуда-то потрепанные очки и водрузила на нос. Голубые глаза, многократно увеличенные линзами, горели любопытством. — Как тебя звать?
— Клэр Фрэзер, — ответила я, пристально наблюдая за реакцией, — вдруг она уже наслышана о моем преступлении? Синяк на груди — след от камня — начал желтеть и был хорошо заметен.
— А… — Она прищурилась, словно пытаясь меня вспомнить, затем пожала плечами. — Деньги есть?
— Немного.
Джейми заставил меня взять почти все деньги — не бог весть сколько: монеты в каждом кармане на поясе, обвязанном вокруг талии, и пара прокламаций в корсете.
Женщина, гораздо ниже меня, с большими обвисшими грудями, складками жира напоминала подушку; ее платье и корсет свисали с крючка на стене. Она казалась вполне безобидной, и я позволила себе слегка расслабиться: по крайней мере, сейчас я в относительной безопасности и мне не грозит внезапное нападение или насилие.
Меж тем сокамерница спрыгнула с кровати, мягко приземлившись на заплесневелую солому.
— Ну так позови старую каргу и пошли за «голландией», — предложила она весело.
— Кого?
Вместо ответа женщина подбежала к двери, мягко переваливаясь, и забарабанила в нее:
— Миссис Толливер! Миссис Толливер!
Почти сразу же дверь отворилась, явив высокую тощую женщину, похожую на рассерженного аиста.
— Право, миссис Фергусон, вы совершенно несносны! Я как раз шла навестить миссис Фрэзер.
Она величественно повернулась спиной к моей сокамернице и чуть заметно кивнула мне.
— Миссис Фрэзер, я миссис Толливер.
У меня оставалась доля секунды на то, чтобы выбрать правильную реакцию, и я выбрала благоразумную — хотя и унизительную — линию смиренного подчинения.
— Благодарю, миссис Толливер, вы очень добры, — пробормотала я, низко кланяясь и тщательно избегая ее взгляда.
Надзирательница вздрогнула и прищурила глаза, словно птица, высматривающая в траве червяка, но я к тому времени успела придать лицу подобающее выражение, и она расслабилась, не заметив сарказма.
— Не за что, — ответила она с ледяной любезностью. — Я буду обеспечивать ваше проживание и питание. Вам полагается одна порция еды в день, если захотите больше — пожалуйста, за ваш счет. Таз для умывания приносится раз в день, помои выливаете сами, а…
— Да брось ты свою нудятину, Мейзи! — вмешалась миссис Фергусон с фамильярностью старой знакомой. — У нее есть деньги! Будь хорошей девочкой, принеси нам бутылку джина, а потом уж расскажешь, что к чему.
Узкое лицо миссис Толливер вытянулось в неодобрении, однако глаза заинтересованно блеснули. Надзирательница втянула нижнюю губу, оглянулась через плечо и быстро шагнула ко мне.
— Шиллинг, — прошептала она, протягивая руку.
Я бросила шиллинг ей в ладонь, и монета шустро исчезла под передником.
— Вы пропустили ужин, — объявила миссис Толливер, возвращаясь к обычному неодобрительному тону. — Но раз вы только что прибыли, я сделаю для вас исключение.
— Вы очень добры, — повторила я.
Дверь снова закрылась, блокируя свет и воздух.
Звук ключа, поворачивающегося в замке, посеял во мне крошечную искорку паники, и я мысленно ее затоптала. Я чувствовала себя пустым телом, до бровей набитым порохом страха, неопределенности и потери; хватит одной искры, чтобы вспыхнуть и сгореть дотла.
— Она что, пьет? — спросила я, поворачиваясь к сокамернице и напуская на себя невозмутимый вид.
— А кто не пьет-то, когда наливают? — философски заметила миссис Фергусон и почесала ребра. — Фрэзер, говоришь… А ты не та самая…
— Та самая, — оборвала я ее довольно грубо. — И не хочу об этом говорить.
Ее брови взметнулись вверх.
— Как скажешь. В карты умеешь?
— В мушку или вист? — осторожно уточнила я.
— Брэг знаешь?
— Нет.
Джейми с Брианной играли время от времени, но я никогда не интересовалась правилами.
— Ничего, я научу.
Порывшись под матрасом, миссис Фергусон достала потрепанную колоду карт и ловко раскрыла веером, помахивая у себя под носом и улыбаясь.
— Дай угадаю. Тебя посадили за мошенничество с картами?
— Меня? Да что ты! — ответила она, нисколько не обиженная. — За подделку.
К своему удивлению, я рассмеялась. Меня все еще слегка потряхивало, но миссис Фергусон обещала быть приятным отвлечением.
— Давно ты здесь? — спросила я.
Та почесала голову, только сейчас поняла, что не надела чепец, и выудила его откуда-то из недр постели.
— Месяц или около того, — миссис Фергусон кивнула на дверной косяк. Обернувшись посмотреть, я увидела, что он испещрен дюжинами засечек — от старых и грязных до свежих, обнажающих желтое дерево. Желудок снова неприятно заныл.
— Тебя уже судили?
Она покачала головой, блестя очками.
— Нет, слава богу. Я слышала, что все судьи попрятались кто куда. Вот уже два месяца никого не приговаривали.
Плохие новости…
Очевидно, мысли отразились на лице — миссис Фергусон наклонилась и сочувственно похлопала меня по руке.
— Я бы на твоем месте не торопилась, дорогуша. Пока не осудят, не повесят. И хотя доводилось мне встречать тех, кто говорит: мол, ожидание их убивает, никто от этого еще не помер. Зато потом я видела их на конце веревки. Жуткое дело…
Тон ее был почти небрежен, однако рука непроизвольно коснулась мягкой белой шеи, и крошечный кадык дернулся.
Я тоже сглотнула, чувствуя ком в горле.
— Я невиновна…
Даже я сама услышала, как неубедительно это прозвучало.
— Конечно, дорогуша! — Миссис Фергусон пожала мне руку. — Стой на своем! Не позволяй им себя запугать, ни в чем не признавайся!
— Не стану, — сухо заверила я.
— Однажды сюда ворвется толпа, — предрекла она, кивая головой. — Толливера повесят, если не пошевелится. Его тут не любят.
— Странно, а вроде такой красавчик…
Я не понимала, как оценить подобную перспективу. Повесить Толливера — это ладно, однако в памяти еще были свежи враждебные настроения в Сейлсбери и Хиллсборо. А если они не ограничатся шерифом? Пожалуй, лучше официальный процесс, чем погибнуть от рук разъяренной толпы. С другой стороны, всегда есть возможность сбежать в суматохе…
Ну хорошо, и куда ты пойдешь?
Не найдя ответа на этот вопрос, я засунула его на дальнюю полку и вернулась к миссис Фергусон, которая все еще держала перед собой карты.
— Хорошо, только не на деньги.
— Ну что ты! Боже упаси! Но что-нибудь все-таки надо поставить, а то неинтересно. Давай играть на фасоль?
Она отложила карты, достала из-под подушки маленький мешочек и высыпала из него горстку белой фасоли.
— Здорово, — отозвалась я. — А когда закончим, посадим их, подождем, пока вырастет гигантский стебель, пробьет крышу, и тогда мы убежим.
Миссис Фергусон расхохоталась, и мне стало немного легче.
— Твои бы слова да богу в уши! Я сдаю первая, ладно?
* * *
Брэг оказался разновидностью покера, и, хотя я достаточно прожила с карточным шулером, чтобы распознать его за версту, миссис Фергусон играла вроде бы честно — во всяком случае пока. До прихода миссис Толливер я успела выиграть сорок шесть фасолин.
Дверь открылась без церемоний, и вошла надзирательница, держа перед собой трехногую табуретку и кусок хлеба. Последний служил одновременно моим ужином и предлогом для посещения, поскольку она сунула его мне с громким комментарием:
— Вот, миссис Фрэзер, заморите червячка до завтра!
— Спасибо, — тихо ответила я.
Хлеб оказался свежим; вместо масла его наспех мазнули свиным жиром. Я жадно откусила кусок, достаточно оправившись от шока, чтобы почувствовать зверский голод.
Миссис Толливер глянула через плечо — горизонт чист, — тихо закрыла дверь, поставила табуретку и достала из кармана широкую бутылку из синего стекла, наполненную какой-то прозрачной жидкостью. Вытащив пробку, она щедро глотнула, конвульсивно двигая узкой длинной шеей.
Миссис Фергусон молча наблюдала за процессом с видом беспристрастного аналитика, словно сравнивала поведение миссис Толливер с предыдущими случаями.
Наконец та опустила бутылку и какое-то время стояла неподвижно, затем передала мне и рухнула на стул, тяжело дыша.
Я по возможности незаметно вытерла горлышко рукавом и сделала символический глоток. Это и впрямь был джин, густо приправленный ягодами можжевельника, чтобы скрыть дрянное качество, но довольно крепкий.
В свою очередь, миссис Фергусон тоже отпила приличный глоток, и так мы передавали бутыль по кругу, обмениваясь любезностями. Утолив первую жажду, миссис Толливер существенно оттаяла и сделалась чуть ли не дружелюбной. Тем не менее я дождалась, пока бутылка почти опустеет, и лишь тогда задала самый волнующий вопрос:
— Миссис Толливер, те люди, что привезли меня… Вы, случайно, не слышали, они не упоминали моего мужа?
Надзирательница поднесла кулак к губам, подавляя отрыжку.
— Мужа?
— Насчет того, где он, — пояснила я.
Она поморгала, тупо уставившись в пространство стеклянными глазами.
— Я не слышала… Разве что Толли знает…
Миссис Фергусон протянула ей бутылку — мы сидели рядом на кровати, больше негде было, — чуть не свалившись в процессе.
— А может, спросишь у него? — намекнула она.
Миссис Толливер неловко поежилась.
— Ой, нет… Он со мной такое не обсуждает. Не мое дело.
Я обменялась взглядом с миссис Фергусон. Та едва заметно покачала головой — лучше не настаивать.
Делать нечего… Я собрала остатки терпения и попыталась прикинуть, сколько бутылок джина я смогу себе позволить и какой от них будет прок.
* * *
В ту ночь я лежала неподвижно, вдыхая сырой спертый воздух с миазмами плесени и мочи. От Сэди Фергусон, лежащей рядом, исходил слабый запах застарелого пота, перебиваемый мощной струей джина. Я попыталась закрыть глаза, но каждый раз накатывали волны клаустрофобии: оштукатуренные стены придвигались все ближе и ближе… Я судорожно вцепилась в грубую ткань матраса, еле сдерживаясь, чтобы не броситься на запертую дверь. Так и вижу себя со стороны, молотящую кулаками, срывающую ногти в кровь о твердое дерево, и никто не слышит моих криков, никто не придет…
А что, такое вполне возможно. Вечером миссис Фергусон просветила меня на тему непопулярности шерифа Толливера. Если на него нападет и вытащит из дома разъяренная толпа — или, к примеру, он сам сбежит, — вряд ли они с женой вспомнят про заключенных.
Тогда найдут нас — и убьют в припадке ярости. Или не найдут, а возьмут и подожгут дом. Кладовая построена из кирпича, а вот прилегающая кухня — из бревен; несмотря на сырость, дом вспыхнет как факел, останется лишь одна чертова кирпичная стена…
Я старательно сделала глубокий вдох, невзирая на запахи, выдохнула и решительно закрыла глаза.
«Довольно для каждого дня своей заботы»[54] — любимое выражение Фрэнка и, в общем-то, вполне разумное.
Смотря каким выдался день, возразила я мысленно.
Правда?
Вопрос прозвучал настолько явственно, что я даже уловила — или вообразила? — сдержанную иронию, присущую Фрэнку.
Ну вот, пожалуйста, приходится вести философские споры с призраком! А я думала, хуже уже не будет…
Зато мое внимание сошло с заезженной колеи тревоги. Я почувствовала некое приглашение — или искушение? Желание поговорить с ним, спрятаться в разговор, пусть даже односторонний… и воображаемый.
Нет, я не стану тебя использовать. Нехорошо, что я вспоминаю о тебе лишь тогда, когда нужно отвлечься.
А просто так не вспоминаешь?
Вопрос всплыл в темноте закрытых век. Я словно воочию видела его лицо, поднятую бровь, легкую улыбку. Странно: я так давно не думала о нем, что уже должна была забыть, как он выглядит, — однако не забыла.
Наверное, это и есть ответ на твой вопрос. Спокойной ночи, Фрэнк.
Я повернулась на бок, лицом к двери, вновь закрыла глаза и попыталась сосредоточиться на процессах, происходящих в теле, — это частенько помогало, приносило утешение. Прислушиваться к журчанию крови в сосудах, к глубинному бурлению органов, мирно функционирующих без малейшего управления с моей стороны — все равно что сидеть в саду и слушать жужжание пчел в ульях…
Так, стоп! Сердце подпрыгнуло от воспоминаний, словно от укуса пчелы…
Я сосредоточилась на своем сердце: физический орган, толстые мягкие полости, тонкие клапаны… И болезненные пустоты.
Джейми… Зияющая дыра, холодная и гулкая, словно трещина в леднике.
Бри. Джемми. Роджер. И Мальва — крошечная, незаживающая язва…
Прежде мне удавалось игнорировать шуршание и тяжкие вздохи соседки, а вот руку, скользнувшую вдоль шеи к моей груди, не заметить было трудно. Я медленно выдохнула. Совершенно без всяких усилий моя грудь легла в ее ладонь, сложенную горстью; большой палец нежно провел по спине вдоль позвоночника.
Потребность в утешении, жажда поддержки… Я и сама не раз принимала и отдавала ее, часть хрупкой паутины человечества, постоянно рвущуюся и обновляющуюся. Однако в прикосновениях Сэди Фергусон содержалось нечто большее, чем желание тепла в темную ночь.
Я подняла ее руку, осторожно сжала пальцы и решительно отвела от себя, положив на ее собственную грудь.
— Нет… — тихо сказала я.
Она помедлила, придвинулась теплыми бедрами, повторяя изгибы моего тела, предлагая убежище.
— Никто не узнает, — прошептала она, все еще надеясь. — Я помогу тебе забыть… ненадолго…
Ее рука нежно, приглашающе погладила меня по бедру.
Если бы она действительно смогла, я бы, может, и поддалась… Нет, это не мой путь.
— Нет, — сказала я тверже и отодвинулась, насколько позволяла кровать — дюйма на полтора. — Извини.
Какое-то время она молчала, затем тяжело вздохнула.
— Ну ладно… Может, потом…
— Нет!
Шум на кухне стих, и в доме воцарилась тишина — не та, что бывает в горах, колыбели ветвей, шепчущих ветров и бездонной глубины звездного неба… Нет, то была тишина города, потревоженная дымом, туманным отсветом очага и свечи; наполненная дремотными мыслями, освобожденными в темноте от здравого смысла.
— Можно я тебя обниму? — спросила она с тоской в голосе, касаясь моей щеки. — Больше ничего!
— Нет, — повторила я, но все же взяла ее за руку, и мы уснули, целомудренно и крепко, держась друг за друга.
* * *
Сперва мне показалось, что нас разбудил ветер, стонущий в камине, чья задняя часть выходила в нашу каморку, однако стон постепенно перешел в громкий утробный крик и внезапно оборвался.
— Господи всемилостивый! — Сэди Фергусон на ощупь искала очки, моргая со сна. — Что это было?
— Женщина рожает, — ответила я, распознав характер звуков. — Причем давно.
Я соскользнула с кровати и вытряхнула из башмаков таракана и пару чешуйниц, укрывшихся в носках.
Целый час мы слушали попеременно стоны и крики.
— Когда же это кончится? — спросила Сэди, нервно сглатывая. — Разве ребенок не должен уже родиться?
— Всяко бывает, — рассеянно ответила я, прижимаясь ухом к двери.
Неизвестная женщина находилась на кухне, в десяти футах от меня. Периодически доносился приглушенный голос Мейзи Толливер с нотками сомнения, но большей частью мы слышали только ритмичные стоны, дыхание и визг. Сэди прижимала к голове подушку в надежде заглушить крики.
Еще через час я не выдержала и забарабанила в дверь каблуком ботинка, стараясь перекричать вопли:
— Миссис Толливер!
Заскрежетал ключ в замке, и в камеру хлынула волна света и воздуха. Сперва я рефлекторно зажмурилась, затем проморгалась и различила фигуру женщины, стоявшую на коленях у очага лицом ко мне. Мокрая от пота негритянка, подняв голову, завыла, словно волчица, и миссис Толливер отчетливо вздрогнула.
— Прошу прощения…
Я решительно протолкнулась мимо нее. Она не сделала попытки меня остановить, и я уловила сильный запах джина.
Негритянка опустилась на локти, тяжело дыша, задрав кверху неприкрытый зад; живот свисал, как спелая гуава, облепленный мокрой сорочкой.
За короткий промежуток между схватками я выяснила, что воды отошли прошлой ночью и это ее четвертый ребенок. Миссис Толливер добавила, что она — заключенная рабыня. О последнем я и сама могла догадаться по лиловатым рубцам на спине и ягодицах.
В остальном от миссис Толливер было мало толку; мне с трудом удалось добиться от нее тряпок и тазика с водой. Я обтерла потное лицо роженицы. Сэди Фергусон осторожно высунула очкастый нос из камеры, но на первом же вопле поспешно спряталась.
Шли роды при ягодичном предлежании плода, и следующие четверть часа выдались напряженными. Наконец я сумела выудить покрытого слизью малыша. Кожа у него была бледно-голубого оттенка, он не шевелился.
— Мертвый, — разочарованно произнесла миссис Толливер.
— Хорошо, — хрипло откликнулась мать и закрыла глаза.
— Вот еще! — возразила я, поспешно перевернула ребенка лицом вниз и похлопала по спинке. Никакой реакции. Я поднесла восковое личико к своему, накрыла нос и рот губами, высосала слизь и выплюнула на пол, ощущая привкус ртути, затем подула ему в ротик и подождала, держа малыша, мягкого и скользкого, как свежая рыба… Дрогнули реснички, и синие глазки — темнее цвета кожи — уставились на меня со смутным интересом.
Он судорожно вдохнул, и я вдруг засмеялась, почувствовав, как в животе поднимаются пузырьки радости. Кошмарные воспоминания — искорка жизни, угасающая у меня на руках, — отступили. Этот ребенок светился изнутри мягким, чистым пламенем.
— О… — Миссис Толливер наклонилась посмотреть и расплылась в улыбке.
Малыш заплакал. Я перерезала пуповину, завернула ребенка в тряпки и осторожно передала в руки миссис Толливер, надеясь, что та его не выронит. Затем я переключилась на мать, которая жадно пила из тазика, проливая воду на уже мокрую рубашку.
Она легла на спину и молча позволила себя обмыть, бросая на ребенка враждебные взгляды.
Из глубины дома раздались шаги, и к нам присоединился шериф.
— Толли! — Миссис Толливер, измазанная родовыми жидкостями, протянула ему ребенка. — Смотри, живой!
Тот слегка опешил, глядя на жену, но потом, видимо, заразился счастьем, исходящим от нее поверх запаха спиртного. Он наклонился и осторожно коснулся свертка; его суровое лицо слегка расслабилось.
— Вот и славно, Мейзи. Привет, маленький…
Тут он заметил меня. Я стояла на четвереньках у очага, пытаясь вымыть пол остатками воды.
— Это миссис Фрэзер приняла ребенка, — с готовностью объяснила миссис Толливер. — Он лежал наоборот, но она так ловко его достала… Мы уж думали, мертвенький — совсем не шевелился, а она заставила его дышать! Правда здорово, Толли!
— Здорово, — повторил шериф с куда меньшим энтузиазмом, одарил меня суровым взглядом, затем перевел его на новоиспеченную мать — та ответила мрачным равнодушием. Потом он жестом велел мне подняться, коротко кивнул и молча препроводил обратно в камеру.
Тут только я вспомнила, в чем меня обвиняют. Неудивительно, что моя непосредственная близость к ребенку заставила его слегка нервничать.
Я была вся грязная и мокрая, а камера — жаркой и душной, и все же чудо рождения новой жизни до сих пор покалывало в ладонях радостными иголочками. Я устало присела на кровать с мокрой тряпкой в руках, безотчетно улыбаясь.
Сэди взирала на меня с уважением, смешанным с долей отвращения.
— Фу, какая мерзость! Неужели всегда так?
— Более-менее. Разве ты никогда не присутствовала при родах? И сама не рожала? — удивилась я.
Она энергично замотала головой и суеверно сложила из пальцев «козу», так что я невольно рассмеялась.
— Даже если б я когда-нибудь захотела подпустить к себе мужчину, меня бы отвратила одна мысль об этом!
— Вот как? — Я запоздало вспомнила ночные попытки. Значит, Сэди предлагала не только утешение. — А как же мистер Фергусон?
— Он был фермером и гораздо старше меня. Умер от плеврита пять лет назад.
А скорее, никогда не существовал в природе, подумала я. У вдовы куда больше свободы, чем у девушки или замужней женщины. Уж она-то способна о себе позаботиться…
Прежде я не обращала внимания на звуки, доносящиеся из кухни, но тут раздался грохот, а за ним ругань шерифа. Ни миссис Толливер, ни ребенка слышно не было.
— Забирает черную тварь обратно в камеру, — пояснила Сэди с такой злобной интонацией, что я удивленно вскинула голову. — Разве ты не знала? Она душила своих малышей. Теперь ее смогут повесить.
— А… — вяло откликнулась я. — Нет, не знала.
Звуки стихли. Я сидела, уставившись на светильник, до сих пор ощущая в ладонях новую жизнь.

Глава 91
Ловко придумано

Над самым ухом плескалась вода, и к горлу подкатила тошнота. Запах гниющих водорослей и дохлой рыбы, не говоря уж о сотрясении мозга от удара о стену, не улучшали ситуацию. Джейми поерзал, пытаясь найти положение, при котором голове или желудку станет легче. Его связали, словно курицу перед жаркой, но как-то удалось перекатиться на бок и поджать колени — это немного помогло.
В полуразрушенный лодочный сарай его привезли в сумерках — сперва он думал, что хотят утопить, — и бросили на пол, словно куль с мукой.
— Поторопись, Йен, — пробормотал Джейми. — Я слишком стар для таких приключений…
Оставалось надеяться, что племянник проследил за Брауном и имеет представление о том, где он сейчас. Сарай стоял на открытом побережье, однако чуть поодаль, в кустарнике позади форта Джонстон, можно было отлично спрятаться.
Надсадно ныл затылок, во рту ощущался противный привкус, в голове эхом отдавалась изнуряющая боль — последствия травмы черепа много лет назад. Поразительно, до чего быстро нахлынули воспоминания о тех мигренях, ведь прошла целая вечность! Наверное, у черепа своя память, куда более живая, и он намеревается отомстить за преступную забывчивость…
Луна стояла высоко; колеблющийся мягкий свет пробивался сквозь щели в досках. Вновь накатила тошнота, и Джейми закрыл глаза, пытаясь сосредоточиться на том, что сделает с Брауном.
Куда же, во имя архангела Михаила и всех святых, негодяй увез Клэр? И зачем? Хорошо хоть, с ними поехал Том Кристи — он не позволит ее убить и, если Джейми удастся его найти, приведет к ней.
Внезапно поверх тошнотворного плеска прилива раздался еще один звук — слабый посвист, затем пение. Джейми различил слова и непроизвольно улыбнулся.
«Пожени меня, священник,
Иль получишь пулю в лоб…»


Он крикнул, болезненно сморщившись, и через несколько секунд Йен уже перерезал веревки. Джейми перекатился на спину, дожидаясь, пока затекшие мышцы станут послушными, затем кое-как приподнялся, и его вырвало.
— Ты в порядке, дядя Джейми? — В голосе паршивца звучала плохо скрытая нотка веселья.
— Нормально. Где Клэр, знаешь?
Джейми поднялся на ноги, пошатываясь, и ощупал карманы; руки распухли, как сосиски, а сломанный палец ныл и покалывал невидимыми иголочками. Впрочем, дискомфорт тут же стерся из памяти под натиском переполняющего душу облегчения.
— Ну, дядя Джейми… — покачал головой Йен, явно впечатленный. — Да, знаю. Ее повезли в Нью-Берн — там есть шериф, который, по словам Форбса, может ее забрать.
— Форбса? — Джейми резко обернулся в изумлении и чуть не упал, в последний момент оперевшись о стену. — Нила Форбса?
— Того самого. — Йен поймал его за локоть; хрупкая доска скрипнула под тяжестью веса. — Браун пробовал там и сям… Под конец сговорился с Форбсом в Кросс-Крик.
— Ты слышал их разговор?
— Ну, — небрежно бросил Йен, однако в голосе читалось подавленное возбуждение и даже немалая гордость.
Цель Брауна была проста — избавиться от тяжкой ноши, в которую превратились Фрэзеры. Он знал об отношениях Форбса с Джейми благодаря сплетням, распространившимся после инцидента прошлым летом и столкновения в Мекленберге весной, поэтому предложил Форбсу взять пленников и воспользоваться ситуацией к своей выгоде.
— В общем, походил он туда-сюда, подумал — Форбс то есть, — дело было на его складе у реки, а я прятался за бочками с дегтем. И вдруг засмеялся, будто придумал умную штуку.
По замыслу Форбса, люди Брауна должны привезти связанного Джейми на маленькую пристань неподалеку от Брунсвика, а там погрузить на судно, идущее в Англию. Таким образом, его благополучно устранят и он не сможет ни помешать замыслам Форбса или Брауна, ни защитить жену. Тем временем Клэр предадут в руки правосудия. Если ее признают виновной — что ж, и дело с концом. Если нет, скандал все равно разрушит их репутацию и влияние, тем самым оставив Фрэзер Ридж на растерзание шакалам, а Нил Форбс воспользуется ситуацией и захватит лидерство над шотландскими вигами.
Джейми молча слушал, и в нем боролись гнев и непроизвольное восхищение.
— Ловко придумано, — резюмировал он, чувствуя себя увереннее: адреналин злости, хлынувший в кровь, заставил головокружение отступить.
— Погоди, это еще не все! Помнишь такого Стивена Боннета?
— Ну?
— Именно его судно пойдет в Англию. — Йен уже не скрывал возбуждения. — Оказывается, Форбс давно проворачивает с Боннетом выгодные делишки — он и его друзья-торговцы из Уилмингтона. Они владеют судном и товаром на паях. А с тех пор, как англичане устроили блокаду, прибыль возросла; похоже, наш мистер Боннет — опытный контрабандист.
Джейми грязно выругался по-французски и поспешно вышел из сарая. Море лежало перед ними спокойное, гладкое, словно зеркало; вдаль уходила лунная дорожка. На горизонте виднелось судно, маленькое и черное, совершенное, как паук на листе бумаги. Боннет?
— И когда же они придут, по-твоему?
— Без понятия. — В голосе Йена впервые прозвучала неуверенность. — Как думаешь, сейчас прилив или отлив?
Джейми глянул на мелкие волны, плещущиеся у стен сарая.
— Откуда ж мне знать! Да и какая разница?
Он потер лицо рукой, пытаясь сосредоточиться. Конечно же, его кинжал они забрали. В чулке спрятан sgian dhu[55], но вряд ли трехдюймовое лезвие сильно поможет…
— Йен, а как у тебя насчет оружия? Лук, случаем, не с собой?
Тот сокрушенно покачал головой. Он тоже подошел к дверям сарая и жадно смотрел вдаль.
— Есть два приличных ножа, пистолет. Еще ружье, оставил возле лошади. — Йен кивнул головой в сторону темной линии леса. — Сбегать за ним? Правда, могут увидеть.
Джейми задумался. Желание залечь в засаде, дождаться Боннета и взять того в плен было чисто животным, охотничьим инстинктом; он понимал тягу Йена и разделял ее, однако рациональное мышление уже вовсю работало, подсчитывая за и против, заглушая жажду мести.
Если это действительно судно Боннета — хотя они не знали наверняка, — могут пройти долгие часы, прежде чем за ним отправят лодку. И потом, каковы шансы, что Боннет сам пойдет с той партией? Он — капитан; поплывет сам или пошлет матросов?
При наличии ружья можно подстрелить Боннета из засады — верное дело при условии, что тот сядет в лодку и его удастся различить в темноте. Впрочем, подстрелить — еще не значит убить…
А если не сядет? Тогда придется ждать, пока они подплывут поближе, прыгнуть на борт… Сколько их там? Двое, трое, четверо? Перебить или обездвижить, потом грести всю дорогу обратно, а на судне наверняка заметят переполох на берегу и тогда или разобьют лодку пушечным выстрелом, или дождутся, пока они подплывут поближе, и расстреляют, словно уток.
Даже если им все-таки удастся забраться на борт незамеченными, придется долго искать Боннета, как-то ухитриться бесшумно прикончить, не привлекая внимания команды…
Весь этот сложный анализ занял один вдох, а на выдохе решение было принято. Если их убьют или поймают в плен, Клэр останется одна, совершенно беззащитная. Нет, это неоправданный риск. Ничего, потом он найдет Форбса — когда придет время…
— Ладно, — вздохнул Джейми и отвернулся. — У тебя, небось, только одна лошадь?
— Ага, — столь же сокрушенно вздохнул племянник. — Но я знаю, где можно достать вторую.

Глава 92
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Прошло два жарких, влажных дня в душной темноте; я буквально чувствовала, как в каждой щелочке моего тела поселяются грибки и плесень, не говоря уже о вездесущих тараканах, которые явно вознамерились отгрызть мне брови всякий раз, как только гасили свет. Ботинки стали мягкими и липкими внутри, волосы свисали сальными прядями, и по примеру Сэди Фергусон большую часть времени я проводила в сорочке.
Поэтому, когда миссис Толливер велела нам помочь со стиркой, мы бросили играть в мушку — Сэди выигрывала — и кинулись исполнять, чуть ли не отталкивая друг друга.
Во дворе было куда жарче и не менее сыро, чем в камере: из котла поднимались клубы пара, отчего наши сорочки из грубого полотна стали совсем прозрачными от пота, а лицо облепили мокрые пряди волос. Зато здесь не было клопов, и, хотя солнце немилосердно палило, отчего у меня сразу покраснели нос и руки, — что ж, и за это стоило быть благодарной.
Я спросила миссис Толливер о своей недавней пациентке; надзирательница со страдальческим видом поджала губы и покачала головой. Прошлой ночью шериф отсутствовал, и, судя по нездоровой бледности, дама провела долгую одинокую ночь в компании бутылки джина.
— Вам лучше присесть в теньке и выпить… воды, как можно больше, — посоветовала я. Чай или кофе более эффективны, но в колонии они на вес золота — вряд ли жена шерифа могла позволить себе такую роскошь. — Если у вас найдется ипекакуана или немного мяты…
— Благодарю за ценные советы, миссис Фрэзер! — отбрила она, покачнувшись; ее щеки лоснились от пота.
Я пожала плечами и принялась вытаскивать белье пятифутовой деревянной мешалкой, до того изношенной, что потные руки скользили по отполированному дереву. Мы старательно выстирали, выполоскали, отжали белье, обжигая руки, развесили сушиться и обмякли в скудном теньке у дома, передавая друг другу жестяной ковшик с теплой водой из колодца. Миссис Толливер, невзирая на высокое социальное положение, вдруг присела рядом.
Я повернулась к ней, чтобы предложить ковшик, но она уже закатила глаза и медленно обмякла на груде сырого белья.
— Померла? — поинтересовалась Сэди Фергусон и огляделась по сторонам, явно оценивая шансы на побег.
— Не… Похмелье, да еще солнечный удар.
Я нащупала пульс — учащенный, однако вполне устойчивый. Я уже и сама начала прикидывать, не лучше ли оставить ее захлебываться в собственной рвоте и сбежать как есть, босиком и в сорочке, но меня опередили мужские голоса, доносящиеся из-за угла дома.
Их было двое: констебль Толливера — я его видела лишь мельком, когда меня привезли люди Брауна, — и щегольски одетый незнакомец в камзоле с серебряными пуговицами и шелковом жилете, испорченном пятнами пота. Гость нахмурился, озирая сцену разгульного непотребства.
— Это и есть заключенные? — уточнил он с ноткой отвращения.
— Да, сэр, — откликнулся констебль. — По крайней мере те, что в сорочках. Вон та — жена шерифа.
Ноздри Серебряных Пуговиц на миг втянулись и снова раздулись.
— Которая из них повитуха?
— Это я, — откликнулась я, выпрямляясь и принимая вид, полный достоинства. — Меня зовут миссис Фрэзер.
— Вот как, — отозвались Пуговицы скучающим тоном, словно ему было все равно — хоть королева Шарлотта. Он пренебрежительно оглядел меня с головы до ног, затем повернулся к потному констеблю: — В чем ее обвиняют?
Тот озадаченно нахмурился, переводя взгляд с Сэди на меня и обратно.
— Э-э… Одна вроде сидит за подделку, а вторая за убийство. А вот кто из них кто…
— Я — убийца, — храбро выступила вперед Сэди. — А она — замечательная повитуха!
Я удивленно покосилась на нее, но Сэди едва заметно покачала головой и поджала губы.
— Хм-м… Ну ладно. У вас есть платье… мадам?
Я кивнула. Серебряные Пуговицы коротко приказал:
— Оденьтесь, — и повернулся к констеблю, достав из кармана большой шелковый платок и утирая лицо: — Значит, я ее забираю — передайте мистеру Толливеру.
— Так точно, сэр, — заверил его констебль, неуклюже кланяясь и расшаркиваясь. Он глянул на миссис Толливер в отключке, затем перевел строгий взгляд на Сэди: — Эй, ты! Занеси ее внутрь. Живо!
Сэди поправила пальцем затуманенные от пара очки.
— Да, сэр! Сию минуту, сэр!
У меня не было возможности переговорить с Сэди — я едва успела надеть корсет и платье и захватить свою сумку, прежде чем меня препроводили в экипаж — тоже довольно потрепанный, со следами былого величия.
— Не могли бы вы объяснить, кто вы и куда меня везете? — поинтересовалась я через пару-тройку перекрестков; мой спутник смотрел в окно с отсутствующим выражением лица.
Вопрос застал его врасплох, и он озадаченно моргнул, словно только сейчас понял, что перед ним одушевленный объект.
— Прошу прощения, мадам. Мы едем во дворец губернатора. У вас есть чепец?
— Нет.
Он поморщился, словно ничего другого не ожидал, и снова углубился в раздумья.
Предыдущий губернатор, Уильям Трион, не успел закончить постройку особняка — его отослали в Нью-Йорк. Теперь же огромный дом возвышался во всей красе, грациозно раскинув лужайки и клумбы вдоль подъездной дороги, только вместо величественных деревьев торчали тоненькие саженцы. Экипаж подкатил к центральному входу, однако мы — разумеется — обогнули дом, зашли с черного входа и спустились в подвальное помещение, отведенное для слуг.
Здесь меня поспешно втолкнули в комнату горничной, вручили расческу, тазик и кувшин с водой и велели привести себя в порядок.
Мой спутник — его звали мистер Уэбб, судя по почтительному приветствию кухарки — нетерпеливо дожидался, пока я наспех умылась и причесалась, затем схватил меня за руку и потащил наверх. Мы поднялись по узкой черной лестнице на второй этаж, где нас встретила испуганная молоденькая горничная.
— О, сэр, наконец-то вы пришли! — Она присела в реверансе перед мистером Уэббом, бросив на меня любопытный взгляд. — Это повитуха?
— Да. Миссис Фрэзер — Дилман, — он представил девушку по фамилии, согласно английской моде именования домашних слуг.
Девушка привела меня в просторную, изящно обставленную комнату: кровать с балдахином, комод орехового дерева, резной шкаф и кресло. Впрочем, общее впечатление несколько портила груда белья, предназначенного на штопку, перевернутая корзинка с шитьем, из которой вывалились нитки, и коробка с детскими игрушками. На постели возвышался небольшой холмик — видимо, это и была миссис Мартин, жена губернатора.
Дилман снова присела в реверансе и пробормотала мою фамилию. Губернаторша оказалась пухленькой и округлой — учитывая поздний срок беременности, — с маленьким острым носиком и близорукими глазками, чем живо напомнила миссис Крольчиху авторства Беатрикс Поттер. Впрочем, отнюдь не характером.
— Это еще кто? — спросила она, высовывая неряшливую голову в чепце.
— Повитуха, мэм, — отчиталась Дилман, снова приседая. — Вы хорошо спали, мэм?
— Нет, конечно! — сварливо отозвалась та. — Чертов младенец пинал меня в печень, всю ночь тошнило, знобило, и простыни мокрые от пота! Мне сказали, что в округе нет ни одной повитухи. — Она бросила на меня раздраженный взгляд. — Откуда вы ее выкопали, из тюрьмы, что ли?
— Вообще-то да, — ответила я, снимая с плеча сумку. — Какой у вас срок, как давно вам нездоровится, когда вы в последний раз ходили по-большому?
Губернаторша слегка заинтересовалась и жестом выпроводила Дилман из комнаты.
— Как, говорите, вас зовут?
— Фрэзер. Вы испытываете признаки ранних родов? Схватки? Кровотечение? Периодические боли в спине?
Она бросила на меня косой взгляд, но все же начала отвечать на вопросы, из которых я со временем диагностировала острый случай пищевого отравления: скорее всего, вчерашние остатки устричного пирога, поглощенного — со множеством другой пищи — в припадке аппетита, присущего беременным.
— Значит, у меня нет лихорадки? — переспросила миссис Мартин.
— Нет. Во всяком случае, пока, — уточнила я ради очистки совести. Неудивительно, что она боится лихорадки: в городе свирепствовал особенно жестокий вирус — пару дней назад умер секретарь губернатора, и Дилман осталась единственной здоровой горничной.
Я помогла губернаторше перебраться в кресло, куда она осела, словно помятый торт со сливками. В комнате было жарко и душно; я открыла окно в надежде слегка проветрить.
— Боже правый, миссис Фрэзер, вы хотите меня прикончить? — Миссис Мартин вцепилась в одеяло и вздернула плечи, словно я впустила в комнату лютую метель.
— Скоро закроем. Сейчас вам нужен свежий воздух и легкий перекус. Как по-вашему, осилите немного гренок?
Губернаторша задумалась, осторожно трогая уголки губ языком.
— Пожалуй. И чашку чая. Дилман!
Дилман отправили за чаем и гренками — когда же я в последний раз видела настоящий чай? — а я принялась собирать более подробный анамнез.
Сколько всего беременностей? Шесть… Тут на ее лицо набежала тень, а взгляд невольно упал на деревянного щенка, валявшегося у очага.
— Дети дома? — с любопытством спросила я. Никаких следов детей я, правда, не заметила — даже в особняке такого размера шестерых не спрячешь.
— Нет, — вздохнула она и рассеянно сложила руки на животе. — Мы отправили девочек к сестре в Нью-Джерси пару недель назад.
Еще несколько вопросов, и принесли чай с гренками. Я оставила ее и принялась перетряхивать влажную постель.
— Это правда? — неожиданно спросила миссис Мартин, заставив меня вздрогнуть.
— Что именно?
— Говорят, вы убили беременную любовницу своего мужа и вырезали у нее из живота ребенка…
Я закрыла глаза и прижала тыльную сторону ладони ко лбу. Господи, она-то откуда знает?
Наконец я обрела дар речи.
— Она не была его любовницей, и я ее не убивала. А что касается остального — да, так и есть.
Какое-то время губернаторша смотрела на меня с отвисшей челюстью, затем резко ее захлопнула и прикрыла руками живот.
— Вот и доверь Джорджу Уэббу найти мне повитуху! — воскликнула она и, к моему немалому удивлению, рассмеялась. — Он не знает?
— Полагаю, что нет, — в высшей степени сухо ответила я. — Во всяком случае, я ему не говорила. А вам кто сказал?
— О, вы у нас фигура известная, миссис Фрэзер. Только о вас и говорят! У Джорджа, конечно, нет времени для сплетен, но даже он наверняка слышал — просто у него плохая память на имена. Зато у меня хорошая.
Румянец постепенно возвращался на ее лицо. Миссис Мартин откусила еще один кусочек гренки, прожевала и энергично проглотила.
— Правда, я не была уверена, что это вы…
Она закрыла глаза с некоторым сомнением и подождала. Судя по всему, гренка благополучно достигла желудка, и губернаторша снова принялась за еду.
— И что же теперь, когда вам известно?.. — осторожно поинтересовалась я.
— Ну, не знаю… Никогда раньше не видела убийц.
Она проглотила последний кусок и облизала кончики пальцев, а затем вытерла их салфеткой.
— Я вовсе не убийца!
— Ну а что вам еще говорить, — резонно заметила губернаторша, с интересом обозревая меня поверх чашки. — Вы не выглядите испорченной — хотя, надо сказать, респектабельной тоже.
Она подняла ароматную чашку и отпила с блаженным выражением лица. Я вспомнила, что с утра ничего не ела, кроме скудной плошки несоленой каши без масла.
— Мне надо все обдумать. — Миссис Мартин поставила чашку на блюдце. — Отнесите на кухню, и пусть пришлют суп и немного сэндвичей. Кажется, ко мне действительно возвращается аппетит!
* * *
И что теперь?
Меня так резко выдернули из тюрьмы и поместили в резиденцию губернатора, что я чувствовала себя матросом, высадившимся на сушу после многих месяцев скитаний по морям, — с непривычки шатало и покачивало. Я послушно спустилась на кухню, забрала поднос с восхитительно пахнущим супом и отнесла миссис Мартин, действуя на автомате, словно робот. К тому времени, как она меня отпустила, мозг начал потихоньку функционировать, хоть и не в полную силу.
Итак, я в Нью-Берне и — благодарение Богу и Сэди Фергусон — за пределами тошнотворной каталажки шерифа Толливера. Здесь сейчас Фергус и Марсали; значит, самое логичное и по сути единственное решение — сбежать и пробраться к ним, а уж они помогут найти Джейми. Я отчаянно цеплялась за слова Тома Кристи, что Джейми жив, не допуская и мысли о других вариантах.
Однако сбежать из губернаторского дворца оказалось не так-то просто: все входы тщательно охранялись, а моя попытка заговорить стражника увенчалась лишь неожиданным появлением мистера Уэбба, который цепко взял меня за руку и повел наверх, в душную комнатку на чердаке, где и запер.
Здесь было лучше, чем в камере, но и только. Кровать, ночной горшок, таз, кувшин и комод с кое-какой одежкой. В комнате давно не жили — на всем лежал тонкий налет пыли, и, хотя в кувшине еще осталась вода, в ней успели утонуть мотыльки и прочие мелкие насекомые. Кроме того, я обнаружила маленькое, насмерть закрашенное чердачное оконце; после долгих усилий удалось его открыть, и я жадно вдохнула горячий влажный воздух.
Я разделась, вытащила из кувшина дохлых насекомых и ополоснулась, как смогла, без мыла и шампуня, — чистое блаженство после недели в поту и грязи. Помедлив, я достала из комода поношенную хлопковую сорочку, не в силах надеть свою, затасканную и влажную от пота.
Почувствовав себя куда лучше, я встала у окна, расчесывая мокрые волосы, — на комоде нашлась деревянная гребенка, хотя зеркала в комнате не оказалось, — и попыталась разглядеть происходящее внизу.
По обозримому периметру усадьбы стояла стража. Интересно, здесь всегда так? Вряд ли: вид у людей напряженный, держатся настороже. Вот кто-то приблизился к воротам, и стражник тут же агрессивно выставил ружье.
Перед дворцом на небольшом холмике, доминирующем над городом и гаванью, размещались шесть пушек; вокруг толпились солдаты в форме — похоже, морская пехота, я не очень разбираюсь в мундирах. Среди них находились двое в штатском; немного высунувшись, я разглядела высокую, крепко сбитую фигуру мистера Уэбба, а рядом с ним — какого-то коротышку. Последний прогуливался вдоль линии пушек, заложив руки за фалды сюртука, а пехотинцы — или кто бы то ни был — отдавали ему честь. Вероятно, я наблюдала самого губернатора, Джосайю Мартина.
Меня вдруг ужасно потянуло в сон: сказалось напряжение последнего месяца, да и воздух, горячий и душный, давил сверху огромной ладонью.
Я легла на кровать и провалилась в сон.
* * *
Посреди ночи меня разбудили и позвали к миссис Мартин: у той снова начался приступ несварения. В дверях мелькал полноватый коротышка с длинным носом, в колпаке и ночной сорочке; лицо у него было озабоченное. Коротышка одарил меня суровым взглядом, однако не сделал попытки вмешаться, а мне было не до него. К тому времени, как кризис миновал, губернатор — если это был он — благополучно исчез. Пациентка заснула, а я улеглась на коврик возле кровати, как собака, подложив под голову свернутую нижнюю юбку, и благодарно отключилась.
Когда я проснулась, было уже совсем светло, огонь в камине погас. Стоя у двери, миссис Мартин капризным тоном звала Дилман.
— Противная девчонка! — воскликнула она, поворачиваясь. — Наверное, подхватила лихорадку, как и остальные. Или сбежала.
Насколько я успела понять, некоторые слуги в доме слегли, а многие просто дезертировали, боясь заразиться.
— Вы точно уверены, что у меня нет малярии? — Миссис Мартин прищурилась на себя в зеркало, высунула язык и критически его осмотрела. — Какая-то я желтоватая…
На самом деле у нее был нежно-розовый цвет лица, чуть бледноватый от ночной тошноты.
— Держитесь подальше от рыбных пирогов в жаркую погоду, не ешьте ничего крупнее собственной головы за один присест, и все будет в порядке, — ответила я и, подавляя зевок, глянула в зеркало через ее плечо. Господи, бледная, под глазами темные круги, а волосы… ну, почти чистые, и на том спасибо.
— Мне нужно пустить кровь, — решила миссис Мартин. — Самое надежное лечение от полнокровия — доктор Сибелиус всегда так говорит. Пожалуй, три-четыре унции, а потом слабительное. Доктор Сибелиус считает, что слабительное в таких случаях исключительно помогает.
Она села в кресло, закатала рукав халата и томно выставила руку.
— В верхнем левом ящике ланцет и чашка, миссис Фрэзер, будьте любезны.
При мысли о кровопускании с утра пораньше меня затошнило. Что касается слабительного доктора Сибелиуса, им оказалась спиртовая настойка опия — не самый лучший выбор для беременной женщины.
Последовавшую ожесточенную дискуссию о преимуществах кровопускания (судя по живому блеску в глазах, ее куда больше возбуждала перспектива лечь под нож в руке убийцы) бесцеремонно прервал мистер Уэбб.
— Я вам помешал, мэм? Прошу прощения. — Он кратко поклонился губернаторше и повернулся ко мне: — Наденьте чепец и идите за мной.
Я молча повиновалась, оставив возмущенную миссис Мартин в целости и сохранности.
На этот раз мы спустились по широкой парадной лестнице, отполированной до блеска, и вошли в просторную комнату, уставленную книжными стеллажами. За столом, заваленным бумагами, перьями, сургучом и прочей атрибутикой бюрократа восемнадцатого века, сидел губернатор, на сей раз напудренный, в парике и элегантном костюме. Вид у него был раздраженный и негодующий, совсем как у жены.
— Что такое, Уэбб? — недовольно воскликнул он. — Мне нужен секретарь, а ты кого привел — повитуху?
— Она подделывала документы, — рубанул тот напрямик, чем остановил дальнейший поток возмущения.
Губернатор уставился на меня, слегка приоткрыв рот.
— А… — протянул он уже другим тоном. — Вот как…
— Меня лишь обвиняют в подделке, — вежливо вмешалась я. — Суда не было.
При звуках моей образованной речи брови губернатора взметнулись вверх.
— Вот как… — повторил он еще медленнее и с сомнением оглядел меня с головы до ног. — Где ты ее вообще нашел?
— В тюрьме, — Уэбб бросил на меня равнодушный взгляд, словно на предмет мебели вроде ночного горшка. — Когда я искал повитуху, мне рассказали, что эта женщина совершила буквально чудо с одной рабыней, тоже заключенной. А поскольку дело было срочное… — Он пожал плечами с легкой гримасой.
— Хм-м-м… — Губернатор достал из рукава платок и задумчиво промокнул пухлую шею. — Вы умеете писать разборчиво?
По легенде мне положено уметь. К счастью, это было правдой: в своем времени я, конечно, нацарапала немало рецептов шариковой ручкой, но теперь приучилась четко и ясно писать пером, чтобы мои медицинские записи были понятны тому, кто прочтет их после меня.
Губернатор кивнул на небольшой столик в углу.
— Сядьте.
Он поднялся, порылся в бумагах, выбрал одну и положил передо мной.
— Перепишите начисто.
Это было короткое письмо в Королевский Совет: губернатор излагал опасения, грозящие данному органу, и откладывал запланированную встречу. Я выбрала перо, нашла серебряный ножик, заточила на свой вкус, откупорила чернильницу и принялась за дело, чувствуя на себе пристальное внимание обоих мужчин.
Сложно сказать, долго ли продержится мое самозванство — губернаторша может раскрыть блеф в любую минуту, — однако пока что у меня больше шансов ускользнуть в роли мошенницы, чем убийцы.
Тем временем губернатор взял результат моего труда, просмотрел и положил на стол, удовлетворенно хмыкнув.
— Сойдет. Сделайте еще восемь копий, а потом займитесь этими. — Повернувшись к своему столу, он сгреб охапку корреспонденции, положил передо мной, и мужчины — я не представляла, какова должность Уэбба, но судя по всему, тот был близким другом губернатора — вернулись к обсуждению текущих дел, начисто меня игнорируя.
Я механически выполняла задачу; скрип пера, стандартные ритуалы посыпания песком, промокания, встряхивания действовали успокаивающе. Переписка занимала незначительную долю мозга: большей частью я беспокоилась за Джейми и обдумывала планы побега.
Через некоторое время я могла бы — что вполне логично — прерваться под предлогом навестить миссис Мартин. Если удастся сделать это без сопровождения, у меня будет несколько секунд относительной свободы — можно метнуться к ближайшему выходу. С другой стороны, все двери охраняются. К тому же во дворце имелся солидно укомплектованный шкафчик с лекарствами — трудно будет придумать, за чем пойти к аптекарю, да и одну вряд ли отпустят.
Пожалуй, стоит дождаться ночи; если удастся выбраться, у меня будет по крайней мере несколько часов, прежде чем заметят мое отсутствие. Хотя, если меня снова запрут…
Я усердно продолжала писать, изо всех сил отгоняя образ тела Джейми, тихонько покачивающегося на ветру в какой-нибудь глухой лощине. Кристи дал мне слово, и, не имея ничего другого, я упрямо за него цеплялась.
Уэбб с губернатором продолжали вполголоса переговариваться о вещах, о которых я не имела понятия; большей частью разговор обтекал меня, словно звук моря, бессмысленный и успокаивающий. Через некоторое время Уэбб подошел ко мне с указаниями, как правильно запечатывать письма и куда адресовать. Я уже хотела было спросить, почему он сам не приложит руку к срочным канцелярским делам, но вовремя заметила пальцы, немилосердно скрюченные артритом.
— У вас очень хороший почерк, миссис Фрэзер, — снизошел он в какой-то момент и холодно улыбнулся. — Жаль, что вы, к примеру, не убийца.
— Почему это? — изумилась я.
— Ну, вы же грамотная, — ответил он, в свою очередь удивленный моим невежеством. — Если бы вас судили за убийство, можно было бы ходатайствовать за неподсудность духовенства светскому суду, и тогда вы обошлись бы публичной поркой и клеймением лица. А вот подделка… — Уэбб покачал головой, поджимая губы. — Особо тяжкое преступление, никаких поблажек. Если вас осудят, то наверняка повесят.
Чувство благодарности к Сэди Фергусон подверглось моментальной переоценке.
— Вот как, — отозвалась я, стараясь говорить спокойно, хотя сердце так и норовило выпрыгнуть из груди. — Что ж, будем надеяться, правосудие свершится и меня отпустят.
Уэбб издал приглушенный звук, напоминающий сдавленный смешок.
— Ну да, конечно! Разве что ради губернатора.
После этого мы продолжили работу в молчании.
Позолоченные часы за моей спиной пробили полдень. Словно по команде в этот же момент вошел дворецкий и осведомился, примет ли его светлость делегацию городских представителей.
Губернатор кивнул, поджав губы, и в кабинет вошли шестеро или семеро горожан в лучших сюртуках, хотя было видно, что это простые торговцы, а не купцы или законники. Слава богу, я никого не узнала.
— Сэр, мы пришли спросить, — начал один из них, представившийся Джорджем Гербертом, — почему вы убрали пушки?
Уэбб, сидящий рядом, слегка напрягся, однако губернатор явно был готов к разговору.
— Пушки? — переспросил он с самым невинным выражением лица. — Так ведь лафеты ремонтируют! В этом месяце мы, как обычно, дадим залп в честь дня рождения королевы. При осмотре выяснилось, что деревянные части местами прогнили. Разумеется, пока их не починят, о стрельбе не может быть и речи. Может, вы желаете осмотреть лафеты?
Губернатор приподнялся, словно собирался лично их сопровождать, но в его тоне было столько иронии, что визитеры покраснели и отказались.
Затем последовали взаимные расшаркивания приличия ради, и делегаты ушли, едва ли успокоенные. Когда за ними закрылась дверь, Уэбб громко и протяжно выдохнул.
— Черт бы их побрал! — пробормотал губернатор. Вряд ли эти слова предназначались для лишних ушей, и я деловито склонила голову над бумагами.
Уэбб поднялся и подошел к окну, выходящему на площадку: видимо, хотел убедиться, что пушки на месте. Чуть вытянув шею, я осторожно выглянула из-за его спины. Так и есть: все шесть пушек лежали на траве — безобидные бронзовые полешки.
Из последовавшего разговора, приправленного крепкими выражениями в адрес «бунтарей, которые имеют наглость допрашивать королевского губернатора, словно чистильщика сапог!», я поняла, что пушки убрали из страха перед самими горожанами — а ну как захватят и направят на дворец? До меня постепенно доходило, что дело движется куда быстрее, чем я ожидала. Была середина июля, однако на календаре 1775-й — почти год до того, как Мекленбургская декларация перерастет в официальную декларацию независимости объединенных колоний, — а королевский губернатор всерьез опасается открытого бунта.
Если того, что мы видели по пути из Риджа на юг, было недостаточно, то день, проведенный с губернатором, окончательно меня убедил — грядет война.
Днем я поднималась наверх — увы, в сопровождении бдительного Уэбба — проверить пациентку и уточнить, не болен ли кто-нибудь еще. Миссис Мартин впала в апатию, жалуясь на духоту и противный климат, скучала по своим дочерям и страдала от отсутствия горничной — ей пришлось самой причесывать волосы! Впрочем, самочувствие у нее наладилось, о чем я и доложила губернатору по возвращении.
— Как вы думаете, она выдержит путешествие? — спросил он, нахмурившись.
Я поразмыслила немного и кивнула.
— Пожалуй. Состояние слегка нестабильное после пищевого расстройства, но к завтрашнему дню должно пройти. С беременностью никаких трудностей не вижу. У нее были сложности с предыдущими родами?
Губернатор густо покраснел и покачал головой.
— Благодарю вас, миссис Фрэзер, — сказал он, слегка кивнув. — Извини, Джордж, я должен поговорить с Бетси.
— Он собирается отослать жену? — спросила я Уэбба, когда мы остались с ним вдвоем.
На сей раз Уэбб проявил себя почти живым человеком: он нахмурился и рассеянно кивнул.
— У него родственники в Нью-Йорке и Нью-Джерси — там безопаснее, да и с девочками к тому же. У нее три дочери.
— Три? Она же сказала шесть… — Я резко умолкла. Шесть беременностей вовсе не означают шесть живых детей.
— Трое сыновей умерли от лихорадки, — пояснил он, глядя вслед своему другу, и покачал головой: — Не везло им здесь…
Тут Уэбб спохватился, и живой человек вновь исчез за холодной маской клерка. Он протянул мне очередную кучу бумаги и вышел, не дав себе труда поклониться.

Глава 93
В которой я выдаю себя за леди

Я ужинала на чердаке; очевидно, кухарка пока здорова, хотя атмосфера хаоса, граничащего с паникой, ощущалась в доме почти на физическом уровне. Пожалуй, массовое бегство слуг вызвано не столько боязнью малярии, сколько инстинктом самосохранения, подобно тому как крысы бегут с тонущего корабля.
Из своего окошка я видела небольшую часть города, безмятежную в наступающих сумерках. Свет здесь совсем не похож на тот, что в горах, — плоский, безразмерный, четко очерчивающий дома и рыбачьи лодки в гавани, но полностью скрывающий в дымке противоположный берег; казалось, я смотрю в бесконечность без будущего…
Я стряхнула с себя видение и достала из кармана чернила, перо и бумагу, прихваченные из библиотеки. Я пока еще не придумала, как и кому передать письмо; впрочем, у меня осталось немного денег, и если представится возможность…
Я поспешно накропала записку Фергусу и Марсали, вкратце обрисовав ситуацию, и попросила Фергуса навести справки о Джейми в Брунсвике и Уилмингтоне.
Если Джейми жив, то скорее всего находится в Уилмингтонской тюрьме. Брунсвик — крошечное поселение возле бревенчатого форта Джонстон, но там гарнизон милиции, нет смысла его держать. Фортом командует капитан Коллет, швейцарский эмигрант, — Джейми с ним знаком.
У Джейми вообще много знакомых на побережье, еще со времен Регуляции. Например, Джон Эш, с которым они плечом к плечу маршировали в Аламанс. Едва я успела закончить краткое послание к Джону Эшу, как в коридоре раздались шаги. Я поспешно сложила письмо, не заботясь о кляксах, и сунула в карман, а контрабандные чернила и остаток бумаги запихала под кровать.
Разумеется, явился Уэбб, мой привычный тюремщик. Похоже, меня назначили девочкой на побегушках: препроводили в комнату миссис Мартин и велели паковать ее вещи.
Я ожидала поток жалоб или истерику, однако губернаторша была не только одета, но и вполне владела собой, управляя процессом сборов здраво и трезво. Причиной такой собранности оказался губернатор, вошедший посреди сборов с озабоченным выражением лица. Миссис Мартин тут же подошла к нему и нежно положила руки на плечи.
— Бедный Джо… Ты ужинал?
— Нет… А, неважно, перекушу потом.
Он поцеловал ее в лоб, его лицо слегка прояснилось.
— Ты точно поправилась, Бетси? Уверена?
Только сейчас я вдруг опознала в нем ирландца — во всяком случае, человека англо-ирландского происхождения: в обычной речи акцент не прослеживался, но все же временами проскальзывала легкая напевность.
— Полностью, — заверила она, взяла его за руку и прижала к животу, улыбаясь. — Видишь, как пинается?
Губернатор улыбнулся в ответ, поднял ее руку к губам и поцеловал.
— Я уже по тебе скучаю, — сказала она очень тихо. — Ты ведь будешь осторожен?
Он сглотнул, часто заморгал и опустил голову.
— Конечно! Милая Бетси, ты же знаешь — я ни за что не расстался бы с тобой, если бы не…
— Знаю, знаю, поэтому так боюсь за тебя. Я…
В этот момент миссис Мартин подняла голову и заметила мое присутствие.
— Миссис Фрэзер, сходите, пожалуйста, на кухню — пусть приготовят поднос для губернатора. Можете отнести его в библиотеку.
Я кивнула и вышла. Неужели мне наконец выпал долгожданный шанс?
В коридорах и на лестнице было пусто, в полутьме едва мерцали жестяные светильники — судя по запаху, горел рыбий жир. Кухня из кирпича располагалась, конечно же, в подвале. Вместо привычной суеты здесь царила зловещая тишина; казалось, полутемные ступеньки ведут в мрачное подземелье.
В кухне тоже не было света, за исключением очага, вокруг которого собрались трое слуг, несмотря на удушающую жару. Заслышав мои шаги, они вздрогнули и обернулись, безликие силуэты в полутьме. Котел парил, и на секунду показалось, что передо мной три ведьмы из «Макбета», собравшиеся для зловещего пророчества.
— «Огонь, гори, котел, вари, — приветствовала я их дружелюбно, хотя сердце забилось чаще. — Беду с несчастьем сотвори»[56].
— Беду с несчастьем, это верно, — откликнулся женский голос, и кто-то засмеялся. Подойдя ближе, я поняла, почему они показались безликими — то были рабы. Очевидно, бежать им некуда — значит, не смогут передать от меня записку… И все-таки дружелюбие никогда не помешает. Я приветливо улыбнулась, и они робко улыбнулись в ответ, с любопытством разглядывая пришелицу. Никого из них я прежде не видела, да и они меня тоже, хотя наверняка знали, кто я такая.
— Хозяин отсылать жену? — спросила та, что смеялась, доставая с полки поднос.
— Ага.
Я догадалась, что сплетни здесь — ценная валюта, и поделилась информацией в рамках приличия, пока все трое деловито перемещались по кухне, мыли, нарезали, раскладывали.
Молли, кухарка, покачала головой; ее белый чепец напоминал облачко в предзакатном отблеске огня.
— Плохие времена, — прокомментировала она, цокая языком, а остальные согласно забормотали. Видимо, они симпатизировали хозяину… С другой стороны, их судьба неразрывно связана с его судьбой, вне зависимости от личных чувств.
Пока мы болтали, мне пришла в голову мысль: даже если рабы не могут сбежать из дома, все-таки иногда они выбираются за провизией, ведь больше некому. Так оно и оказалось: Саки — та, что смеялась — по утрам ходила покупать рыбу и свежие овощи. Я осторожно закинула удочку, и она выразила готовность доставить письма в типографию — сказала, что знает, где это место с книгами в витрине — за небольшое вознаграждение. Сунув бумаги и деньги за пазуху, Саки хитро подмигнула мне. Бог знает, что она подумала, но я подмигнула в ответ и потащила нагруженный поднос обратно в царство света, пахнущего рыбьим жиром.
Я застала губернатора одного — он сжигал какие-то бумаги. Я поставила поднос на стол, он рассеянно кивнул, но не притронулся к еде. Нерешительно помявшись, я заняла свое привычное место.
Мистер Мартин бросил последнюю пачку в огонь и теперь стоял, глядя, как чернеет и сворачивается бумага. Солнце уже зашло, и комната немного остыла, хотя окна — разумеется! — были наглухо закрыты и струйки конденсата стекали по декоративным панелям. Утерев такой же «конденсат» со щек и носа, я встала, настежь открыла ближайшее окно и вдохнула вечерний воздух, все еще теплый, но свежий; из сада повеяло благоуханием роз и жасмина, перебиваемых сыростью с дальнего берега…
И дымом — снаружи по периметру дворца горели сторожевые костры. Ну что ж, и от москитов спасет, и нас врасплох не застанут…
Сзади подошел губернатор. Я ждала, что он велит закрыть окно, но он стоял молча, глядя на лужайку и длинную подъездную аллею. Взошла луна и осветила пушки, лежащие на земле в рядок, словно мертвые тела.
Губернатор шагнул к столу и, позвав меня, вручил пачку корреспонденции для переписки и сортировки. Окно оставил открытым — наверное, слушать, что происходит снаружи.
Интересно, куда подевался вездесущий Уэбб? Во дворце все стихло; видимо, миссис Мартин в одиночку закончила паковать вещи и легла спать.
Мы продолжили работу под мелодичное звяканье часов; временами губернатор вставал и предавал огню очередную пачку, брал мои копии и укладывал в большие кожаные папки, которые затем перевязывал лентами. Он снял парик и оказался брюнетом с коротко стриженными и курчавыми волосами — вроде моих после лихорадки. Время от времени он замирал и поворачивал голову, прислушиваясь.
Мне уже приходилось сталкиваться с разъяренной толпой, и я догадывалась, к чему он прислушивается. Я не понимала толком, бояться или надеяться, и спасалась работой, находя в ней отвлечение, хотя руку часто сводило судорогой.
Губернатор усердно писал, то и дело хмурясь и ерзая в кресле. Миссис Мартин по секрету сказала мне, что у него фистула; вряд ли мне позволят взглянуть.
Он переместил вес на одну ягодицу и провел рукой по лицу. Было уже поздно, он устал, явно вымотался от переживаний. Я тоже устала, глаза слезились, а челюсть вот-вот грозила вывихнуться от подавляемых зевков, однако губернатор продолжал упорно работать, временами поглядывая на дверь. Ждал кого-то?
Окно за моей спиной было все еще открыто, легкий ветерок — теплый, как кровь, но достаточно резвый — ласкал шею, перебирал завитки волос и угрожающе наклонял пламя свечи.
Ветерок стих, и снова воцарилась тишина, нарушаемая лишь пением сверчков. Казалось, внимание губернатора было сосредоточено на бумагах, но вдруг он резко поднял голову, словно заметил кого-то в дверном проеме, моргнул, потер глаза и снова вернулся к документам, однако никак не мог сосредоточиться и все косился на дверь. Я невольно проследила за его взглядом.
— Вы… никого не видели? — спросил он вдруг.
— Нет, сэр, — ответила я, в очередной раз подавляя зевок.
— А…
С разочарованным видом губернатор взялся за перо, но писать не стал, а просто держал его в руках, словно забыл, зачем оно ему.
— Вы кого-то ждете, ваше превосходительство? — вежливо поинтересовалась я.
Мистер Мартин резко вздернул голову, удивленный прямым обращением.
— Нет… То есть… — Он умолк и снова глянул на дверь, ведущую в глубину дома. — Сын… Наш милый Сэм… Он умер в прошлом году — всего восемь было. Иногда… иногда мне кажется, что я его вижу… — закончил мистер Мартин тихо и вновь склонился над бумагами, поджав губы.
— Мне очень жаль, — тихо сказала я.
Губернатор не ответил, лишь кратко кивнул, не поднимая головы, и мы вернулись каждый к своим занятиям.
Немного погодя пробил час, затем два. Губернатор прервался, слушая мелодичное звяканье с отсутствующим выражением лица.
— Как поздно! — заметил он с последним ударом. — Я слишком задержал вас, миссис Фрэзер, прошу простить.
Он знаком велел мне оставить бумаги. Я поднялась, с трудом разгибая оцепеневшее от долгого сидения тело, оправила юбки и только сейчас поняла, что губернатор и не подумал отложить перо.
— Вам тоже пора укладываться, — напомнила я, задерживаясь в дверях.
Во дворце было тихо, даже сверчки умолкли. Тишину нарушал лишь храп спящего солдата в холле.
— Да, — откликнулся он, устало улыбнувшись. — Я скоро.
Он переместил вес на другую ягодицу и склонил голову над бумагами.
* * *
Утром никто меня не разбудил, и когда я проснулась, солнце уже стояло высоко. Прислушиваясь к тишине, я на секунду испугалась, что ночью все сбежали, оставив меня взаперти умирать с голоду. Я поспешно поднялась и выглянула в окно: солдаты в красных мундирах по-прежнему патрулировали территорию. Поодаль небольшими группками и парами прогуливались горожане, временами останавливаясь и глядя на дворец.
Снизу послышались привычные домашние звуки, и у меня отлегло от сердца — пока еще не бросили. Наконец за мной явился дворецкий и привел меня в спальню миссис Мартин. Там было пусто. Через несколько минут вошла Мерили, одна из кухонных рабынь, неуверенно озираясь в незнакомой части дома.
— Что происходит? — спросила я ее. — Ты не знаешь, где миссис Мартин?
— Это я знаю, — ответила она тоном, подразумевающим, что остальное ей неизвестно. — Уехала еще до рассвета. Мистер Уэбб увез ее тайком, в фургоне с вещами.
Я кивнула, озадаченная. Вполне логично: губернатор не хочет подавать виду, что ему страшно, дабы не провоцировать то самое насилие, которого он так боится.
— Но если миссис Мартин уехала, то зачем здесь я? Зачем здесь ты?
— Ну… Это я тоже знаю, — осмелела рабыня. — Мне велено помочь вам одеться.
— Мне вовсе не нужно… — начала я и осеклась, заметив одежду, лежащую на постели: хлопковое платье миленькой расцветки, пошитое в модном стиле полонез, к нему пышные нижние юбки, шелковые чулки и большая соломенная шляпа, чтобы скрыть лицо.
Судя по всему, я должна изображать отсутствующую губернаторшу. Протестовать смысла не было — из холла доносился разговор мистера Мартина с дворецким; да и потом, если благодаря маскараду удастся выбраться из дворца, это мне только на руку.
Хотя миссис Мартин уступала мне в росте дюйма на два — на три, зато у меня не было живота, так что платье пришлось почти впору. В ее туфли я, конечно, не влезла, но и мои собственные не совсем уж позорные, несмотря на все приключения, выпавшие на их долю. Мерили почистила их и натерла жиром, чтобы кожа блестела. Волосы скрутили в пучок и спрятали под чепцом, шляпу с широкими полями надвинули на лицо. Возможно, для тех, кто не знаком хорошо с миссис Мартин, издалека я и могла сойти за нее. Увидев меня, губернатор нахмурился и медленно обошел вокруг, затем кивнул, слегка поклонился и предложил мне руку.
— К вашим услугам, мэм, — вежливо произнес он.
Я ссутулилась, чтобы скрыть рост, и мы вышли из парадной двери к ожидающему экипажу.

Глава 94
Побег

Джейми Фрэзер оглядел стопки книг в витрине типографии — «Владелец Ф. Фрэзер», — и на мгновение его охватило чувство гордости за Фергуса: хоть и небольшое, заведение явно приносило доход. Впрочем, время поджимало, и он толкнул дверь.
Звякнул колокольчик, и из-за прилавка выскочил Жермен, словно перемазанный чернилами чертик из коробочки. Завидев деда и дядю Йена, мальчик испустил радостный вопль.
– Grandpère, Grandpère![57] — закричал он, вынырнул из-за прилавка и восторженно обнял Джейми. Мальчик подрос: макушка уже доходит до ребер деда. Джейми легонько взъерошил светлые волосы и велел Жермену позвать отца.
Впрочем, в этом не было необходимости: на крик выбежала вся семья. Воцарилась общая суматоха: радостные восклицания, ахи, визги; словом, родственники вели себя «как стая голодных волков», по выражению Йена; у него на плечах уже сидел Анри-Кристиан, вцепившись в волосы.
— Что случилось, милорд? Почему вы здесь? — Фергус вытащил Джейми из общей свалки и отвел в сторонку, в альков, где хранили самые дорогие книги — и те, что не годились для широкой публики.
По выражению лица Фергуса Джейми понял, что кое-какие новости с гор до них дошли, и хотя тот удивлен визиту, но не слишком, и удовольствие от встречи перекрывает некоторую обеспокоенность. Джейми вкратце объяснил суть дела, запинаясь от спешки и усталости, — одна из лошадей сдала за сорок миль от города, другую найти не смогли, поэтому пришлось идти две ночи и целый день, сменяя друг друга по очереди — один верхом, второй трусит рядом, цепляясь за подпругу.
Фергус внимательно слушал, вытирая рот салфеткой, — гости прибыли посреди семейного обеда.
— Шерифа я знаю, Толливер. Давай…
Джейми оборвал его нетерпеливым жестом.
— Туда мы помчались первым делом.
Выяснилось, что шериф уехал, а в доме никого нет, кроме вусмерть пьяной женщины с лицом недовольной птицы, храпящей на диване; в руках она сжимала крошечного негритянского младенца.
Джейми забрал ребенка и вручил его Йену, наказав следить за ним, а сам выволок женщину во двор и принялся поливать водой из колодца до тех пор, пока она не пришла в себя, затем втащил обратно в дом и заставил пить цикорий, разведенный с водой. Ее долго и мерзко тошнило, но вскоре бедолага все-таки обрела некоторую ясность сознания.
— Сперва сказала только, что женщин-заключенных здесь нет — кто сбежал, кого повесили…
Джейми умолчал об ужасе, охватившем его на последних словах. Он принялся трясти женщину, добиваясь подробностей. Наконец, после новой дозы воды и цикория, он их получил.
— За день до того пришел какой-то человек и увез ее, больше ничего она не знала. Я заставил ее описать, как он выглядел — это были не Браун и не Форбс.
— Понятно. — Фергус оглянулся: семейство собралось вокруг Йена, всячески донимая его ласками. Марсали, которую тянула за юбку Джоан, встревоженно поглядывала в их сторону.
— Кто бы мог ее забрать?
— Джоани, a chuisle[58], пойди помоги Фелисите.
— Но мам…
— Не сейчас, детка. Чуть попозже, ладно?
— Понятия не имею, — покачал головой Джейми. Отчаяние беспомощности желчью вспухало в горле.
Тут его поразила внезапная мысль, еще более ужасная.
— Думаешь, Стивен Боннет?
Что, если Форбс прознал о его побеге и решил просто поменять роли в своем дьявольском плане: силой увезти Клэр в Англию и попытаться навесить вину за смерть Мальвы Кристи на самого Джейми?
Внезапно стало трудно дышать. Если Форбс отдал Клэр Боннету, он найдет законника, вспорет ему брюхо, вырвет кишки и задушит ими! То же самое ждет ирландца.
— Папи, па-пи-и-и…
Сквозь кровавый туман, окутавший голову, пробился звонкий голосок Джоан.
— Что, chérie?[59] — Фергус с легкостью поднял ее левой рукой, поддерживая за толстую попку.
Дочь обвила его шею руками и что-то прошептала на ухо.
— Вот как? — рассеянно отозвался тот. — Très bien[60]. И куда ты его положила?
— К голым тетям.
Она показала на верхнюю полку, где лежали несколько томов в кожаном переплете, но без названия. Глянув в указанном направлении, Джейми заметил листок бумаги, торчащий между книгами.
Фергус недовольно поцокал языком и легонько шлепнул девочку по заднице здоровой рукой.
— Я же тебе запрещал туда лазать!
Джейми протянул руку и вытащил бумагу; при виде знакомого почерка кровь отхлынула от головы.
— Что такое? — встревожился Фергус, опуская Джейми. — Присядьте, милорд! Chérie, беги за нюхательной солью!
Джейми протестующе махнул рукой, пытаясь донести, что с ним все в порядке. Не сразу ему удалось овладеть речью.
— Слава Христу, она в безопасности, в доме губернатора…
Вытащив из-под стеллажа табуретку, Джейми опустился на нее, чувствуя, как подрагивают мышцы бедер и голени, не обращая внимания на поднявшуюся суматоху вопросов и подробных объяснений, как Джоан нашла записку, сунутую под дверь, — анонимные материалы частенько доставлялись в газету таким образом, и дети знали, что отцу надо об этом докладывать.
Фергус читал записку; темные глаза приняли сосредоточенное выражение, как и всякий раз, когда приходилось вникать во что-то сложное и важное.
— Ну что ж, это хорошо, — резюмировал он. — Пойдем и заберем ее оттуда. Только сперва надо поесть.
Джейми хотел было отказаться: нельзя терять ни минуты, да ему сейчас кусок в горло не полезет…
Но Марсали уже поспешила на кухню, отдавая приказы насчет горячего кофе и хлеба; за ней Йен с Анри-Кристианом на плечах и Жерменом, вопящим у ног. К тому же силы на исходе, а вдруг придется драться?.. Тут до него донеслось соблазнительное шипение жарящихся яиц, и Джейми повлекло на кухню словно магнитом.
За едой обсуждали и отвергали различные планы действия. Наконец Джейми неохотно принял предложение Фергуса открыто пойти во дворец и попросить разрешения повидаться с Клэр — якобы родственник, беспокоящийся о ее благополучии.
— Они не станут отрицать ее присутствие, — предположил Фергус. — Если сможем ее повидать, тем лучше; если нет, то хотя бы узнаем наверняка, где она.
Фергус явно желал лично выполнить задание, однако уступил, когда Йен напомнил, что в Нью-Берне его все хорошо знают и могут заподозрить в охоте за скандальными новостями для газеты.
— Мне очень жаль, милорд, — извиняющимся тоном признался Фергус, — но обстоятельства… дела здесь уже известны. Хотя нам, конечно, пришлось кое-что напечатать, мы были крайне сдержанны, упомянули только голые факты.
Его подвижный рот сжался, словно иллюстрируя сдержанность материалов, и Джейми слабо улыбнулся.
— Ясно. — Он встал из-за стола, с удовольствием ощущая, как к нему возвращаются силы; горячая еда, кофе и новости о Клэр значительно улучшили настроение. — Йен, пойди причешись — ты же не хочешь, чтобы губернатор принял тебя за дикаря.
* * *
Джейми настоял на том, чтобы идти вместе с Йеном, несмотря на опасность быть узнанным.
— Ты ведь не наделаешь глупостей, а, дядя? — подозрительно прищурился тот.
— Когда это я вообще делал глупости?
Йен бросил на него укоризненный взгляд и принялся перечислять, загибая пальцы.
— Дай подумать, с чего начать… Симмс, наборщик? Форбс? Роджер Мак рассказал мне, что ты натворил в Мекленберге. Потом еще…
— Ты бы позволил им убить малютку Фогарти? — поинтересовался Джейми. — И раз уж мы заговорили о дураках: а кому прострелили задницу за…
— Я хочу сказать, — сурово перебил Йен, — ты ведь не станешь забирать ее оттуда силой, а будешь сидеть тихо, пока я не вернусь, а там уж посмотрим, ладно?
Джейми поглубже натянул шляпу из мягкого фетра, какие носят фермеры, и заправил под нее волосы.
— С чего ты взял? — спросил он из чувства противоречия.
— По глазам вижу, — коротко ответил Йен. — Я тоже хочу ее вызволить… Ну, — добавил он с кривой ухмылкой, — может, и не так сильно… Наберись терпения!
И, оставив Джейми стоять под увядающим от жары вязом, Йен решительно направился к воротам.
Джейми сделал глубокий вдох, стараясь удержать раздражение на племянника, — антидот тревоге, свернувшейся вокруг сердца холодной змеей. Увы, раздражение, будучи искусственным, быстро испарилось, словно пар из чайника, а тревога мерзко шевелилась и разбухала внутри.
Йен уже добрался до ворот и вступил в оживленную дискуссию со стражником; издали было видно, как тот энергично качает головой.
Пустая затея, подумал Джейми, испытывая физический голод по Клэр, сходный с жаждой моряка, застрявшего на корабле в штиль. Он чувствовал этот голод и прежде за годы разлуки, но почему вдруг сейчас? Она здесь, в безопасности… Сказывается истощение последних недель? Надвигающийся возраст? Ныли кости, словно Клэр в буквальном смысле вырвали из его тела, как Господь сделал Еву из ребра Адама…
Йен все еще спорил со стражником, махая руками. Тут внимание Джейми отвлек скрип колес: к воротам подкатил небольшой открытый экипаж с двумя пассажирами и кучером, запряженный парой отличных гнедых.
Стражник оттолкнул Йена дулом мушкета, жестом приказав держаться подальше, пока они с напарником открывали ворота. Экипаж прогрохотал, не останавливаясь, завернул на улицу и проехал мимо.
Джейми никогда не видел Джосайю Мартина, но решил, что пухлый, самодовольный джентльмен наверняка и есть… Тут его взгляд мимолетно скользнул по женщине, и сердце сжалось в кулак. Не раздумывая ни секунды, он со всей мочи рванул вслед за коляской.
Даже в расцвете лет Джейми не смог бы потягаться в скорости с упряжкой лошадей, хотя ему удалось приблизиться на несколько футов. Хотел было окликнуть, да не хватило дыхания; под ногу попался булыжник, и он растянулся во весь рост.
Перед глазами потемнело, легкие горели, в ушах слышался лишь затихающий стук копыт.
— Не-е, говорит, мы осторожно, никто не заметит, — бормотал Йен, хватая его за руку и подставляя плечо. — У тебя шляпа скатилась, видел? Господи, да ты весишь не меньше быка-трехлетки!
— Йен… — Джейми умолк, пытаясь отдышаться.
— Чего?
— Ты говоришь в точности как мать… Заткнись… — Очередной глоток воздуха. — Пусти, я сам пойду.
Йен фыркнул, совсем как Дженни, но все же замолчал и отпустил его руку. Джейми подобрал упавшую шляпу и захромал в сторону типографии.
* * *
Отъехав на безопасное расстояние, мы степенной рысью продвигались по улицам Нью-Берна, вызывая у населения легкий интерес. Некоторые махали руками, кто-то выкрикивал ругательства. На окраине города кучер свернул на главную дорогу, и мы покатили не спеша, словно ехали на пикник. Иллюзию подтверждала большая плетеная корзина позади.
Однако миновав различные препятствия в виде тяжелых фургонов, скота и прочих примет сельской жизни, кучер щелкнул кнутом, и мы помчались во весь дух.
— Куда мы едем? — спросила я, стараясь перекричать грохот. Приходилось держаться за шляпу. Я думала, мы просто отвлекаем внимание, чтобы никто не заподозрил отсутствие миссис Мартин до тех пор, пока она не окажется в безопасности. Похоже, нас ждет вовсе не пикник среди пасторальных пейзажей…
— В Брунсвик! — прокричал в ответ губернатор.
— Куда?
— В Брунсвик, — повторил он, бросая прощальный мрачный взгляд на Нью-Берн, оставшийся позади. — Черт бы их побрал…
Последнее высказывание вряд ли предназначалось для моих ушей. Губернатор чуть наклонился вперед, словно надеялся тем самым ускорить движение, и больше не произнес ни слова.

Глава 95
«Странник»

Каждое утро я просыпалась еще до рассвета. Измотанная вечной тревогой и работой допоздна, я спала как мертвая, невзирая на шум, грохот и звон склянок, крики с соседних лодок, выстрелы, порой доносившиеся с берега, и завывание ветра в такелаже; однако ровно перед рассветом меня будила тишина.
Сегодня?.. Таков был единственный вопрос, занимавший мысли. На несколько секунд мой бестелесный дух зависал над соломенным тюфяком, затем я делала глубокий вдох, прислушивалась к биению сердца и ощущала мягкое покачивание палубы. Поворачивала лицо к берегу и наблюдала, как первые лучи касаются волн.
Сначала мы поехали в форт Джонстон. Губернатор встретился с местными лоялистами, которые объяснили ему, насколько небезопасно оставаться в тех краях. И вот уже неделю мы жили на шлюпе его величества «Странник», пришвартованном недалеко от Брунсвика. Не имея никаких войск, кроме морской пехоты на борту шлюпа, губернатор Мартин был не в состоянии вернуть контроль над колонией; ему оставалось лишь писать отчаянные письма в жалкой попытке сохранить статус правительства в изгнании.
За отсутствием иных кандидатур я продолжила бумажную работу, хотя из простого переписчика доросла, пожалуй, до личного секретаря: теперь мне диктовали письма, когда Мартин слишком уставал, чтобы писать самому. Отрезанная от земли и новостей, каждую свободную минуту я глядела на берег…
К нам приближалась лодка.
Один из матросов на вахте окликнул пришельцев; в ответ раздалось приветствие в таком взволнованном тоне, что я тут же села, на ощупь отыскивая корсет.
Сегодня будут новости!
Гонец уже зашел в каюту губернатора. Один из солдат загораживал вид, но дверь была открыта, и голоса слышались вполне отчетливо.
— Эш приближается к форту!
— Черт бы его побрал, предателя!
Послышались шаги, и солдат поспешно отошел в сторону: из каюты, словно чертик из коробочки, вылетел губернатор, все еще в ночной сорочке и без парика. Схватившись за лестницу, он проворно взобрался по ней, словно обезьяна; сорочка развевалась на ветру, невольно являя миру пухлые голые ягодицы. Солдат перехватил мой взгляд и быстро отвернулся.
— Что они делают? Ты их видел?
— Пока нет. — Гонец, мужчина средних лет, одетый фермером, последовал за губернатором наверх. — Полковник Эш приказал всем кораблям в Уилмингтонской гавани взять на борт войска и перевезти их в Брунсвик. Утром они собрались за городом; я слышал перекличку, пока доил коров, — человек пятьсот, не меньше. Я тут же пробрался на берег и нашел лодку — решил, что надо сообщить вам, ваше превосходительство.
— Да? Ну и что я, по-твоему, должен с этим делать? — воскликнул мистер Мартин с явной ноткой раздражения.
— Мне-то почем знать? — парировал гонец в том же духе. — Не я же губернатор!
Ответная реплика утонула в звоне корабельных склянок. Бросив взгляд вниз, Мартин заметил меня.
— А, миссис Фрэзер… Принесите мне чаю из камбуза.
Особого выбора у меня не было, хотя я предпочла бы остаться и подслушивать. Угли на камбузе едва тлели, кок еще спал. К тому времени, как я разгребла угли, вскипятила воду, заварила чай и собрала на поднос чайник, чашку с блюдцем, молоко, гренки, масло, печенье и джем, информатор уже отчалил; его лодка напоминала темную стрелочку на фоне медленно светлеющей глади моря.
Я поставила поднос на планшир, вглядываясь в берег. Уже совсем рассвело, и стал виден форт Джонстон, массивное сооружение из бревен с прилегающими постройками. Там кипела бурная деятельность, люди сновали туда-сюда словно муравьи. Впрочем, не похоже, что им грозит неминуемое вторжение. Либо капитан Коллет решил эвакуироваться, либо люди Эша еще не вышли из Брунсвика.
Интересно, получил ли Джон Эш мою записку? Если да, стал бы он действовать? Не факт. Помогать человеку, которого подозревают в лоялизме, не говоря уже о страшных обвинениях… на такое не каждый сможет решиться…
А мог и рискнуть. Губернатор в море, Королевский совет распущен, судебная система вообще испарилась — в колонии не осталось никакой власти, никакого закона, разве что у армии. Если Эш возьмется штурмовать Уилмингтонскую тюрьму, то вряд ли встретит сильное сопротивление.
А если Джейми выйдет на свободу, то станет меня разыскивать и, конечно, быстро выяснит, где я. Если Джон Эш прибыл в Брунсвик, то Джейми наверняка с ним. Я выискивала взглядом движение на берегу, но увидела лишь мальчика, гонящего корову по направлению к Брунсвику. Впрочем, едва рассвело; ночные тени еще лежали холодом у ног.
Я сделала глубокий вдох, и вместе с утренним дыханием моря, запахом сосен и береговой полосы после отлива до меня донесся ароматный запах чая, стоящего под носом. Когда же я последний раз пила чай? С тех пор прошли месяцы, если не годы… Я не спеша налила себе чашку и насладилась забытым вкусом, не отрывая глаз от берега.
* * *
Войдя в каюту судового врача, которую губернатор занял под свой кабинет, я застала его одетым.
— Миссис Фрэзер, — кивнул он, едва подняв голову. — Благодарю. Сделайте одолжение, напишите мне письмо.
Он уже и сам углубился в работу: чернильница стояла открытой, а по столу были разбросаны перья, бумага, песок. Я выбрала приличное перо, взяла лист бумаги и начала писать под диктовку, снедаемая все возрастающим любопытством.
Записка, продиктованная между перекусами, предназначалась генералу Хью Макдональду и касалась высадки генерала на континент в обществе полковника Маклеода. Далее упоминалась просьба о поддержке (это я уже знала) и заверения в ее прибытии (а вот об этом даже не подозревала).
— Прилагаю аккредитив… Нет, постойте!
Изгнанник бросил взгляд в сторону берега — без особой цели, поскольку кабина врача не могла похвастаться иллюминатором — и сосредоточенно нахмурился. Видимо, до него дошло, что в свете недавних событий кредитное письмо стоит меньше, чем «творчество» миссис Фергусон.
— Прилагаю двадцать шиллингов, — уточнил он, вздохнув. — Перепишите начисто сразу же, а этими займетесь потом. — Губернатор пододвинул мне неряшливую пачку записок, выполненную неразборчивым почерком.
Он встал, с легким стоном потянулся и вышел.
Я переписала начисто, присыпала песком и отложила в сторону, гадая, кто такой этот Макдональд и что он намерен делать. Если майор Макдональд не получил стремительное повышение по службе… Судя по тону губернатора, генерал Макдональд со своим другом Маклеодом путешествовали в одиночку, выполняя конкретную миссию.
Я быстренько проглядела стопку записок, но не увидела ничего интересного — обычные административные глупости. Губернатор оставил на столе свой бювар; я прикинула, стоит ли порыться в личной корреспонденции, однако передумала — слишком много народа толчется вокруг: моряки, солдаты, юнги, посетители…
На борту царила атмосфера нервного напряжения. Я и раньше замечала, как быстро ощущение опасности распространяется в замкнутом пространстве: в приемном покое неотложки, в оперблоке, в трамвае, на судне; нервозность передается от одного человека к другому без всяких слов, как будто нейроны посылают друг другу импульсы. Непонятно, знал ли кто на борту — кроме нас с губернатором — о перемещениях Джона Эша, но все чувствовали: что-то затевается.
Впрочем, напряжение действовало и на меня. Я излишне суетилась, рассеянно притоптывала ногой, вертела в пальцах перо, не в силах сосредоточиться на работе. Наконец не выдержала и поднялась, не имея определенной цели; оставаться в каюте не было сил.
На полке у двери хранился обычный судовой хлам: подсвечник, запасные свечи, трутница, сломанная трубка, бутылка, заткнутая тряпкой, кусок дерева, который кто-то начал вырезать, да так и бросил… И коробка.
На борту «Странника» не было судового врача, а они всегда носят инструменты с собой, пока живы. Значит, это местный набор.
Я покосилась на дверь. Голоса раздавались поблизости, но в поле зрения никого не было. Я поспешно открыла коробку, сморщив нос от запаха высохшей крови и заветрившегося табака. Ничего особенного: всякий бесполезный хлам, набросанный как попало. Жестянка с ярлычком «Синие пилюли» и пузырек без ярлычка — настойка опия; высохшая губка, липкая тряпка, испачканная чем-то желтым… И главная вещь в наборе хирурга — скальпели.
Послышались шаги, затем голос губернатора. Не раздумывая, я схватила маленький скальпель, сунула в корсет и захлопнула крышку. Сесть времени не было — вот-вот появится губернатор с очередным визитером.
Сердце выпрыгивало из груди. Я прижала потные ладони к юбке и кивнула вошедшему гостю, который уставился на меня с открытым ртом.
— Майор Макдональд, — негромко воскликнула я, надеясь, что голос не слишком дрожит. — Какая неожиданная встреча!
* * *
Макдональд подобрал челюсть и выпрямился.
— Миссис Фрэзер, — осторожно поклонился он. — К вашим услугам, мэм.
— Вы ее знаете? — Мистер Мартин переводил взгляд с Макдональда на меня и обратно.
— Доводилось встречаться, — уклончиво ответила я. Пожалуй, никто из нас не выиграет от того, что губернатор усмотрит между нами связь, — если таковая вообще имеется.
Очевидно, та же мысль пришла в голову и Макдональду: его лицо не выдало ничего, кроме светской любезности, хотя в глазах так и роились вопросы, словно стая комаров. Меня и саму одолевал такой же рой, и зная, как плохо я умею скрывать эмоции, я кротко опустила глаза и, пробормотав насчет угощения, направилась в сторону камбуза.
Пробираясь мимо солдат и матросов, механически отвечая на приветствия, я лихорадочно обдумывала положение.
Как? Как поговорить с Макдональдом наедине? Нужно выяснить, знает ли он о Джейми… А если и знает, скажет ли мне? Да, почти наверняка: Макдональд — законченный сплетник, хоть и солдат, и при виде меня он явно сгорал от любопытства.
Кок, пухлый негр по имени Тинсдейл, — три жесткие косички торчали из головы, словно рога трицератопса, — поджаривал над огнем хлеб.
— А, миссис Фрэзер, — дружелюбно приветствовал он и помахал вилкой. — Не хотите ли гренок? Или вам снова нужна горячая вода?
— Гренки — это здорово… — Меня вдруг осенило. — У губернатора посетители, велел подать кофе. А если у тебя еще остались миндальные печенья…
Несколько минут спустя, вооруженная подносом, я снова вошла в каюту. Дверь была открыта — значит, это не тайное совещание. Оба склонились над маленьким столом; нахмуренный губернатор разглядывал пачку документов, которые, судя по пятнам и складкам, проехали немалое расстояние в плечевой сумке Макдональда. Похоже, это были письма, выполненные разным почерком и разными чернилами.
— А, кофе! — сказал губернатор, поднимая голову; очевидно, он даже не помнил, что никакого кофе не просил. — Отлично! Благодарю вас, миссис Фрэзер.
Макдональд поспешно собрал бумаги, освобождая место для подноса. Губернатор держал в руках какое-то письмо; ставя поднос, я бросила любопытный взгляд. Похоже, список: имена, а напротив них цифры. Я ухитрилась уронить ложку на пол, чтобы еще раз глянуть.
Х. Бефан, Кукс-Крик – 14
Дж. Макманус, Бун – 3
Ф. Кэмпбелл, Кэмпблтон – 24

Я бросила взгляд на Макдональда, уронила ложку на стол, шагнула назад, чтобы оказаться ровно за спиной у губернатора, и изобразила следующую пантомиму: схватила себя за горло, высунув язык, обхватила руками живот, показала пальцем на него, затем на себя, все это время не сводя с него глаз.
Макдональд взирал на представление с большим интересом. Украдкой бросив взгляд на губернатора, поглощенного письмом, он еле заметно кивнул.
— Сколько из них, по-вашему, надежны? — спросил между тем Мартин.
— По меньшей мере пять сотен, сэр, — уверенно ответил Макдональд. — А будет еще больше, когда молва распространится. Вы бы видели, с каким энтузиазмом приняли генерала! За немцев, конечно, не ручаюсь, но все горцы и немало шотландских ирландцев за вас — на это можете твердо рассчитывать!
— Во имя всего святого, дай бог, чтобы вы оказались правы, — отозвался губернатор с надеждой, приправленной ноткой сомнения. — А где сейчас генерал?
Я бы тоже хотела услышать ответ на этот вопрос — и многое другое, но тут раздалась барабанная дробь, призывающая в столовую, и палубы задрожали от топота ног. Подслушивать у всех на глазах было бы затруднительно, пришлось подняться наверх. Оставалось надеяться, что Макдональд меня понял.
У планшира стоял капитан «Странника», рядом с ним — первый помощник. Оба осматривали берег в подзорные трубы.
— Что-то случилось? — спросила я. Активность в форте слегка усилилась, однако дорога, ведущая вдоль берега, все еще пустовала.
— Трудно сказать, мэм. — Капитан Фоллард покачал головой и неохотно сложил трубу, словно боялся оставить форт без присмотра. Первый помощник не двинулся с места, упорно щурясь в сторону берега.
Начался прилив. Я достаточно прожила на судне и уже приноровилась чувствовать едва различимую паузу, когда море переводит дух, а невидимая луна ослабляет хватку.
«В делах людей бывает миг прилива…»[61] Наверняка Шекспир не раз стоял на палубе и где-то глубоко внутри чувствовал то же легкое смещение в пространстве. Однажды в мединституте преподаватель рассказывал о полинезийских мореплавателях: те отваживались пускаться в бескрайний океан лишь потому, что научились ощущать морские течения, перемену ветра и прилива самым тонким из инструментов — собственными тестикулами.
Впрочем, подумала я, искоса бросив взгляд на белые штаны первого помощника, не требуется мужских причиндал, чтобы почувствовать течения, бурлящие вокруг нас. Я ощущала их в глубине живота, в потных ладонях, в напряженных мышцах шеи. Помощник опустил подзорную трубу, но продолжал рассеянно вглядываться в берег.
Неожиданно мне пришло в голову: если там случится что-то радикальное, «Странник» немедленно поднимет паруса и выйдет в море, унося губернатора в безопасное место, а меня — все дальше от Джейми. Куда же нас в итоге занесет? В Чарльстаун? В Бостон? И то и другое вполне возможно; и никто на этом побережье, кипящем активностью, даже не узнает, куда мы делись.
Мне приходилось встречать переселенцев во время войны — моей войны. Их выгнали из дома, их семьи рассеялись по свету, их города уничтожили; они заполняли лагеря беженцев, осаждали посольства и медпункты, бесконечно наводя справки об исчезнувших людях, описывая лица родных, хватаясь за любую информацию, которая могла бы привести их к тому, что утеряно.
Было жарко, даже на воде, и одежда влажно липла к коже, но мышцы непроизвольно сократились, и руки, лежавшие на перилах, затряслись в ознобе.
А вдруг я видела их всех в последний раз, сама того не зная: Джейми, Бри, Джема, Роджера, Йена. Ведь так оно и бывает: я даже не попрощалась с Фрэнком в тот вечер, даже не представляла, что больше не увижу его живым. А если…
Нет! Я вцепилась в деревянные перила и постаралась успокоиться. Мы найдем друг друга. Нам есть куда вернуться — домой.
Первый помощник сложил подзорную трубу и ушел; я даже не заметила этого, поглощенная мрачными мыслями, и вздрогнула от неожиданности, когда рядом возник майор Макдональд.
— Жаль, что на «Страннике» нет дальнобойных пушек, — сказал он, кивнув на форт. — А то бы мы подпортили планы этих дикарей, а?
— Кто знает, что они там затевают, — откликнулась я. — Кстати, о планах…
— У меня что-то крутит в желудке, — перебил меня майор. — Губернатор сказал, что у вас, возможно, найдется снадобье…
— Вот как? Что ж, пойдемте на камбуз, я заварю вам нужную травку.
* * *
— Вы знали, что губернатор считал вас мошенницей?
Обхватив горячую кружку ладонями, майор кивнул в сторону каюты.
— Да. И что, вы рассеяли это заблуждение? — Я вздохнула, покоряясь судьбе.
— Ну да… — пробормотал Макдональд извиняющимся тоном. — Я думал — он знает, а то бы промолчал. С другой стороны, все равно слухи уже достигли Идентона, и газеты…
Я махнула рукой, закрывая тему.
— Вы видели Джейми?
— Нет. — Любопытство в нем боролось с осторожностью. — Я слышал… хм… я много чего слышал, и все говорят разное. Но суть вроде как одна — вас обоих арестовали, так? За убийство мисс Кристи.
Я кивнула. Интересно, я когда-нибудь привыкну к этому слову? До сих пор звучит, как удар в живот, короткий и болезненный.
— Нужно ли объяснять вам, что все это неправда? — спросила я напрямик.
— Нисколько, мэм, — заверил майор, однако я почувствовала легкое колебание и заметила косой взгляд, жадный и любопытный. Может, когда-нибудь я и к этому привыкну.
Руки замерзли; я тоже обхватила кружку ладонями, пытаясь найти утешение хотя бы в тепле.
— Мне нужно кое-что передать мужу. Вам известно, где он?
Бледно-голубые глаза Макдональда смотрели прямо на меня, лицо не выражало ничего, кроме вежливого внимания.
— Нет, мэм. Зато вам, полагаю, известно?
Я метнула в него суровый взгляд.
— Хватит вилять! — посоветовала я резким тоном. — Вы гораздо больше меня в курсе того, что происходит на берегу!
— «Вилять»… — Тонкие губы на мгновение сморщились в иронической улыбке. — Такого мне еще никто не говорил. Ну, известно, и что?
— Я думаю, он в Уилмингтоне. Я пыталась связаться с Джоном Эшем, написала ему записку с просьбой вытащить Джейми из тюрьмы, если это возможно — если он вообще там, — и объяснить ему, где я. Правда, не знаю… — Я в отчаянии махнула рукой в сторону берега.
Макдональд кивнул; природная осторожность явно боролась с желанием расспросить о кровавых подробностях смерти Мальвы.
— Я буду возвращаться через Уилмингтон и постараюсь навести справки. Если я найду мистера Фрэзера, передать ему что-нибудь, кроме ваших текущих обстоятельств?
Я помедлила, размышляя. С тех пор как они забрали Джейми, я вела с ним бесконечные разговоры, однако вряд ли «сказанное» черными ночами или одинокими рассветами подходит для посторонних ушей… И все же не стоит упускать шанс.
— Передайте, что я его люблю, — тихо произнесла я, не отрывая глаз от стола. — И всегда буду любить.
Макдональд издал нечленораздельное восклицание, и я удивленно подняла голову.
— Несмотря на то, что… — начал он и резко умолк.
— Джейми ее не убивал, и я тоже! Я ведь сказала…
— Конечно! — торопливо отозвался майор. — Ни в коем случае! Я имел в виду лишь… Все-таки мужчина есть мужчина, и…
Он умолк, покраснел и отвел взгляд.
— Этого он тоже не делал, — пробормотала я сквозь зубы.
Повисла тяжелая многозначительная пауза. Мы избегали смотреть друг на друга. Или уходить, или менять тему разговора…
— А что, генерал Макдональд — ваш родственник? — нашлась я.
Майор встрепенулся, удивленный — и обрадованный.
— Дальний кузен. Губернатор упоминал о нем?
— Да, — кивнула я. В конце концов, Мартин действительно о нем упоминал — правда, не вслух. — А вы… э-э… ему помогаете, да? Похоже, вам многое удалось…
Довольный тем, что можно отложить в сторону рассмотрение неприятной дилеммы (то ли я — убийца, а Джейми всего лишь распутник, то ли он — убийца, а я — легковерная дура), Макдональд с готовностью заглотил наживку.
— Еще как удалось! — энергично воскликнул он. — Я поговорил с самыми выдающимися людьми в колонии: все готовы действовать по первому слову губернатора!
«Дж. Макманус, Бун — 3». Выдающиеся люди, ага. Доводилось мне иметь дело с Джонатаном Макманусом — прошлой зимой я ампутировала ему пальцы ног, пораженные гангреной. Действительно, самый выдающийся персонаж в Буне, если под этим подразумевается, что остальные двадцать жителей знают его как законченного вора и пьяницу. Возможно, если он позовет, с ним и вправду пойдут сражаться еще трое: одноногий брат и два слабоумных сына. Я глотнула чаю, стараясь спрятать выражение лица. А вот Фаркуард Кэмпбелл… Неужели он действительно дал официальную присягу?
— Я так понимаю, генерал сейчас не в Брунсвике, учитывая… э-э… сложившиеся обстоятельства?
Вряд ли, иначе губернатор не стал бы так нервничать.
Макдональд покачал головой:
— Нет. Он не спешит собирать войска, хотя они с Маклеодом убедились в том, что горцы наготове. Сбор не объявят до тех пор, пока не приплывут корабли.
— Корабли? — вырвалось у меня. — Что за корабли?
Макдональд понимал, что не следует болтать лишнего, однако удержаться не мог, я по глазам видела. Да и потом, что уж такого страшного будет, если он мне расскажет?
— Губернатор попросил помощи у Короны в деле подавления раскола и усмирения нездоровой обстановки в колонии; ему обещали, что помощь придет, если он сможет собрать достаточно поддержки на местах для подкрепления войскам, которых привезут морем. Понимаете, план такой, — продолжал майор, все больше проникаясь темой. — Нас уведомили («нас», видите ли…), что лорд Корнуоллис начинает собирать войска в Ирландии и вскорости их посадят на борт. В начале осени они присоединятся к армии генерала. Между Корнуоллисом на побережье и генералом на холмах… — Макдональд сомкнул большой и указательный пальцы. — Мы раздавим чертовых ублюдков, как горстку вшей!
— Неужели! — Я постаралась придать голосу нотки восхищения. Кто знает, может, у них и вправду получится. Да и вообще — какая разница? Я не в том положении, чтобы беспокоиться о будущем колоний. Если мне когда-нибудь удастся выбраться с этого чертового судна и избежать виселицы — вот тогда и поразмышляю на досуге.
Звук распахнувшейся двери заставил меня поднять голову: из своей каюты выходил Мартин. Обернувшись, он заметил нас и подошел справиться о здоровье Макдональда.
— Мне гораздо лучше, — заверил его майор, убедительно прижимая руку к жилетке, и даже рыгнул для достоверности. — Миссис Фрэзер — дока по этой части!
— Вот и хорошо. — Кажется, Мартин слегка приободрился. — Вам, наверное, уже пора.
Он сделал знак солдату, стоявшему у подножия трапа; тот браво отсалютовал и исчез.
— Лодка будет готова через несколько минут.
Кивнув недопитому чаю Макдональда и педантично поклонившись мне, губернатор вернулся к себе в каюту и вновь завис над столом с кучей бумаг.
Макдональд поспешно проглотил остаток чая и выразительно поднял брови, приглашая меня сопроводить его наверх.
Мы стояли на палубе, поджидая местную рыбачью лодку, как вдруг он взял меня за руку. Я вздрогнула от неожиданности — на него это было совсем непохоже.
— Я сделаю все, чтобы разыскать вашего мужа, мэм, однако…
Макдональд помедлил, испытующе глядя мне в лицо.
— Что? — с опаской спросила я.
— Как я уже упоминал, мне доводилось слышать разные… измышления, — деликатно выразился он, — касательно… эм… трагической гибели мисс Кристи. Не лучше ли мне будет знать… правду, чтобы я мог положить конец злонамеренным слухам, если столкнусь с таковыми?
Я разрывалась между злостью и желанием расхохотаться. С одной стороны, он прав: учитывая то, что я слышала — а это наверняка лишь сотая доля, — правда будет как нельзя кстати. С другой стороны, это ничем не поможет усмирить сплетни.
И все-таки желание оправдаться было сильнее. Теперь я понимала тех несчастных, что кричали о своей невиновности с виселиц.
— Ладно…
Неподалеку от нас первый помощник застыл у планшира, продолжая наблюдение за фортом. Да и пусть слышит, какая разница.
— А правда такова: Мальва Кристи забеременела от неизвестного лица, однако принялась настаивать, что отцом ребенка является мой муж. Это неправда, — добавила я, устремив на майора пронзительный взгляд.
Он кивнул, слегка приоткрыв рот.
— Несколько дней спустя я вышла в огород и нашла малышку… мисс Кристи лежащей на салатной грядке, горло у нее было перерезано. Я подумала, что есть шанс спасти нерожденного ребенка…
Несмотря на всю напускную браваду, голос слегка дрожал.
— Одним словом, не вышло… Ребенок родился мертвым.
Пожалуй, не стоит упоминать о том, как он появился на свет: вряд ли майору понравится видение разрезанной плоти и ножа, заляпанного кровью. Я никому — даже Джейми — не рассказывала о той слабой искорке жизни, которую до сих пор тайно хранила в ладонях. Признаться в том, что ребенок родился живым, — значит навлечь на себя подозрение в убийстве, а мне и без того хватило… Некоторые так и думают — миссис Мартин, к примеру.
Рука Макдональда все еще лежала на моей, он не сводил с меня пристального взгляда. В кои-то веки я благословила свое излишне открытое лицо: глядя на меня, никто не сомневался в моей правдивости.
— Понятно, — тихо произнес он, слегка пожав мне руку.
Я перевела дух и рассказала ему остальное — мелкие детали могут придать убедительности.
— Знаете, на краю сада у меня стоят пчелиные улья, так вот: убийца опрокинул два из них, когда убегал, — наверняка его ужалили, и не раз. Это не Джейми — я бы заметила следы укусов.
Разумеется, у меня не было возможности проверить свою гипотезу и разыскать покусанного мужчину… Или женщину? Мне вдруг впервые пришло в голову, что это могла быть и женщина.
Макдональд заинтересованно хмыкнул. Какое-то время он стоял молча, погруженный в размышления, затем тряхнул головой, словно просыпаясь, и отпустил мою руку.
— Благодарю вас, мэм, — чопорно произнес он и поклонился. — Примите мои заверения: я буду выступать в вашу защиту при любой возможности.
— Я очень вам признательна, — ответила я хриплым голосом и сглотнула.
Подул ветер, зашелестели подвязанные паруса над головой. Окрик снизу возвестил о прибытии лодки.
Макдональд низко склонился над моей рукой, так, что я почувствовала теплое дыхание на костяшках пальцев. Почему-то ужасно не хотелось его отпускать. Я провожала его взглядом до самого берега — уменьшающийся силуэт на фоне слепящей воды, спина прямая, жесткая. Он не оглянулся.
Рядом шевельнулся первый помощник. Я перевела взгляд на форт.
— Что они там делают?
Муравьиноподобные человечки сбрасывали со стен какие-то линии, на земле их ловили другие человечки. Я разглядела веревки, напоминающие паутинку.
— Похоже, командир форта готовится убрать пушки, мэм, — ответил помощник, складывая медную трубу до щелчка. — Прошу прощения, мне нужно доложить капитану.

Глава 96
«Пороховой заговор»

Итак, губернатор в курсе, что я вовсе не мошенница, а довольно известная (хоть и не осужденная) убийца. Если его отношение ко мне и изменилось, у меня не было возможности это выяснить. Вместе с остальными офицерами он провел остаток дня в наблюдениях, размышлениях, предположениях и прочей бесполезной активности.
Дозорный на мачте периодически докладывал ситуацию: солдаты покидают форт, что-то уносят с собой… видимо, оружие.
— Там люди Коллета? — заорал губернатор, прикрывая глаза ладонью.
— Не могу знать, сэр, — последовал сверху четкий ответ.
Наконец на берег послали две шлюпки с приказом выведать все, что можно. Посланцы вернулись несколько часов спустя: Коллет покинул форт перед лицом угрозы, но постарался забрать все орудия и порох, чтобы те не попали в руки повстанцев. Нет, сэр, они не разговаривали с полковником Коллетом лично; по слухам, тот отправился вверх по реке со своей милицией. Двоих послали на разведку в сторону Уилмингтона; действительно, за городом собираются крупные силы под предводительством полковника Роберта Хоуи и Джона Эша, однако их планы пока неясны.
— «Неясны», черт подери! — пробормотал губернатор, выслушав церемонный отчет капитана Фолларда. — Они хотят сжечь форт, чего ж тут неясного!
Перед закатом по воде распространился запах дыма, а «муравьи» бегали туда-сюда, раскладывая легковоспламеняющийся хлам у основания форта. Обычное прямоугольное здание из бревен — рано или поздно загорится, несмотря на сырой воздух.
Впрочем, за отсутствием пороха и других горючих материалов времени потребовалось порядочно. В наступившей темноте хорошо было видно, как люди передают друг другу факелы, снова и снова поджигая затухающие костры.
Около девяти вечера кто-то нашел бочки со скипидаром, и пламя взметнулось вверх, вцепившись в бревна смертельной хваткой. Багряные, оранжевые волны вздымались друг за другом, отчетливо яркие на фоне ночного неба; вместе с запахом дыма и вонью скипидара к нам доносило отголоски ликования и обрывки непристойных песен.
— Зато комаров отпугивает, — заметила я, разгоняя облачко беловатого дыма.
— Благодарю вас, миссис Фрэзер, — с горечью отозвался губернатор, сжимая кулаки. — Мне как-то не приходило в голову рассматривать дело в таком позитивном ключе.
Я уловила намек и больше не высовывалась. Лично у меня столб дыма и языки пламени, поднимающиеся к небу, вызывали скорее радость, и вовсе не из-за повстанцев — там, у костра, мог быть Джейми.
А если он и вправду там…
Значит, завтра придет за мной.
* * *
И пришел. К рассвету я уже проснулась — да в общем-то, и не засыпала толком — и стояла у планшира. К горьковатому запаху пепла примешивался болотистый привкус, море казалось масляным на вид. Занимался серый пасмурный день, над водой висел густой туман, скрывая берег.
Однако я продолжала наблюдать, и когда из тумана вынырнула крошечная лодка, я сразу поняла, что это Джейми. Он был один.
Я любовалась плавным движением рук на веслах и вдруг ощутила прилив чистого, безмятежного счастья. Я понятия не имела, что будет дальше; ужас, связанный со смертью Мальвы, еще маячил на заднем плане сознания — огромная мрачная глыба под тоненьким слоем льда…
И все-таки он приехал. Мне даже удалось разглядеть его лицо, когда он обернулся.
Я помахала рукой. Он заметил меня, но не перестал грести. Я вцепилась в перила, выжидая.
Лодка исчезла из вида. Послышался оклик вахтенного, еле различимый ответ, и при звуке родного голоса тугой, болезненный узел внутри наконец-то расправился. Я застыла как вкопанная, не в силах пошевелиться. Послышались шаги, приглушенные голоса — кто-то пошел за губернатором… Я повернулась и угодила прямо в объятия Джейми.
— Я знала, что ты придешь, — прошептала я в рубашку. Он весь пропах дымом, хвоей, жженой тряпкой, скипидаром, давнишним потом и лошадьми, усталостью, бессонницей, долгим голодом…
Джейми крепко прижал меня к себе, буквально вдавил в ребра, затем отстранил немного и принялся жадно разглядывать. С его лица не сходила улыбка, глаза сияли. Он молча стащил с меня чепец и бросил за борт, запустил руки в мои волосы и взъерошил. Трехдневная щетина царапала кожу, словно наждак, но губы дарили ощущение дома и безопасности.
Где-то сзади раздался деликатный кашель.
— Сэр, вы, кажется, хотели видеть губернатора?
Джейми медленно отпустил меня и обернулся.
— Да, хотел. — Он протянул мне руку. — Пойдем, саксоночка.
Мы последовали за солдатом. Глянув за борт, я заметила свой чепец, покачивающийся на волнах, безмятежный, словно медуза.
Однако внизу иллюзия безмятежности исчезла.
Губернатор тоже не спал и выглядел не лучше Джейми, хоть и не был измазан в саже, зато небрит, с налитыми кровью глазами и в отвратительном настроении.
— Мистер Фрэзер, — кивнул он. — Насколько я понимаю, вы — Джеймс Фрэзер и живете в горах?
— Да, в Ридже, — вежливо ответил Джейми. — И я пришел за своей женой.
— Вот как! — Губернатор бросил на него кислый взгляд и равнодушно указал на стул. — К сожалению, сэр, должен вас уведомить, что ваша жена является пленницей Короны. Впрочем, наверное, вам это уже известно?
Джейми проигнорировал сарказм и сел.
— Вообще-то, не является. Насколько мне помнится, вы объявили в Северной Каролине военное положение, не так ли?
— Так, — коротко отозвался Мартин. Для него это был довольно неприятный момент: хоть он и ввел в колонии законы военного времени, однако фактически не мог приводить их в исполнение, бессильно болтаясь в море и дожидаясь подкрепления из Англии.
— Таким образом, все стандартные юридические практики временно отменены и вы — единственный, кто вправе заключать преступников под стражу — а моя жена как раз и находится у вас под стражей. Посему у вас есть все полномочия ее отпустить.
— Хм-м… — протянул губернатор — об этом он не подумал. Мысль о том, что у него есть хоть какие-то полномочия, приятно грела.
— Ее даже не судили; кроме того, никакие доказательства предоставлены не были, — гнул свою линию Джейми.
Я молча вознесла хвалу Господу за то, что рассказала Макдональду подробности, — доказательством в современном смысле это вряд ли назовешь, но тот факт, что меня застали с ножом возле двух теплых трупов, вполне тянет на косвенные улики.
— Обвинения совершенно безосновательны. Наверняка вы и сами успели составить мнение о ее характере — даже за такое короткое время?
Не дожидаясь ответа, Джейми продолжал:
— Мы не стали сопротивляться попыткам привлечь ее — и меня, поскольку меня тоже обвиняют — к суду. Разве это не является лучшим доказательством того, что мы уверены в своей невиновности и сами хотим скорейшего суда?
Губернатор прищурился.
— Ваши аргументы не лишены логики, сэр, — произнес он наконец. — Однако, как я понимаю, ваша жена обвиняется в жутком, кровавом преступлении. Если я ее отпущу, это вызовет общественный резонанс — а мне и без того хватает волнений, — добавил он, бросив мрачный взгляд на камзол пришельца с явными следами пожара.
Джейми перевел дух и зашел с другой стороны.
— Я вполне понимаю опасения вашего превосходительства. Что, если я предложу взамен некую… гарантию?
Мартин резко выпрямился в кресле.
— На что вы намекаете? Вам хватает наглости… Это просто неслыханно! Вы пытаетесь меня подкупить?! — Он шлепнул ладонями по столу, переводя свирепый взгляд с Джейми на меня и обратно. — Да я вас обоих повешу на месте, черт возьми!
— Здорово, мистер Олнат[62], — пробормотала я Джейми вполголоса. — По крайней мере, мы женаты.
— Э… — рассеянно отозвался тот, бросив на меня недоуменный взгляд, и снова сосредоточил внимание на губернаторе, который бормотал себе под нос:
— Вздернуть на рее… Нет, какова наглость!..
— Сэр, у меня вовсе не было подобных намерений. — Джейми говорил спокойным, ровным тоном, открыто глядя ему в глаза. — Я лишь предлагаю вам гарантию появления моей жены в суде, и тогда вы мне ее вернете.
И, прежде чем губернатор успел ответить, Джейми достал из кармана маленький темный предмет и положил на стол.
Черный алмаз.
Мартин замер на полуслове, его длинноносое лицо приняло поистине комический вид. Он медленно потер пальцем верхнюю губу, соображая.
Через мои руки прошло немало личной корреспонденции и счетов, так что я была достаточно осведомлена о состоянии его финансов: губернатор имел весьма скромные средства, при этом был вынужден жить на широкую ногу, дабы поддерживать имидж королевского сановника.
В свою очередь, Мартин прекрасно понимал: при настоящем положении дел шансы, что меня в обозримом будущем привлекут к суду, весьма невелики. Могут пройти месяцы — если не годы, — прежде чем судебную систему восстановят до приемлемого уровня — и все это время алмаз будет у него. Разумеется, он не сможет его продать, связанный словом чести, зато наверняка сможет брать солидные суммы под залог в надежде выкупить.
Губернатор вновь скосил глаза на испачканный сажей камзол Джейми и нахмурился. Опять же, существует ненулевая вероятность, что Джейми убьют или арестуют за измену (судя по выражению лица, соблазн сделать это прямо сейчас был достаточно велик). В таком случае алмаз останется в собственности Мартина, хоть и юридически спорной. Мне пришлось силой заставить себя дышать.
Однако Мартин вовсе не был ни дураком, ни подлецом. Вздохнув, он отодвинул камень.
— Нет, сэр, — произнес он более спокойным тоном. — Я не приму ваш залог. А что касается гарантии…
Губернатор задумчиво смотрел на пачку бумаг.
— Я сделаю вам встречное предложение, сэр. Я готовлю операцию, посредством которой надеюсь собрать значительные силы шотландских горцев: они должны выйти к побережью и присоединиться к войскам, посланным из Англии, а по ходу движения усмирять бунт от имени короля.
Мартин умолк, внимательно изучая впечатление, которое произвели его слова. Я стояла позади Джейми и не видела его лица, но в этом и не было нужды. Бри в шутку называла это выражение «наглая рожа»: никто не смог бы определить по его лицу, какие карты выпали — четыре туза, фулхаус или пара троек. Я бы поставила на пару троек, но ведь Мартин не знал его так близко, как я.
— Некоторое время назад в колонию прибыли генерал Хью Макдональд с полковником Дональдом Маклеодом; с тех пор они прочесывают территорию, собирая поддержку, — что, надо сказать, им удается.
Губернатор задумчиво барабанил пальцами по бумагам и вдруг резко подался вперед.
— Итак, я предлагаю следующее: вы возвращаетесь к себе домой и собираете как можно больше людей, затем докладываете генералу Макдональду о готовности участвовать в его кампании. Как только я получу от Макдональда известие о том, что вы собрали… ну, скажем, две сотни, тогда, сэр, я отпущу вашу жену.
Мое сердце учащенно колотилось в груди; у Мартина пульсировала вена на шее. Точно, пара троек. Судя по всему, Макдональд не успел сообразить — или попросту не знал, — насколько широко распространились слухи о смерти Мальвы Кристи и какой эффект они возымели. Да, в Ридже все еще найдутся люди, готовые последовать за Джейми, но гораздо больше тех, кто откажется, — или пойдет лишь в том случае, если он от меня отречется.
Я пыталась рассуждать логически, изо всех сил заглушая горькое разочарование: губернатор меня не отпустит. Значит, Джейми сейчас поднимется и уйдет, а я останусь здесь.
В какой-то момент я вдруг поняла, что больше не выдержу, вот-вот сойду с ума и кинусь выцарапывать Мартину глаза…
Тот поднял голову, заметил выражение моего лица и вздрогнул, медленно приподнимаясь в кресле.
Джейми завел руку за спину и крепко ухватил меня за локоть.
— Спокойно, a nighean, — сказал он тихо.
Сама того не замечая, я перестала дышать, и теперь воздух с силой вырвался из груди.
Так же медленно губернатор — не сводя с меня настороженных глаз — опустился в кресло. Вот теперь он скорее поверит обвинениям против меня. Ну и пусть, злобно думала я. Посмотрим, как-то ты сегодня уснешь, когда я рядом!
Джейми вздохнул и расправил плечи.
— С вашего позволения, сэр, я обдумаю ваше предложение, — сухо ответил он и поднялся.
— Не отчаивайся, mo chridhe[63], — шепнул он на гэльском. — Увидимся завтра.
Едва кивнув губернатору, Джейми поцеловал мне руку и вышел.
В каюте мгновенно воцарилась тишина, нарушаемая лишь звуком удаляющихся шагов. Не раздумывая, я выхватила из корсета скальпель и с размаху вонзила в стол — там он и остался, покачиваясь перед изумленным губернатором.
— Сучий ублюдок… — процедила я ровным тоном. И тоже вышла.

Глава 97
Ради той единственной

На рассвете я снова ждала у планшира. С берега еще доносился едкий запах пепла, но дыма уже не было. Когда из утреннего тумана вынырнула крошечная лодка, я испытала радостный трепет дежавю, смешанный с надеждой, однако вскоре радость померкла — это был не Джейми. Какое-то время я пыталась себя убедить: это он, просто сюртук переменил… увы, с каждым гребком весел надежда таяла. В глазах защипало, и я зажмурилась. Ну что за глупости, в самом деле, — расстраиваться из-за такой ерунды! Джейми придет, он же обещал! Мало ли кто заявился в такую рань повидать губернатора — какое это имеет ко мне отношение?
Как выяснилось, самое прямое. Открыв глаза и вытерев их рукавом, я вздрогнула от удивления. Не может быть…
И все же это был именно он. Подняв голову на окрик вахтенного, Том Кристи заметил меня. На секунду наши глаза встретились, он кивнул и снова взялся за весла.
Губернатора вовсе не позабавила идея вставать на рассвете третий день подряд: он велел незваному гостю подождать и категорично хлопнул дверью каюты.
Однако я была вовсе не расположена ждать. Солдат, дежуривший у трапа, не пустил меня вниз; с бьющимся сердцем я развернулась и направилась на корму, куда поместили раннего визитера.
— Мистер Кристи!
— Миссис Фрэзер.
Том Кристи был смертельно бледен; на фоне лица борода с проседью казалась почти черной. Впрочем, бороду он все-таки подстриг, да и волосы тоже. Хоть он и выглядел как дерево, сожженное молнией, в глазах по-прежнему теплилась жизнь.
— Мой муж… — начала было я.
Кристи перебил меня:
— С ним все в порядке, он ждет вас на берегу. Вы скоро увидитесь.
Кипящий котел страха и ярости внутри слегка притих, словно кто-то приглушил пламя, хотя нетерпение и подбрасывало крышку.
— Так что происходит, черт возьми?!
Том долго молча смотрел на меня, затем облизнул губы и уставился на серую гладь воды. Постояв какое-то время, он глубоко вздохнул, будто собираясь с силами, и повернулся ко мне.
— Я пришел сознаться в убийстве дочери.
Я уставилась на него, потеряв дар речи; мозг отказывался воспринимать его слова. Мало-помалу я сложила их в предложение, прочла с внутренней «доски» и наконец осмыслила.
— Неправда!
В бороде шевельнулась легкая тень улыбки и тут же исчезла.
— А вы не меняетесь — что ни слово, то поперек.
— Не ваше дело, — грубо оборвала я. — Вы в своем уме? Или это Джейми затеял? Если так, то…
Кристи остановил меня, дотронувшись до руки; я вздрогнула от неожиданности.
— Это правда, — сказал он едва слышно. — Готов поклясться на Священном Писании.
Я застыла столбом, не сводя с него глаз. Том смело встретил мой взгляд, и я вдруг осознала, что все время нашего знакомства он вечно прятал глаза, отводил их в сторону, словно пытался меня не замечать, даже когда приходилось заговаривать. Теперь же робость исчезла и во взгляде появилось что-то новое, доселе невиданное. Страдания прорезали глубокие морщины, тяжелые веки набрякли, но сами глаза остались спокойными, как море вокруг нас. Тяжкое бремя, которое он пронес через кошмарное путешествие на юг, ощущение безмолвного ужаса, немой боли покинуло его, а взамен пришли решимость и что-то еще, горевшее глубоко внутри.
— Зачем? — спросила я наконец.
Том отпустил мою руку и сделал шаг назад.
— Помните, как-то раз, — судя по тону, это могло произойти десятки лет назад, — вы спросили меня, не считаю ли я вас ведьмой?
— Помню, — осторожно ответила я. — И вы сказали…
По спине пробежал холодок.
— Вы сказали: бывают на свете ведьмы, но я не из таких.
Том кивнул, не сводя с меня темно-серых глаз. Уж не собирается ли он изменить свое мнение?
— Бывают, да, я в них верю, — ответил он совершенно серьезно. — Потому что знал их. Сперва мать, за ней — девчонка.
Ледяные иголочки продолжали покалывать.
— Девчонка… — повторила я. — Ваша дочь? Мальва?
Том покачал головой, его глаза потемнели.
— Не моя.
— Как — не ваша? Но… глаза? У нее же ваши глаза! — невольно вырвалось у меня. И тут же захотелось прикусить язык.
Том лишь горько улыбнулся.
— И моего брата.
Он вновь устремил взгляд к берегу.
— Эдгар его звали. Когда началось восстание и я решил выступать за Стюартов, он возражал. Говорил — все ерунда, умолял не вмешиваться… — Том покачал головой, весь обратившись в прошлое. — Я подумал… А, неважно, что я подумал, но все-таки пошел. И попросил его позаботиться о моей жене и парнишке. — Том медленно выдохнул. — Вот он и позаботился…
— Понятно, — пробормотала я еле слышно.
Том резко обернулся, сверкая глазами.
— Он не виноват! Мона была ведьмой, колдуньей!.. Не верите? Это правда! Сколько раз я ее ловил! Однажды в полночь застал на крыше дома: стояла раздетая догола в центре пентакля, нарисованного кровью голубки; распущенные волосы развевались на ветру…
— Волосы… — Я пыталась уцепиться хоть за какую-то ниточку и вдруг поняла. — У нее были такие же волосы, как у меня, да?
Он кивнул, не глядя.
— Она была… тем, чем была. Я пытался спасти ее — молитвой, любовью… Не смог.
— Что с ней стало? — спросила я, стараясь не повышать голос. Вряд ли нас кто-то слышал — дул свежий ветер, и все же такие вещи не для чужих ушей.
Том снова сглотнул.
— Повесили, — ответил он почти безразличным тоном. — За убийство моего брата.
Видимо, это случилось, пока Том сидел в Ардсмуре: перед казнью она передала ему весточку о рождении Мальвы и о том, что вверяет детей заботам жены Эдгара.
— Наверное, решила позабавиться, — предположил он слегка отрешенным тоном. — У Моны было странное чувство юмора.
По спине побежали мурашки, и я инстинктивно обхватила себя руками.
— Но вы получили их обратно — Алана с Мальвой?
Том кивнул. Его перевели в другое место, и там ему повезло: один богатый и добрый человек выкупил Тома в кабалу и дал денег на вывоз детей в колонии. Затем разразилась эпидемия желтой лихорадки; хозяин умер, а за ним и жена, которую Том взял себе в тех краях. Помыкавшись в поисках возможностей, он прослышал о поселении Джейми Фрэзера в Северной Каролине: дескать, тот помогает осесть людям, которых знавал в Ардсмуре.
— Лучше б я себе горло перерезал, ей-богу! — воскликнул вдруг Том.
Похоже, он говорил совершенно искренне. Я не знала, что на это ответить; впрочем, ответа и не требовалось.
— Девчонка… Ей было лет пять, не больше, но в ней уже чувствовалось это… лукавство, недобрая, темная сила.
Он изо всех сил пытался спасти теперь уже дочь, выбить из нее дух злонравия, укротить дикость, помешать ей опутывать мужчин губительными чарами.
— И мать такая же была. — Том поджал губы при воспоминании. — Любого мужчину… На них лежало проклятие Лилит.
В желудке ощущалась противная пустота.
— Она ведь ждала ребенка…
Он побледнел еще больше, однако голос оставался тверд.
— Ждала, да. Не вижу худа в том, чтобы избавить мир еще от одной ведьмы.
Заметив выражение моего лица, Том торопливо продолжил:
— Вы знаете, что она пыталась вас убить? И вас, и меня?
— Как так — убить? Каким образом?
— Когда вы ей рассказали про те невидимые штуки — бактерии, она очень заинтересовалась. Это она мне призналась, когда я поймал ее с костями.
— С какими… костями? — Я вздрогнула, словно за шиворот засунули ледышку.
— Ну, с теми, что она вытащила из могилы Эфраима, — хотела приворожить вашего мужа. Все не использовала — я нашел их в рабочей корзинке. Я ее поколотил как следует, вот она и призналась.
Привыкшая бродить по лесам в поисках трав, в самый разгар эпидемии дизентерии Мальва набрела на хижину отшельника, поедателя грехов[64]. Она застала его уже на смертном одре, и пока размышляла, звать ли на помощь или просто убежать, он скончался.
Тут ее осенила идея. Помня мои наставления, она взяла образцы слизи и крови, поместила в бутылку, залила бульоном из котелка и засунула в корсет, согревая теплом своего тела. Дождавшись удобного момента, Мальва капнула несколько капель в еду мне и отцу. Расчет был простой: если мы заболеем, наши смерти в разгар дизентерии не вызовут никаких подозрений.
— Вы уверены? — прошептала я, с трудом шевеля пересохшими губами.
Том кивнул, не делая попыток меня убедить, и одно это послужило веским доказательством.
— Она хотела добиться… Джейми?
На мгновение Том прикрыл глаза; солнце уже поднималось сзади, сверкая на воде яркими зайчиками.
— Хотела, — ответил он наконец. — Жаждала богатства, положения, того, что ей казалось свободой, а на самом деле было распутством! Она не понимала, не хотела понять!..
Это прозвучало с такой горечью, что я догадалась: Мальва — не единственная, с кем он разошелся во мнении.
Значит, ей нужен был Джейми — сам по себе или как владелец собственности. И когда любовный приворот не сработал, она решила пойти к цели прямым путем. У меня пока не хватало сил осознать все до конца, но я верила, что это правда.
А тут еще нежданный ребенок — и у Мальвы возникла новая идея.
— Вы знаете, кто отец на самом деле? — спросила я. Горло снова сжалось — теперь так будет всегда — при воспоминании: сад, залитый солнцем, и две маленькие потерянные жизни…
Том покачал головой, глядя в сторону, и я поняла, что он догадывается, но не скажет, да сейчас и неважно. Тем более скоро проснется губернатор.
Он тоже заметил активность на нижней палубе и вздохнул.
— Я не мог позволить ей загубить столько людей, не мог позволить ей продолжать. Она была ведьмой, даже не сомневайтесь; то, что ей не удалось прикончить меня или вас, — чистое везение. Все равно она бы не успокоилась, пока не свела бы кого-нибудь в могилу, — может, вас, если муж станет за вас цепляться. А может, его — в надежде унаследовать состояние ребенку…
Том судорожно вздохнул.
— Мальва родилась не от меня, и все же она — моя дочь, моя кровь. Я не мог… не мог позволить… я отвечал за нее…
Он умолк, не в силах договорить. Ладно, подумала я, тут он не соврал. И все-таки…
— Томас, — произнесла я решительно, — чепуха все это, вы и сами знаете.
Том глянул на меня с удивлением, на глазах у него выступили слезы. Он сморгнул их и вдруг свирепо огрызнулся:
— Да что вы можете понимать-то! Ничегошеньки!
Я вздрогнула от неожиданности. Том опустил голову и неловко взял меня за руку; под пальцами ощущались шрамы от операции.
— Всю свою жизнь я ждал, искал…
Он неопределенно махнул свободной рукой, затем сомкнул пальцы, словно уловил некую мысль, и продолжил более уверенно:
— Нет — надеялся… Надеялся обрести то, чему не мог подобрать имя, но знал — оно есть.
Его глаза напряженно скользили по моему лицу, словно он хотел получше запомнить черты. Смутившись от такого пристального наблюдения, я подняла руку, чтобы пригладить волосы, но Том поймал ее и удержал в своей.
— Не надо.
Теперь он держал меня за обе руки, и выбора не оставалось.
— Томас… — начала я неуверенно. — Мистер Кристи…
— Я думал, что искал Бога. Может, так оно и было. Только Бог — не из плоти и крови, и любви к нему одному мало…
Том отпустил мою руку, порылся в кармане и вытащил сложенный лист бумаги.
— Я написал признание: поклялся, что это я убил дочь за позор, который она на меня навлекла своим распутством. — Его кадык прыгал туда-сюда над потрепанным воротником.
— Неправда! — решительно запротестовала я. — Я знаю, что вы не убивали!
— Нет, — отозвался он просто. — Хотя стоило бы… Копию признания я оставил в Нью-Берне, в газете, — пусть напечатают. Губернатор примет мое признание — а куда он денется? — и вы будете свободны.
Последние четыре слова подействовали оглушающе, словно взрыв. Том все еще держал меня за руку, поглаживая костяшки большим пальцем. Захотелось вырваться, но я заставила себя стоять смирно, покоренная его взглядом, теперь прямым и ясным.
— Всю жизнь я тосковал по любви; всю жизнь пытался дарить любовь тем, кто ее не стоил. Позвольте мне хоть это: отдать свою жизнь ради той единственной, что достойна.
На мгновение показалось, что из меня вышибли дух; я судорожно подбирала слова.
— Мистер… Том, не надо! Ваша жизнь… ценна, нельзя ее просто так взять и выбросить!
Том терпеливо кивнул.
— Я знаю — иначе смысла бы не было.
Раздался топот ног, поднимавшихся по трапу; снизу доносился веселый разговор губернатора с капитаном морской пехоты.
— Томас! Не надо!
Он лишь взглянул на меня и улыбнулся — чуть ли не впервые со дня нашего знакомства. Молча склонился над моей рукой; я ощутила покалывание бороды, тепло дыхания, мягкость губ.
— К вашим услугам, мадам, — произнес он еле слышно, пожал мне руку и глянул в сторону берега: к нам приближалась крошечная лодка, темная на фоне серебрящейся воды. — За вами уже плывет муж. Прощайте, миссис Фрэзер.
Он повернулся и отошел, держась прямо, несмотря на волны, колыхавшие палубу под нами.
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Избавление от призраков

Джейми застонал, потянулся и грузно сел на кровати.
— Мне как будто все яйца оттоптали.
— Серьезно? — Я открыла один глаз. — Кто бы это мог быть?
Он смерил меня мрачным взглядом.
— Почем я знаю. Кто-то тяжелый.
— Ложись, — ответила я, зевая. — Выезжать еще рано, поспи.
— Нет уж, хочу домой. Нас и так долго не было. — Но вместо того, чтобы встать и одеться, он так и остался мешком сидеть на постели, тяжело опустив руки.
Джейми был измучен, хотя только что проснулся. Ничего удивительного. Скорее всего, последние несколько дней он почти не спал. Ему здорово досталось — я исчезла, Форт-Джонстон сгорел, потом история с моим вызволением… Вспомнив обо всем, я пала духом, а ведь проснулась в прекрасном настроении — свободная, на суше и вместе с Джейми.
— Ложись, — повторила я и, перекатившись на другой бок, погладила его по спине. — Еще не рассвело. Давай дождемся завтрака, надо поесть перед дорогой.
Джейми взглянул в окно. Рассвет едва занялся. Я была права, снизу не доносилось ни звука — ни стука кастрюль, ни гула пламени. Джейми внезапно сдался — завалился на бок и рухнул на подушку.
Он не противился, когда я укрыла его потертым одеялом, обняла и прижалась щекой к его спине. Он все еще пах дымом, хотя мы тщательно вымылись перед тем, как лечь и погрузиться в столь тяжким трудом отвоеванный сон.
Я понимала, как он устал. У меня самой ломило все тело — и от усталости, и от бугристого матраса. Когда мы спустились на берег, Йен ждал нас с лошадьми, а потом мы скакали во весь опор, чтобы до наступления темноты оказаться как можно дальше от корабля. В конце концов мы заночевали на постоялом дворе на краю света. В этом придорожном трактире останавливались извозчики по пути на побережье.
— Малкольм, — чуть замявшись, ответил Джейми, когда хозяин спросил, как его имя. — Александр Малкольм.
— И Джон Мюррей. — Йен зевнул и почесал бок.
Хозяин беспечно кивнул. У него не было причин связывать троих измученных путников с нашумевшим убийством, и все равно мне стало не по себе от взгляда, которым он меня окинул.
Я заметила, что Джейми засомневался перед тем, как назвать хозяину вымышленное имя. Ему претило использовать одну из личин, под которой он когда-то жил. Он ценил свое имя больше других мужчин, которых мне доводилось встречать.
Подумалось о Роджере. У него настоящий дар улаживать разногласия между переселенцами в Ридже, а сан только добавит ему веса. Хорошо, что он скоро вернется. Я снова увижу Джемми и Бри — ужасно по ним соскучилась. Мы собирались заехать за ними в Кросс-Крик по дороге, только вот ни Роджер, ни Бри понятия не имели, что произошло за эти три недели и каково нам всем теперь придется.
Снаружи вовсю щебетали птицы. После скрипучих голосов морских чаек, которых я наслушалась за то время, что пробыла на «Страннике», я радостно внимала нежным птичьим трелям. Они напоминали о Ридже. Я разделяла страстное желание Джейми как можно скорее вернуться домой, даже зная о том, что прежней жизни там не видать. Семьи Кристи с нами не будет, вот что главное.
Мне не представилось случая расспросить Джейми о моем спасении. Я ступила на берег незадолго до заката, и мы тотчас тронулись в путь. Джейми хотел побыстрее увезти меня подальше от губернатора Мартина, а может — кто знает — и от Тома Кристи.
— Джейми, — тихонько выдохнула я в его рубашку, — это ты его заставил? Тома?
— Нет. Он явился в типографию Фергуса на следующий день после того, как ты уехала из губернаторского дворца. Услышал о том, что тюрьма сгорела…
Я рывком села на постели.
— Как сгорела? Дом шерифа Толливера? Мне никто не сказал!
Джейми перевернулся на другой бок и взглянул на меня.
— Похоже, те, с кем ты общалась за последние пару недель, сами не знали. Никто не пострадал, саксоночка, я спрашивал…
— Точно? — В голове мелькнула тяжелая мысль о Сэди Фергусон. — А что случилось? Подожгли?
— Нет, — с зевком ответил Джейми. — Мне объяснили, что миссис Толливер изрядно наклюкалась и затеяла стирку, но развела под чаном слишком сильный огонь. Поленья упали, уголь рассыпался, от него занялась трава, огонь перекинулся на дом… Сосед почуял дым и растолкал миссис Толливер, вынес ребенка. Он божился, что в доме больше никого не было.
— Понятно… — Я поддалась на уговоры и снова легла, положив голову Джейми на плечо. Рядом с ним было легко и спокойно. Пусть мы всю ночь провели на узкой кровати, прижавшись друг к другу, мне никогда не надоест его обнимать.
А ему — меня. Его пальцы рассеянно скользили по моей спине, словно по странице, исписанной азбукой Брайля.
— Так вот, Том прочел обо всем в газете и отправился туда, когда сообразил, что ты уже не в тюрьме. Но к тому времени из дворца тебя тоже увезли; он прибился к Ричарду Брауну и выжидал, чтобы не вызвать подозрений. Он разыскал нас там и сказал мне, что хочет сделать. — Джейми мягко массировал мне шею, и напряжение потихоньку отпускало. — Я велел ему подождать, пока я сам тебя не вызволю, только если не получится, тогда…
— То есть ты знаешь, что он не убивал Мальву. А он тебе сказал, что это он?
— Он сказал только, что будет молчать, пока есть надежда на то, что тебя оправдают. Но если тебе будет грозить опасность, он сразу заговорит. Поэтому Том решил поехать с нами. Знаешь, мне не слишком-то хотелось его расспрашивать.
— Но он не виноват! Ты же знаешь, он не виноват!
Джейми глубоко вздохнул.
— Знаю.
Мы помолчали. Внезапно раздался стук — дятел долбил в деревянную стену трактира.
— И что теперь, его повесят? — спросила я, глядя в потолок.
— Скорее всего. — Пальцы Джейми переместились со спины к волосам. Я лежала без движения, прислушивалась к размеренному стуку его сердца.
— Джейми, он ведь не ради меня признался, скажи?
Этого я не перенесу. После всего, что случилось.
Его пальцы замерли у меня за ухом.
— Он любит тебя. — Джейми говорил очень тихо. Голос гудел у меня в ухе, которым я прижималась к его груди.
— Он так сказал. — При воспоминании о прямом взгляде серых глаз Тома в горле встал ком.
Джейми помолчал, вздохнул и зарылся носом в мои волосы, слегка уколол усами.
— Саксоночка, я бы тоже с радостью обменял свою жизнь на твою. Если он чувствовал, что должен так поступить, прими от него этот подарок.
— Ох, — вздохнула я. Не хотелось ни о чем думать — ни о серых глазах Тома, ни о том, как он подзывает чаек, ни о страдальческих морщинах, разрезавших его лицо, ни о том, что ему довелось пережить: ужасную потерю, чувство вины, подозрения, страх. Не хотелось думать ни о Мальве, которую смерть настигла посреди грядок с салатом, ни о ребенке в ее чреве, ни о крови, сгустками запекшейся на зеленых листьях.
А больше всего не хотелось думать о том, какую роль сыграла в этой трагедии я сама. Но мысли все равно лезли в голову.
Я проглотила ком в горле.
— Джейми, хоть что-нибудь можно исправить?
Он взял мою руку в свою, нежно водя большим пальцем мне по ладони.
— Девушку не вернуть, золотце.
Я сжала его большой палец.
— Ее убили, только убил не Том. Боже мой, Джейми, кто мог такое сотворить?
— Не знаю. По-моему, она была из тех, кто вытягивает из людей любовь, взамен ничего не отдавая.
Я сделала глубокий вдох и все-таки задала вопрос, который завис между нами невысказанным со дня смерти Мальвы.
— Это ведь не Йен, правда?
Джейми почти улыбнулся.
— Он бы признался. Йен бы не вынес, если бы нам пришлось за него расплачиваться.
Я повела плечами, размяла шею. Джейми был прав, и я немного успокоилась. И все же меня грызла вина из-за Тома Кристи.
— Расправиться с ней мог отец ребенка. Или какой-нибудь поклонник, который желал ее заполучить. Узнал, что она беременна, и…
— Или женатый поклонник. Или ревнивая женщина.
Я застыла от ужаса.
— Женщина?
— Она вытягивала из людей любовь, — повторил Джейми и покачал головой. — Думаешь, она тянула ее только из мужчин?
Я закрыла глаза. Если у Мальвы был роман с женатым мужчиной — а они тоже на нее засматривались, только не так открыто, — этот человек мог убить ее, чтобы история не выплыла наружу. Или обманутая жена… Перед глазами всплыла страшная картина: Мурдина Баг, прижимающая подушку к лицу Лайонела Брауна. Арч? Боже, только не это. С чувством полной безнадежности я сдалась, бросила перебирать в памяти лица из Фрэзер-Ридж, за одним из которых скрывался убийца.
— Я понимаю, что для них уже ничего не исправить. Ни для Мальвы, ни дли Тома. Ни даже для Алана. — Впервые я подумала о сыне Тома Кристи, который потерял семью при столь ужасных обстоятельствах. — Но для остальных…
Я имела в виду Фрэзер Ридж. Дом. Жизнь, которую мы вели. Нас.
Мне стало жарко — мы лежали, обнявшись, под шерстяным одеялом. Я резко села, отбросила одеяло и убрала волосы с шеи.
— Вставай, саксоночка.
Джейми скатился с кровати и потянул меня за руки, заставил подняться. На моей коже выступили бисерины пота, щеки пылали. Он через голову стянул с меня рубашку.
Джейми слегка улыбнулся, разглядывая меня, затем подул мне на грудь. Дуновение было приятным, несло с собой прохладу. Мои соски затвердели.
Джейми открыл ставни, впустил в комнату свежий воздух, затем тоже сбросил с себя рубашку. Солнце уже взошло, и утренние лучи озарили бледную кожу на его груди, серебряную паутину шрамов, рыжеватые волоски на ногах и предплечьях, серебряные нити в отросшей бороде, возбужденный член, головка которого по цвету напоминала алую розу.
— Чтобы ты понимала, к чему все идет, — заявил он, — я собираюсь в атаку. — Его глаза скользили по моему обнаженному телу в соленых бусинах пота, по ногам — кстати сказать, ступни и щиколотки у меня были еще черными от грязи. Заметив это, Джейми улыбнулся. — Так что, саксоночка?
— Да ты едва на ногах стоишь, — возразила я и тут же исправилась: — Ладно, кое-где не едва.
У Джейми и в самом деле под глазами залегли глубокие тени, в линиях тела — по-прежнему прекрасного — таилась усталость. По мне самой как будто катком проехали. Я чувствовала себя так, будто всю ночь напролет жгла вражеские бастионы.
— Так ведь кровать рядом, вот она! Пусть на ногах я еле держусь, если приляжем, минут десять не усну точно. Можешь потом меня ущипнуть.
Я закатила глаза, однако спорить не стала, вытянулась на грубых, зато успевших остыть простынях и раскинула ноги ему навстречу. Мы занимались любовью как будто под водой, двигались медленно и тяжело. Все происходило беззвучно, напоминая собой странную пантомиму. Мы почти не притрагивались друг к другу после того, как погибла Мальва, и мысли о ней все еще витали между нами. И не только о ней. Я пыталась думать о Джейми, сосредоточиться на его теле, столь хорошо знакомом — треугольный рубец на горле, завитки каштановых волос, загорелая кожа под ними, — но я так устала, что разум отказывался подчиниться, и перед глазами мелькали совсем иные картины.
— Прости, не могу, — прошептала я, зажмурившись, и вцепилась пальцами в простыню.
Джейми с удивлением откатился в сторону. Я вся дрожала.
— Что случилось, a nighean?
— Не пойму, — растерянно пробормотала я. — Прости, Джейми. Перед глазами всплывают другие люди. Я будто бы занимаюсь любовью с… другим мужчиной.
— Ого! — беззлобно воскликнул он и укрыл меня краем простыни. Стало легче, но ненамного. Сердце бешено колотилось в груди, я словно хлебнула лишку, было трудно дышать, в горле опять застрял ком.
«Истерика обыкновенная. Спокойно, Бичем, спокойно».
Легче сказать, чем сделать. Хорошо хоть, что не сердечный приступ.
— И с кем же? — полюбопытствовал Джейми. — С Ходжепилом и…
— Нет! — Меня замутило при одной мысли. — Ничего подобного!
— С кем же тогда, Клэр? — прошептал он. — Скажи.
— С Фрэнком, — выпалила я, чтобы не передумать. — И с Томом. И… с Мальвой. — На грудь мне легла такая тяжесть, что я вздохнуть не могла. — Как будто… Как будто я их чувствую. Как будто они меня трогают… — Я перекатилась на живот и зарылась лицом в подушку, не в силах больше вымолвить ни слова.
Джейми долго молчал. Неужели мои слова так его задели? Жаль, что пришлось ему рассказать, но я не сумела солгать, пусть это и была бы ложь во благо. Внутри рухнули все защитные барьеры — не спрятаться, не скрыться. Навалились призраки. Я слышала их шепот, чувствовала их боль, их тоску и их страсть. Они существовали отдельно от меня, отдельно от Джейми.
Все тело свело судорогой. Я зарылась еще глубже в подушку, однако дышать было нечем, и я повернула голову.
— Клэр, — ласково шепнул Джейми. Я почувствовала на щеке теплое дыхание и открыла глаза. Его взгляд лучился нежностью, смешанной с печалью. Он медленно провел пальцами по моим губам.
— Понимаешь, у меня такое чувство, что Том уже умер, и все из-за меня, — выпалила я. — Не могу я с этим смириться, Джейми! Правда, не могу.
— Я понимаю. — Он отвел руку. — Тебе трудно выносить мои прикосновения?
— Не знаю, — вздохнула я. — Давай попробуем.
Он улыбнулся, хотя я говорила серьезно. Джейми взял меня за плечо и осторожно притянул к себе, давая мне шанс отодвинуться.
Я не отодвинулась. Я утонула в нем, вцепилась в него, как утопающий цепляется за соломинку. Он и был моей единственной соломинкой.
Джейми крепко обнял меня и долго-долго гладил по волосам.
— Поплачь о них, mo nighean donn, девочка моя. Пусть горе выйдет слезами.
Меня опять захлестнула паника.
— Не могу!
— Поплачь о них, — шептал он. — Только так можно избавиться от призраков.
— Я не могу, — повторяла я, но слезы уже текли по щекам. — Не могу, не могу.
Я зарыдала, и сердце рвалось на части. Я плакала об этих несчастных и обо всех, кого не сумела спасти.
— Горю нужно дать выход, Клэр, — шептал Джейми. — Нельзя держать своих призраков на привязи. Впусти их. Поплачь, а потом я отвезу тебя домой.

Глава 99
Старый мастер

Риверан
Накануне ночью прошел сильный дождь. Солнечные лучи пригревали сырую землю, от нее поднимался пар. Брианна убрала волосы наверх, чтобы не мешали, однако непослушные завитки все время выбивались из прически, спадали на лоб и на щеки, лезли в глаза. Она убрала прядь со лба тыльной стороной ладони — пальцы были измазаны краской, которую она замешивала в ступке, но сухой пигмент пропитался влагой и лип к стенкам.
Краска все равно была нужна. Сегодня после обеда предстояла новая работа.
Джем крутился рядом. Мальчику было скучно. Он совал пальцы куда ни попадя и что-то напевал себе под нос. Брианна не обращала внимания, пока не расслышала пару слов.
— Что ты сказал? — Она обернулась к ребенку, не веря своим ушам. Неужели он поет «Folsom Prison Blues»?[65]
Малыш заморгал, склонил голову к груди и прогудел самым низким своим голосом:
— Привет, я Джонни Кэш.
Брианна еле удержалась от смеха, даже почувствовала, что щеки зарумянились.
— Кто тебя научил? — спросила она, хотя прекрасно знала, кто. Всего один человек мог спеть ребенку эту песню. При мысли о нем сердце Брианны забилось быстрее.
— Папочка, — как ожидалось, ответил малыш.
— Неужели папа пел? — Брианна старалась не показывать удивление. Конечно, пел. Наверное, еще и низким голосом, следуя совету Клэр, — разрабатывал голосовые связки.
— Да, папочка много поет! Мы с ним разучили песню про воскресное утро, и про Тома Дули, и… много еще всяких песен.
— Вот как?.. Стой, положи на место! — Ребенок схватил мешочек с сухим розовым пигментом.
— Ой! — сконфузился Джем, потому что облачко пудры вырвалось из кожаного мешка и осело на его рубашке.
— Ой, говоришь! — строго сказала Брианна. Она схватила сына за воротник и тряпкой отряхнула ему рубашку. — Чего ты вообще здесь крутишься? Я ведь сказала тебе, чем заняться. — Чего-чего, а недостатка в делах в Риверане не ощущалось.
Джем виновато понурился и что-то пробормотал. Брианна расслышала только слово «боюсь».
— Чего ты боишься? — Она чуть ласковей оправила на нем рубашку.
— Призрака.
— Какого еще призрака? — осторожно спросила Брианна, не зная, как реагировать. Она знала, что все рабы в Риверане верили в духов, как, впрочем, и шотландские переселенцы в Кросс-Крике, Кэмпбелтоне и Ридже. Что уж там говорить, ее собственный отец не сомневался в их существовании.
Она не могла сказать ребенку, что призраков не существует. Она сама до конца не была в этом уверена.
— Призрак Maighistear àrsaidh. — Сын поднял на нее испуганные синие глаза. — Джош сказал, что он здесь бродит.
По спине у Брианны побежали мурашки. Maighistear àrsaidh — значит, старый мастер, Гектор Кэмерон. Она невольно посмотрела в окно. Из окна тесной комнатки над конюшней, где Брианна заготавливала краски, виднелся белый мраморный мавзолей Кэмерона — одинокий зуб посреди зеленой лужайки.
— И с чего Джош это взял? — спросила Брианна, замерев на месте. Ей хотелось утешить сына тем, что призраки не бродят среди бела дня, но из ее слов ребенок мог бы вывести, что они бродят ночью. Вдруг его начнут мучить кошмары?
— Анжелина видела его прошлой ночью. Вот такенный старый призрак! — Джем развел руки и выпучил глаза, явно повторяя движения Джоша.
— И что же он делал? — Брианна вернулась к работе, демонстрируя, что в россказнях Джоша нет ничего ужасного. Похоже, Джему теперь тоже было скорее любопытно, чем страшно.
— Бродил, — пожал плечами мальчик. Действительно, что им еще делать, этим призракам.
— И трубку курил? — Брианна заметила внизу под деревом высокую мужскую фигуру, и ей в голову пришла догадка.
Джем задумался.
— Не знаю, а призраки курят трубки?
— Вряд ли. Зато мистер Бьюкенен курит. Смотри, вон он стоит на лужайке. — Брианна кивнула на окно. Джем приподнялся на цыпочки посмотреть. Мистер Бьюкенен, знакомый Дункана, и в самом деле стоял у дома и курил трубку. До них доносился легкий запах табака. — Я думаю, что Анжелина видела мистера Бьюкенена. Может, он вышел по нужде в ночной рубашке, а она перепутала его с призраком.
Джем хихикнул, однако продолжал разглядывать мистера Бьюкенена, сгорбив худенькие плечи.
— Джош сказал, что Анжелина видела, как призрак выбрался из могилы старого мистера Гектора.
— Наверное, мистер Бьюкенен просто гулял неподалеку, а ей показалось, что он выходил из мавзолея. — Брианна опасалась расспросов, что делал шотландский джентльмен средних лет в ночной рубашке неподалеку от склепа посреди ночи, но Джему не пришло в голову, что это странно.
Между прочим, любопытно, что Анжелина ночами бродит по округе… Впрочем, мальчику в возрасте Джема ни к чему знать, зачем служанке могло понадобиться тайком выйти из дома.
Вспомнилась Мальва Кристи, которая, скорее всего, тоже спешила на свидание, назначенное ей в саду у Клэр. С кем, спросила себя Брианна в сотый раз и машинально перекрестилась, проговорив про себя короткую молитву об упокоении Мальвиной души. Кто ее убил? Если бы в ту ночь неподалеку оказался призрак…
По телу Брианны пробежала дрожь. Пришла новая мысль.
— Я думаю, что Анжелина видела мистера Бьюкенена, — уверенно сказала она. — Но, если ты боишься призраков или другой нечисти, защититься от них можно крестом и молитвой ангелу-хранителю.
Тут Брианна ощутила нечто наподобие дежавю. Она уже слышала эти слова, вот только от кого? От отца? От матери? Да, в точности те же слова ей говорил кто-то в далеком детстве. Чего она боялась? Брианна уже не помнила, но молитва всегда приносила ей утешение.
Джем неуверенно нахмурился. Мальчик умел креститься; с молитвой ангелу-хранителю дело обстояло сложнее. Брианна разучила с ним слова, чувствуя себя немного виноватой.
Наверняка сын скоро выдаст что-нибудь католическое на глазах у прихожан Роджера. Большинство соседей полагали, что жена священника тоже протестантка. Те, кто знал, как обстоит дело, помалкивали. Брианна опасалась, что пойдут пересуды, особенно после смерти Мальвы и разговоров о ее родителях. Она поджала губы, но тут же успокоилась, вспомнив, что Роджер всегда оставался глух ко всем подобным намекам.
Несмотря на думы о религиозных расхождениях, Брианна сильно тосковала по мужу. Он писал, что Элдер Маккоркл задерживается, но приедет в Эдентон на будущей неделе. А еще через неделю состоится обряд рукоположения, а потом Роджер вернется в Риверан к ней и к Джему.
Он так радовался тому, что примет сан. Не отлучат же его от церкви — или что там делают с еретиками — за жену-католичку? Вдруг ей понадобится принять его веру? Роджер явно этого хочет… У Брианны засосало под ложечкой, и она обняла сына, чтобы приободриться. Кожа у него была влажной, по-детски нежной, но плечи обещали стать такими же широкими, как у отца и деда. Как у отца — эта мысль принесла утешение и радость среди всех тревог, даже тоска по Роджеру стала не такой острой.
Брианна поцеловала малыша за ухом, где пряталось родимое пятно. Мальчик захихикал — дыхание защекотало ему шею.
Она отослала его к Матильде, чтобы та посмотрела, можно ли отстирать рубашку, и вернулась к смешиванию краски.
Из ступки повеяло слабым минеральным запахом малахита. Брианна поднесла посудину к лицу и принюхалась, хотя что могло пойти не так — камень не портится, это смешно. Наверное, ароматы скипидара и табака из трубки мистера Бьюкенена перебили ей нюх. Брианна покачала головой и аккуратно выскребла зеленую пасту во флакон, чтобы позже смешать ее с маслом грецкого ореха или яичной темперой.
Она оглядела запасы коробок и мешков — часть привезли от тети Иокасты, часть милостиво прислал из Лондона Джон Грей. Задумалась, что ей сегодня может понадобиться. После обеда предстоит сделать первые наброски для портрета матери мистера Форбса. На работу у нее всего пара недель до приезда Роджера, нельзя понапрасну…
Вдруг нахлынула слабость, перед глазами замелькали темные пятна. Брианна опустилась на пол и положила голову на колени, глубоко дыша. Не помогло. От сырого воздуха, смешанного с запахами, шедшими из конюшни, сделалось только хуже.
К горлу подкатила тошнота. Желчь плескалась внутри, как вода в миске, во рту возник гадкий привкус.
— Боже правый.
Брианна едва успела схватить со стола таз и вылить из него воду, как желчь изверглась наружу.
Она осторожно отставила таз и обессиленно опустила руки, глядя на влажное пятно на полу. Комната плыла перед глазами.
— Поздравляю, Роджер, — проговорила она. — Ты снова станешь папой.
* * *
Слабость улетучилась так же мгновенно, как и нахлынула. Аромат табака из трубки мистера Бьюкенена усилился, но теперь Брианна ощущала только запах жженых высушенных листьев, исчез коричнево-зеленый дурман, который, просочившись через носовые пазухи, принес с собой стук в висках.
Она так погрузилась в собственные ощущения, что не сразу обратила внимание на голоса из соседней комнаты. Там располагалось логово Дункана, где он хранил гроссбухи и счета за имение. Брианна подозревала, что там он укрывался ото всех, когда чувствовал, что размеры дома его подавляют.
Мистер Бьюкенен, похоже, поднялся к Дункану и начал беседу, в которой теперь, судя по голосам, сквозило напряжение. Конечно, любопытно было бы послушать, о чем говорят мужчины, но в последнее время она старалась отмахиваться от того, что не предназначено для ее ушей.
Дункан и тетя Иокаста были убежденными лоялистами, и никакие доводы на них не влияли. Брианна не раз подслушивала беседы Дункана с местными тори, несколько смущенная тем, что знает, как в итоге развернутся события.
Здесь, в предгорье, в самом сердце Кейп-Фира, большинство солидных граждан были лоялистами, уверенными в том, что на севере совершенно зря подняли бучу, да и слухи о ней сильно преувеличены, а если нет — то все, что там творится, к ним отношения не имеет. Сейчас необходима твердая рука, которая обуздает полоумных вигов, пока их несдержанность не повлекла за собой ответную волну насилия. Брианна знала совершенно точно: ответная волна вот-вот нагрянет. При мысли о том, что могут пострадать люди, которых она знает и любит, Брианна ощутила то, что ее отец называл «содроганием перед неизбежностью», — она похолодела от ужаса, даже кровь по жилам как будто потекла медленнее.
— И когда? — Брианна открыла дверь, и отчетливо донесся нетерпеливый голос Бьюкенена:
— Они ждать не станут, Дункан. Деньги должны быть у меня до следующей среды, иначе Данклин продаст оружие на сторону. Сам знаешь, покупатели найдутся. Он готов ждать, если с ним рассчитаются золотом, но недолго.
— Ладно, Сани, — огрызнулся Дункан. — Если получится, то заплатим.
— Если? Что значит «если»? До сих пор ты только время тянул: ох, Сани, у нас трудности, ох, Сани, скажи Данклину, пусть подождет, да, Сани, конечно…
— Я сказал тебе, Александр, если получится, заплатим! — В голосе Дункана зазвучала стальная нотка, которой Брианна никогда прежде не слышала.
Бьюкенен сквозь зубы ругнулся по-гэльски и неожиданно выскочил из комнаты, однако был в такой ярости, что едва кивнул Брианне и промчался мимо.
Что к лучшему, подумалось ей, потому что в руках она по-прежнему держала тазик. Она не успела избавиться от него, как следом вышел Дункан. Он был мрачнее тучи, но все же остановился.
— Как дела, девочка? Ты вся зеленая. Чего-то не того съела?
— Наверное. Мне уже лучше. — Брианна поспешно задвинула тазик обратно в комнату и закрыла дверь. — Ты-то как, Дункан?
Ему хотелось с кем-то поделиться. Оглянувшись по сторонам и убедившись, что поблизости не крутятся рабы, он склонился к ней и зашептал:
— Ты в последнее время не видела ничего подозрительного, a nighean?
— В каком смысле подозрительного?
Дункан утер кулаком рот под висячими усами и еще раз огляделся.
— Скажем, у могилы Гектора Кэмерона?
У Брианны защемило в подреберье, и она положила руку на бок, чтобы успокоить боль.
— Значит, видела? — насторожился Дункан.
— Не я, — ответила Брианна и со слов Джемми рассказала историю о призраке, которого видела Анжелина.
— Я подумала, это был мистер Бьюкенен. — Брианна кивнула на лестницу, по которой тот спустился.
— Вряд ли… — Дункан потер седые виски.
Брианна поняла, что он совсем пал духом.
— Дункан, что случилось?
Тот вздохнул и понурил плечи.
— Золото исчезло.
* * *
Семь тысяч фунтов в золотых слитках — сумма значительная во всех смыслах. Брианна не знала точного веса, но выложенные слитки были размером с гроб Иокасты, который стоял рядом с гробом Гектора Кэмерона в семейном склепе.
— Как исчезло? Совсем?
Дункан схватил ее за руку и шикнул.
— Совсем. Бога ради, девочка, говори потише!
— Когда? То есть когда ты обнаружил, что оно исчезло?
— Прошлой ночью. — Дункан кивнул на дверь кабинета. — Зайди, поговорим.
По мере рассказа Дункан успокаивался и к концу истории почти овладел собой.
Пропали семь тысяч, которые остались от первоначальных десяти, — в свою очередь, трети от тридцати, присланных пусть поздно французским Людовиком, дабы поддержать обреченную попытку Чарльза Стюарта завладеть английским и шотландским троном.
— Гектор всегда был осторожен, — пояснил Дункан. — Жил богачом, однако попусту не транжирил. Делал все, чтобы благоустроить место. — Дункан обвел рукой окрестности Риверан. — Истратил тысячу фунтов, осваивая землю и на постройку дома, затем еще тысячу на рабов, скот и тому подобное. И тысячу положил в банк. Джо говорит, ему претила мысль о том, что деньги лежат мертвым грузом и не приносят дохода. Но у Гектора хватило мозгов, чтобы не нести банкирам всю сумму сразу, это привлекло бы внимание. Наверное, он подумывал о том, как пустить в дело остаток, но не успел.
Хотя Гектор оставил Иокасту богатой вдовой, вела она себя еще осторожнее, чем супруг. Золото лежало спокойно в надежном месте, откуда Улисс извлекал по слитку. И вот теперь оно исчезло. Выходит, кто-то прознал о сокровище.
Быть может, тот, кто купил один из слитков, догадался, что их гораздо больше, и терпеливо охотился за сокровищем, пока не обнаружил.
А теперь…
— Ты слышала о генерале Макдональде?
Недавно кто-то упоминал при ней это имя — шотландский отставной генерал, который гостил то тут, то там у разных состоятельных семей. Да, Брианна слышала о нем краем уха.
— Он хочет поднять горцев. Собрать армию в три-четыре тысячи и отправиться на побережье. Губернатор позвал на помощь, британские корабли уже подплывают. А люди генерала пройдут по кейп-фирской долине, встретятся с войсками губернатора и зададут жару повстанцам.
— Ты хотел дать им денег? Или купить для них ружья и порох?
Дункан расстроенно пожевал усы.
— Александр знаком с человеком по имени Данклин. В Вирджинии у лорда Дансмура огромный склад пороха, а Данклин, один из его лейтенантов, пообещал достать для нас оружие в обмен на золото.
— А золото исчезло. — Брианна вздохнула, чувствуя, как по груди сползает струйка пота.
— Исчезло, — мрачно кивнул Дункан. — И теперь мне очень интересно, что это за призрак такой, о котором талдычил Джемми.
Да уж, призрак. Проник незамеченным в людный Риверан и потихоньку вывез золото весом в несколько сотен фунтов…
На лестнице раздались шаги. Дункан насторожился, но на пороге стоял всего-навсего чернокожий слуга Джош и мял в руке шляпу.
— Нам бы пора идти, мисс Бри. Вам свет нужен для работы.
Ах да, портрет. До Кросс-Крика езды несколько часов, а уже перевалило за полдень.
Брианна глянула на вымазанные зеленой краской пальцы и вспомнила, что волосы у нее скручены в небрежный пучок. Сперва нужно привести себя в порядок.
— Иди, девочка. — На лице Дункана по-прежнему лежала печать заботы, но ему явно стало легче оттого, что он с кем-то поделился.
Брианна поцеловала его в лоб и спустилась за Джошем. На сердце было неспокойно, причем не только из-за пропавшего золота и бродящих по округе призраков. Генерал Макдональд, говорите… Если он хотел поднять горцев, значит, первым делом должен был отправиться к ее отцу.
Роджер как-то заметил: «Джейми единственный из всех, кого я знаю, кто наловчился ходить по канату, натянутому между тори и вигами, но, если тряхнет, ему придется прыгнуть повыше».
Выходит, в Мекленбурге уже тряхнуло. А причиной всему — генерал Макдональд.

Глава 100
Дорога к морю

Нил Форбс счел разумным ненадолго сменить обстановку и отправился в Эдентон под предлогом, что престарелой матери захотелось повидаться с еще более престарелой сестрой. Поездка пришлась Нилу по душе несмотря на то, что мать все время жаловалась на пыль, которую поднимала едущая впереди карета.
Нилу вовсе не хотелось терять из виду небольшую ладную повозку с плотно занавешенными окнами, но он был почтительным сыном и на следующей станции вышел переговорить с кучером. Тот кивнул и далее следовал за повозкой мистера Форбса на некотором расстоянии.
— Что ты там все высматриваешь, Нил? — требовательно спросила мать и подняла глаза от любимой гранатовой брошки, которую только что перестегнула повыше. — Смотри, из окна вывалишься.
— Ничего, мама. Просто денек такой хороший. Погода чудесная, правда?
Миссис Форбс фыркнула, но все же водрузила на нос очки и выглянула наружу.
— Небо вроде ясное, — с сомнением протянула она. — Только душновато.
— Ничего, мама, скоро доедем до Эдентона, там прохладнее. У них есть поговорка: морской бриз румянит щеки.

Глава 101
Ночной дозор

Эдентон
Дом преподобного Макмиллана стоял у воды — благословенье в жаркую погоду. Вечерний бриз уносил прочь и духоту, и дымный чад, и комаров. После ужина мужчины собрались на просторной террасе и с наслаждением курили трубки.
До конца расслабиться Роджеру мешало чувство вины, которое терзало его при мысли о том, что супруга преподобного вместе с тремя дочерями трудятся не покладая рук — моют посуду, убирают со стола, метут полы, варят оставшиеся от ужина кости вместе с чечевицей для завтрашней похлебки, укладывают детей, да и вообще хлопочут в душных комнатах. Дома он бы непременно взял на себя часть работы, иначе заработал бы выволочку от Брианны. Но здесь предложение помощи не вызвало бы ничего, кроме недоумения. Так что он мирно сидел, наслаждаясь прохладным ветерком, наблюдал за лодками, скользившими по воде, прихлебывал из чашки то, что здесь выдавали за кофе, и вел приятную мужскую беседу.
В распределении ролей в восемнадцатом веке были свои преимущества.
Обсуждали новости с юга: губернатор Мартин бежал из Нью-Берна, Форт-Джонстон сожгли. Большинство жителей Эдентона были убежденными приверженцами вигов, а компания подобралась в основном из представителей духовенства — преподобный доктор Маккоркл, его секретарь Уоррен Ли, преподобный Джей Макмиллан, преподобный Патрик Дуган и помимо Роджера еще четверо «соискателей», ожидавших рукоположения. И все же за сердечным тоном беседы слышались политические разногласия.
Сам Роджер говорил немного. Ему не хотелось отвечать неблагодарностью на гостеприимство Макмиллана, вступая в споры. К тому же перед завтрашним обрядом его внутреннему состоянию была более созвучна тишина.
Его любопытство неожиданно пробудил новый виток беседы. Двумя месяцами ранее Континентальный конгресс, собравшийся в Филадельфии, отдал командование Континентальной армией генералу Вашингтону. Уоррен Ли как раз был в Филадельфии и живописал собравшимся битву при Банкер-Хилле.
— Представляете, генерал Патнэм перебросил на перешеек полуострова Чарльстон вагоны с землей и кустарником. Слышали об этом, сэр? — Ли любезно повернулся к Роджеру. — Так вот, полковник Прескотт уже был там с двумя отрядами ополченцев из Массачусетса и еще одним из Коннектикута, всего, наверное, с тысячу человек. Боже правый, ну и смрад стоял от лагерей!
Ли был уроженцем Вирджинии, и в его речи сквозил мягкий южный акцент. Впрочем, веселые нотки тут же испарились, когда он продолжил рассказ.
— Генерал Уорд отдал приказ укрепить холм, который местные зовут Банкер-Хилл — там наверху старый редут. Но полковник Прескотт поднялся туда вместе с инженером, мистером Гридли, и без особых церемоний сделал по-своему: оставил там отряд, а остальным велел укреплять соседний холм, Бридз-Хилл. У того расположение более удачное, он ближе к гавани. И все это ночью, только представьте! Я был с ополченцами из Массачусетса, и мы сначала полночи шли, а потом до рассвета копали окопы и возводили по периметру стену высотой в шесть футов. Когда занялся рассвет, мы спрятались за укреплениями, и как раз вовремя. В гавань зашел английский корабль. «Живой», так он назывался. Едва рассвело, с него принялись палить. Захватывающая картина — по воде еще туман стелется, а в нем то и дело загораются красные всполохи. Только зря они палили, почти все ядра в воду попадали. Одно китобойное судно все же задели, оно загорелось. Матросы вниз попрыгали, как блохи. Потом с причала англичанам кулаками грозили, а «Живой» как пальнет еще раз, их как ветром сдуло!
Мужчины прыснули со смеху.
— Немного с Коппс-Хилл постреляли, и еще с одного или двух кораблей по залпу выпустили, однако поняли, что до суши не достают, и бросили. А потом к нам на подмогу подошли ребята из Нью-Гемпшира. Мы прямо духом воспряли. Только вот генерал Патнэм многих отослал на Банкер-Хиллз укрепления строить, и эти ребята из Нью-Гемпшира спускались по левому склону вообще без прикрытия. Скажу вам, джентльмены, я крепко порадовался, что передо мной четыре фута земли навалено.
Британские войска в полдень переправились через Чарльз-Ривер под прикрытием военных кораблей и артиллерии с берега.
— Мы в ответ не стреляли, ясное дело. Пушек не было. — Ли пожал плечами.
Роджер не удержался и спросил:
— Правда, что полковник Старк приказал не стрелять, пока не видно белков глаз противника?
Ли неуверенно кашлянул.
— Знаете, сэр, может, оно и так, да я не слышал. Зато слышал, как один полковник приказал: «Если кто из вас, придурков, пальнет раньше, чем эти ублюдки подберутся, и только даром порох израсходует, тому лично мушкет в задницу засуну».
Мужчины расхохотались. Смех резко оборвался, когда из дома выглянула миссис Макмиллан: предложила еще напитков и осведомилась о причине веселья. Остаток рассказа Ли выслушали внимательно и собранно.
— Так вот, когда они перешли в наступление, от этого зрелища, скажу я вам, поджилки тряслись. Их было несколько полков, у каждого мундир своего цвета — фузилеры, гренадеры, морские пехотинцы, несметные тучи обычной пехоты, и вся эта орда ползет на нас, как муравьи. Не хвастаясь скажу, джентльмены, у наших ребят выдержки хватило. Между нами оставалось футов десять, и тут мы дали первый залп. Враг откатился, затем собрался и опять на нас, а мы еще раз — бах! — и они попадали, как кегли. А офицеры… там, кстати, полно офицеров было, все на лошадях — я одного подстрелил. Он упал навзничь, но из седла не вывалился. Лошадь понесла. Голова болтается, руки раскинуты, а сам не падает.
Голос Ли стал глуше. Роджер заметил, как преподобный Маккоркл нагнулся к секретарю и потрепал его по плечу.
— Тогда они опять на нас полезли, в третий раз. А у нас… У нас порох кончился. Они перелезли через укрепления и пошли, выставив штыки.
Роджер сидел на ступеньке. Ли стоял над ним. Он заметил, как сглотнул молодой человек.
— Мы отступили. То есть так говорят. А на самом деле мы побежали. Вот и все. Они за нами.
Он снова сглотнул.
— Знаете, когда в человека входит штык, при этом такой звук — жуть просто. Невозможно описать. До сих пор в ушах стоит. Чуть ли не по телам бежали. Ох, сколько их было. Людей протыкали, будто вертелом, и оставляли умирать, как рыб, выброшенных на берег.
Роджеру доводилось держать в руках штык восемнадцатого века. Семидюймовое треугольное лезвие, тяжелое и безжалостное, с канавкой для стока крови. Ему вдруг вспомнился треугольный рубец на шее у Джейми Фрэзера. Роджер вскочил, спустился с крыльца, извинившись, и пошел вдоль побережья, на минутку задержавшись для того, чтобы снять туфли и чулки.
Начался отлив. Роджер шел босиком по кромке воды. Пальмы шелестели на ветру, стая пеликанов летела вслед за садящимся солнцем. Волны набегали на ступни, ноги вязли в мокром песке.
Глубоко в водах залива Альбемарл горели огни — на рыбацких лодках в ящиках с песком разводили небольшие костерки, рыбаки поджигали от них факелы, чтобы видеть в темноте. Свет факелов отражался в воде. Блики рябили на волнах, напоминая стайку светлячков.
Взошли звезды. Глядя в небо, Роджер гнал от себя любые мысли, открывая душу и сердце Господу.
Завтра он станет священником. «Ты священник вовек по чину Мелхиседека», — прозвучат во время обряда слова из Библии.
— Боишься? — недавно спрашивала Брианна.
— Боюсь, — тихо ответил он.
Роджер стоял на берегу, пока вода не отхлынула. Он последовал за отливом — мерное прикосновение волн к ногам дарило успокоение.
— Но не отступишься?
— Нет, — еще тише откликнулся Роджер. Он не понимал в полной мере, на что идет, но готовился идти до конца.
Порыв ветра донес смех и пару слов из разговора с террасы преподобного Макмиллана. Там перестали говорить о войне и о смерти.
Кому-нибудь из них приходилось убивать? Уоррену Ли, вероятно, приходилось. А преподобному Маккорклу? Роджер усмехнулся и отошел подальше. Теперь в его ушах звучали лишь шум ветра и плеск волн.
Он вспомнил об оруженосцах, что накануне посвящения в рыцари всю ночь проводили в часовне, глядя на тусклый свет лампады и шепча молитвы. Зачем им это? Очистить разум? Набраться храбрости? Заранее испросить прощения?
Он не хотел убивать Рэндолла Лиллингтона, это вышло почти случайно, в горячке охоты. Роджер выслеживал Стивена Боннета — с этим человеком он бы разделался, не моргнув глазом. А Харли Бобл… Его до сих пор жег взгляд охотника на воров, а рука чувствовала отголосок удара. Да, Роджер убил его осознанно. Он мог остановиться, однако не остановился.
А завтра он поклянется перед Господом, что верит в предопределение. В то, что каждый поступает так, как ему на роду написано.
«Что, если я не слишком в это верю? Или верю?.. Господи Иисусе, — мысленно извинился Роджер, — неужели из меня не выйдет нормального священника, такого, кто не сомневается каждую секунду? Конечно, любой человек время от времени колеблется, но со мной это случается слишком часто. Подай мне знак, пока не поздно!»
От прохладной воды занемели ноги. Темный бархат ночного неба был усыпан яркими звездами. Роджер услышал звук шагов и обернулся.
Позади маячила долговязая фигура Уоррена Ли, бывшего ополченца, секретаря преподобного Маккоркла.
— Решил подышать воздухом, — пояснил он. Его слова еле долетали до слуха Роджера, их перекрывал шум моря.
— Воздуха тут предостаточно, причем задаром, — улыбнулся Роджер.
Ли коротко усмехнулся, по счастью, не расположенный к долгой беседе.
Они постояли немного, наблюдая за рыбацкими лодками. Затем, не говоря ни слова, повернули назад. В доме уже погасили огни, терраса опустела. На подоконнике горела всего одна свеча.
— Знаете, я каждую ночь молюсь о том офицере, которого застрелил, — вдруг вымолвил Ли.
Роджер глубоко вздохнул, почувствовав укол в сердце. Он сам хоть раз помолился о Лиллингтоне или о Бабле?
— Я тоже помолюсь.
— Спасибо, — еле слышно сказал Ли.
Усевшись на ступеньки, они смахнули песок со ступней. Дверь дома распахнулась.
— Мистер Маккензи? — произнес преподобный Макмиллан, и что-то в его голосе заставило Роджера вскочить на ноги. — За вами пришли.
Роджер узнал фигуру, маячившую в тени за плечом преподобного. Джейми Фрэзер — бледный, как полотно.
— Он увез Брианну, — выпалил Джейми без лишних объяснений. — Идем.

Глава 102
«Анемон»

За дверью бегали туда-сюда. До Брианны доносились приглушенные голоса, но слов было не разобрать. Она слышала довольные мужские возгласы и пронзительные женские визги в ответ.
В окно каюты — как называются окна на корабле, вдруг подумалось ей, есть ли специальный морской термин? — виднелся кусочек кормы.
Сморщившись от отвращения, Брианна перекатилась по грязным скомканным простыням и просунула лицо в открытую раму. Она хотела отдышаться от спертого воздуха каюты, однако в гавани пахло немногим лучше — мертвой рыбой, сточными водами, разогретым на солнце илом.
По небольшому причалу двигались крошечные фигурки. На берегу перед невысоким зданием с белыми стенами и крышей, крытой пальмовыми листьями, горел костер. Рассмотреть, что там позади, не удавалось — слишком темно. Судя по пристани, там должен быть маленький городок.
Голоса за дверью стали ближе.
— …встретишься с ним на Окракоке в новолуние.
В ответ раздалось невнятное бормотанье. Дверь распахнулась.
— Хочешь пойти на праздник, солнышко? Или останешься здесь, со мной?
Брианна развернулась, по-прежнему стоя на коленях. В дверях стоял Стивен Боннет с бутылкой в руке и гадко ухмылялся. Она резко вдохнула и тут же зажала рот — от простыней исходил приторный запах секса. Брианна рванулась с койки, чтобы встать, но наступила коленом себе на юбку. У пояса послышался треск материи.
— Где мы? — спросила она. Голос испуганно взвился ввысь. Брианна поморщилась.
— На «Анемоне».
— Брось, я не об этом спрашиваю. — Сорочка и платье у ворота порвались, когда ее стаскивали с лошади, одна грудь почти обнажилась. Брианна потянула вверх разорванную ткань.
— Вот как? — Боннет поставил на стол бутылку и ослабил галстук. — Ух, теперь лучше!
Он потер красную полосу на шее. У Брианны перед глазами вдруг возникло горло Роджера с неровным шрамом.
— Я спрашиваю, что это за город! — властным тоном заявила она, пригвоздив Боннета взглядом. Вряд ли с ним пройдет тот же номер, что и с поселенцами отца, но ей самой поможет собраться с духом.
— Что ж, к чему скрывать. Мы в Роаноке. — Боннет стянул камзол и небрежно бросил его на стул. На груди и плечах топорщилась складки мятой рубашки. — Лучше сними платье, золотце, здесь жарко.
Он потянул за шнурки на вороте своей рубашки. Брианна отпрянула, оглядываясь в поисках оружия. Сгодится стул, лампа, бутылка… Ага! На столе она углядела тупой конец такелажной свайки.
Боннет нахмурился — справиться с узлом на рубашке не получалось. В два прыжка Брианна очутилась у стола и схватила свайку, наставив острие на Боннета.
— Стой где стоишь! — По спине у нее струился пот, но руки были холодны.
Боннет поглядел на нее, как на сумасшедшую.
— И что ты будешь делать, женщина? — Он бросил завязки и шагнул к ней. Брианна отступила.
— Не трогай меня!
Боннет смотрел на нее в упор бледно-зелеными глазами, при этом слегка улыбаясь. Потом сделал еще шаг навстречу. Страх отступил. Брианну охватила ярость. Она повела плечами, готовясь к атаке.
— Я не шучу! Стой смирно, или убью! На этот раз я буду точно знать, кто отец моего ребенка! Предупреждаю, дерусь насмерть!
Боннет протянул руку, чтобы вырвать у нее оружие, но замер на месте.
— Ты что, ждешь ребенка?
Брианна с трудом сглотнула. Сердце билось где-то в ушах. Гладкая древесина скользила в потной ладони. Она ухватила свайку покрепче, пытаясь вновь вызвать в себе ярость, однако волна уже схлынула.
— По-моему, да. Точно станет ясно недели через две.
Боннет приподнял светлые брови, отступил на шаг и воззрился на нее с нескрываемым интересом. С лица взгляд пирата скользнул к ее обнаженной груди в разорванном вороте.
Брианна вновь почувствовала слабость. Злость больше не придавала ей сил. Она опустила оружие.
— Сейчас выясним. — Боннет склонился к ней без прежней сальной ухмылки. Брианна застыла на месте. Он взял ее за грудь и задумчиво взвесил в ладони, будто на рынке примеривался к дыне. Брианна охнула и оттолкнула его. К сожалению, сил на мощный отпор не хватило. Удар пришелся Боннету в плечо. Тот хмыкнул, но отступил.
— Может быть, может быть. Тогда ладно. — Боннет нахмурился и без тени смущения оправил гульфик на бриджах. — Значит, хорошо, что мы в порту.
Не поняв последней фразы, Брианна пропустила ее мимо ушей. Одно то, что Боннет передумал измываться, принесло неслыханное облегчение. Колени подкосились от слабости, по коже побежали мурашки. Она буквально упала на стул, свайка выпала из руки.
Боннет высунулся в коридор и позвал некоего Ордена. Кто бы то ни был, в каюту он не вошел. До Брианны донесся лишь голос, осведомившийся, что угодно капитану.
— Приведи мне из порта шлюху, — потребовал Боннет столь же обыденным тоном, как будто спрашивал пива. — Только смотри, чтобы почище, помоложе и посообразительней.
Боннет закрыл дверь и подошел к столу. Порылся среди хлама, пока не откопал оловянную кружку, плеснул в нее пойла и только тут вспомнил, что не один. Вопросительно хмыкнув, он протянул кружку пленнице.
Брианна молча покачала головой. В голове мелькнула мысль, принесшая слабый проблеск надежды. В манерах Боннета присутствовала галантность, были у него и свои представления о порядочности. Он вернулся, чтобы спасти ее с горящего склада, оставил ей драгоценный камень, когда думал, что она от него понесла. И теперь отказался от насилия, узнав, что она беременна. Может, он отпустит ее? Какая теперь от нее польза?
— То есть ты больше меня не хочешь? — спросила она и подтянула к себе ноги, готовая вскочить и бежать, как только откроется дверь.
Боннет искренне удивился.
— Золотце, я уже видел тебя голой. Как сейчас помню рыжие волоски внизу — прелесть!.. Не сказать, что воспоминание сильно запало мне в душу, а то бы я не удержался и повторил. Ничего, времени еще полно. Пока Леруа порезвится с другой.
— Зачем меня сюда притащили?
Боннет, задумавшись, снова поправил гульфик, не отдавая себе отчет, что она за ним наблюдает.
— Как зачем? Один джентльмен хорошо заплатил, чтобы мы отвезли тебя в Лондон.
У Брианны перехватило дыхание, ее будто пнули в живот.
— Какой еще джентльмен? И зачем?
— Джентльмен по имени Форбс.
— Ах он ублюдок! — В ней снова проснулась ярость.
Выходит, это наемники Форбса в масках перехватили их с Джошем по дороге, стянули с лошадей и запихнули в карету, в которой они и тряслись до самого побережья. А потом перебросили пленников на корабль.
— Где Джошуа? Со мной был молодой чернокожий слуга.
— Да? Если его взяли на борт, наверное, бросили к остальному грузу. Приятный довесок, так сказать, — усмехнулся Боннет.
Когда ярость утихла, Брианна сообразила, что, если за ее похищением стоит Форбс, каким бы низким изворотливым негодяем он ни был, убивать ее он не собирался. Однако от усмешки Боннета у нее мурашки по спине побежали.
— И что ты намерен делать?
Боннет поскреб щеку.
— Золотце… Мистер Форбс хотел убрать тебя с дороги. Уж не знаю, чем ты ему насолила. Сдается мне, он не слишком расстроится, если ты не доедешь.
— Что значит «не доеду»? — Пересохший рот вдруг наполнился слюной, ей то и дело приходилось сглатывать.
— А какой смысл тащить тебя аж до самого Лондона, если пользы в том никому? Да и дождливо там. Вряд ли тебе понравится.
Брианна не успела задать новый вопрос. Дверь приоткрылась, и в каюту проскользнула молодая женщина.
На вид ей было лет двадцать, хотя улыбка обнажала отсутствующий зуб. Пухленькая, с каштановыми волосами, по местным меркам довольно чистая, хотя от нее и шел удушливый запах пота, смешанного с дешевыми духами. Брианну вновь замутило.
— Привет, Стивен! — Девушка поднялась на цыпочки и чмокнула Боннета в щеку. — Выпьем чуток для разогрева?
Пират облапил ее и одарил долгим поцелуем, затем потянулся к бутылке.
Девушка бросила оценивающий взгляд на Брианну и озадаченно спросила:
— Ты хочешь нас обеих? Или мы с ней начнем? Хоть так, хоть так — выйдет дороже.
Боннет не стал утруждаться ответом, всучил ей бутылку и размотал шарф, которым была укрыта тяжелая грудь, потянул завязки на рубашке. Без лишних церемоний он скинул бриджи, схватил девушку за бедра и прижал к двери.
Девушка глотнула из бутылки и привычным жестом задрала юбки. Перед глазами Брианны на мгновение мелькнули крепкие бедра и треугольник темных волос, потом их заслонили бледные напряженные ягодицы Боннета.
Брианна отвернулась, щеки пылали. Однако какое-то болезненное влечение заставило ее снова взглянуть на парочку у двери. Шлюха приподнялась на цыпочки и подалась навстречу Боннету, чтобы тому было удобнее. Одной рукой она по-прежнему сжимала бутылку, другой обнимала пирата. Он сопел и рычал. Девушка поймала взгляд Брианны и подмигнула ей, приговаривая: «Да, да! О, да! О, как хорошо, милый, как хорошо!»
Дверь каюты сотрясалась от ритмичных толчков. Из коридора послышался смех — женский и мужской. Очевидно, Орден привел девушек на всю команду, не только для капитана.
Спустя две минуты Боннет издал рык и задергался быстрее. Шлюха опустила руку на его ягодицы и притянула поближе. Его тело обмякло, он тяжело обвис. Девушка выждала, затем ободряюще, почти по-матерински похлопала его по спине и оттолкнула от себя.
Лицо и шея пирата побагровели, он тяжело дышал. Кивнув девице, он подобрал с пола бриджи.
— Возьми сама, сколько нужно, — Боннет подбородком указал на стол, — только бутылку отдай.
Девица чуть надулась, но, отхлебнув напоследок, вернула бутылку. Рома в ней плескалось теперь лишь на четверть. Она достала из кармана хлопковый платок и промокнула им между ног, затем одернула юбку и метнулась к столу.
Боннет натянула бриджи и вышел, даже не оглянувшись. Обе женщины остались в каюте. От сладковатого звериного запаха у Брианны внутри что-то сжалось. Не от отвращения — от страха. Сильный мужской дух заставил откликнуться ее плоть. Она будто ощутила рядом с собой Роджера, и грудь налилась от желания, соски затвердели.
Брианна сжала бедра, пытаясь отдышаться. Ей было не по себе от того, что в такой близости от Стивена Боннета пришли мысли о Роджере и сексе. Тряхнув головой, она шагнула поближе к шлюхе, раздумывая, как бы заговорить.
Та обернулась, оглядела разорванное платье Брианны, потом вновь стала торопливо переносить монеты со стола в свой бездонный карман.
Девица вернется в порт. Это шанс передать весточку Роджеру и родителям, пусть и небольшой.
— Ты хорошо его знаешь? — спросила Брианна.
— Кого? — Девица обернулась, удивленно приподняв бровь. — А, Стивена? Он ничего. Кончает за две минуты, странных штук не просит и платит щедро. Вспыльчивый, конечно, но бить не станет, если не доведешь, а уж на это у любой ума хватит. По крайней мере, после первого урока. — Она хмыкнула, глянув на разорванное платье Брианны.
— Что ж, запомню, — сухо ответила Брианна, подтянув платье повыше. Вдруг среди хлама на столе она заметила стеклянную бутылку, до половины наполненную жидкостью, в которой болталось что-то маленькое и круглое. Неужели… Не может быть! Брианна пригляделась. Так и есть, внутри бутылки лежал круглый розовато-серый предмет, похожий на сваренное вкрутую яйцо с аккуратной дырочкой посередине.
— Я потому и удивилась, — сказала девица. — Стивен никогда двоих не звал. И он не из тех, кому нравится наблюдать.
— Но я не… — Брианна осеклась, не желая обижать девушку.
— Не шлюха? — ухмыльнулась та во весь рот, демонстрируя зияющую пустоту на месте переднего зуба. — Я догадалась, подруга. Только Стивен берет, не раздумывая, если ему что-то нравится. А ты наверняка ему нравишься. И многим мужчинам тоже, я так думаю. — Девица одобрительно кивнула, беспристрастно оценив разбросанные в беспорядке волнистые волосы Брианны, вспыхнувшее румянцем лицо и стройную фигуру.
— Ты тоже наверняка многим нравишься, — кивнула Брианна, внутренне поежившись от нелепости ситуации. — Как тебя зовут?
— Эпзиба. Можно Эппи. — На столе оставались еще монетки, но девица не стала их брать. Боннет, конечно, щедр, однако наглеть ей не хотелось. Скорее от страха перед ним, чем из симпатии, подумала Брианна.
— Чудесное имя. Приятно познакомиться, Эппи! — она протянула руку. — Меня зовут Брианна Фрэзер-Маккензи.
Бог даст, из трех имен девица запомнит хотя бы одно.
Эппи смущенно поглядела на протянутую руку, затем все-таки пожала. Она задрала юбки и принялась платком вытирать с живота и ног следы недавней встречи.
Брианна подалась вперед, стараясь не обращать внимания на грязный платок и запах секса и алкоголя, шедший от девицы.
— Боннет меня похитил.
— Ясно. Я же говорю, Стивен берет все, что ему нравится.
— Я хочу выбраться отсюда. — Брианна понизила голос и оглянулась на дверь. По палубе кто-то ходил. Брианна надеялась, что толстые доски заглушают их разговор.
Эппи бросила платок на стол и, порывшись в кармане, извлекла небольшую бутылку, закрытую восковой пробкой. Юбку она так и держала задранной. Брианна заметила у нее на животе следы растяжек.
— Дай ему то, что он хочет. — Откупорив бутылочку, девушка плеснула на ладонь немного содержимого. Запахло на удивление хорошо — розовым маслом. — Через пару дней ты ему надоешь, и он тебя высадит.
Эппи протерла промежность смоченной в розовом масле рукой, затем поднесла ладонь к лицу, принюхалась и скорчила гримаску.
— Он не за этим меня похитил, — сказала Брианна.
Эппи заткнула бутылку и сунула ее обратно в карман вместе с платком со стола.
— Требует выкуп? — В ее глазах вспыхнул интерес. — У Боннета одно другому не мешает. Он такой. Порезвится с невинной девицей и отправит обратно отцу, пока живот не вырос. — Ей в голову пришла запоздалая мысль. — А почему он тебя не тронул? Что ты ему сказала?
Брианна положила руку на живот.
— Сказала, что жду ребенка. Хотя не думала, что это его остановит… Может, он лучше, чем кажется?
Эппи расхохоталась.
— Кто, Стивен? — Она даже прихрюкнула, развеселившись. — Ты выбрала лучший способ, если не хотела, чтобы он тебя трогал. Однажды он позвал меня с собой, а потом заметил, что я с начинкой, и отослал обратно. Я стала над ним потешаться, а он сказал, что когда-то пошел к шлюхе — у той был живот размером с пушечное ядро, — и вот она прямо на нем сидела, и тут из нее кровь хлестать начала, чуть комнату не затопило. С тех пор он от беременных шарахается. Второй раз напороться не хочет.
— Ясно. — Брианна утерла струйку пота, сбежавшую со лба по щеке. Во рту пересохло. Она прикусила щеку, чтобы вызвать слюноотделение. — А что стало с той женщиной?
Эппи непонимающе смотрела на нее.
— С какой? А, со шлюхой! Скопытилась, конечно, бедолага. Стивен рассказывал, как бриджи натянуть пытался — а они все в крови, и вообще все вокруг кровью залило. А шлюха лежала, не двигаясь, и вдруг живот ходуном заходил, как будто мешок со змеями. Ему привиделось, что это ребенок наружу рвется, чтобы с ним поквитаться. Он бросил свои бриджи и удрал в одной рубашке.
Эппи присела на кровать, расправив юбки.
— Стивен ирландец, им все время черти мерещатся, особенно когда выпьют.
Брианна наклонилась к ней и взяла за руку.
— Послушай!
Эппи уставилась на ее руку. В тусклом свете мерцало золотое кольцо с крупным рубином.
— Я отдам его тебе, — зашептала Брианна. — В обмен на услугу.
Эппи метнула в нее настороженный взгляд.
— Какую?
— Передашь весточку моему мужу? Он в Эдентоне, в доме преподобного Макмиллана. Его там каждый знает. Скажи, что я здесь, а еще… — Брианна задумалась. В самом деле, что ему сказать? Она не знает, сколько «Анемон» простоит в порту и куда потом отправится. Она слышала только обрывок разговора на пороге каюты. — Скажи, что у Боннета есть тайное место на Окракоке. Он там с кем-то встречается в новолуние.
Эппи молча смотрела на дверь. Ей хотелось получить кольцо, но она очень боялась Боннета.
— Он не догадается, — шепнула Брианна. — Откуда ему знать? А мой отец тебя щедро наградит.
— Он что, такой богач?
Брианна понимала, что Эппи запросто может взять кольцо и выдать ее Боннету. Тогда она останется ни с чем. Однако выбора не было, оставалось рассчитывать на честность девицы.
— Да, он очень богатый. Его зовут Джейми Фрэзер. И тетя тоже богатая. Живет на плантации Ривет-Ран, это за Кросс-Криком в Южной Каролине. Точно! Если не найдешь Ро… моего мужа, спроси миссис Иннес, Иокасту Кэмерон-Иннес. Пошли весточку туда.
— Риверан, — повторила Эппи, не отрывая взгляда от кольца.
Брианна сняла его с пальца и вложила ей в ладонь. Эппи тут же зажала его в кулаке.
— Моего отца зовут Джейми Фрэзер, а мужа — Роджер Маккензи. Он в доме преподобного Макмиллана. Запомнишь?
— Фрэзер и Маккензи. Да, конечно.
Эппи пошла к двери.
— Очень тебя прошу… — повторила Брианна.
Эппи, не глядя на нее, кивнула и выскользнула за дверь.
Корабль, скрипнув, накренился. С берега доносился шорох листвы вперемежку с пьяными воплями. Колени у Брианны подогнулись, и она растянулась на кровати, позабыв о грязных простынях.
* * *
Отплыли с приливом. Зазвенел якорь, ветер наполнил паруса, и корабль ожил. Высунувшись в окно, Брианна смотрела, как отдаляется зеленый берег Роанока. Сто лет назад здесь основали первую английскую колонию. Она исчезла без следа. Губернатор, вернувшийся из Англии с припасами, обнаружил, что никого нет, только на столбе кто-то нацарапал слово «кроатоаны» — так называлось индейское племя.
Брианна не оставила даже слова. С тяжелым камнем на душе она смотрела на берег, пока тот не скрылся вдали.
Несколько часов никто не приходил. В животе было пусто. Брианну стошнило в ночную вазу. Грязные простыни вызывали отвращение. Она застелила их пледом.
В открытое окно дул свежий морской ветер, и от этого становилось чуть легче. Брианна задумалась о чуде, которое происходило внутри нее. Деление клеток — упорядоченный танец, в результате которого росла новая жизнь.
Когда это случилось? Наверное, в ночь накануне отъезда Роджера из Эдентона. Они занимались любовью радостно и неторопливо, памятуя о предстоящей разлуке. А после она уснула в его объятьях, чувствуя себя любимой. И проснулась одна посреди ночи. Роджер сидел у окна, освещенный луной. Ей не хотелось мешать ему, он сам повернулся, почувствовав ее взгляд, и было в его лице что-то такое, отчего она встала, подошла к нему и крепко обняла.
Тогда он поднялся и уложил ее на пол. Они снова занялись любовью — исступленно, не говоря ни слова.
Ее, католичку, захватывала шальная, пьянящая радость при мысли о том, что накануне рукоположения она отвлекла священника от мыслей о Боге, пускай всего на несколько минут.
Будьте осторожны, вознося молитвы. Так всегда говорили монахини в школе.
Ветер стал холоднее. Брианна замерзла и укрылась уголком пледа — самым чистым. Про себя она читала молитву.

Глава 103
Допрос

Нил Форбс восседал в гостиной «Кингз-Инн» со стаканом крепкого сидра и думал о том, что жизнь дивно хороша. Встреча с Сэмюэлом Айрделлом и его приятелем — предводителями повстанцев в Эдентоне — прошла успешно. А разговор с местными контрабандистами Гилбертом Батлером и Уильямом Лайонсом сулил еще больше славных перспектив.
Форбс питал нежную любовь к драгоценностям. В честь удачного избавления от грозного Джейми Фрэзера он побаловал себя подарком — купил булавку для галстука, увенчанную крупным рубином. С чувством глубокого удовлетворения Форбс любовался розоватыми отблесками на шелковой рубашке.
Мать он благополучно устроил в доме сестры. Обедать планировал в компании одной местной леди. До назначенного времени оставался час. Пожалуй, стоит пройтись, чтобы нагулять аппетит, подумал Форбс. Погода стояла чудесная.
Он собирался подняться, когда ему на плечо легла тяжелая рука.
— Что за… — возмутился Форбс, но осекся, стараясь сохранить лицо и не выказать страха. Перед ним стоял высокий темноволосый человек, крайне неприветливый. Маккензи, муж девчонки. — Как вы смеете врываться сюда, сэр? Я требую извинений!
— Сейчас дотребуешься, — гневно осадил его Маккензи. — Где моя жена?
— Откуда я знаю? — Сердце у Форбса стучало как бешеное, его обуревала смесь ликования и тревоги. Он вздернул подбородок и снова сделал попытку подняться. — Позвольте, сэр.
На этот раз его опустила в кресло обратно другая рука. Форбс обернулся. Ему в лицо недобро ухмылялся Йен Мюррей, племянник Фрэзера. Самодовольство Форбса дало трещину. Поговаривали, что Мюррей жил с могавками и сам стал одним из них, что у парня есть ручной волк, который слушается его команд, а однажды, следуя какому-то варварскому ритуалу, Мюррей вырезал и сожрал сердце врага.
Впрочем, неряшливая одежда и простецкое лицо не произвели на Форбса особого впечатления.
— Сэр, уберите руки, — с достоинством произнес он.
— Еще чего, — покачал головой тот и сжал плечо Форбса. По силе захват напоминал лошадиный укус. Форбс невольно округлил рот. — Что ты сделал с моей кузиной?
— При чем тут я? Я и пальцем не тронул миссис Маккензи. Пусти, черт побери!
Мюррей ослабил хватку. Маккензи подтянул себе стул и сел напротив.
Форбс откинулся на спинку кресла и одернул рукав, избегая взгляда Маккензи. В голове судорожно метались мысли. Откуда они узнали? И знают ли наверняка? Может, просто блефуют?
— Прискорбно слышать, что с миссис Маккензи приключилось что-то неладное. Неужели вы за ней не уследили?
Маккензи молча оглядел его с головы до пят и презрительно хмыкнул.
— Я слышал вашу речь в Мекленбурге, — светским тоном произнес он. — Язык у вас подвешен что надо. Очень убедительно вы распинались про справедливость, про защиту наших жен и детей. Само красноречие.
— Да уж, — вставил Мюррей. — Неплохо сказано для человека, который похитил беззащитную женщину. — Сидя на корточках, как дикарь, Мюррей подался вперед и заглянул в лицо Форбсу. Тот почувствовал себя неуютно и перевел взгляд на Маккензи, дабы поговорить с ним, как мужчина с мужчиной.
— Мне очень жаль, что с вашей женой случилось несчастье, сэр. — Форбс подпустил в голос сочувствия. — Был бы рад помочь, но я понятия не имею…
— Где Боннет?
Вопрос пришелся, будто удар в печень. Форбс хватал ртом воздух. Взгляд зеленых глаз Маккензи лишал его воли.
— Кто такой Боннет? — спросил он, облизнув пересохшие губы. По шее струился пот, рубашка под мышками вся промокла.
— Знаешь, я ведь слышал, как ты договаривался с Брауном, — весело заметил Мюррей. — У тебя на складе.
Форбс резко обернулся. Фраза Мюррея так его поразила, что он не сразу заметил нож, который, откуда ни возьмись, оказался у того на коленях.
— Вы о чем, сэр? Вы ошиблись, говорю вам!
Маккензи схватил его за грудки.
— Нет, сэр, — тихо сказал он и склонился к Форбсу так близко, что тот почувствовал на лице дыхание. — Это вы ошиблись, когда похитили мою жену ради ваших безумных целей.
Послышался треск — разорвалась тонкая шелковая ткань. Маккензи отшвырнул его обратно в кресло, потом взялся за воротник и потянул. Форбс, задыхаясь, хватал ртом воздух. Перед глазами поплыли черные пятна, не затмевая, однако, пристального взгляда холодных зеленых глаз.
— Куда он ее увез?
— Мне ничего неизвестно о вашей жене! Сэр, вы совершаете трагическую ошибку. Как вы смеете оскорблять меня? Я буду вынужден выдвинуть обвинения!
— Мы разве его оскорбили? — удивился Мюррей. — По-моему, еще не начинали.
Он задумчиво потрогал лезвие ножа большим пальцем и оглядел Форбса, как кусок мяса на тарелке, словно прикидывая, как будет удобнее разделать.
Форбс стиснул челюсти.
— Мы в общественном месте. Если вы меня тронете, вас тут же схватят.
Форбс заглянул за плечо Маккензи в надежде, что кто-нибудь появится в гостиной и прервет сей неприятный тет-а-тет. Но тем тихим утром все горничные и конюхи, похоже, были заняты работой и на выручку ему не спешили.
— Что, если нас увидят, a charaid? — осведомился Мюррей у Маккензи.
— Да ничего. Можем и подождать. — Маккензи взглянул на часы с маятником над камином. — Недолго осталось.
Форбс запоздало удивился, где Джейми Фрэзер.
* * *
Элспет Форбс сидела в кресле-качалке на веранде у сестры и наслаждалась утренней прохладой, когда на пороге возник нежданный гость.
— Мистер Фрэзер! — воскликнула она. — Что привело вас в Эдентон? Вы Нила ищете? Он уехал в…
— Нет-нет, миссис Форбс. Я к вам. — Он низко поклонился. Солнечные лучи сверкнули в медно-рыжих прядях.
— Вот как? — Она выпрямилась и стряхнула с рукава крошки от бутерброда в надежде, что чепец не съехал набекрень. — Зачем же вам понадобилась старуха?
Джейми улыбнулся. До чего ладный парень, как хорошо на нем сидит серое пальто, а взгляд какой лукавый!
Он наклонился к ней и шепнул:
— Я вас похищаю.
— Да ну вас! — захихикала старушка и отмахнулась.
Он поймал ее руку и приложился губами к костяшкам.
— Отказ не принимается. — Джейми кивнул на корзинку на пороге, накрытую клетчатой тканью. — Собирался пообедать на природе где-нибудь под раскидистым деревом. Но что за еда без хорошей компании!
— Мой мальчик, вы без труда найдете компанию приятнее, — возразила польщенная миссис Форбс. — Где ваша милая жена?
— Она меня бросила, — с нарочитой скорбью в голосе сообщил он. — Я пригласил ее на пикник, но ее срочно вызвали на роды. Тогда я сказал себе: «Джейми, грех отменять пикник в такую чудную погоду; поищи кого-нибудь, кто свободен и разделит с тобой трапезу». И кого я вижу — миссис Форбс собственной персоной. Само небо мне вас послало. Не идите наперекор судьбе!
— Хм, — произнесла миссис Форбс, пряча улыбку. — Если так, то…
Не дожидаясь окончания фразы, Джейми подхватил ее на руки. Миссис Форбс ахнула.
— Все как в настоящем похищении, — улыбнулся ей Джейми.
К собственному ужасу, миссис Форбс захихикала. Свободной рукой Джейми подхватил корзину и понес миссис Форбс к карете.
* * *
— Вы не смеете меня удерживать! Дайте пройти, а то закричу. Сбегутся люди!
Они удерживали Форбса больше часа, не давая ему подняться и уйти. Сбегутся, он ведь прав, подумал Роджер. Движение на улице оживилось, из соседней комнаты слышались голоса служанок — девушки накрывали на стол.
Он взглянул на Йена. Накануне они договорились, что, если не удастся разговорить Форбса в течение часа, надо будет отвести его в местечко поукромней. Дело, конечно, рискованное. Адвокат напуган, но упрям. Он и вправду мог закричать.
Йен в задумчивости закусил губу и вытер о штанину лезвие ножа, с которым поигрывал все это время.
— Мистер Маккензи? — На пороге, словно чертик из табакерки, возник замызганный круглолицый мальчишка.
— Да-да, — откликнулся Роджер. Его затопила волна благодарности. — Ты что-то принес?
— Да, сэр! — Посыльный передал ему сверток из бумаги, схватил монетку, протянутую Роджером, и убежал, несмотря на окрики Форбса.
Тот приподнялся, но тут же сел на место, когда Роджер шикнул на него. «Усвоил урок», — горько усмехнулся про себя Роджер.
Он развернул сверток. В нем лежала большая брошь из серебра и гранатов в форме цветочного букета. Дорогая, но безвкусная вещица. Однако на Форбса она произвела неизгладимое впечатление.
— Нет, не могли же вы… Он не мог…
— Еще как мог, если ты толкуешь про дядю Джейми, — заметил Йен. — Видишь ли, он очень любит свою дочь.
— Какая чушь! — Адвокат держался из последних сил, его глаза были прикованы к броши. — Он джентльмен.
— Он шотландец, — грубо ответил Роджер, — как и ваш отец.
Форбс-старший, судя по рассказам, уехал из Шотландии, только когда его чуть не повесили.
Форбс пожевал губу.
— Фрэзер не причинит вреда пожилой женщине, — с напускной уверенностью сказал он.
— Да? — Йен приподнял бровь. — Хоть бы и так. Только он может отправить ее, скажем, в Канаду. Вы вроде бы неплохо его знаете, мистер Форбс. Как считаете, отправит или нет?
Адвокат забарабанил пальцами по подлокотнику, с присвистом дыша сквозь зубы. Очевидно, припоминал все, что знал о характере и репутации Джейми Фрэзера.
— Ладно. Хорошо!
У Роджера внутри скрутилась стальная пружина. Со вчерашнего вечера, после того, как за ним приехал Джейми Фрэзер, он чувствовал себя не более чем заводным болванчиком.
— Где она?
— В безопасности. Я бы не причинил ей вреда, Бог свидетель.
— Где она? — Роджер сжал в кулаке брошь, не обращая внимания на застежку, впившуюся в ладонь.
Адвокат осел в кресле, словно полупустой мешок.
— На борту «Анемона», у Боннета. Я велел отвезти ее в Лондон. Но она в безопасности, честное слово!
Роджера обуял ужас. По пальцам текла кровь. Он разжал кулак и вытер руку о штаны. Брошь упала на пол. Горло стеснило.
Заметив его состояние, Йен резко встал и приставил нож к горлу Форбса.
— Когда они отплывают?
Форбс беспомощно открывал рот, переводя взгляд с одного на второго.
— Когда? — взревел Роджер.
Форбс вздрогнул.
— Ее… Ее взяли на борт здесь, в Эдентоне, два дня назад.
Роджер кивнул. В безопасности, значит. В лапах у Боннета. Два дня у него в лапах!.. Но ведь он ходил в плавание с Боннетом, подумал Роджер, пытаясь сохранить благоразумие. Он знал, каков пират в деле. Боннет — контрабандист. Он не отплывет, пока не набьет трюмы под завязку. Вдруг он еще где-то на побережье — грузится перед тем, как отчалить.
А если нет, его можно нагнать на быстроходном судне.
Нельзя терять время. В порту подскажут, куда отправился «Анемон». Роджер повернулся к двери, но тут в голове помутилось. Он развернулся и со всего маху залепил кулаком в лицо Форбсу.
Адвокат заверещал и обеими руками зажал нос.
Все звуки вдруг стихли. Мир застыл.
Роджер глубоко вдохнул, разжал кулаки и кивнул Йену.
— Пойдем.
— Ладно.
На полпути к двери Роджер вдруг понял, что Йен медлит. Обернувшись, он увидел, как тот схватил Форбса за ухо. Сверкнул нож.

Глава 104
Сон с акулой

Стивен Боннет — человек слова, так сказал бы о нем любой. Он больше не делал поползновений в ее сторону, но настаивал, чтобы они спали вместе.
— Люблю, когда рядом кто-то теплый. К тому же со мной небось лучше, чем в трюме. Верно, золотце?
Брианна предпочла бы трюм, хотя прекрасно знала — ведь после отплытия ей разрешили выходить из каюты, — что это темная холодная яма, где среди бочек и ящиков томились несколько несчастных рабов. Они дрожали от страха, что их раздавит при качке.
— Куда мы плывем, мисс? Что будет, когда доберемся? — спрашивал по-гэльски напуганный Джош.
— Я думаю, в Окракок, — отвечала Брианна на том же языке. — А дальше — не знаю. У тебя четки с собой?
— Да, мисс. — Он дотронулся до груди, где висело распятие. — Только вера и спасает от отчаяния.
— Хорошо. Молись обязательно. — Брианна оглядела других рабов: две женщины, двое мужчин. Все истощенные, хрупкие. Она припасла для Джоша немного еды от собственного ужина. Ее беспокоило, что для остальных ничего не осталось.
— Вас вообще кормят?
— Да, мисс. И очень хорошо, — заверил Джош.
— А они знают что-нибудь? — Она чуть заметно кивнула на остальных рабов. — Куда мы плывем?
— Понятия не имею, мисс. Мы не можем поговорить. Они из Африки.
— Понятно. — Брианна колебалась: ее тянуло поскорее выбраться из темной дыры, но не хотелось оставлять там юного слугу.
— Идите, мисс, — тихо сказал Джош по-английски. — Со мной все будет хорошо. — Он дотронулся до четок и попытался улыбнуться, хотя уголки рта дрожали. — Святая Божья Матерь нам поможет.
Брианна кивнула и, так и не найдя слов утешения, полезла наверх. Оставшиеся в трюме тоскливо смотрели ей вслед.
Днем Боннет, хвала Господу, все время был на палубе. Вот и теперь он ловко, как обезьяна, спускался по такелажу.
Брианна замерла, лишь ветер развевал ей волосы, играл юбками. Боннет, как и Роджер, чувствовал малейшие реакции ее тела, только иначе — подобно акуле, преследующей добычу. Ночь в его постели она провела без сна. Боннет притянул ее к себе, мурлыкнул «Спокойной ночи, дорогая» и тут же уснул. Она пыталась отодвинуться, но тот притягивал к себе и обнимал крепче.
Его присутствие пробуждало у Брианны ужасные воспоминания, которые она усилием воли гнала прочь, — колено, раздвинувшее ей бедра, животная, грубая радость толчков внутри ее лона, выгоревшие светлые волосы на бедрах и предплечьях, мускусный запах немытого тела. Как назло, член, который Боннет звал «Леруа», несколько раз за ночь упирался ей в ягодицы.
Брианна была бесконечно благодарна тому, что носит ребенка, — теперь в этом не было сомнений, — а также тому, что Боннет — не отец Джемми.
Пират соскочил на палубу и, заметив ее, улыбнулся. Он не сказал ни слова, но, проходя мимо, по-свойски хлопнул по заднице. Брианна стиснула зубы и вцепилась в перила.
На Окракоке в новолуние. В небе парили облака и чайки, значит, до берега недалеко. Скажите ради бога, сколько еще ждать до новолуния?

Глава 105
Возвращение блудного сына

Отыскать людей, знакомых с капитаном «Анемона», оказалось нетрудно. Стивена Боннета хорошо знали в Эдентонских портах, но отзывались о нем по-разному. Многие говорили, что он честный делец, хотя работать с ним трудно. Другие заявляли, что он контрабандист и здорово умеет обходить блокаду. Слова звучали с осуждением или восхищением, в зависимости от того, с какой стороны баррикад находился рассказчик. В общем, Боннет достанет вам все, что угодно, но цену заломит будь здоров.
Мало кто называл его пиратом, и то совсем тихо, робко пожимая плечами и явно страшась посторонних ушей.
«Анемон» отплыл, не таясь, загруженный рисом и пятью десятками бочек с копченой рыбой. Роджер разыскал человека, который вспомнил, как Боннет заносил на борт молодую женщину, перекинув через плечо.
— Высокая такая, рыжая, и волосы до самой задницы. — Матрос причмокнул губами. — Мистер Боннет и сам немаленький, запросто с нею управится.
Йен удержал руку Роджера, занесенную для удара.
Однако никто не знал, куда отплыл «Анемон».
— Наверное, в Лондон, — с сомнением протянул начальник порта. — Только не сразу. Они еще не загрузились. Полагаю, поплывут вдоль побережья, прикупят чего тут и там, а в Европу отчалят из Чарльстона. — Он почесал подбородок. — Хотя Боннет мог и в Новую Англию поплыть. Ввозить товар в Бостон нынче опасно, зато озолотиться можно. Рис и копченую рыбу там с руками оторвут, главное под королевские пушки не угодить.
Джейми, слегка побледнев, поблагодарил начальника. Роджер, не в силах вымолвить ни слова, кивнул и вышел вслед за тестем на залитый солнцем причал.
— Что теперь? — спросил Йен, пряча отрыжку. Он обошел все таверны, разыскивая рабочих, которые помогали грузить «Анемон» и знали, куда он направляется.
— Думаю, вам с Роджером Маком надо сесть на корабль, который идет вниз вдоль побережья. — Джейми, нахмурившись, оглядел судна, стоявшие на якоре. — А мы с Клэр поплывем вверх, к Бостону.
Роджер кивнул. План был не слишком хорош во всех отношениях, особенно в свете необъявленной войны, но нужно было что-то делать. Однако нанять корабль, пусть даже рыбацкую лодку, или купить билет на пассажирское судно — дело не из дешевых.
— Так-так, — Джейми запустил руку в карман, в котором лежал черный алмаз. — Схожу к судье Айрделлу, попрошу свести меня с каким-нибудь честным банкиром и продам камень. Только сначала расскажем Клэр о наших планах.
Тут Роджера окликнули.
— Мистер Маккензи!
Он обернулся. На причале с сумками в руках стояли преподобный доктор Маккоркл с секретарем и преподобный Макмиллан.
Последовал короткий обмен приветствиями и знакомство — с Джейми священнослужители виделись, когда тот заезжал за Роджером, а вот Йена не встречали, — затем повисла неловкая пауза.
— Вы отплываете, сэр? — обратился Роджер к старшему из них. — В Индию?
Маккоркл озабоченно кивнул.
— Да, сэр. Не передать, как мне жаль, что нужно уезжать и что ваш обряд… хм!
И Маккоркл, и Макмиллан в один голос убеждали его вернуться на следующий день и принять сан. Но Роджер не мог. Его разум был занят исключительно спасением Брианны. Беда вытеснила мысли о Боге. Он не желал тратить драгоценные часы на посвящение.
— На все Божья воля, — вздохнул Маккоркл. — Слышно что-нибудь о вашей супруге, мистер Маккензи?
Роджер покачал головой и забормотал слова признательности за внимание. Священнослужители пообещали молиться о нем и о благополучном возвращении его супруги. Пусть Роджера снедало беспокойство, он был тронут добротой и участием этих людей. Они расстались, обменявшись наилучшими пожеланиями.
Роджер, Джейми и Йен молча направились к гостинице, где оставили Клэр.
— Слушай, Йен, а куда ты дел ухо Форбса? — спросил Джейми, когда они свернули на широкую улицу, на которой стояла гостиница.
— Оно у меня, дядя Джейми. — Йен похлопал по кожаному мешочку, висевшему на поясе.
— Что, ради Бо… — Роджер осекся. — Что ты собираешься с ним делать?
— Приберегу, пока кузину не найдем. — В голосе Йена звучало удивление, что Роджер не понимает столь очевидных вещей. — Оно поможет.
— Разве?
Йен серьезно кивнул.
— Если предстоит непростая задача — в смысле, если ты из племени Kahnyen’kehaka, — нужно уделить время посту и молитве, чтобы духи наставили тебя на нужный путь. Нам, понятно, некогда. Однако талисман не помешает.
Роджер про себя отметил, что парень рассуждал со знанием дела.
— Его нужно захватить с собой, чтобы привлечь духов, которые позаботятся об удаче.
— Ясно. — Джейми почесал кончик носа. Он, как и Роджер, удивлялся, каким образом связаны духи могавков и ухо Форбса. Но внимание этот предмет привлечет, что правда, то правда. — Надеюсь, ты его в соль опустил?
Йен покачал головой.
— Нет, подкоптил в камине вчера ночью. Не волнуйся, дядя Джейми, оно не стухнет.
Непостижимым образом Роджер находил утешение в этой диковатой беседе. Пусть им помогают и молитвы пресвитерианского духовенства, и духи могавков. Но больше всего вселяло надежду то, что с ним его родственники — стойкие и решительные. Они не отступятся, пока не найдут Брианну, чего бы это ни стоило.
В тысячный раз Роджер проглотил ком, вставший в горле при мысли о Джемми. Мальчик в безопасности в Риверане, но как сказать ему, что мама пропала? Что ж… Говорить не придется. Они ее найдут.
Роджер решительно перешагнул порог пивной, и тут его снова окликнули.
Голос Клэр звенел от волнения. Роджер обернулся. Свекровь поднялась со скамейки у бара. За столиком рядом с ней сидела пухленькая молодая женщина и худощавый молодой человек с копной темных кудрявых волос. Манфред Макгилливрей!
* * *
— А я вас видел, сэр, два дня назад. — Манфред, извиняясь, кивнул Джейми. — Я… В общем, я спрятался, сэр, о чем очень сожалею. Откуда мне было знать. Пока Эппи не показала кольцо…
Рубин отбрасывал красноватые блики на грубые доски стола. Роджер схватил его и зажал в ладони, едва слушая объяснения — что Манфред живет со шлюхой, что та время от времени выбирается на заработки в порт близ Эдентона, что Манфред узнал кольцо, собрался с духом и разыскал Джейми — слишком много чувств нахлынуло при виде вещи, принадлежавшей Брианне.
Кольцо согрело ему сердце. Он как раз пришел в себя, когда Эпзиба сказала:
— На Окракоке, сэр. В новолуние.
Девушка откашлялась и скромно добавила:
— Леди сказала, что вы, сэр, будете благодарны за сведения…
— Конечно же, я отплачу. И отплачу щедро, — заверил девушку Джейми, но занимало его другое. — В новолуние, значит. — Он повернулся к Йену: — У нас десять дней?
Йен кивнул.
— Да, кстати, она не сказала, в какой части острова?
Эппи покачала головой.
— Нет, сэр. Я знаю, что у Стивена там дом. Длинный такой, спрятан в самой чаще.
— Ладно, найдем. — Роджер удивился, что произнес это вслух.
Манфреда одолевали тяжелые думы. Он накрыл ладонями руки Эпзибы.
— Сэр, когда вы разыщете дом… Никому не говорите, что это Эппи рассказала, хорошо? Мистер Боннет человек опасный, нельзя, чтобы он зло на нее затаил.
Молодая женщина вспыхнула и улыбнулась ему.
— Не скажем о ней ни слова! — Во время разговора Клэр внимательно осмотрела Манфреда и Эппи. Она перегнулась через стол и пощупала лоб парня, покрытый сыпью. — Молодой человек, опасность, которая грозит ей от вас, гораздо серьезнее той, что исходит от Боннета. Ты рассказал ей?
Манфред побледнел. Роджер заметил, что он и впрямь выглядит нездоровым — похудел, скулы заострились.
— Рассказал, фрау Фрэзер. Первым делом.
— Про сифилис, что ли? — Эпзиба пыталась говорить небрежно, но Роджер заметил, как она сжала руку Манфреда. — Сказал, да. А я ответила, что ничего страшного. У меня было несколько клиентов с сифилисом, которые промолчали. Если суждено заболеть, что ж… На все Божья воля, так ведь?
— Нет, — покачал головой Роджер. — Ничего подобного. Идите с миссис Клэр, вы оба. И делайте все, что она говорит. Все будет хорошо. Правда? — несколько неуверенно спросил он у Клэр.
— Правда, — сухо ответила она. — К счастью, у меня с собой есть немного пенициллина.
Манфред смущенно посмотрел на нее.
— Хотите сказать, meine Frau, что можете нас вылечить?
— Вот именно. Я пыталась тебе сказать это до того, как ты сбежал.
У Манфреда отвисла челюсть. Эпзиба обескураженно смотрела на него.
– Liebchen! Любимая! Я смогу вернуться домой! Мы вместе вернемся! — быстро добавил он, заметив, как изменилось ее лицо. — Мы поженимся, мы вернемся домой, — твердил Манфред на разные лады, сперва неуверенно, затем все тверже.
Эппи нахмурилась.
— Я шлюха, Фрэдди. А по твоим рассказам о матери…
— Я думаю, что фрау Уте будет на седьмом небе оттого, что Манфред вернулся, и не станет задавать много вопросов, — вмешалась Клэр, бросив взгляд на Джейми. — Возвращение блудного сына и все такое.
— Тебе больше не придется этим заниматься. Я оружейник. Я заработаю кучу денег. Теперь, когда я знаю, что останусь жив… — Лицо Манфреда озарилось радостью. Он обнял и поцеловал Эппи.
— Что ж, — прошептала девушка с довольным видом. — Давайте тогда ваш пени… как там его?
— Пойдемте, чем скорее его принять, тем лучше. — Клэр поднялась с места. Она сама немного разрумянилась. Роджер заметил, как они с Джейми тайком пожали друг другу руки.
— А мы уладим дела, — сказал Джейми, кивнув Йену с Роджером. — Если повезет, вечером отплывем.
— О! — Эппи уже поднялась, но при упоминании о делах повернулась к Джейми. — Я кое-что вспомнила. Возле дома пасутся дикие лошади. На Окракоке. Я слышала, как Стивен о них рассказывал. Это поможет?
— Поможет, — ответил Роджер. — Спасибо. И благослови тебя Господь.
Только в порту он обнаружил, что до сих пор сжимает в руке кольцо. Как там говорил Йен? Талисман сам тебя выберет?
Несмотря на то, что руки у него были гораздо крупнее, он надел кольцо на палец и крепко сжал кулак.
* * *
Брианна внезапно проснулась. Ее словно толкнули в бок — сработал материнский инстинкт. Она собралась вылезти из постели, чтобы утешить Джемми, и тут на ее запястье будто сомкнулись крокодильи челюсти.
Над головой по палубе кто-то ходил. С запозданием она поняла, что разбудил ее не сын, а тот, кто лежал рядом.
— Не уходи, — прошептал он. Пальцы Боннета больно впивались ей в руку.
Не в силах высвободиться из захвата, Брианна оттолкнула его свободной рукой. Удивительно. Он был в холодном поту.
— Что с тобой? — Она безотчетно нагнулась к пирату, потрогала лоб, разгладила волосы. Точно так она утешала ребенка. Ей хотелось убрать руку, но разбуженный материнский инстинкт нельзя было успокоить, как нельзя остановить молоко, брызнувшее из груди при детском крике.
— Что случилось?
Боннет перекатился поближе, вжал голову ей в колени.
— Не уходи, — повторил он и как будто всхлипнул. Брианна никогда не слышала у него такого голоса.
— Я здесь. — В запястье пульсировала боль. Брианна погладила его свободной рукой. Может, отпустит, если поймет, что она его не покинет.
Он и в самом деле выпустил ее руку, зато ухватил за талию и принудил лечь рядом. Брианна повиновалась — выбора не было. Они лежали безмолвно. Дыхание Боннета обжигало ей шею.
Наконец он выпустил ее из вынужденного объятия и со вздохом откинулся на спину. Она осторожно отодвинулась. Через окно, выходившее на корму, в каюту падал серебряный лунный свет. На лбу и на скулах пирата лежали блики.
— Дурной сон? — спросила Брианна. Вопрос неожиданно прозвучал не саркастично, как она хотела, а почти нежно. У нее самой сердце еще стучало чаще из-за резкого пробуждения.
— Да, — вздохнул Боннет. — Постоянно снится один и тот же кошмар. И я не могу проснуться, пока надо мной не сомкнется вода. Такая вот чушь.
Он совсем по-детски утер нос рукавом.
— Вот как, — протянула Брианна. Ей не хотелось расспрашивать дальше, не хотелось продлевать внезапно возникшую близость.
— Он снится мне с самого детства. Что я тону. — Обычно грубый уверенный голос Боннета чуть дрожал. — Море идет на меня, а я не могу шевельнуть и пальцем. Прилив поднимается все выше, а я лежу, не в силах шелохнуться. Знаю, что мне конец, — и ничего не могу поделать.
Его пальцы судорожно вцепились в простыню.
— Вода серая, грязная, в ней плавает мусор. Враги ждут, когда море сделает свое дело, а потом расходятся по делам.
В его голосе звучал неподдельный страх. Брианна разрывалась между желанием отодвинуться к краю и потребностью утешать и успокаивать.
— Это просто сон, — сказала она наконец, глядя в палубные доски над головой. Если бы и это тоже был сон!
— Нет, — прошептал Боннет еле слышно. — Нет, меня зовет само море, слышишь?
Он перекатился на бок и крепко прижал ее к себе. Брианна охнула, с ужасом почувствовав, что в нее уперся Леруа, и замерла. Из-за пережитого страха Боннет мог легко забыть о зароке не спать с беременными…
— Шшш, — прошипела она и уложила его голову себе на плечо. — Тише, тише. Это всего-навсего дурной сон. Все будет хорошо. Они тебя не тронут, я не позволю. Тише.
Она гладила его по спине, закрыв глаза и представляя себе Джемми. Они вдвоем в комнате, там неярко горит камин, маленький Джемми свернулся в ее объятиях, он пахнет детством, у него такие мягкие волосы…
— Ты не утонешь, я обещаю. Я никому не дам тебя в обиду.
Она твердила это снова и снова. Постепенно дыхание Боннета успокоилось, хватка ослабла. Пират уснул. Брианна еще долго бормотала успокаивающие слова, которые поглощала вода, что плескалась за бортом. Она обращалась не к мужчине, лежавшему рядом, а к маленькому мальчику.
— Ты не утонешь, я обещаю.

Глава 106
Встреча

Роджер остановился и утер пот, застилавший глаза. Он обвязал голову платком, но влажность в затопленном приливом лесу была слишком высокой, платок давно промок насквозь.
После разговора в гостиничном баре все представлялось легко осуществимым — они найдут Боннета. Поиск сузился от миллиона возможных мест до одной-единственной песчаной отмели. Разыскать здесь пирата не составит труда, так ведь? Увы, на месте перспектива изменилась. Остров был узким, но длинным — несколько миль в длину, к тому же он зарос лесом, а вдоль линии побережья таились мели и водовороты.
Капитан нанятой ими рыбацкой лодки доставил их вовремя; еще два дня они кружили вокруг проклятого места, искали, где можно причалить, и высматривали дом пирата или стадо диких лошадей, однако ничего не обнаружили.
Джейми всю дорогу выворачивало наизнанку — Клэр не захватила иголок для акупунктуры, ей не пришло в голову, что они понадобятся. Джейми устал постоянно сидеть у борта и настоял на том, что высадится — обойдет остров, посмотрит, что да как. Велел вернуться за ним на закате.
— А если ты столкнешься с Боннетом? — допытывалась Клэр, когда Джейми сказал, что пойдет один.
— Лучше уж удирать от Боннета, чем кишки терзать на вертлявой посудине. А ты, саксоночка, присматривай за этим уб… за капитаном, чтобы не вздумал без нас отчалить.
Его отвезли в шлюпке на берег и смотрели вслед, пока он не исчез в зарослях.
Очередной бессмысленно потраченный день. Суденышко ходило туда-сюда вдоль побережья, но с борта они не заметили ничего, кроме горстки ветхих рыбацких хижин. Похоже, Джейми был прав, что настоял на высадке.
— Видишь вон те дома? — Йен указал на жалкие лачуги на берегу.
— Если их можно назвать домами…
Роджер поднес руку ко лбу и пригляделся. Кажется, внутри никого.
— Если рыбаки оттуда выходят в море, мы сможем причалить. Давай порасспросим, может, чего расскажут.
Клэр проводила их сердитым взглядом. Расспросы ничего не дали. В поселении им встретилось всего несколько детей и женщин, при упоминании о Боннете они расползлись по домам и спрятались, как моллюски в песок.
Теперь, чувствуя под ногами твердую почву, Йену с Роджером меньше всего хотелось признавать поражение и возвращаться на лодку ни с чем.
— Давай осмотримся, — предложил Йен, задумчиво глядя на освещенный солнцем лес. — Пойдем порознь и наискось. — Он начертил на песке несколько крестиков. — Так обойдем больше. После каждого захода встречаемся на побережье, кто первым придет, ждет второго.
Роджер кивнул. Он махнул на прощание в сторону лодки, на которой маячила одинокая фигурка, и углубился в лес.
Под сенью сосен было душно и тихо. Роджер с трудом пробирался сквозь заросли — цеплялся за лианы, увязал в песке. Близ побережья идти было легче. Лес редел, на пути все больше попадались травяные островки, кишевшие мелкими крабами. Они в панике разбегались, но все равно под ногами то и дело раздавался хруст панцирей.
Бродить в зарослях было легче, чем сидеть сложа руки. Так Роджер хоть что-то делал, чтобы спасти Бри, хотя и не мог сказать наверняка, что́ они ищут. Он не знал, здесь ли его жена. Привез ли Боннет ее на остров или они прибудут через день-два, как сказала Эпзиба?
Несмотря на тревогу, духоту и тучи насекомых — твари не жалили, но лезли в глаза и нос, — Роджер не сдержал улыбку при мысли о Манфреде. Он молился о его возвращении с тех пор, как тот сбежал из Риджа. Вряд ли Уте Макгилливрей просила Господа о том, чтобы сын вернулся, обнимая бывшую проститутку, но Его пути неисповедимы.
Боже милосердный, пусть с ней все будет хорошо. Верни ее мне, пожалуйста.
Перевалило за полдень. Одежда Роджера насквозь вымокла от пота. Он вышел на берег, изрытый обмелевшей протокой, будто швейцарский сыр с дырками. Обходить было далеко, и Роджер ступил в воду. Протока оказалась глубже, чем он думал. Роджер ушел в воду по шею и проплыл несколько футов, прежде чем вновь обрел дно под ногами.
Канал сужался, воды в нем оставалось не больше чем на фут. Вскоре протока превратилась в маленький ручеек. Роджер нырнул под низкий свод из сплетенных ветвей дуба и сосны. И застыл.
Четыре черных каменных столба в тени деревьев. Один, покосившись, стоял в ручье, второй, покрытый резными символами, значения которых Роджер не знал, — на берегу. Он похолодел, будто столбы были живыми существами, которые вот-вот обернутся, заслышав его шаги.
Тишина. Странная, ненормальная тишина. Даже насекомые больше не донимали. Наверняка именно этот круг описывал Брианне тот человек, Доннер. Здесь проводили обряд пятеро мужчин, здесь они попытались пройти через исписанный камень. По меньшей мере один из них погиб.
Роджер медленно попятился, словно камни могли очнуться. И пятился, пока столбы не скрылись из виду. Только тогда он повернулся к ним спиной и поспешил к морю. Казалось, в спину ему уставились чьи-то глаза.
* * *
Я сидела в тени кубрика, прихлебывала пиво и наблюдала за берегом. Совсем как чертовы мужики, подумала я. Эти упрямцы заставили меня следить за капитаном. Вообще не сказала бы, что мне сильно хотелось рыскать по острову. Черная борода с пособниками неспроста устроили там логово. Менее гостеприимного берега я не видела.
Случайно обнаружить что-то в таких зарослях почти невозможно. Однако мысль о том, что Брианна в лапах у Стивена Боннета, а я сижу тут, меня изводила. Нужно было непременно чем-то заняться.
День катился к концу, а я все смотрела на берег. Время от времени из леса выскакивали Роджер или Йен, перебрасывались парой слов и снова исчезали. Я посматривала на север. Джейми не появлялся.
Капитан Рорке, который весело отрекомендовался сыном сифилисной шлюхи, иногда присаживался рядом и протягивал новую бутылку. Я поздравила себя с тем, что изрядно запаслась напитками. Несколько бутылок охлаждались в рыбацкой сети, опущенной с борта в воду. Пиво скрашивало ожидание, но тревога не отпускала.
— Ваши мужчины не моряки, — молвил Рорке после задумчивого молчания.
— Мистер Маккензи немного рыбачил в Шотландии, — ответила я, опуская пустую бутылку обратно в сеть, — однако опытным моряком я бы его не назвала, это точно.
— Ясно. — Рорке отхлебнул пива.
Я не выдержала.
— А почему вы спросили?
Рорке осушил бутылку, громко отрыгнул и подмигнул мне.
— Что ж, мэм… Один из молодых людей вроде упомянул о встрече в новолуние.
— Верно, — осторожно ответила я. Мы не посвящали капитана в наши планы, потому что не знали, вдруг он связан с Боннетом. — А новолуние уже завтра, правильно?
— Да-да. Я что хотел сказать… Когда говорят «в новолуние», имеют в виду ночью, так ведь? — Он заглянул в горлышко пустой бутылки и подул в нее.
Я поняла намек и протянула ему другую.
— Спасибо, мэм! Видите ли, в это время года отлив начинается в половине одиннадцатого.
Я посмотрела на него непонимающим взглядом.
— Мэм, глядите, — он указал на юг, — пока отлив не начался, там глубоко. А ночью вода спадет.
— И что?
— Во время отлива там полно мелей. На маленькой лодке пройти можно. Только если подплывет корабль побольше, не знаю, с кем вы там встречаетесь, скажем, больше четырех футов, он не пройдет. — Рорке указал в другую сторону. — А вот там гораздо глубже, мэм. Можно определить по цвету воды. Видите? Там любой корабль пройдет. Если бы я выбирал, где безопаснее встать на якорь, выбрал бы то место.
Там, куда он указывал, вода определенно была темнее.
— Что же вы раньше не сказали!
— Я ведь не знал, мэм, станете ли вы слушать.
Рорке поднялся и ушел на корму, по пути дуя в пустую бутылку.
Когда солнце утонуло в море, на берегу появились Роджер с Йеном. Помощник Рорке по имени Моисей отправился за ними. Затем мы медленно пошли вдоль берега, пока не нашли Джейми, махавшего нам рукой.
Капитан бросил якорь на ночь. Мы обменялись новостями. Точнее, сообщили об их отсутствии. Хотя мужчины здорово измотались, на еду не набросились, несмотря на усталость. Роджер был бледен и странно молчалив.
В небе серебрилась убывающая луна. Без долгих разговоров мужчины улеглись на палубу, укрылись и почти сразу уснули.
Несмотря на все выпитое пиво, мне не спалось. Я села рядом с Джейми и накинула одеяло себе на плечи — дул прохладный ночной бриз. Я все смотрела на темный загадочный остров. Места, которое указал Рорке, не было видно. Заметим ли мы, если завтра причалит корабль?
* * *
Корабль причалил ночью. Я проснулась на рассвете. Во сне мне привиделись мертвые тела, и я подскочила с бьющимся сердцем. Рорке с Моисеем стояли неподалеку, облокотившись на борт. Воздух смердел — такой запах не забудешь. Я подошла к мужчинам и ни капли не удивилась, когда Рорке кивнул на юг и пробурчал:
— Работорговцы.
Примерно в полумиле вырисовывался силуэт корабля, стоявшего на якоре. Пусть небольшой, он не прошел бы через мелкие протоки на острове. Я долго смотрела на него. Джейми, Роджер и Йен просыпались по очереди и подходили к нам. Шлюпки с корабля не спускали.
— Что он там делает? — тихо спросил Йен.
Рорке качнул головой. Присутствие корабля действовало на нервы и ему.
— Черт знает. Вот уж не ожидал тут их встретить.
Джейми поскреб заросший подбородок. Он не брился несколько дней. Зеленый и несчастный — на борту его вновь стало тошнить, — он выглядел таким же неопрятным, как и Рорке.
— Можете туда подойти, мистер Рорке?
Роджер резко обернулся.
— Думаешь, Брианна у них?
— Выясним. Если ее там нет, разузнаем, с кем работорговцы тут встречаются.
Когда мы подплыли к кораблю, день был в самом разгаре. Через перила свесились любопытствующие.
Рорке поздоровался и спросил разрешения подняться на борт. Нам ответили не сразу. Через несколько минут вышел высокий мужчина со сварливым лицом, явно облеченный властью.
— Что вам надо? — крикнул он.
— Подняться на борт! — откликнулся Рорке.
— Убирайтесь!
— Мы ищем молодую женщину, — вмешался Роджер. — Хотим просто задать пару вопросов.
— Все молодые женщины на корабле мои, — огрызнулся капитан. — Проваливайте, кому сказано!
Он махнул рукой, и борт ощетинился мушкетами.
— БРИАННА! — крикнул Роджер, поднеся ко рту руку. — БРИАННА!
С борта выстрелили. Пуля просвистела над нашими головами, порвала парус.
— Эй, да что с вами? — крикнул Рорке.
В ответ вновь засвистели пули. В борту напротив открылись окошки, и на нас уставились пушечные дула. Запах усилился.
— Боже правый, — удивленно выдохнул Рорке. — Ах так, значит? Будь ты проклят! Гори в аду!
Он потряс кулаком.
Моисею явно было не до диспутов. После первого же выстрела он повернул парус и бросился к штурвалу. Лодка упорхнула в считаные минуты.
— Они что-то затеяли, — сказала я, — только неизвестно, при делах Боннет или нет.
Роджер стиснул перила так, что костяшки побледнели.
— Посмотрим, — сказал Джейми, со страдальческой гримасой утирая рот рукавом. — Отойдите подальше, мистер Рорке, но не упускайте их из виду.
Порыв ветра опять донес до нас смрадный запах нечистот и отчаяния. Цвет лица Джейми сравнялся с куском прогорклого сала.
— И хорошо бы зайти с наветренной стороны, — взмолился он.
Мы долго бороздили по волнам, чтобы соблюсти эти условия, но в конце концов бросили якорь на безопасном расстоянии. Остаток дня мы по очереди наблюдали за кораблем в подзорную трубу Рорке.
Ничего не происходило. Шлюпки не подплывали к кораблю и не спускались. Мы молча сидели на палубе, глядя, как в безлунном небе постепенно зажигаются звезды. Корабль постепенно поглотила тьма.

Глава 107
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На якорь встали задолго до рассвета и доплыли до берега в крошечной шлюпке.
— Где мы? — хрипло спросила Брианна.
Боннет разбудил ее среди ночи. По пути они три раза останавливались в неприметных бухтах. Из зарослей на берегу выбирались таинственные люди, катили бочки или тащили тюки с какими-то товарами. Теперь впереди простирался длинный пологий остров, поросший хвойным лесом. Окутанный туманом в неверном свете убывающей луны, остров казался таинственным и опасным.
— На Окракоке. — Боннет перегнулся через борт шлюпки, разглядывая что-то в тумане. — Еще подойди, Дэнис.
Матрос на веслах, забирая вбок, развернул нос лодки и подвел ее ближе к берегу.
От воды несло холодом. Брианна мысленно поблагодарила Боннета за плащ, который он накинул ей на плечи перед тем, как усадить в шлюпку. И все же она тряслась мелкой дрожью, а ступни и руки совсем заледенели.
Негромкое бормотание пиратов, новые приказы. Боннет спрыгнул, оказался по пояс в мутной воде и повел шлюпку куда-то в тень. В конце концов попали в протоку, уходившую в глубь острова. Темная вода слабо мерцала в лунном свете. Боннет завел лодку под деревья и влез обратно, обдав брызгами все вокруг.
Совсем рядом раздался тоскливый крик. Брианна вздрогнула, однако кричала всего лишь ночная птица. Больше тишину не нарушало ничто, кроме тихого плеска весел.
Боннет захватил с собой Джоша и одного парня из фулани. Джош скрючился у ее ног. Брианна чувствовала, как он дрожит. Она укрыла его краем плаща и погладила по плечу, пытаясь приободрить. В ответ он пожал ее руку. Так они и плыли в неизвестность под низко нависшими над водой ветвями.
Когда лодка причалила к берегу, небо чуть просветлело. Над горизонтом облака окрасились в алый. Боннет выпрыгнул на землю и подал ей руку. Брианна неохотно выпустила ладонь Джоша и поднялась.
В деревьях прятался дом, сложенный из серых досок. Будто сливаясь с туманом, он казался миражом — дунь, и исчезнет.
Однако запах, который донес ветер, был вполне реальным. Брианна сама ни разу прежде его не чувствовала, но сразу узнала. Мать живо описывала этот смрад. С побережья шел запах работорговли.
Джош тоже узнал его. Он судорожно вздохнул и что-то забормотал — кажется, молитву Богоматери на гэльском.
— Отведи этих в загон, — сказал Боннет матросу и отпихнул Джоша ко второму чернокожему. — Потом возвращайся на корабль. Передай мистеру Ордену, что через четыре дня отплываем в Англию, пусть осмотрит провизию. Возвращайся за мной в субботу за час до высшей точки прилива.
— Джош! — воскликнула Брианна.
Слуга обернулся. Матрос толкнул его, принудив сесть, а Боннет потащил Брианну к дому.
— Стой! Куда он его повез? Что ты собираешься с ним сделать? — Брианна уперлась, не желая идти, и ухватилась рукой за дерево.
— Продать, что же еще? — удивился Боннет. — Пойдем, золотце. Ты же знаешь, мне ничего не стоит тебя заставить, только ведь тебе не понравится.
Он откинул плащ и больно ущипнул ее за грудь.
И пошел вперед, не оборачиваясь, уверенный, что она последует за ним. К своему стыду, Брианна так и сделала.
* * *
Дверь открыл чернокожий мужчина, такой же высокий, как сам Боннет, даже пошире в плечах. Лицо от лба до кончика носа делил надвое толстый шрам, явно полученный не в результате несчастного случая. Похоже, отличительный знак племени.
— Эммануэль, здравствуй! — сердечно поприветствовал его Боннет и втолкнул Брианну. — Смотри, какую кошечку я привел!
Чернокожий оглядел гостью с сомнением.
— Слишком высокая, — протянул он глубоким голосом, таившим в себе африканский ритм. Он взял Брианну за плечо и заставил повернуться, ощупал ягодицы через плащ. — Хотя задница ничего.
— Скажи?.. Отведи ее в комнату, а потом возвращайся, расскажешь, как тут дела. Ах да! Я нашел там еще четверых… Нет, пятерых черных. Мужчин отправлю к капитану Джексону. А дамочки — это нечто. — Он подмигнул Эммануэлю. — Двойняшки!
Лицо чернокожего застыло от ужаса.
— Двойняшки? Вы что, их в дом приведете?
— Приведу, — твердо ответил Боннет. — Штучки что надо. Они из фулани. По-английски ни слова, да и опыта нет, но горяченькие — у меня глаз наметан. Кстати, слышно что-нибудь от синьора Рикасоли?
Эммануэль нахмурился, отчего шрам между бровей сложился галочкой.
— Будет здесь в четверг. Месье Говенер тоже. А мистер Говард приедет завтра.
— Отлично. Приготовь-ка мне завтрак. Дорогуша, ты тоже голодна? — обратился он к Брианне.
Она кивнула. В ее душе боролись страх и ярость. А еще начало подташнивать — сказывалось утреннее недомогание. Срочно надо было что-то съесть.
— Вот и прекрасно. Отведи даму наверх и покорми. — Боннет махнул рукой на лестницу, ведущую на второй этаж. — Я поем в кабинете.
Без кивка или слова о том, что приказ ясен, Эммануэль толкнул Брианну по направлению к ступенькам.
* * *
Слуга — если человека вроде Эммануэля можно обозначить столь обыденным словом — затолкнул ее в тесную комнатку и закрыл дверь. Из мебели внутри была только кровать с голым матрасом, на который накинули шерстяное одеяло, и ночная ваза. Брианна ей воспользовалась впопыхах, затем осмотрелась получше.
В комнате было всего одно окно с решеткой. Его не стеклили, просто приделали ставни. Запах моря и хвои перекрывал затхлый запах пыли и нечистот, шедший от покрытого пятнами матраса. Эммануэль, может, и заправлял тут всем, но по хозяйству не слишком убивался.
Послышался знакомый звук. Брианна вытянула шею. Обзор из окна оставлял желать лучшего — белый песок вокруг дома и верхушки сосен, — однако, прижав лицо к стене, можно было разглядеть вдалеке полоску пляжа и волны в барашках. По пляжу галопом проскакали три лошади и вскоре скрылись из виду, но ветер донес их ржание. Потом промчались еще пять, потом снова семь или восемь. Это были дикие потомки испанских пони, завезенных сюда век назад.
Зрелище очаровало Брианну. Она долго ждала, что лошади проскачут назад… Увы. В небе пролетела стая пеликанов и несколько чаек, охотившихся за рыбой.
Проскакавшие мимо лошади чуть скрасили чувство одиночества, но никак не уменьшили голода. Брианна просидела в комнате с полчаса; еды никто не нес. Она осторожно потянула за ручку. К ее удивлению, дверь оказалась не заперта.
Снизу доносились звуки возни. В воздухе витал аромат каши и свежеиспеченного хлеба.
Брианна сглотнула слюну и на цыпочках спустилась по лестнице. Из комнаты послышались мужские голоса — Боннет и Эммануэль. К счастью, дверь была закрыта.
Кухня располагалась в отдельной пристройке, пройти в нее можно было через двор, огороженный частоколом. Брианна бросила на него оценивающий взгляд — колья высокие и острые. В любом случае сперва нужно поесть.
В кухне позвякивали горшки. Брианна, влекомая запахом еды, остановилась на пороге.
Когда она увидела повариху, то подумала, что ей мерещится.
— Федра?
Девушка обернулась и открыла рот от удивления.
— Боже правый! — Она испуганно заглянула ей через плечо. Поняв, что Брианна одна, Федра схватила ее за руку и вывела во двор. — Что вы здесь делаете? Как вы тут очутились?
— Стивен Боннет привез. — Брианна не стала вдаваться в подробности. — Ты-то как сюда попала? Он похитил тебя из Риверан?
Зачем бы ему это нужно, Брианна даже предположить не могла. Однако с тех пор, как она узнала о беременности, реальность смешалась с иллюзией. Может, на восприятие влияло то, что она носит под сердцем ребенка?
Федра покачала головой.
— Нет, мисс. Боннет купил меня месяц назад у некого Батлера. — При упоминании о бывшем хозяине у Федры скривился рот.
Имя показалось Брианне смутно знакомым. Наверное, какой-то контрабандист. Лично она его не встречала, однако была наслышана. Нет, это не тот, что привозил тете контрабандный чай и другие запретные лакомства, того любезного и до странности утонченного джентльмена звали Уилберхэм Джонс.
— Ничего не понимаю… Погоди, не найдется ли чего-нибудь поесть?
— Конечно, ждите здесь.
Федра скрылась в кухне и вернулась с половиной буханки хлеба и сливочным маслом.
— Спасибо! — Брианна поспешно сжевала кусок хлеба, не потрудившись намазать его маслом. Затем присела на корточки и уронила голову на колени. Отдышалась, пока не прошла дурнота. — Прости, я беременна.
Федра не удивилась.
— От кого?
— От мужа, конечно, — язвительно ответила Брианна, затем поняла, что вопрос вполне уместен. Федры не было в Риверане несколько месяцев. Как знать, что ей довелось пережить за это время.
— У Боннета вы недолго?
— Нет. Ты говоришь, что живешь здесь около месяца? А сбежать пыталась?
— Да, один раз. — Рот девушки снова скривился. — Вы видели Эммануэля?
Брианна кивнула.
— Он из ибо. Отличный охотник. Выследит любого. И заставит пожалеть. — Федра поежилась, несмотря на жаркий день.
Частокол, которым огородили двор, представлял собой восьмифутовые заточенные сосновые бревна, связанные веревкой. Если Федра ее подсадит, Брианна сумеет перелезть. Потом она заметила по ту сторону часового с ружьем, перекинутым через плечо.
Ей следовало догадаться, будь она способна здраво мыслить, что логово Боннета с ценным контрабандным товаром — ящиками, тюками и бочками, сваленными во дворе, — наверняка охраняется.
Слабый бриз снова донес с берега смрадный запах. Брианна отломила еще кусочек хлеба, чтобы подавить нахлынувшую тошноту.
У Федры дрогнули ноздри.
— Там на якоре корабль работорговцев, — едва слышно сказала она. — Вчера заходил капитан, спрашивал, есть ли у мистера Боннета что-то для него. Но Боннет еще не приехал. И Джексон сказал, что зайдет завтра.
Брианна буквально кожей ощущала страх Федры.
— Он что, намерен продать тебя Джексону?
Маловероятно. Брианна, похоже, поняла, как мыслит непредсказуемый пират. Федра была товаром первого сорта — стройная, молодая и красивая, к тому же обучена прислуживать. Боннет мог получить за нее хорошие деньги. А работорговцы, насколько Брианне было известно, торговали людьми, только что вывезенными из Африки.
Федра покачала головой. Ее губы побелели.
— Вряд ли. Он говорит, что я «первый класс». Поэтому и продержал меня здесь так долго. На этой неделе приедут какие-то его знакомые из Индии, вроде бы плантаторы. Они покупают красивых женщин.
Съеденный хлеб комом стал в желудке. Брианна обреченно поднялась и отошла на несколько шагов. Ее стошнило прямо на тюк хлопка.
Слова Боннета, сказанные самым жизнерадостным тоном, звучали в ушах. «Какой смысл тащить тебя аж до самого Лондона, если пользы в том никому? К тому же там дождливо. Вряд ли тебе понравится».
— Они покупают красивых женщин, — прошептала Брианна. Неужели белых тоже?
Почему бы и нет, ответила она сама себе. Женщины — это собственность. Какая разница, белые или черные. Если ты собственность, значит, тебя могут продать. У нее у самой когда-то была Лиззи.
Брианна вытерла рот и вернулась к Федре, которая присела на какой-то сверток.
— Боннет забрал Джоша. Когда мы высадились, он велел матросу отвести его в загон.
— Джошуа здесь? — Глаза Федры округлились. — Слуга мисс Джо?
— Да. Ты знаешь, где загон?
Федра подскочила на ноги.
— Точно не знаю. Я готовлю для них еду, но ее забирает матрос. Думаю, где-то неподалеку.
— Загон большой?
— Нет, мэм. Мистер Боннет рабами не слишком занимается. Так, соберет по парочке то здесь, то там. Отбирает себе «первый класс». — Федра поморщилась. — Вряд ли их больше дюжины, судя по тому, сколько еды им носят. В доме три девушки. Вместе с фулани, которых он привез, будет пять.
Брианне стало легче. Она оглядела двор. Там было много всего ценного — рулоны китайского шелка, завернутые в промасленное полотно, ящики с фарфоровой посудой, свернутые листы меди, ящики с бренди, вином и сундуки с чаем. Брианна открыла один из них, с наслаждением вдохнула аромат листьев. Сейчас бы все на свете отдала за чашку горячего чая.
Помимо прочего Брианна насчитала довольно много запечатанных бочонков с порохом. Уже интереснее.
— Если бы у меня с собой были спички, — пробормотала она. — Или зажигалка…
Брианна оглянулась на дом, раздумывая, где можно сделать закладку. Но не могла же она подорвать весь дом — там ни в чем не повинные рабыни. К тому же что делать дальше?
Скрипнула дверь. Брианна отпрыгнула от бочонка с порохом к деревянному коробу со старинными часами. Через решетку она разглядела, что часы украшены тремя кораблями, которые качались в серебряном море.
— Эй, девчонка! — окрикнул ее Эммануэль. — Иди вымойся.
Он подозрительно посмотрел на Федру. Та отвела взгляд и бросилась подбирать с земли хворост.
Брианне на затылок легла тяжелая рука. Она нехотя подчинилась и вернулась в дом.
* * *
На этот раз Эммануэль запер дверь. Он принес ей таз, кувшин, полотенце и чистую сорочку. Гораздо позже вернулся с подносом с едой. А потом, не отвечая на вопросы, молча повернул ключ в замке.
Брианна подтянула кровать к окну и устроилась на ней, сидя на коленях и просунув локти через решетку. На песок наползали тени сосен — солнечные часы, старый способ наблюдать, как ползет время.
Колени и локти ломило. Брианна растянулась на матрасе, стараясь не обращать внимания на пятна и запах. Лежа на боку, она смотрела в небо, отмечая малейшие изменения света и раздумывая, каким бы оттенком и мазком кисти она передала это на холсте. Затем поднялась и принялась мерить комнату шагами.
Примерно десять футов в периметре. В миле 5280 футов. Значит, пять тысяч двести восемьдесят кругов. Брианна искренне надеялась, что кабинет Боннета внизу.
И все же ничего не помогало. Когда в комнате стемнело, а Брианна насчитала уже две мили, в голову полезли мысли о Роджере. Впрочем, они оттуда и не уходили.
Разгоряченная, Брианна опустилась на кровать, глядя, как постепенно догорает небо.
Все получилось, как он хотел? Роджер весь извелся из-за того, что сомневался в предопределении, раздумывал, вправе ли принять сан, если не до конца разделяет эту идею. Впрочем, для нее это идея, а для пресвитерианцев — догма. Брианна криво усмехнулась при воспоминании о Хираме Кромби.
Йен рассказывал, как Кромби на полном серьезе пытался растолковать индейцам чероки, что такое предопределение. Большинство, вежливо выслушав один раз, больше не обращали на него внимания. Однако Пенстемон, жена Птицы, заинтересовалась. Она ходила за Кромби весь день, то и дело игриво пихала в бок и спрашивала: «А твой Бог знал, что я сделаю вот это? А вот это? Откуда он мог знать, если я сама не знала?» В более спокойном настроении она все допытывалась, как работает предопределение, если бьешься об заклад. Как все индейцы, Пенстемон заключала пари по всякому поводу.
Наверняка Пенстемон сыграла немалую роль в том, что Кромби так быстро вернулся после первого миссионерского визита. Однако надо отдать ему должное, он пошел туда снова. Потом еще раз и еще. Он верил в то, что делает.
Роджер тоже. Черт возьми, устало подумала Брианна, где же его носит. Ей так не хватало задумчивых зеленых глаз, пальца, медленно скользящего по ее носу.
— Думаешь, это так важно? — спросила она в конце концов, устав от бесконечного разговора о предопределении, втайне довольная, что от католиков не требуется верить в подобные вещи, а надо лишь полагаться на Господа и Его неисповедимые пути. — Разве не главное, что ты хочешь помогать людям и даровать им утешение?
Они лежали в постели. Свеча уже погасла, камин догорал. Брианна чувствовала его движения — Роджер, задумавшись, поигрывал прядью ее волос.
— Не знаю, — ответил он наконец и улыбнулся. — По-моему, любой путешественник во времени должен хоть немного смыслить в теологии.
Брианна испустила мученический вздох. Роджер рассмеялся и стал целовать ее, а затем перешел к гораздо более земным вопросам.
Но он был прав. Любой, кто прошел через камень, должен был задаться вопросом — почему я? И кому на него ответить, как не Господу.
Почему я? А те, кому не удалось, — почему они? Брианна содрогнулась. Неопознанные тела, перечисленные в записной книжке Гейлис Дункан, приятели Доннера, которые попали в это время уже мертвыми. Кстати, о Гейлис Дункан… Ведьма умерла здесь, а не в своем времени.
Должно быть научное обоснование, упрямо твердила себе Брианна, не существует никакой магии, что бы там себе ни думала Гейлис Дункан. Так вот, законы термодинамики гласят, что ни массу, ни энергию нельзя ни создать, ни уничтожить; ее можно только изменить. Но как? Способно стать причиной изменения путешествие сквозь время?..
Над ухом тоненько зажужжал комар. Брианна отмахнулась от насекомого.
Пройти можно и туда, и обратно, они с Роджером знали наверняка. Очевидный факт, которому ни Роджер, ни ее мать, по-видимому, не придали значения, — из своего времени можно попасть не только в прошлое, но и в будущее.
Если человек отправился в прошлое и там умер, как Гейлис Дункан и Зуб Выдры, может, для равновесия кто-то из путешественников в будущее должен умереть там?
Устав от мыслей, Брианна закрыла глаза. В отдалении слышался шум прибоя. Внезапно она осознала, что корабль работорговцев — источник смрадного запаха — совсем рядом. Из окна виднелась тропинка, ведущая к дому. По ней торопливо шагал крупный мужчина, за ним из леса выскочили еще двое в истрепанной одежде. Моряки, определила Брианна по шаткой походке.
Наверное, капитан Джексон пожаловал обделывать свои делишки с Боннетом.
— Джош! — охнула она и обессиленно рухнула на кровать.
Какая-то из святых Терез — кажется, Авильская — в гневе упрекнула Бога: «Если Ты так поступаешь со своими друзьями, немудрено, что у Тебя их так мало».
* * *
Она уснула, думая о Роджере, а проснулась, думая о ребенке.
Впервые дурнота и ощущение нереальности происходящего уступили место покою, умиротворению и… любопытству?
«Ты здесь?» — спрашивала она, положив руку на живот. Ответа не последовало, но Брианна знала, что ребенок живет у нее внутри, точно так же, как знала, что бьется сердце.
Вот и славно, подумала она и уснула.
Чуть позже ее разбудил шум с первого этажа. Голова кружилась — накатила слабость. Брианна закрыла глаза и попыталась неподвижностью обмануть дурноту, что свернулась внутри спящей змеей.
Голоса становились то громче, то тише, иногда раздавался удар, будто один из спорщиков стучал кулаком по столу. Спустя несколько минут все стихло. К ее двери приблизились легкие шаги. Щелкнул замок, вошла Федра с подносом еды.
Брианна села, стараясь не дышать. Если ей принесли что-то жареное, от одного запаха…
— Что там творится?
Федра скорчила гримасу.
— Эммануэль недоволен, что в доме женщины фулани. Он из ибо, а ибо считают, что близнецы приносят беду. Если женщина понесла двойню, ее прогоняют в лес и оставляют умирать. Эммануэль хотел, чтобы двойняшек забрал капитан Джексон, а мистер Боннет говорит, что дождется джентльменов из Индии, они дадут лучшую цену.
— А что это за джентльмены из Индии?
Федра пожала плечами:
— Не знаю. По-моему, им принадлежат сахарные плантации. Вы ешьте, а я потом за подносом приду.
У двери Брианна ее окликнула.
— Постой! Ты мне вчера так и не рассказала, кто тебя увез из Риверана.
Девушка обернулась и неохотно ответила:
— Мистер Улисс.
— Улисс?!
Федра одарила ее злобным взглядом.
— Что, не верите?
— Верю, конечно. Я не понимаю, зачем…
— Потому что я чертова тупица, — горько ответила девушка. — Говорила мне мама, никогда не перечь Улиссу, но разве я послушала.
— В смысле, не перечь? Вы что, поссорились?
Брианна жестом пригласила служанку присесть рядом. Та, поколебавшись, опустилась на кровать и долго разглаживала белую косынку на голове, подбирая слова.
— Мистер Дункан — очень хороший, — тихо и ласково сказала она. — Вы знали, что он никогда не был с женщиной? В юности его кобыла лягнула в пах, с тех пор он думал, что не может…
Брианна кивнула. Клэр упоминала о проблеме Дункана.
— Он ошибся, — вздохнула Федра и бросила взгляд на Брианну — как та отреагирует на признание. — Он не хотел ничего плохого, я тоже. Все просто случилось… Но Улисс узнал, он обо всем узнает, что в Риверане творится. Может, от кого-то из девушек, может, еще как… В общем, он заявил, что это неправильно, и велел прекратить.
— А ты не послушалась?
Федра покачала головой, закусив губу.
— Я сказала, если мистер Дункан меня больше не захочет, тогда и прекратим. И нечего нос совать куда не надо. Я-то думала, что мистер Дункан хозяин. А нет, в Риверане всем заправляет Улисс.
— Он что, продал тебя, чтобы ты не спала с Дунканом?
Правда, какое ему дело, удивилась Брианна. Боялся, что узнает Иокаста и расстроится?
— Нет, он продал меня, потому что я пригрозила: мол, если он не оставит нас с мистером Дунканом в покое, я расскажу про него и мисс Джо.
— Про него и… — Брианна не верила ушам.
Федра насмешливо улыбнулась.
— Они с мисс Джо уже больше двадцати лет постель делят. Мама говорила, у них началось еще до того, как умер старый хозяин. Все рабы знают. И у всех ума хватало помалкивать. Кроме меня, понятно.
Брианна сотню тысяч раз наблюдала, как тетя и ее слуга обменивались какими-то интимными словами и прикосновениями. Теперь все это приобрело другое значение. Неудивительно, что тетя постаралась вернуть слугу после смерти лейтенанта Вольфа. Тем более неудивительно, что Улисс сразу услал Федру. Обвинение его погубило бы.
Федра вздохнула и уткнулась лицом в ладони.
— Да уж, он времени не терял. В ту же ночь они с мистером Джонсом выдернули меня из кровати и затолкали в повозку. Мистер Джонс сказал, что рабами не занимается, но сделает одолжение мистеру Улиссу. Он отвез меня вниз по реке и продал в Уилмингтоне хозяину таверны. Там было неплохо, однако через пару месяцев мистер Джонс вернулся и забрал меня — Улисс решил, что Уилмингтон слишком близко. Меня продали мистеру Батлеру, а тот увез меня в Эдентон.
Федра поджала губы и опустила глаза, разглаживая одеяло длинными пальцами. На ее щеках горел румянец. Брианна не стала расспрашивать, что девушке пришлось делать в Эдентоне. Очевидно, Батлер продал ее в бордель.
— И там тебя нашел Стивен Боннет?
Федра кивнула, не поднимая глаз.
— Выиграл меня в карты. — Она встала. — Ладно, мне пора. Больше не хочу становиться поперек дороги черным, хватит с меня тумаков от Эммануэля.
Брианна немного отошла от шока. В голове пронеслась внезапная мысль.
— Стой, последний вопрос. А рабы в Риверане знают о золоте?
— О том, что в склепе старого мастера? Конечно! — Федра ухмыльнулась тому, что кто-то может не знать. — На нем же заклятие, к нему никто не притрагивается.
— Оно исчезло.
Федра изменилась в лице.
— Как это?
— Ах, ты ведь… тебя увезли задолго до того. Я подумала, может, ты знаешь, вдруг Улисс с этим связан.
Федра покачала головой.
— Ничего об этом не слышала. Но поверьте моему слову, мимо Улисса мышь не проскочит.
Раздались тяжелые шаги. Кто-то шагал по лестнице. Не попрощавшись, Федра выскользнула за дверь и заперла ее за собой.
* * *
Эммануэль, молчаливый, как ящер, после обеда принес ей платье из темно-синего шелка — коротковатое и тесное в бедрах, зато ладно сшитое. Брианна заметила на ткани пятна пота и почувствовала чужой запах. Пахнет страхом, подумалось ей. Она еле сдержала дрожь.
Брианна сама покрылась испариной, когда Эммануэль свел ее вниз по лестнице, несмотря на легкий ветерок, колышущий оконные занавески. Обстановка в доме была простая — голый деревянный пол, из мебели лишь стулья и кровати. Комната, куда привел ее Эммануэль, разительно отличалась от остальных. На полу лежал роскошный турецкий ковер. Мебель, разная по стилю исполнения, была громоздкой и тяжелой — резные спинки, шелковая обивка. Все вокруг сверкало серебром и драгоценными камнями. С потолка свисала хрустальная люстра, слишком большая для помещения. Обстановка явно соответствовала стилю пирата — дорого-богато и без малейшего намека на хороший вкус.
Тощий мужчина в парике, сидевший у окна, не обращал внимания на окружающую роскошь. На вид ему было около тридцати. Желтоватый оттенок кожи говорил о перенесенной тропической лихорадке. Он обернулся, когда вошла Брианна, и сразу вскочил на ноги.
Боннет развлекал гостя. На столе стояли стаканы и графин, в воздухе висел запах бренди. У Брианны сжался желудок. Интересно, что они сделают, если ее стошнит на турецкий ковер?
— Вот и ты, золотце! — Боннет взял ее за руку. Брианна выдернула ладонь, но пират лишь подтолкнул ее к тощему в парике. — Поздоровайся с мистером Говардом.
Брианна выпрямилась во весь рост — она на добрых четыре дюйма возвышалась над Говардом. Глаза у того расширились.
— Мистер Говард, меня удерживают против моей воли. Муж и отец… ой!
Боннет больно выкрутил ей запястье.
— Милашка, правда?
— Да-да. Высоковата, конечно… — Говард обошел вокруг нее. — К тому же рыжая. Мне больше нравятся блондинки, мистер Боннет.
— Серьезно, что ли, ты, лилипут? — прошипела Брианна. — Блондинки ему нравятся, вы только поглядите!
Брианна вывернулась из захвата и нависла над Говардом.
— Послушай меня! — Она старалась, чтоб голос звучал внушительно. Говард растерянно заморгал. — Я из приличной семьи! Меня похитили. Моего отца зовут Джеймс Фрэзер, а мужа — Роджер Маккензи. Моя тетя — миссис Гектор Кэмерон — живет на плантации Риверан.
— Она правда из приличной семьи? — заинтересовался Говард.
Боннет кивнул.
— Так точно, сэр! Голубая кровь.
— Хм. И со здоровьем все в порядке. — Говард рассматривал ее во все глаза. — Рожала?
— Да, сэр. Здорового сына.
— Зубы хорошие?
Говард приподнялся на цыпочки, а Боннет завел ей руку за спину и дернул за волосы. Брианна охнула.
Говард взял ее за подбородок и сунул руку ей в рот, постучал по зубам.
— Да, отличные! И кожа хороша…
Брианна мотнула головой и сильно — до крови — цапнула его за большой палец.
Говард с криком отскочил и замахнулся. Брианна увернулась. Боннет выпустил ее. Она отступила к стене.
— Она мне палец откусила, сука! — крикнул Говард со слезами на глазах, прижимая руку к груди. Его щеки вспыхнули от ярости, он двинулся было к Брианне, но Боннет его остановил.
— Не сейчас, сэр! Не портите мне товар, она еще не ваша.
— Плевать я хотел, чья она! — орал Говард. — Я убью ее!
— Не горячитесь, мистер Говард, — успокаивал пират. — Зачем терять деньги понапрасну. Пусть остается у меня.
Не дожидаясь ответа, он потянул Брианну за руку через комнату и всучил слуге, который стоял в дверях и молча наблюдал за сценой.
— Забери ее, Мэнни, и преподай урок хороших манер. А потом приводи обратно, только рот заткни.
Эммануэль не улыбался, но в глубине его глаз мелькнул веселый огонек. Он схватил ее за запястье. Брианна охнула, пытаясь освободиться, однако напрасно. Африканец заломил ей руку за спину и вытолкнул из комнаты.
— По лицу не бей, Мэнни, и не ломай ничего! — крикнул Боннет им вслед.
* * *
В голосе Говарда больше не слышалось ярости.
— Боже правый, — выдохнул он с благоговением.
— Красота? — спросил Боннет.
— Да уж. Краше всего, что я видел. Какие изгибы! Можно потрогать…
В его голосе послышалось вожделение. Раздались приглушенные ковром шаги. Говард сжал ее ягодицы. Брианна замычала — во рту был кляп, — но сильные руки нагнули ее к столу. Ударившись грудью, она захрипела. Говард радостно засмеялся и отпустил ее.
— Смотрите, — восхищенно протянул он, — как моя ладонь отпечаталась. Белое на малиновом. Да уж, горячая штучка… Позвольте-ка…
Говард полез ей внутрь. Брианна накрепко сжала ноги. К ее облегчению, Боннет оттянул клиента.
— Достаточно, сэр. Она ведь еще не ваша… Пока.
В ответ Говард предложил сумму, услышав которую Брианна охнула. Однако Боннет лишь рассмеялся.
— Великодушно с вашей стороны, сэр. Но принять ваше предложение будет нечестно по отношению к другим покупателям. Я дам им возможность поторговаться. Устроим аукцион. Придется подождать еще денек.
Говард запротестовал. Он не мог ждать, его раздирало желание, и он рвался заключить сделку, но Боннет отклонил все предложения, вывел клиента из комнаты и передал в руки Эммануэлю. Вскоре негодующие возгласы стихли в коридоре.
Брианна поднялась, как только Боннет убрал руку с ее шеи. Она извивалась, как червяк, пытаясь оправить юбки. Эммануэль не только заткнул ей рот кляпом, но и связал за спиной запястья. Если бы он этого не сделал, она бы попыталась придушить Боннета голыми руками.
Должно быть, гнев был написан у нее на лице, потому что Боннет загоготал.
— Молодец! — Он вынул ей кляп изо рта. — Наш гость здорово раскошелится, чтобы снова пощупать тебя за попку.
— Ах ты, чертов… — От ярости она не могла подобрать слов. — Я убью тебя!
Он снова загоготал.
— Да ладно тебе, золотце! Всего-то за задницу подержали. Будем считать, что мы в расчете. Помнишь, что я из-за тебя яичка лишился? — Боннет пальцем поддел ее за подбородок, затем шагнул к столику с графином. — Налить тебе бренди или портвейна? Заслужила.
Брианна не ответила. Она пыталась унять гнев. Щеки пламенели, как и бесцеремонно ощупанные ягодицы.
— Какой еще аукцион? Что ты затеял?
— Я ведь ясно выразился, золотце. Сама все слышала. — Боннет весело оглядел ее, затем щедро плеснул себе бренди и осушил стакан в два глотка. Выпив, он крякнул, заморгал и потряс головой. — Ух!.. Я припас для тебя еще двоих клиентов. Они приедут завтра или послезавтра. Бьюсь об заклад, в пятницу уже поедешь в Индию.
Он говорил безо всякой насмешки, совершенно обыденным тоном. Брианна для него не более чем товар. И для него, и для его чертовых клиентов — Говард дал ясно это понять.
Боннет наблюдал за ней, прищурив бледно-зеленые глаза.
— Чем ты ее, Мэнни?
— Деревянной ложкой. Вы же сказали, чтобы без следов.
— Я сказал ничего не ломать, — поправил пират. — Для мистера Рикасоли пусть будет как есть. А вот для мистера Гувенера… Посмотрим.
Эммануэль кивнул, оглядывая Брианну с внезапным интересом. Ее стошнило прямо на шелковое платье.
* * *
Донеслось раскатистое ржание. По пляжу скакали дикие лошади. Будь дело в книжке, она бы уже связала из простыней веревку, с горечью подумала Брианна. Она выглянула из окна, отыскала взглядом табун и стала упражняться в телепатии — посылала лошадям сигналы, чтобы спасли ее.
Никаких простыней не было, только голый матрас, набитый водорослями. А что до лошадей… От лошадей ее отделяла целая миля. Она бы все отдала за то, чтобы рядом оказался Гидеон. На глаза навернулись слезы.
— Не сходи с ума, — прошептала Брианна, утирая глаза. — Плачешь из-за коня.
Лучше плакать из-за коня, чем думать о Роджере или о Джеме. Нет, она не могла думать о Джемми. О том, что он вырастет без нее, о том, что не будет знать, почему она его оставила. А младенец, которого она вынашивает… Что ждет ребенка рабыни?
Вот и подумала. Брианну захлестнуло отчаяние.
Ничего. Она выберется отсюда. И лучше бы до того, как пожалуют мистер Рикасоли и мистер Гувенер. Брианна в тысячный раз обошла комнату в поисках чего-то, что можно приспособить под оружие.
Принесли еду, воду и льняное полотенце. Да, еще расческу. Брианна взвесила ее в руке и тут же отбросила прочь.
Через комнату проходил дымоход; Брианна ткнула ладонью в кирпич, поковыряла ложкой известку. За четверть часа ей удалось отковырять всего несколько крупиц, сам кирпич не поддавался. Будь у нее в запасе месяц, стоило бы попытаться, однако шансов на то, что она справится с кладкой восемнадцатого века, все равно маловато…
Начался дождь, по пальмовым листьям застучали капли. Ветер донес запах сырой земли. Хотя солнце еще не зашло, тучи сгустились и резко потемнело. Свечи не было. Никто не рассчитывал, что пленнице захочется почитать или заняться вышиванием.
В который раз Брианна схватилась за прутья решетки. И в который раз убедилась, что они плотно сидят в стене. Опять же, будь у нее месяц, можно было бы заточить ложку и расковырять стену, чтобы вынуть два прута…
Запачканное платье унесли, Брианна осталась в сорочке и корсете. Корсет! Она стянула его и, надорвав ткань, вытащила косточку из слоновой кости длиной в двенадцать дюймов — оружие получше расчески. Она бросилась к дымоходу и стала точить прут о кирпич.
Хватит у нее духу воткнуть в человека заточку? О да! Еще как. Пожалуйста, пусть первым попадется Эммануэль.

Глава 108
Высоковата, конечно

Роджер затаился в колючих зарослях восковницы неподалеку от побережья. Йен с Джейми залегли чуть подальше.
Сегодня утром рядом с работорговцем бросил якорь второй корабль. Борт лодки Рорке прикрыли рыболовными сетями для маскировки и подобрались поближе. Они видели, что сперва на берег сошел капитан работорговца. Час спустя от второго корабля отплыла шлюпка, двое везли в ней небольшой сундук.
— Джентльмен, — сообщила Клэр, глядя в подзорную трубу. — В парике, одет аккуратно. Второй по виду слуга. Наверное, к Боннету покупатель пожаловал.
— Похоже на то, — откликнулся Джейми. — Возьмите курс немного на север, мистер Рорке, мы высадимся.
Втроем они вышли на берег в полумиле от пляжа, пробрались через лес и спрятались в кустах. Солнце припекало, но с побережья дул свежий ветер. Если бы еще комары не донимали! Роджер в сотый раз смахнул с шеи какую-то мошкару.
Ожидание выматывало. Тело зудело от соли. Запах хвои и морских водорослей в сочетании с хрустящим песком против воли перенес Роджера в тот день, когда он убил Лиллингтона.
Как и сейчас, он шел разделаться с Боннетом, но тогда пирата предупредили, и он напал на них из засады. Только благодаря Божьей воле — и Джейми Фрэзеру — Роджер не остался в лесу. Его кости, обглоданные дикими кабанами, так и лежали бы среди осыпавшихся иголок и ракушечного песка.
Горло сдавило, только закричать и запеть, чтобы отпустило напряжение, нельзя.
Молиться Роджер не мог. Слова молитвы, пульсирующие внутри с той ночи, как он узнал о том, что жену похитили — Боже милосердный, пусть с ней все будет хорошо, — давно иссякли. То, что крутилось в голове — Боже милосердный, дай мне убить его, — Роджер не сумел бы вымолвить даже про себя.
Просить Господа помочь в преднамеренном убийстве?
Роджер на долю секунды позавидовал Джейми и Йену с их верой в богов гнева и мести. Пока Рорке с Моисеем вели к берегу рыболовное судно, он слышал, как Джейми что-то бормотал, держа за руки Клэр. В ответ она благословила его по-гэльски, призвав на помощь архангела Михаила, предводителя небесных воинств.
Йен молча сидел на палубе, скрестив ноги, и безучастно глядел на берег. Если он и молился, то не говорил кому. Когда они высадились, он наклонился к одной из бесчисленных лужиц, окунул пальцы в грязь и торжественно нанес боевую раскраску — провел линию от лба к подбородку, затем четыре поперек правой щеки и обвел правый глаз. Странное, тревожное зрелище.
Ни Джейми, ни Йен не сомневались ни секунды, испрашивая благословения на битву у своих богов. Роджер им завидовал. Небесные ворота закрылись перед ним. В руке он сжимал нож, на поясе висел заряженный пистолет.
Чуть позже полудня обратно прошагал капитан работоргового судна. Они дали ему пройти.
К вечеру пошел дождь.
* * *
Делать было нечего, к тому же пошел дождь. Перестук капель навевал сон. Брианна резко проснулась, когда холодная капля упала ей на лицо, затем еще одна, и еще.
Она вскочила и растерянно заморгала — не сразу вспомнила, где находится. Утерев лицо, посмотрела наверх. На оштукатуренном потолке расплывалось мокрое пятно. Весь потолок в том месте был в высохших разводах — следы от былых протечек. Бусины капель барабанили по матрасу.
Брианна отодвинула кровать и вдруг замерла. Потом медленно выпрямилась, встала под мокрым пятном, подняла руку. Потолок был вполне обычным для того времени, она легко до него дотягивалась.
— Высоковата, конечно… — передразнила она Говарда. — Конечно, ублюдок, ты прав.
Брианна изо всех сил уперлась руками в потолок. Прогнившие планки под отсыревшей штукатуркой поддались. Из дыры на Брианну вылился ушат грязной воды с утонувшими мошками, мышиным пометом и обрывками пальмовых листьев. Она вытерла руку о сорочку и расширила дыру так, чтобы пролезли голова и плечи.
— Вот и хорошо, — шепнула она то ли себе, то ли ребенку. Огляделась, натянула поверх рубашки корсет и воткнула впереди заточенную косточку. Влезла на кровать, просунулась в дырку, стиснула зубы и зажмурилась, чтобы не смотреть на тучи мертвых насекомых. Пыхтя и охая, она нащупала руками опору и потихоньку подтянулась.
От влажного воздуха закружилась голова. Брианна помедлила, отдышалась. Затем, расставив локти, влезла наверх целиком. Это было непросто, но ее подгоняло отчаяние. Воображение рисовало, как Эммануэль входит в комнату и видит, что из потолка болтаются ее ноги.
Дождь лил как из ведра. Брианна промокла в считаные секунды. Над соломенной крышей высилась платформа с перилами, установленная на балках, — смотровая площадка. Брианна забралась в нее и присела на корточки, тяжело дыша. На острове хлестал ливень, а над морем небо было совсем ясным. Закатное солнце отбрасывало на воду кроваво-красные полосы. Как будто начался конец света, подумала Брианна.
Вокруг простирался лес. Неподалеку от берега виднелись два корабля.
К берегу на приличном расстоянии друг от друга плыли две шлюпки. Должно быть, с разных кораблей: с работорговца и с того, что принадлежит Говарду. При воспоминании о нем к щекам прилила краска гнева — странно, как еще капли воды на лице не зашипели, будто на раскаленной сковороде.
Сквозь шум дождя послышались голоса, Брианна съежилась, затем сообразила, что вряд ли в такую погоду говорящие посмотрят вверх, и выглянула из-за перил. Из леса на пляж вышли люди. Несколько рабов, закованных в цепь, и двое или трое охранников.
— Джош! — выдохнула Брианна. Впрочем, в сумерках различались только силуэты. Скорее всего те, что повыше, — из фулани, а между ними Джош.
Со стороны пляжа донесся пронзительный крик. Из леса выскочила женская фигурка. Она бежала, юбки развевались на ветру. Стражники остановились. Один схватил Федру — похоже, это была она, — та вырывалась, выкрикивая: «Джош! Джош!» Ее отчаянные выкрики напоминали вопли чайки.
Федра боролась с охранником. Один из скованных цепью мужчин вдруг кинулся на второго. Все клубком повалились на песок. Из шлюпки выпрыгнул матрос и побежал к борющимся.
Позади послышался шорох. Брианна резко отвернулась от сцены, что разыгрывалась на пляже.
Из дыры на крыше высовывался ошарашенный Эммануэль. Его лицо напряглось — он с усилием подтянулся. В голове у Брианны заметались мысли. Где-то здесь должна быть лестница. Конечно, иначе какой смысл устраивать на крыше наблюдательную вышку…
Пока в мыслях царил беспорядок, тело спешило на выручку. Брианна выхватила заточку и присела на корточки, низко опустив руку, как учил Йен.
Эммануэль ухмыльнулся и схватил ее за запястье.
* * *
Они услышали шаги джентльмена до того, как увидели его самого. Он на ходу что-то напевал себе под нос по-французски. Джентльмен был один. Слуга, должно быть, вернулся на корабль, пока они пробирались через лес.
Роджер осторожно встал и затаился за кустом. Ноги занемели.
Как только джентльмен поравнялся с ними, Джейми выскочил на тропинку. Невысокий пижонистый незнакомец вскрикнул от удивления, но задать деру не успел. Джейми опустил ему на плечо руку и любезно оскалился.
— К вашим услугам, сэр! Случайно, не к мистеру Боннету направляетесь?
Джентльмен заморгал.
— Да, к Боннету, а что?
У Роджера гора свалилась с плеч. Слава богу, они не ошиблись с местом.
— Кто вы такой, сэр? — требовательно спросил клиент Боннета, тщетно пытаясь освободиться.
Прятаться смысла не было. Роджер с Йеном вышли из укрытия. Незнакомец охнул при виде боевого раскраса Йена и отчаянно закрутил головой, переводя взгляд с Джейми на Роджера.
Должно быть, Роджер показался ему наиболее цивилизованным из всех, потому что коротышка обратился к нему:
— Прошу вас, представьтесь, сэр! Кто вы такой и что вам угодно?
— Мы разыскиваем молодую женщину. Ее похитили. Высокая, рыжеволосая, может быть… — Роджер еще не закончил, когда в глазах коротышки мелькнула паника. Джейми это заметил и выкрутил коротышке запястье, заставив опуститься на колени.
— Сэр, — по-прежнему любезно продолжил Джейми, — боюсь, мы вынуждены попросить вас рассказать нам все, что знаете.
* * *
Нет, она ни за что не дастся! Эммануэль схватил ее за руку — не за ту, в которой была заточка, за свободную. Брианна выкрутилась — мокрая кожа легко выскользнула из захвата — и ударила его. Край заточки проехал по предплечью, оставив царапину. Эммануэль, не обратив внимания, ринулся вперед. Брианна спиной ударилась о перила и неуклюже упала на колени. Он не дотянулся, потерял равновесие, тоже рухнул на колени с грохотом, от которого содрогнулся весь дом.
Брианна на четвереньках поползла к краю и спустила ноги, пытаясь нащупать ступени лестницы. Эммануэль схватил ее за запястье, потянул назад. Брианна махнула заточкой, рассекла ему щеку. Преследователь охнул и выпустил руку. Она спрыгнула вниз.
И упала на спину. Она осталась лежать без движения, будто парализованная, даже вздохнуть не могла. Капли дождя стекали по лицу.
С крыши сперва раздался торжествующий смех, затем раздраженный рык — Эммануэль решил, что убил ее.
Вот и отлично, подумала Брианна, пусть так и считает. Первый шок прошел, грудь дрогнула, в легкие ворвался целительный воздух. Интересно, пошевелиться получится?
Брианна не знала и не отваживалась попробовать. Она подглядывала через мокрые ресницы, как Эммануэль свесил ногу и нащупал перекладины лестницы, которая и в самом деле была прибита к стене.
Заточка вылетела из руки и сейчас поблескивала рядом. Эммануэль спускался спиной. Брианна схватила заточку и снова притворилась мертвой, как опоссум.
* * *
Едва они подошли к дому, как из леса донесся шум. Роджер замер и сошел с тропинки, Йен и Джейми тоже скрылись в лесу. Однако звуки — топот ног, приказы, отданные мужскими голосами, звон цепей — доносились не с тропинки, а откуда-то левее.
Роджера захлестнул страх. Вдруг ее увозят? При этой мысли его пробрала дрожь, хотя он давно уже вымок насквозь.
Говард — тот коротышка, которого они схватили в лесу, — божился, что с Брианной все хорошо и она в доме. Но откуда ему знать? Роджер прислушался. Раздался протяжный женский крик.
Он рванулся вперед, однако Джейми его удержал.
— Это не Брианна. Йен разберется, а мы пойдем в дом.
Спорить не было времени. Звуки борьбы не умолкали, но Джейми прав — женский голос принадлежал не Брианне. Йен, не таясь, побежал к пляжу.
Роджеру инстинктивно захотелось броситься следом; вместо этого он ринулся к дому вслед за Джейми.
* * *
Когда Эммануэль над ней склонился, Брианна змеей взвилась вверх и выбросила руку с заточкой. Она метила в голову, надеялась попасть в глаз или в горло, — рассчитывала, что он отпрянет назад. Эммануэль и в самом деле отшатнулся, но гораздо быстрее, чем она думала. Заточка вонзилась ему в подмышку. Эммануэль остолбенел на мгновение, непонимающе глядя на ручку из слоновой кости, затем выдернул оружие и с ревом набросился на Брианну.
Она уже вскочила на ноги и побежала к лесу. Оттуда раздался леденящий душу крик. Затем еще один, из передней части дома.
Брианна не останавливалась. Сквозь ужас и панику мозг выхватил из сонма воплей боевой клич Фрэзеров! Неужели?!
На бегу она запнулась о ветку и рухнула на колени в кучу листьев.
Она поднялась на ноги с нелепой мыслью, что для ребенка это нехорошо, огляделась в поисках оружия. Пальцы дрожали. Словно из-под земли выскочил Эммануэль, схватил ее за руку и торжествующе крикнул:
— Ага!
Брианна покачнулась, в глазах потемнело. С пляжа еще доносились вопли, зато в доме все стихло. Довольный Эммануэль бубнил какие-то угрозы.
И вдруг его лицо поплыло перед глазами. Брианна часто заморгала. Нет, это не зрение подвело. С ним на самом деле что-то стряслось. Угрожающий оскал сменился удивлением. Эммануэль нахмурился, губы скривились, обнажив розовый рот. Мучитель Брианны пару раз моргнул, издал сдавленный крик и прижал руку к груди. Его колени подогнулись. Он повалился наземь, по-прежнему держа ее руку, Брианна упала сверху. Она выдернула руку из захвата — пальцы врага легко разжались, вся его сила куда-то испарилась. Брианна с трудом поднялась на ноги, дрожа и не в силах отдышаться.
Эммануэль лежал на земле, неестественно изогнув колени. Мертвый.
Ссадины и синяки на босых ногах саднили. Брианна стояла столбом, не понимая, что делать дальше. И решилась, когда увидела Боннета. Пират пробирался к ней через лес.
* * *
Она развернулась и побежала. Пират настиг ее через шесть шагов, схватил за горло, сбил с ног.
— Тише, золотце, не шуми, — шепнул Боннет. Его щетина оцарапала ей щеку. — Я тебя не трону, оставлю на берегу. Сейчас отпустить не могу, иначе твои мужчины меня убьют.
Боннет даже не взглянул на труп Эммануэля. Он выпустил шею Брианны и, схватив за руку, потянул в сторону от пляжа. Похоже, хотел добраться до укромной бухты на другой стороне острова.
— Давай, золотце, шевелись.
— Пусти! — Брианна уперлась и попыталась высвободить руку. — Никуда я не пойду. На помощь! Помогите! Роджер!
Боннет свободной рукой утер со лба капли дождя. Пират зажимал что-то в ладони — в лучах заходящего солнца блеснуло стекло. Боже правый, он захватил свое яичко!
— Бри! Брианна! Ты где? — совсем рядом раздался встревоженный голос Роджера.
Он придал ей сил. Брианна высвободилась из лап Боннета.
— Роджер! Я здесь!
Боннет обернулся через плечо. Кусты дрожали. К ним пробирались по меньшей мере двое. Не теряя времени, пират бросился в лес. Захрустели ветки, и он скрылся из виду.
В следующую секунду из кустов выскочил Роджер, бросился к ней, стиснул в объятиях.
— Как ты? Все хорошо? Что он с тобой сделал? — Роджер выронил нож, схватил Брианну за руки, оглядел с ног до головы, посмотрел в глаза…
— Все хорошо.
— Куда он побежал? — Рядом стоял ее отец, вымокший насквозь и мрачный, как смерть. В руке он сжимал кинжал.
— Туда, — показала Брианна, но он уже по-волчьи бежал вслед за Боннетом. Теперь и Брианна заметила следы пирата, оставшиеся на сыром песке. Не успела она повернуться к мужу, как он бросился вдогонку.
— Стой! — крикнула она, однако в ответ послышался только тяжелый топот, сопровождаемый хрустом веток.
Брианна постояла, пока не прошло головокружение. Дождь заливал открытые глаза Эммануэля. В них отражались красные лучи заката, отчего он походил на монстра из японского фильма ужасов.
На пляже больше не кричали, звуки погони за Боннетом стихли. Хотя по-прежнему лил дождь, через ветки пробивались лучи солнца. В неверном свете лес полнился тенями, которые грозили поглотить все живое.
И вдруг из тени выступили двойняшки. На Брианну уставились два одинаковых лица с огромными, перепуганными глазами. Она окликнула их, но девушки бросились бежать. Брианна устало поплелась за ними.
Конечно, она их не догнала. Вокруг не было ни души. Свет постепенно таял. Брианна развернулась и побрела к дому, вспомнив о ребенке, которого носила под сердцем. Она не одна, что бы ни стряслось.
Решив сделать крюк, чтобы не наткнуться на мертвое тело Эммануэля, и зайти с задней части дома, Брианна забрела слишком далеко. И увидела под деревом через ручей…
Дикие лошади. Мокрые каштановые бока поблескивали в последних лучах солнца. Почуяв человека, они вскинули головы и смотрели на нее большими умными глазами.
* * *
Когда Брианна подошла к дому, дождь прекратился. На крыльце сидел Йен, выжимая длинные волосы.
— У тебя все лицо в грязи, — сказала она, опускаясь рядом.
— Правда? — слегка улыбнулся он. — Как ты, кузина?
— Я… Вроде ничего. Что случилось… — Брианна показала на пятна крови на его рубашке. Кажется, Йена ударили в лицо — нос распух, над бровью тоже нависла шишка, одежда была изорвана.
Йен тяжело вздохнул, тоже вымотанный до предела.
— Я отбил ту девчонку, Федру.
Новость дошла до ее сознания через сказочную фугу, звучащую в утомленном мозгу.
— Федру… С ней все хорошо? Где она?
— В доме.
Только сейчас до Брианны дошло, что звуки, которые она приняла за шум прибоя, на самом деле частые всхлипы. Так плачут, когда сил уже нет и слезы кончаются.
— Не трогай ее, куз. — Йен удержал Брианну за руку. — Все равно не утешишь.
— Но…
Йен снял с шеи деревянные четки.
— Отдашь ей попозже, если захочет. Я нашел их на песке, когда корабль отчалил…
Впервые после побега на Брианну нахлынула дурнота. Перед глазами закружилось.
— Джош, — прошептала она.
Йен кивнул.
— Прости, куз, — тихо сказал он.
* * *
Когда Роджер появился на опушке, уже стемнело. Брианна не волновалась. Все, что произошло в этот день, ввергло ее в глубокий ступор. Она почти ничего не соображала. Но, увидев мужа, побежала к нему. Страх превратился в слезы, что ручьями струились по щекам.
— Где папа? — спросила она со всхлипом, уткнувшись носом в промокшую рубашку мужа.
— С ним все хорошо. Пойдем. Как у тебя, сил хватит?
Брианна утерла нос рукавом сорочки, оперлась на руку Роджера, и они нырнули в темный лес.
Под деревом лежал Боннет — голова свернута набок, по лицу текла кровь. Брианна почувствовала не торжество, а только глубокое отвращение.
Джейми молча стоял рядом. Увидев дочь, он шагнул к ней и крепко обнял. Брианна на мгновение прикрыла глаза. Пусть все летит в тартарары, а он возьмет ее на руки, как маленькую, и отнесет домой… Но зачем они ее сюда привели? Сделав над собой усилие, Брианна взглянула на Боннета. Неужели муж с отцом ждут поздравлений, удивленно подумала она. А потом вспомнила, как Роджер рассказал про Джейми, который взял за руку Клэр и провел по скотобойне, заставив посмотреть и убедиться в том, что ее мучители мертвы.
— Ладно, я вижу. Он… он мертв.
— Вообще-то нет, — странным голосом произнес Роджер и бросил взгляд на Джейми.
— Хочешь, чтобы он умер, девочка? Ты в своем праве. — Отец нежно погладил ее по плечу.
— Что-что? — Она перевела взгляд с одного на другого, затем опустила глаза на Боннета. Конечно, кровь все еще струилась по лицу. У мертвых кровь не идет, так говорила мама.
Джейми рассказал, что они настигли Боннета и вступили с ним в схватку. Дрались на ножах — пистолеты в дождь бесполезны. Понимая, что его ждет, Боннет бился яростно. На рукаве у Джейми расплывалось красное пятно, у Роджера на горле остался порез в дюйме от яремной вены. Однако пират надеялся уйти, поэтому отступил в чащу к деревьям и там схватился с Джейми один на один. А потом оттолкнул его и помчался прочь.
Роджер бросился следом и сбил врага с ног. Тот ударился головой о дерево, под которым теперь и лежал.
— Я наделся, что он шею свернул. — Джейми злобно посмотрел на Боннета. — Не тут-то было.
— Он без сознания, — добавил Роджер.
Брианна понимала, что убить врага в равной — да хоть и в неравной — схватке это одно, а перерезать горло беззащитному человеку — другое.
Отец вытер кинжал о бриджи и протянул ей.
— Что? Я?
— Если хочешь, — любезно кивнул отец. — Если нет, Роджер Мак или я завершим дело. Решать тебе, a nighean.
Теперь Брианна уразумела, почему Роджер одарил Джейми таким взглядом. Они поспорили. Что ж, жизнь пирата в ее руках. Месть или прощение? Брианна глубоко вздохнула. Мысль о том, что она вовсе не жаждет отмщения, принесла облегчение.
— Брианна, — тихо сказал Роджер и взял ее за руку. — Только скажи, и я убью его.
Она кивнула. Вне всякого сомнения, Роджер расправится с Боннетом. В голосе мужа звучала ярость дикаря. Это напомнило ей, как он рассказал про сон об убийстве Бобла — тогда Роджер проснулся в холодном поту.
Лицо отца почти скрыла тень. Клэр не многое рассказывала о кошмарах, которые мучат его после Каллодена, но этого немногого Брианне хватило. Разве могла она попросить Джейми взять на себя Боннета, чтобы освободить Роджера от мук?
Отец поднял голову и посмотрел ей прямо в глаза. Джейми Фрэзер не станет уклоняться от битвы, но это не его битва. Не его и не Роджера, хотя они оба готовы исполнить ее решение.
— Если вы… если мы не убьем его… Что тогда?
— Отвезем в Уилмингтон, — ответил Джейми. — Там в Комитете Безопасности сидят надежные парни. Они знают, что Боннет — пират. Поступят с ним по закону. Или что там у них теперь почитают за закон.
Итак, его повесят, но она избавит Роджера от греха.
Совсем стемнело. Боннет превратился в скрюченную тень. Он может умереть от потери крови. Брианна почти надеялась на это — меньше хлопот. Но она не станет уклоняться от своей битвы.
— Пускай его повесят, — тихо сказала Брианна и сжала ладонь мужа. — Не ради него. Ради нас. Ради нашего будущего ребенка.
На секунду ей стало жаль, что она сообщает ему вот так, в темноте. Ей бы очень хотелось видеть его лицо.
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«Информационный вестник «L’oignon».
25 сентября 1775 года
КОРОЛЕВСКИЙ УКАЗ
Указ вышел в Лондоне 23 августа: Его величество Георг III объявил, что американские колонии находятся «в состоянии открытого восстания».
ТОЛЬКО НАМ ВЫБИРАТЬ – ЗАЩИЩАТЬСЯ ОТ ПРАВИТЕЛЬСТВА, ВЫНЕСШЕГО НАМ СМЕРТНЫЙ ПРИГОВОР, ИЛИ ПОКОРНО ПОЙТИ НА СМЕРТЬ. Континентальный конгресс отклонил спорные предложения, выдвинутые лордом Нортом с целью достичь примирения. Делегаты Конгресса отстаивают право американских колоний на финансовую независимость. Заявление делегатов гласит: «Поскольку британское правительство, преследуя собственные цели, ведет военные действия с невероятной жестокостью, остальной мир не может не согласиться, что мы в своем праве и только нам выбирать – защищаться от правительства, вынесшего нам смертный приговор, или покорно пойти на смерть».
«ФАЛЬКОН» ОБРАТИЛСЯ В БЕГСТВО. 9 августа шлюп «Фалькон» под командованием капитана Джона Линзи начал преследование двух шхун, державших путь из Вест-Индии в Салем, Массачусетс. Захватив одну, «Фалькон» преследовал и загнал вторую в бухту Глостер. Жители города собрали ополчение и атаковали «Фалькон», который вступил в перестрелку, но вынужден был отступить, потеряв обе шхуны и две баржи. Тридцать пять человек захвачены в плен.
ОСУЖДЕН ИЗВЕСТНЫЙ ПИРАТ. Некто Стивен Боннет, известный пират и контрабандист, предстал перед Комитетом Безопасности в Уилмингтоне. По показаниям множества свидетелей, поведавших о его бесчинствах, пирата осудили и приговорили к смертной казни через утопление.
ПРЕДУПРЕЖДАЕМ, что неподалеку от Уилмингтона и Брунсвика орудует банда негров. Ограблены несколько ферм. Головорезы, вооруженные дубинками, похитили домашний скот, провизию и четыре бочонка рома.
КОНГРЕСС ПРЕДСТАВИЛ ПЛАН ПО ВЫПУСКУ ВАЛЮТЫ. Два миллиона испанских долларов отпечатаны в векселях, Конгресс дал согласие на печать еще миллиона. Таким образом, оглашен план по выпуску валюты, согласно которому каждая колония берет на себя часть долга и обязуется выкупить его в четыре этапа, то есть до конца ноября 1779, 1780, 1781 и 1782 годов.
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Никак нельзя было отправлять Федру обратно в Риверан, пусть формально она оставалась собственностью Дункана Кэмерона. Мы потолковали немного и в конце концов решили не говорить Иокасте о том, что отыскали ее рабыню. Снарядили Йена забрать Джемми и вручили ему письмо, в котором сообщили, что Брианна жива-здорова, и выразили соболезнования по поводу потери Джошуа — все это не слишком вдаваясь в подробности.
— Сказать им о Ниле Форбсе? — спросила я.
Джейми покачал головой.
— Форбс больше не посмеет тронуть никого из моей семьи. Зачем волновать тетю и Дункана, у него и так хлопот хватает. Наверняка он решит покарать Форбса, а сейчас затевать сыр-бор ни к чему. А что до тети… — Джейми не закончил фразу, но помрачневшее лицо сказало мне о многом. Мстительность была в крови у клана Маккензи из Леоха. Ни он, ни я не удивились бы, вздумай Иокаста пригласить Форбса на званый ужин и отравить.
— Вряд ли теперь мистер Форбс принимает приглашения направо и налево, — натужно пошутила я. — Ты не знаешь, что Йен сделал с… э-э…
— Сказал, что скормил псу. Не знаю, всерьез или нет.
Федра еще не пришла в себя после всего, что с ней приключилось, к тому же ее подкосила потеря Джоша. Поэтому Брианна настояла, чтобы мы взяли ее с собой в Ридж, пока не найдем девушке пристойное место.
— Надо сказать тете, чтобы освободила ее, — настаивала Бри.
— Будет непросто, — качнул головой Джейми. — Особенно с тем, что мы знаем. Давай сперва найдем девчонке место, а потом разберемся.
Однако, как водится, разбираться пришлось довольно скоро.
В один прекрасный октябрьский день в дверь постучали. На пороге стояли Дункан, Иокаста и черный слуга Улисс. Во дворе ждали три измученные лошади и груженый мул.
Я утеряла дар речи да так и застыла, пока меня не вывел из ступора резкий голос Иокасты:
— Деточка, ты что ж, собираешься держать нас в дверях, пока мы не размокнем, как сахар в чае?
Дождь и в самом деле лил как из ведра. Я попятилась, давая им пройти, и наступила Адсо на лапу. Кот жалобно взвыл. На вой сбежались все — Джейми из кабинета, миссис Баг и Эми из кухни и Федра — из моей операционной, где измельчала травы.
— Федра! — У Дункана отвисла челюсть. Он шагнул ей навстречу, чуть было не заключив в объятия. Его лицо просияло.
— Федра? — удивленно переспросила Иокаста.
Улисс промолчал, но явно испугался. Он быстро взял себя в руки и натянул обычную маску невозмутимости, однако я заметила, потому что следила за ним во время переполоха.
Пожаловавшись на головную боль, Иокаста поднялась наверх в сопровождении Эми; та помогла ей улечься и положила на лоб холодный компресс. Миссис Баг вернулась в кухню и захлопотала насчет ужина — едоков прибыло. Напуганная Федра исчезла — наверное, убежала к Брианне рассказать о неожиданном визите. Значит, к ужину следовало ждать еще троих.
Улисс увел лошадей в конюшню, предоставив Дункану самому объясняться с Джейми в кабинете.
— Мы уезжаем в Канаду, — сказал Дункан, прикрыл глаза и с наслаждением принюхался к виски в стакане, как будто к ароматической соли. Он явно нуждался в выпивке — бедняга совсем измотался, лицо и волосы посерели от пыли.
— В Канаду? — Джейми удивился не меньше меня. — Бога ради, Дункан, что ты делаешь?
Тот устало улыбнулся.
— Речь о том, чего я не сделал, Mac Dubh.
Брианна рассказала нам об исчезновении золота и обмолвилась о договоренностях Дункана с лордом Дансмуром в Вирджинии, но подробностей не знала, ее ведь похитили несколько часов спустя.
— Ни за что бы не поверил, что дело примет такой оборот, — покачал головой Дункан.
Лоялисты в предгорье из большинства внезапно превратились в напуганное и преследуемое меньшинство. Некоторых буквально выгнали из собственных домов. Многие укрылись в лесах и болотах, другие серьезно пострадали.
— Даже Фаркуард Кэмпбелл. — Дункан устало потер щеку. — Его вызвали в Комитет Безопасности, потому что он предан Короне, и угрожали, что отнимут плантацию. Фаркуард откупился — внес огромный залог и пообещал, что подчинится. Его отпустили, но дело едва не приняло дурной оборот.
Этого хватило, чтобы напугать Дункана до полусмерти. Ему не удалось поставить лоялистам обещанные ружья и порох, поэтому он остался совсем один. Никто не вступится за него, когда хлынет очередная волна расправ, а она хлынет довольно скоро, и дураку понятно.
Поэтому Дункан решил продать Риверан, пока плантацию не захватили. Он оставил за собой пару складов у реки и еще какую-то собственность, однако уступил землю, рабов и скот и предложил жене переехать в Канаду, как делали многие лоялисты.
— Там Хэмиш Маккензи. Они с ребятами из Леоха, когда сбежали после Каллодена, основали там Новую Шотландию. Хэмиш приходится Иокасте племянником. Денег у нас хватит… — Дункан бросил рассеянный взгляд в прихожую, где Улисс свалил вещевые мешки, и криво усмехнулся. — А если ничего не выйдет… Что ж, говорят, там можно славно порыбачить.
Джейми улыбнулся вымученной шутке и подлил гостю виски. Перед ужином он заглянул ко мне в операционную и только покачал головой.
— Они собираются по суше добраться до Вирджинии и сесть на корабль до Новой Шотландии. Может, получится отплыть из Ньюпорт-Ньюс. Порт небольшой, есть шанс прорваться через английскую блокаду. По крайней мере, Дункан на это надеется…
Я тяжко вздохнула. Поездка предстоит не из легких, а Иокаста далеко не юна. К тому же с ее глазами… Не то чтобы она мне сильно нравилась, особенно в свете того, что мы недавно выяснили, но я ей сочувствовала — вот так бежать из собственного дома и плыть в такую даль с ее здоровьем… Волей-неволей поверишь в божественное возмездие.
Я оглянулась через плечо, убедилась, что Дункан поднялся наверх, и тихо спросила:
— А что будет с Улиссом? И с Федрой?
Джейми поджал губы.
— Я попросил Дункана продать мне девчонку. А чуть позже освобожу; может, отправлю ее к Фергусу в Нью-Берн. Дункан согласился и выписал закладную. — Джейми кивнул в сторону кабинета. — Что до Улисса… — Его лицо помрачнело. — Думаю, с ним все уладится само собой, саксоночка.
Миссис Баг позвала ужинать, и я не успела спросить, что он имел в виду.
* * *
Я отжала припарку из гамамелиса и каликанта и аккуратно уложила на глаза Иокасте, предварительно напоив ее болеутоляющим настоем из ивовой коры. Припарка не исцелит прогрессирующую глаукому, но хотя бы успокоит ткани. И врачу, и пациенту часто становится легче от самих процедур, пусть и почти бесполезных.
— Принесешь мне вещевой мешок, деточка? — попросила она. — Я там немножко травки собрала, вдруг тебе пригодится.
Я нашла мешок сразу по запаху.
— Где ты ее достала?
— У Фаркуарда Кэмпбелла, — деловито сообщила Иокаста. — Когда ты объяснила, в чем беда у меня с глазами, я спросила Фентимана, знает ли он какое-нибудь лекарство. Он где-то слышал, что помогает конопля. А Кэмпбелл ее возделывает, у него целое поле. Вот я и решила попробовать. По-моему, помогает. Отсыплешь мне немного? Будь так добра.
Развеселившись, я развернула сверток с травой, положила рядом стопочку папиросной бумаги и направила руку Иокасты. Та перевернулась на бок, взяла добрую щепотку пахучей травы, насыпала ее в центр бумажного квадратика и скрутила самый тугой косяк, который я видела в Бостоне.
Не говоря ни слова, я поднесла к концу папиросы свечку. Иокаста втянула дым и откинулась на подушки.
Она молча курила, а я переставляла безделушки. Не хотелось уходить, пока она не заснет, а то еще ненароком спалит весь дом. Иокаста явно очень устала.
Сильный дурманящий запах вызвал к жизни обрывочные воспоминания. Несколько парней из группы студентов-медиков как-то покурили в свой выходной и пришли в больницу в пропахшей одежде. Так же пахло от некоторых пациентов, которых привозила неотложка. Время от времени я чуяла слабый душок от Брианны, но не задавала вопросов.
Сама я никогда не пробовала курить траву, однако сейчас запах показался мне успокаивающим. Даже чересчур. Я пересела поближе к окну.
Весь день шел дождь. Насыщенный озоном воздух пропах древесной смолой и приятно освежал лицо.
— Ты все знаешь, так ведь? — прозвучал за спиной тихий голос Иокасты.
Я обернулась. Она лежала неподвижно, будто мертвая. Повязка на глазах придавала ей сходство с Фемидой. Какая ирония, подумалось мне.
— Знаю, — так же спокойно ответила я. — Не очень-то честно по отношению к Дункану, как считаешь?
— Нечестно, — еле слышно выдохнула Иокаста вместе с дымом. Она лениво поднесла папиросу к губам и затянулась еще раз, так что кончик вспыхнул красным. Я внимательно следила, но, кажется, она чувствовала, когда пора сбивать пепел — как раз вовремя поднесла папиросу к свечному блюдцу.
— Он тоже знает, — обыденным тоном продолжила она. — О Федре. Понял, когда я велела ему прекратить поиски. Уверена, и об Улиссе ему известно, хоть он и не говорит.
Иокаста вытянула руку с папиросой и аккуратно сбила пепел.
— Знаешь, я сказала, что не стану его винить, если он уедет без меня. Дункан сперва заплакал, а потом ответил, что поклялся быть со мной в горе и радости, и я ведь тоже клялась, разве нет? Клялась, говорю, а как же. И он сказал: «Ну, вот». Так что такие дела.
Она умолкла, улеглась поудобнее и курила дальше в тишине.
Я отвернулась к окну и уперлась лбом в раму. Внизу открылась дверь, из дома выскользнула темная фигура. Когда дверь захлопнулась, стало темно, и я на мгновение потеряла человека из виду. Когда глаза свыклись с чернотой, я заметила, что он шагает прочь по тропинке, ведущей к сараю.
— Он ушел?
Я удивленно обернулась, а потом сообразила, что Иокаста, должно быть, слышала, как хлопнула дверь.
— Улисс? По-моему, да.
Она молчала. Папироса тлела в руке. Я хотела отнять ее, но Иокаста затянулась в последний раз.
— По-настоящему его зовут Иосиф. Очень подходящее имя. Продан в рабство собственной семьей.
— Ты когда-нибудь видела его лицо? — спросила я вдруг.
Она покачала головой и затушила папиросу.
— Нет, но я знала его до последней черточки, — тихо ответила Иокаста и еле слышно добавила: — Он пахнет светом.
* * *
Джейми Фрэзер терпеливо сидел в темном сарае — небольшом, всего-то на полдюжины животных, зато крепко сколоченном. Снаружи барабанил дождь, а ветер завывал, словно банши, но ни одна капля не просочилась сквозь черепичную крышу. Внутри было тепло и уютно. От сонных животных шел пар. Даже Гидеон клевал носом над яслями, изо рта у него свисал недожеванный пучок сена.
Минула полночь. Джейми ждал больше двух часов. На колене лежал заряженный пистолет.
Вот оно! Сквозь шум дождя послышался звук тихо приотворившейся дверь. В уютное царство, пропитанное запахами сена и навоза, ворвался холодный воздух.
Джейми сидел, не двигаясь.
Высокий человек помедлил у щели, вглядываясь внутрь. Когда глаза привыкли к темноте, скользнул внутрь.
Он принес с собой затемненный фонарь, чтобы не возиться со сбруей в темноте. Трех лошадей Иокасты тоже устроили здесь, но он прошел мимо. Остановился между Джерушей и Гидеоном, поцокал языком, прикидывая.
Приняв решение, Улисс поставил фонарь на пол и вынул штырь, запиравший стойло Гидеона.
— Хороший конь. Бери, я разрешаю, — произнес Джейми.
Слуга взвизгнул и обернулся со сжатыми кулаками. Спустя мгновение сообразил, кто говорит, и расслабился.
— Мистер Фрэзер! Вы застали меня врасплох.
— Как и хотел. Ты уезжаешь?
Джейми наблюдал, как мысли, словно стрекозы, пляшут у Улисса в голове. Он был неглуп и пришел к правильным выводам.
— Девушка вам рассказала… Вы должны меня убить, чтобы защитить честь тети.
Скажи Улисс последние слова с насмешкой, Джейми и в самом деле пристрелил бы его. Он так и не определился, пока сидел в сарае. Однако слуга говорил серьезно, и палец Джейми соскользнул с курка.
— Будь я моложе, я бы так и сделал, — ответил он в тон Улиссу. — И не будь у меня дочери, которая однажды назвала другом черного человека. К тому же, — Джейми опустил пистолет, — сейчас я стараюсь не убивать без крайней необходимости. Я вижу, ты не отнекиваешься, ведь оправданий быть не может.
Слуга кивнул. В отблеске фонаря его лицо отсвечивало красным.
— Я любил ее, — тихо сказал он и раскинул руки. — Стреляйте.
Улисс стоял перед Джейми в дорожной одежде. Он захватил шляпу и часы, на поясе болтались мешочек для монет и фляга. Ножа не было; рабы — даже те, которым доверяли, — не отваживались разгуливать с оружием.
Отвращение боролось с любопытством, и, как всегда в подобной битве, любопытство победило.
— Федра сказала, ты ложился в постель с моей тетей еще до того, как умер ее муж. Это правда?
— Правда, — подтвердил Улисс с непроницаемым лицом. — Я не оправдываюсь. Но я любил ее, и если нужно умереть за это…
Джейми поверил ему. И голос, и жесты Улисса не лгали. Джейми хорошо знал свою тетю и потому не склонен был винить Улисса, как сделал бы посторонний. В то же время он оставался настороже. Улисс крупный и быстрый, а человек, которому нечего терять, становится опасен.
— Куда собрался? — Джейми кивнул на лошадей.
— В Вирджинию. Лорд Дансмур обещал свободу рабам, которые вступят в его армию.
Джейми не хотел расспрашивать, но вопрос крутился в голове с тех пор, как он услышал рассказ Федры.
— Почему она сама тебя не освободила? После того, как умер Гектор Кэмерон?
К его изумлению, слуга сказал:
— Она и освободила. Подписала мне вольную двадцать лет назад. Сказала, что ей непереносима мысль о том, что я ложусь с ней в кровать, потому что у меня нет выбора. Только вольную должна засвидетельствовать Ассамблея, вы же знаете. И если бы я получил свободу, не смог бы остаться и служить ей.
В его словах заключалась истина. Освобожденный раб должен был покинуть колонию в течение десяти дней, иначе рисковал вновь угодить в рабство к любому, кто захочет его взять. И Совет, и Ассамблея тряслись от страха при мысли, что по стране будут бродить толпы свободных негров.
— Оч-чень романтично, — сухо проронил Джейми, однако в душе был тронут. Иокаста Кэмерон оба раза выходила замуж по необходимости. Вряд ли эти браки принесли ей хоть немного счастья. Быть может, лишь с Дунканом она обрела чуточку покоя и довольства. Хотя Джейми потрясло, что она выбрала в любовники черного слугу, отчасти — несомненно от той части, что унаследовал от рода Маккензи — он восхищался ее смелостью.
Дождь почти закончился. Барабанная дробь по крыше сменилась тихим шелестом.
— Ладно, последний вопрос.
Улисс склонил голову в точно таком же поклоне, который Джейми наблюдал сотню раз, — к вашим услугам, сэр, говорил жест, однако в нем заключалась ирония, которая так и не прозвучала в словах.
— Где золото?
Улисс вскинул подбородок. В глазах мелькнуло удивление.
— Вы считаете, я его взял? — переспросил он, не веря сам себе. И тут же скривился. — Ясно, именно так вы и думаете.
С несчастным видом он утер нос.
Некоторое время они стояли молча. У Джейми не возникло чувства, что Улисс пытается обмануть его, хотя видит Бог, он мастер притворяться.
Улисс беспомощно понурил плечи.
— Как я докажу, что не брал? Из доказательств у меня одно только честное слово, но я утратил право его давать. — В его голосе впервые прозвучала горечь.
Внезапно Джейми понял, что очень устал. Лошади и мулы давно погрузились в дремоту. Вот и ему хотелось улечься в кровать и обнять жену. А еще хотелось, чтобы Улисс ушел задолго до того, как Дункан узнал о его вероломстве. Пусть Улисс первый человек, которого стоило заподозрить в краже, однако у него было в распоряжении двадцать лет, чтобы стянуть золото, но он не воспользовался шансом. С чего ему делать это сейчас?
— Поклянись жизнью моей тети, что не брал, — потребовал Джейми.
Глаза Улисса блеснули в свете фонаря.
— Клянусь, — сказал он.
Джейми собирался отпустить его на все четыре стороны, когда ему в голову пришла еще одна мысль.
— У тебя есть дети?
На резном лице-маске отразились удивление, тревога и что-то еще.
— Таких, которых я бы признал, нет.
Джейми понял, что за чувства примешивались к прочим — презрение и стыд.
Улисс стиснул челюсти и вздернул подбородок.
— Почему вы спросили?
Джейми пристально смотрел на него, думая о том, что в чреве Брианны растет ребенок.
— Потому что, — наконец сказал он, — я надеюсь на лучшую жизнь для своих детей. Только это дает мне силы делать то, что должно.
Лицо Улисса застыло.
— Если в будущем от тебя ничего не останется, какой смысл бороться и страдать, — продолжил Джейми. — Твои дети…
— Они рабы, рожденные от рабынь. Какое у них будущее?
— Ступай, — тихо сказал Джейми и указал на дверь дулом пистолета. — Пусть хотя бы ты умрешь свободным.

Глава 111
Двадцать первое января

21 января, 1776
Снег выпал на несколько дней раньше, но сегодня воздух был особенно морозным и резким, как алмаз. Рассветное небо — светлое, почти белое — сливалось со снегом, который поскрипывал под нашими ботинками. Снег укрыл и деревья, и крышу, с которой свисали сосульки. Весь мир, казалось, съежился от холода. Животных накануне ночью развели по сараям и амбарам, только белая свиноматка, похоже, впала в зимнюю спячку у стены дома.
Я с сомнением посмотрела на небольшую норку в хрустящем сугробе — вход в свинячью берлогу. Оттуда доносилось хриплое посапывание.
— Пойдем, mo nighean. Твоя свинья не заметит, если на нее дом рухнет. — Джейми накормил животных и нетерпеливо переминался с ноги на ногу, потирая руки в синих митенках, которые связала ему Бри.
— И даже если дом сгорит? — Я вспомнила «Очерк о жареном поросенке» Чарльза Лэма, но послушно пошла за мужем по утоптанной тропинке через широкую поляну, оскальзываясь на островках льда, к дому Бри и Роджера.
— Ты точно очаг загасила? — в третий раз спросил Джейми, оглядываясь через плечо. Изо рта у него вырывались облачка пара. Вязаную шапку он потерял на охоте и обмотал голову пушистым белым шарфом, концы которого узлом завязал на макушке. Они болтались сзади, и Джейми до ужаса походил на гигантского кролика.
— Загасила, — ответила я, подавляя смех. Кончик носа у него покраснел и подозрительно подрагивал. Я уткнулась носом в собственный шарф и сдавленно захихикала.
— А свечу в спальне? А маленькую лампу в операционной?
— Тоже, — глаза слезились. Мне бы утереть их, но в одной руке я несла узел, а в другой — корзину. Адсо, недовольный тем, что его силком выперли из дома, шипел и крутился внутри. — И лучину в кладовке, и свечу на стене в холле, и светильник у тебя в кабинете, и фонарь на рыбьем жире, с которым ты ходишь в конюшню. Я весь дом обошла и все потушила. Нигде не искорки.
— Ладно тогда.
И все же Джейми не удержался и бросил взгляд на оставшийся позади дом. Я тоже обернулась. Какой же он холодный и заброшенный! Выбеленные бревна казались грязными по сравнению с нетронутым снегом.
— Все будет хорошо. Если только белая сова не станет баловаться со спичками.
Джейми улыбнулся, несмотря на обстоятельства. Честно говоря, они казались мне теперь несколько абсурдными. Мир опустел и замерз, напоминая снежную пустыню под зимним белесым небом. Ни намека на катаклизм, от которого дом может загореться. И все же… Лучше перестраховаться. За годы, что прошли с тех пор, как Бри и Роджер рассказали о той газетной заметке, Джейми не раз говорил: если дому суждено сгореть за один день, незачем в нем оставаться и искушать судьбу.
Вот мы и ушли. Миссис Баг отправилась домой, Эми Маккаллум с мальчиками мы отослали к Брианне — она удивилась, но послушалась. Если сам хозяин велел не совать в дом носа до завтрашнего рассвета… Кто ж с ним будет спорить, правда ведь?
Йен поднялся задолго до рассвета и натаскал из сарая дров, чтобы никто не замерз.
Сам Джейми не спал всю ночь, разбирал свой арсенал — нигде в доме не осталось ни грамма пороха. Потом он обшарил каждый угол, проверил каждый камин, каждую свечку, прислушиваясь к малейшему шуму, который предвещал бы приближение коварного огня. Разве что на крышу не забрался с мокрым мешком, чтобы поймать молнию, и то потому, что ночь была ясная и звездная.
Мне тоже поспать особо не удалось. Мешали и метания Джейми, и кошмары о горящем доме.
О наличии огня поблизости свидетельствовал только приветливый дымок, поднимавшийся над хижиной Брианны. Мы наконец добрались до долгожданного тепла. У очага сгрудились люди.
Эйдан с Ори, которых подняли затемно, быстро забрались в постельку к Джемми; трое малышей свернулись под одеялом, как ежата. Эми помогала Бри с завтраком. Запах овсянки и поджаренного бекона дразнил аппетит.
— Все хорошо, мэм? — Эми поспешила мне навстречу и забрала из рук узел. Я принесла в нем мой медицинский сундучок и самые редкие и ценные травы, а еще запечатанный кувшин с белым фосфором, который прислал лорд Джон, — прощальный подарок для Брианны.
— Да-да, — заверила я и поставила корзину с Адсо. Зевнув, задумчиво посмотрела на кровать, потом решила спрятать сундук в кладовку, чтобы дети не нашли. Кувшин с фосфором я убрала на полку повыше и загородила головкой сыра — просто на всякий случай.
Джейми снял плащ, размотал кроличьи уши и отдал Роджеру охотничье ружье, мешок с дробью и пороховой рожок. Потопал ногами, сбивая снег. Огляделся, глазами пересчитав людей в доме, кивнул сам себе и перевел дух.
Утро прошло мирно. Позавтракали. Мы с Бри и Эми уселись у очага с огромным ворохом вещей и начали штопать. Адсо — хвост у него еще подрагивал от возмущения — забрался на верхнюю полку и поглядывал с нее на Ролло, который свернулся на освободившейся постели мальчишек.
Эйдан и Джемми, гордые обладатели веников, мели у очага, под кроватью и у наших ног. Они сдерживались изо всех сил, чтобы не вступить в великую веничную битву, и старались не задеть Орри, который устроился под столом и преспокойно жевал кусок подсушенного хлеба. Джейми, Роджер и Йен по очереди выходили наружу поглядеть на опустевший Большой Дом в тени заснеженной ели.
Когда Роджер вошел после очередной проверки, Брианна оторвала взгляд от носка.
— Что случилось? — спросил он, увидев ее лицо.
— Ничего. — Она на секунду застыла, потом вновь склонилась над штопкой. — Так, подумала кое о чем.
Джейми обернулся и пристально посмотрел на дочь. Он распознавал ее интонации не хуже Роджера.
— О чем ты подумала, a nighean?
— Что, если имелся в виду этот дом?
При этих словах застыли все, кроме малышей, который так и скакали по комнате с вениками наперевес.
— Может же быть такое! — Брианна огляделась. — В пророчестве… — Она смущенно кивнула на Эми Маккаллум. — В пророчестве говорилось, что сгорит дом Джеймса Фрэзера. Но ведь это и есть твой дом, вы тут жили с самого начала.
Все уставились на нее. Брианна покраснела и уткнулась в шитье.
— Они ведь… в смысле, пророчества… не всегда точные.
Эми серьезно кивнула. И в самом деле, расплывчатость деталей — отличительная черта всех пророчеств.
Роджер громко откашлялся. Джейми с Йеном переглянулись и посмотрели на огонь, плясавший на сложенных холмиком ветках, на груду сухого хвороста рядом в переполненной корзине. Все посмотрели на Джейми, в котором боролись противоречивые эмоции.
— Можем перебраться к Арчу, — медленно сказал он.
Я принялась загибать пальцы.
— Ты, я, Роджер, Бри, Йен, Эми, Эйдан, Орри, Джемми плюс мистер и миссис Баг — одиннадцать человек. В хижине размером восемь на десять футов? Половине из нас сразу придется в огонь усесться, иначе не поместимся.
— Мда… Ладно… Дом Кристи стоит пустой.
Эми округлила глаза от ужаса. Все упорно отводили взгляд. Джейми глубоко вздохнул.
— По-моему, мы чересчур осторожничаем, — сказала я.
Все с облегчением вздохнули, и мы вернулись к прежним занятиям, однако не столь беспечно.
Обед прошел без происшествий. Чуть позже в дверь постучали. Эми вскрикнула, а Брианна уронила в огонь рубашку, которую штопала. Йен подхватился на ноги и выскочил за дверь. Ролло, зарычав, выбежал следом.
Джейми с Роджером столкнулись в дверном проеме. Замявшись на секунду, протиснулись в него вдвоем. Мальчики в поисках защиты подбежали к матерям, которые отчаянно топтали тлеющую рубашку, будто живую змею.
Я тоже вскочила, но меня оттеснили к полкам — влезть между Эми и Бри не было шансов. Испуганный Адсо выгнул спину, зашипел и полоснул меня лапой, едва не угодив в глаз.
Со двора раздавались проклятья на разных языках и лай Ролло. Голоса звучали скорее раздраженно, чем сердито. Я протиснулась мимо заполошных матерей с сыновьями и выглянула наружу.
Заснеженный и грязный майор Макдональд что-то втолковывал Джейми, энергично размахивая руками. Йен успокаивал Ролло, а Роджер, судя по лицу, из последних сил сдерживал смех.
Под гнетом собственных представлений о гостеприимстве Джейми пригласил майора войти, хотя поглядывал на него с подозрением. Майор сердечно поздоровался. Вновь поднялась суматоха. Майора заставили снять мокрую одежду и за неимением лучшего переодели в запасную рубашку и бриджи Роджера. Макдональд утонул в одежде — Роджер был на добрых шесть дюймов выше.
Гостю любезно предложили ужин и стаканчик виски, он радостно согласился. Все домашние, не отрывая глаз, следили за майором. Ждали, когда он расскажет, зачем пожаловал.
Джейми взглянул на меня, намекая, что догадывается о причине визита. Впрочем, я тоже.
— Сэр, я приехал, чтобы предложить вам принять командование полком в армии генерала Хью Макдональда, — официальным тоном заявил гость, поправляя рубашку, чтобы не соскользнула с плеча. — Пока мы говорим с вами, генерал собирает войска. К концу месяца он поведет их на Уилмингтон.
Слова майора меня встревожили. Я привыкла к его безудержному оптимизму и склонности видеть все в розовом свете, однако в его речи не слышалось привычных взбудораженных ноток. Неужели ирландские войска, помощи которых запросил губернатор Мартин, скоро высадятся на побережье и присоединятся к армии Макдональда?
— Армия генерала? — переспросил Джейми, вороша очаг. Они с Макдональдом поддерживали огонь, а Роджер с Йеном уселись по обе стороны от очага и передавали им дрова. Мы с Бри и Эми устроились на постели, как курочки на насесте, прислушиваясь к беседе. Мальчишки возились под столом. — Сколько, говорите, у него людей, Дональд?
Майор замялся. Похоже, колебался между желаемым и действительным.
— Когда я уезжал, было чуть больше тысячи. Сами знаете, главное, что движение началось, теперь к нам присоединятся многие. Особенно если такой джентльмен, как вы, примет командование.
Джейми завороженно смотрел на пламя, подтолкнул ногой кусок горящего бревна обратно в огонь.
— Порох и пули? Оружие?
— С этим слегка не повезло. — Макдональд глотнул виски. — Дункан Иннес пообещал помочь, но потом отозвал свое обещание.
Судя по тому, как Макдональд стиснул челюсти, я подумала, что Дункан не зря решил переехать в Канаду.
— И все же, — приободрившись, продолжил майор, — мы не нуждаемся. Люди, примкнувшие к нашим рядам, и те, кто еще примкнут, приносят с собой оружие и храбрость. Кто, как не вы, оценит честь, которую оказывают вам горцы, прося принять командование.
Джейми поднял взгляд и долго разглядывал Макдональда перед тем, как ответить.
— Ну да, ну да. При Каллодене вы стояли за пушкой, Макдональд. А я шел на них с мечом в руке. — Он осушил стакан и поднялся, чтобы налить себе еще, дав время майору совладать с лицом.
— Туше, — пробормотала Брианна. Вряд ли Джейми прежде припоминал майору, что во время восстания тот воевал на стороне правительства.
Джейми коротко кивнул и вышел наружу якобы для того, чтобы облегчиться, а на самом деле, чтобы проверить дом и дать гостю прийти в себя.
Роджер как любезный хозяин — и въедливый историк — принялся расспрашивать майора о генерале и его деятельности. Йен молча слушал, положив руку на загривок Ролло.
— Генерал уже немолод для такой кампании, правда? — спросил Роджер и бросил в очаг полено. — Тем более что сейчас зима.
— Он здорово простыл, — признал Макдональд. — Но ведь какая стужа! Впрочем, его помощник Дональд Маклеод — человек энергичный. Уверяю вас, сэр, если с генералом что-то случится, Маклеод приведет войско к победе!
Пока майор распинался о личных и боевых достоинствах Маклеода, меня отвлекло движение на полке над его головой. Адсо.
На спинке стула сох мундир Макдональда. Над ним на колышке висел мокрый и грязный парик, пострадавший при столкновении с Ролло. Я поспешно вскочила и сняла парик. Майор остался в недоумении, а Адсо одарил меня злобным взглядом — я увела у кота из-под носа желанную добычу.
— Ммм… Положу в безопасное место.
Я отнесла мокрый парик из конского волоса в кладовую и пристроила на верхнюю полку между сыром и фосфором.
На выходе я столкнулась с Джейми. Нос у него покраснел от мороза — он наведался в Большой Дом.
— Все хорошо, — сказал он и поднял взгляд на трубу, из которой рвались клубы пара. — Как думаешь, вдруг дочь права?
Джейми произнес это как бы не всерьез, но я поняла, что он тревожится.
— Бог знает. Сколько еще до завтрашнего рассвета?
На снегу лежали длинные сиреневые тени.
— Долго. — На его лице тоже лежала тень. Сказывалась бессонная ночь. А предстоит еще одна. Джейми прижал меня к себе, теплый несмотря на то, что поверх рубашки надел только куртку из грубой ткани, в которой занимался домашним хозяйством. — Думаешь, Макдональд вернется и подожжет дом, если я откажу? — Джейми выпустил меня и слабо улыбнулся.
— Что значит «если»?
Но он уже шел обратно.
Когда Джейми вошел, Макдональд учтиво поднялся со стула и дождался, пока он усядется.
— Вы подумали над моим предложением, мистер Фрэзер? Мы будем крайне признательны, если вы присоединитесь — и генерал Макдональд, и губернатор, и, конечно же, я.
Джейми молча глядел на огонь.
— Дональд, мне жаль, что в этом вопросе у нас противоположные точки зрения. Вам известна моя позиция. Я объявил о ней.
Майор кивнул.
— Никогда не поздно все исправить. Пока что ничего непоправимого не произошло. Человек вправе признать ошибку.
— Конечно, Дональд. Может быть, лучше вы признаете ошибку и примкнете к освободительному движению?
Макдональд поднялся.
— Понимаю, вам нравится меня дразнить, мистер Фрэзер. Но мое предложение серьезно.
— Знаю, майор. Извините за неоправданное легкомыслие. А также за то, что напрасно ехали сюда по такой погоде.
— То есть вы отказываетесь? — Щеки Макдональда вспыхнули, а бледно-голубые глаза приняли оттенок зимнего неба. — Оставите свой собственный народ? Отречетесь от клятвы?
Джейми открыл было рот, однако промолчал. Я чувствовала, в нем что-то борется. Неужели он впал в ступор от прямого — и бьющего прямо в цель — обвинения? Или же колебался? Пусть ему не приходилось обсуждать ситуацию в подобных выражениях, он не мог об этом не думать. Большинство горцев, как Дункан и Иокаста, примкнули — или скорее примкнут — к лоялистам.
Многие друзья отвернулись от Джейми после его заявления. Возможно, так же поступят и родственники в Новом Свете. Макдональд угодил в яблочко, упомянув про клан и зов крови.
Но у Джейми были годы на то, чтобы подготовиться.
— Я буду поступать так, как считаю правильным, Дональд. Иначе не могу.
Не говоря ни слова, майор поднялся и стянул с себя рубашку Роджера, обнажив бледный, слегка оплывший торс в белых шрамах от пуль и ударов сабли.
— Вы же не вздумали уходить на ночь глядя? На улице холодно и темно.
Я встала рядом с Джейми. Бри с Роджером тоже поднялись и принялись увещевать майора, но тот покачал головой и натянул сырую одежду, с трудом застегнув пуговицы на мундире.
— Я не воспользуюсь гостеприимством предателя, мэм, — тихо сказал он и поклонился мне, затем выпрямился и посмотрел в глаза Джейми. — Мы больше не встретимся друзьями, мистер Фрэзер. Мне очень жаль.
— Тогда будем надеяться, что мы вообще больше не встретимся.
Макдональд поклонился остальным, нахлобучил на голову шляпу и удивился, почувствовав лысиной мокрый фетр.
— Ах да, ваш парик! Одну минуту, я принесу!
Я бросилась к кладовой. Там что-то грохнуло. Я сунулась внутрь — оказывается, я неплотно закрыла за собой дверь. Из темноты выскочил Адсо с париком майора в зубах. На полках плясали голубоватые язычки пламени.
* * *
Я-то думала, что не спать всю ночь я не смогу. А это оказалось как раз несложно. После пожара я вообще не уверена, что когда-либо усну.
Конечно, могло быть и хуже. Майор Макдональд, хоть и объявил себя врагом, благородно пришел на помощь — ворвался и набросил на пламя сырой мундир, спас кладовую и хижину. Пламя угасло не сразу, языки взвивались то тут, то там. Пока все дружно тушили пожар, потерялся Орри Маккаллум. Мальчик уснул в печи для обжига, где его спустя долгие минуты суматошных поисков обнаружил Ролло.
Сына Эми выудили целым и невредимым. Следующую волну переполоха подняла Брианна, которая решила, что у нее начались преждевременные роды. К счастью, выяснилось, что на нее просто-напросто напала икота — от всех переживаний и от внушительной порции кислой капусты, заеденной добрым куском яблочного пирога.
Джейми обвел взглядом то, что осталось от пола, затем Брианну, которая не вняла моим призывам пойти и прилечь, а пришла посмотреть, что еще можно спасти.
Джейми покачал головой.
— Просто чудо, что ты раньше тут все не спалила, девочка.
— Я? Нечего — ик! — перекладывать на меня — ик! — вину. Это я, что ли, — ик! — положила парик рядом…
— БУ! — гаркнул Роджер у нее за спиной.
Брианна вскрикнула и стукнула его. Джемми с Эйданом, которые выскочили посмотреть, что творится, в экстазе заплясали вокруг нее, выкрикивая: «Бу!» Они походили на стайку мелких привидений.
Глаза Бри блеснули. Она наклонилась и зачерпнула пригоршню снега, слепила снежок и запустила точнехонько мужу в голову.
— За что? Я ведь помочь хотел… Эй!
Роджер увернулся от следующего — и упал. Джемми с Эйданом тут же подскочили и принялись забрасывать его снегом.
Майор скромно принял изъявления благодарности и дал себя уговорить на ночевку. Не только потому, что на дворе ночь и стужа. Роджер убедил его, что это он предлагает ему свой кров, а не Джейми. Глядя, как гостеприимные хозяева, икая, возятся в снегу, майор явно пожалел, что гордо отверг предложение поужинать с предателем. Правда, едва поклонился в ответ, когда мы с Джейми с ним попрощались. И поплелся в хижину, держа в руках то, что осталось от парика.
Мы шли обратно к дому. Вокруг сгустилась благословенная тишина. Небо приняло лавандовый оттенок, тихо падали снежные хлопья.
Несмотря на темные окна, дом манил к себе, словно радовался, что мы вернулись. Крыльцо и подоконники уже засыпал снег.
— Вряд ли огонь займется в такой снегопад.
Джейми отпер дверь.
— Саксоночка, мне все равно, пусть сгорит к чертям собачьим, только после того, как я поем.
— Разогревать не будем.
— Еще чего! Разведем в кухне огонь, поджарим на масле дюжину яиц, съедим их все, ляжем рядом на коврике и уснем, пока… Что с тобой? — спросил он, заметив мой взгляд.
— Пока что? — поинтересовалась я, увлеченная предложенной программой на вечер.
— Пока ты не бросишься со мной в пламя.
Джейми подхватил меня на руки и перенес через порог.
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Он созвал их, и они пришли. Якобиты из Ардсмура, рыбаки из Терсо, изгои и оппортунисты, которые поселились в Ридже за последние шесть лет. Многие явились в одиночку, пройдя нелегкий путь через лесную чащу по мшистым камням и размытым тропинкам, некоторые привели с собой жен — любопытных и настороженных. Женщины скромно переминались с ноги на ногу позади. Клэр одну за другой увела их в дом.
Мужчины собрались во дворе. Джейми пожалел об этом — слишком свежо у всех в памяти было последнее собрание. Но выбора не оставалось, в доме всем не поместиться. Тем более, сейчас день, а не ночь, как тогда. И все же многие головы повернулись к каштанам, будто оттуда вот-вот выйдет призрак Томаса Кристи.
Как всегда, при мысли о Томе Кристи Джейми перекрестился и наскоро прошептал молитву. При его появлении разговоры смолкли.
— Я получил сообщение из Уилмингтона. И еду туда, чтобы присоединиться к армии. Возьму с собой всех, кто пожелает.
Они уставились на него, будто стадо баранов на новые ворота.
— Мы пойдем, как полк, но командовать я не стану. — Честно говоря, Джейми сомневался, что его приказов хоть кто-то послушается, однако нужно было сохранять хорошую мину.
Большинство собравшихся по-прежнему растерянно мигали, но некоторые сложили руки на груди.
— То есть ты теперь бунтовщик, Mac Dubh? — спросил Мурдо, благослови его Бог. Верный, как пес, но тугодум. Ему нужно разложить все по полочкам. Зато, однажды разобравшись, он не отступится.
— Да, Мурдо. Я бунтовщик. И все, кто пойдет со мной.
Ропот, сомнения, перегляды. То тут, то там в толпе слышалось слово «клятва». Джейми приготовился к очевидному вопросу.
Вопрос задал тот, от кого он не ждал, — высокий и суровый Арч Баг.
— Ты поклялся в верности королю, Seaumais mac Brian, как и мы все.
Послышались одобрительные возгласы. Джейми глубоко вдохнул, в животе скрутился узел. Даже теперь, зная то, что он знал, признавая безнравственность вынужденной клятвы, нарушить слово перед всеми было ох как непросто.
— Мы все поклялись, это правда. Но нас вынудили, как пленников, а не как людей чести.
Пусть так, горцам нелегко отречься от данного слова. «Если умру, меня похоронят вдали от дома… Хоть нарушай клятву, хоть нет, — с горечью подумал Джейми, — эта судьба ждет всех, кто здесь собрался».
— И все же клятва есть клятва, — заявил Хирам Кромби. — Мы поклялись перед Господом. Ты просишь нас забыть об этом?
Пресвитерианцы согласно забормотали и сплотились вокруг него.
— Я ни о чем не прошу. — Джейми прекрасно понимал, что делает, и все же презирал себя за то, что намеревался прибегнуть к античному оружию — красноречию и идеализму. — Я сказал, что у нас вырвали клятву верности королю. Мы бы не дали ее добровольно. Такая клятва не имеет силы.
Никто не протестовал, поэтому он продолжил.
— Все вы знаете об Арбротской декларации. Четыре сотни лет назад наши предки подписались под словами «…доколе хоть сотня из нас останется в живых, никогда и ни в коей мере не покоримся мы английскому владычеству. Ведь не ради славы, богатств или почестей мы сражаемся, но единственно во имя свободы, кою каждый добрый человек утратит лишь вместе с жизнью».
Джейми умолк. Не ради пущего эффекта — сами слова глубоко отозвались в его сердце.
До этого он сомневался в том, оправдана ли борьба, и решил примкнуть к повстанцам лишь потому, что ему рассказали о будущем Клэр, Брианна и Роджер. Теперь в древних словах он обрел уверенность. Джейми поразила мысль, что он и в самом деле идет на битву за нечто большее, чем благополучие своих людей.
«И если я погибну, так что ж. Пусть это не облегчит боль, но я буду знать, что сражался на стороне добра».
— Я выезжаю через неделю, — сказал он и ушел в дом, оставив собравшихся недоуменно глазеть ему вслед.
* * *
Он ждал, что явятся те, с кем он сидел в Ардсмуре, — братья Линдси, Хью Эбернети, Патрик Макнилл и остальные. Не ждал, но радостно приветствовал Робина Макгилливрея с сыном Манфредом.
Уте Макгилливрей простила его, понял он. Помимо Робина с Фредди пришли пятнадцать человек из Салема. Все — родственники грозной фрау.
Удивительней всего было то, что к ополчению решил примкнуть Хирам Кромби — единственный из рыбаков.
— Я молился, — поведал ему Хирам, умудрившись при этом выглядеть даже мрачнее обычного, — и понял, что ты прав насчет клятвы. Скорее всего, нас повесят и похоронят вдали от дома. Но я все равно пришел.
Остальные — после горячих споров — не явились. Джейми их не винил. После всего, что им выпало на долю — выжить в битве при Каллодене, добраться до колоний, вынести все тяготы изгнания, — ясное дело, меньше всего хотелось с оружием в руках бороться против короля.
Однако самый большой сюрприз поджидал скромную компанию на выезде из Купервиля, где предстояло свернуть на юг.
На перекрестке ждали человек сорок. Джейми осторожно подъехал поближе. От компании тоже отделился человек и направился к нему. Ричард Браун, бледный и мрачный.
— Слыхал, вы едете в Уилмингтон? Если так, я и мои люди с вами. Разумеется, под вашим командованием.
Джейми услышал, как хмыкнула Клэр позади, и едва сдержал усмешку. При мысли о прищуренных глазах, сверлящих ему спину, стало не по себе. Джейми покосился на Роджера, и зять едва заметно кивнул. Война есть война, она порой приносит странных союзников. Самому Джейми в годы восстания приходилось воевать бок о бок с людьми похуже Брауна.
— Добро пожаловать! — сказал он и поклонился. — Вам и вашим людям.
* * *
У местечка под названием Мур-Крик мы повстречали еще один полк повстанцев и разбили лагерь рядом под соснами. Накануне бушевала ледяная буря, землю устилал ковер из обломанных веток, некоторые в половину моего роста. Пробираться через них было непросто, зато не приходилось думать о топливе для костров.
Я бросила в котел наскоро собранные продукты — кусочки ветчины, фасоль, рис, лук, и морковку, — раскрошила черствую лепешку. Затем пошла послушать командира второго полка Роберта Борси. С изрядной долей легкомыслия он рассказывал Джейми о том, в каком состоянии находится полк горцев-эмигрантов — противники были нам известны.
— Их не больше пяти-шести сотен, — весело говорил Борси. — Старик Макдональд с помощниками собирал их по деревням несколько месяцев, но это то же, что черпать воду решетом.
Оказалось, что Александр Маклин, помощник генерала, созвал местных горцев с ирландцами, пообещав выставить бочку выпивки. Собрались человек пятьсот. Все выпили и разошлись. Маклин совсем растерялся.
— Бедняга бродил по окрестностям пару дней, пока над ним не сжалились и не вывели обратно к цивилизации. — Добродушный Борси с пышной каштановой бородой, проживший всю жизнь в глуши, усмехнулся. Он принял кружку эля, поблагодарил и принялся рассказывать дальше. — Бог знает, где остальные. Я слышал, старый Макдональд набрал войско из только что приплывших. Губернатор заставил новых эмигрантов поклясться, что они будут с оружием в руках защищать колонию, и только тогда разрешил высадку. По большей части это бедняки из Шотландии. Они юг от севера не отличат, не говоря уже о том, чтобы разбирать, где находятся.
— Зато я знаю, где они, пусть им самим об этом неизвестно. — К костру подошел весь перепачканный Йен. Он бродил от одного полка, направлявшегося в Уилмингтон, к другому. Его заявление вызвало интерес.
— И где же? — подался вперед Ричард Браун. Его узкое лицо в свете костра напоминало лисью морду.
— Маршируют по Негро-Хэд-Пойнт-Роуд, как настоящий полк, — сказал Йен и со стоном опустился на придвинутое бревно. — Есть что-нибудь горячее попить, тетя? Я промерз до костей.
У нас имелась в наличии отвратительная темная жидкость, сваренная из обжаренных желудей, которую из жалости называли «кофе». С изрядной долей сомнения я протянула ему чашку, но Йен выхлебал напиток с удовольствием и снова завел речь о том, что разузнал во время вылазки.
— Они собирались на запад, однако люди полковника Хау отрезали им путь. Тогда они решили перейти реку вброд, но полковник Мур совершил марш-бросок и опередил их.
— И что, они даже не попытались вступить в бой? Ни с Хау, ни с Муром? — Джейми нахмурился, прихлебывая желудевый кофе.
— Пока нет. Полковник Мур сказал, они не будут драться, пока не доберутся до Уилмингтона, где их ждет подкрепление.
Мы с Джейми переглянулись. Подкрепление — это, скорее всего, полк британской регулярной армии, обещанный генералом Гейджем. Но всадник из Брунсвика, которого мы остановили, сказал, что никаких кораблей не причаливало, а он пустился в путь с побережья четыре дня назад. Если в Уилмингтоне и ждало подкрепление, то только от местных лоялистов. А судя по слухам, они не то чтобы рвались в бой.
— Так вот, путь им отрезали с обеих сторон. Ни вправо, ни влево. Если они двинутся вперед, завтра дойдут до моста.
— Сколько туда пути, Йен? — спросил Джейми. Он обернулся через плечо на лес. Сосны росли редко, вполне можно было проехать верхом.
— Примерно полдня верхом.
— Ясно. — Джейми немного расслабился и вновь потянулся за чашкой с гнусным варевом. — Значит, есть время поспать.
* * *
Мы добрались до моста у Мур-Крик к середине следующего дня и присоединились к армии Ричарда Касвелла, который принял Джейми с распростертыми объятьями.
Хотя полк горцев не показывался, разведчики регулярно приносили весть, что они движутся вдоль Негро-Хед-Пойнт-Роуд — широкой дороге, которая вела прямиком к крепкому дощатому мосту, перекинутому через ручей Вдовы Мур.
Джейми, Касвелл и другие командиры исследовали берег выше и ниже моста. Вдоль илистых берегов росли кипарисы. Ручей становился чем уже, тем глубже. Ватерпас, брошенный кем-то любопытным, показал, что там пятнадцать футов. Выходило, что мост — единственный способ переправится на тот берег.
Поэтому Джейми и молчал за ужином. Он помогал построить небольшое укрепление по той стороне ручья, и руки у него были в грязи.
— У нас есть пушки, — тихо произнес он. Заметив, что я смотрю на его грязные руки, он не придумал ничего лучше, как вытереть их о бриджи. — Пусть маленькие, те, что из города, но пушки.
Он глянул на мост и поморщился.
Я знала, о чем он думает.
«При Каллодене вы стояли за пушкой, Дональд, — сказал он майору. — А я шагал на них с мечом в руке». Для горцев меч — привычное оружие, да и практически единственное. Как мы слышали, генералу Макдональду удалось раздобыть не слишком много мушкетов и пороха. Большинство солдат его армии были вооружены лишь мечами и щитами. И они маршировали прямо к засаде.
— Господи, — еле слышно прошептал Джейми. — Какие дураки. Бедные отважные дураки.
* * *
С наступлением сумерек дело обернулось еще хуже — или лучше, с какой стороны посмотреть. После ледяного шторма потеплело, но земля пропиталась сыростью. Днем она исходила паром, который к вечеру превратился в плотный туман. С трудом различимые походные костры тлели зловещим огоньком в густой дымке.
Новые погодные условия сподвигли ополченцев к новым военным планам. Полк охватило лихорадочное возбуждение.
— Касвелл готов, — тихо сказал Йен, будто призрак, возникший из тумана рядом с Джейми.
Мы уже сложили припасы — ружья, порох и провизию. Восемь сотен бойцов в сопровождении тех, кто вроде меня следовал за лагерем, тихо пробрались к мосту, оставив за собой горящие костры.
Я не знала, где именно сейчас войско Макдональда — все еще в пути или уже подобралось к мосту, пустив вперед разведчиков. Красться глупо, но мне безотчетно хотелось идти на цыпочках. Туман и тишина так и подбивали затаиться.
Я споткнулась о доску и чуть не упала; меня вовремя подхватил Роджер. Я благодарно сжала его руку. Он улыбнулся. В тумане я едва различала его лицо, хотя он шагал совсем рядом. Как и остальные, он прекрасно знал, что будет дальше. Я кожей чувствовала его тревогу — все-таки первый бой.
На той стороне мы разбили на холме новый лагерь за укреплением, которое мужчины выстроили в сотне ярдов от ручья. Пробираясь сквозь туман, я заметила вытянутые морды пушек. Их прозвали «мамашей Ковингтон» с «дочуркой». Интересно, кто такая мамаша Ковингтон, имя которой носит пушка. Грозная, наверное, дама. Может, хозяйка местного борделя?
В дровах недостатка не было, зато сырость пробирала до костей. Очень не хотелось час возиться с огнивом, стоя на коленях. Я оглянулась. К счастью, туман был густой, как гороховый суп. Я тайком вытащила из кармана спички Брианны.
Я раздувала хворост, когда со стороны моста послышался странный скрип. Я упала на колени и вгляделась в туман у подножия холма. Понятное дело, я ничего не увидела, но по звукам догадалась, что мост разбирают.
Джейми пришел много позже. Он отказался от еды, сел под деревом и поманил меня к себе. Я устроилась у него между коленями и откинулась назад. Ночь выдалась сырая и промозглая, я продрогла до костей.
— Они ведь заметят, что моста нет? — после долгого молчания спросила я. Снизу доносился шум — солдаты еще трудились.
— Если туман до утра не развеется, а это вряд ли, то не заметят. — Голос Джейми звучал обреченно; он, похоже, смирился с неизбежным — не то что накануне. Мы посидели молча, наблюдали за пламенем в тумане — жутковатое зрелище. Костер то разгорался, то затихал, почти сливаясь с туманной дымкой.
— Ты веришь в призраков, саксоночка?
— Ну… Скорее да. — Я ведь рассказывала ему о встрече с черным индейцем. — А почему ты спрашиваешь? Тебе встретился призрак?
Джейми покачал головой и крепче сжал меня в объятиях.
— Не встретился. Только, черт побери, я его чувствую.
— Кого?
— Мурту.
— Правда? — Я удивилась и встревожилась. Крестный отец Джейми погиб в битве при Каллодене. Насколько я знала, прежде его дух не объявлялся. В словах Джейми я не сомневалась. Если Джейми сказал, что ощущает его, значит, дух здесь. Зачем он явился?
Я сосредоточилась, но так ничего и не почувствовала. Значит, упрямый маленький шотландец пришел только к Джейми.
Пусть исход завтрашнего боя предрешен, убитые будут с обеих сторон. Я искренне надеялась, что Мурта явился не за тем, чтобы передать Джейми весть о скорой смерти и проводить к небесам, — подобные визиты часто наносили горцам накануне битвы.
— Он сказал что-нибудь?
Джейми покачал головой.
— Нет. Просто он здесь. — Похоже, присутствие духа приносило ему утешение, поэтому я не поведала ему о глодавших меня сомнениях и страхах. Но они никуда не делись. Всю ночь я тесно прижималась к мужу. Никому не позволю забрать его у меня.

Глава 113
Призраки Каллодена

Когда занялся рассвет, Роджер с мушкетом в руке стоял за земляным укреплением бок о бок с Джейми и напряженно вглядывался в туман. Вскоре раздались звуки приближавшейся армии — их ни с чем не спутать. Размеренный топот множества ног, позвякивание металла, шорох одежды. Голоса. Похоже, офицеры напутствовали солдат.
Они наткнулись на опустевший лагерь, однако понятия не имели, что противник залег на другом берегу.
В воздухе висел запах жира. Люди Лиллингтона смазали опоры моста после того, как разобрали доски. Роджер держал мушкет веки вечные — так ему казалось, — но металл до сих пор холодил ладони. Пальцы онемели.
— Слышал выкрики? — Джейми кивнул на дальний берег.
Ветер сменился. Из-под призрачных кипарисов больше не доносилось разрозненных фраз на гэльском, которых Роджер не понимал.
— Не знаю, кто ими командует. Судя по голосу, Маклеод. Он велел переправляться ручей.
— Но это же самоубийство! Они ведь знают… Кто-то должен был заметить, что моста нет.
— Таковы горцы, — тихо сказал Джейми и вытащил шомпол. — Без колебаний пойдут за тем, кому поклялись в верности, пусть он ведет их на смерть.
Крутившийся неподалеку Йен глянул на Роджера и обернулся через плечо. Сзади стояли Кенни и Мурдо Линдси, Ронни Синклер и Макгилливреи. У каждого в руке был мушкет. Они присоединились к людям полковника Лиллингтона, когда перешли на эту сторону ручья. Сам Лиллингтон проверял готовность солдат. Заметив Джейми, он остановился. Роджер занервничал. Рэндолл Лиллингтон приходился полковнику троюродным братом.
Александр Лиллингтон был из тех, у кого что на уме, то и на языке. Он быстро сообразил, что его собственные люди в сорока футах отсюда. Между ними и войском противника — отряд Джейми. Он глянул вниз. Оттуда раздавался рев Дональда Маклеода, которому вторил рев горцев. Лиллингтон повернулся к Джейми:
— Что он сказал?
— Сказал, что храбрость принесет им победу. — Он обернулся к вершине холма, где сквозь туман проступала вытянутая морда «мамаши Ковингтон», и тихо добавил по-гэльски: — Если бы так.
Лиллингтон внезапно подскочил к нему и схватил за запястье.
— А вы, сэр? Вы разве не горец?
Другой рукой он схватился за пистолет на поясе. Мужской разговор позади затих. Роджер обернулся. Весь отряд Джейми наблюдал за сценой, однако без капли тревоги. В Джейми не сомневались.
— Я спрашиваю, сэр, с кем вы и ваши люди?
— С какой стороны ручья мы стоим, сэр? — со спокойной уверенностью переспросил Джейми. — С этой или с той?
Кое-кто усмехнулся, однако рассмеяться не отважился.
Лиллингтон ослабил хватку и кивнул.
— Хорошо. Но откуда нам знать, что вы и ваши люди не развернетесь к нам с оружием в руках? Вы ведь тоже горцы.
— Я горец, — мрачно сказал Джейми и в последний раз обернулся на дальний берег, где в тумане мелькали клетчатые килты. — И я американец. — Он высвободил руку из захвата. — Можете встать позади меня, сэр, и вонзить в меня меч, если я выстрелю не в ту сторону.
С этими словами он отвернулся от Лиллингтона и аккуратно зарядил пистолет.
Из тумана раздался крик на гэльском, который поддержали сотни голосов:
— Поднимем меч за короля Георга!
* * *
Они вынырнули из тумана в сотне футов от моста, оглашая округу воплями. Сердце Джейми екнуло. Всего на одно мгновение — на одно кратчайшее мгновение — он как будто бежал вместе с ними, и холодный ветер дул в лицо…
Потом Роджер Мак кашлянул, Джейми сдернул с плеча винтовку и замер, выжидая.
— Огонь!
Залп достиг противника у самого моста. Полдюжины человек упали, остальные продолжали идти. С холма грянул пушечный выстрел. Затем еще один и еще. Каждый раз Джейми будто толкали в спину.
При выстреле он целился над головами. С обеих сторон кричали — как от боли, так и от ярости.
У моста показался Маклеод. Его ранили, мундир окрасился кровью, но он браво размахивал мечом. Маклеод взбежал на мост, воткнул меч в перила и сделал несколько шагов вперед.
Вновь выстрелила пушка — мимо. Горцы растянулись по берегу ручья, одни полезли в воду, другие пытались идти по полуразобранному мосту. Они скользили по бревнам, по примеру Маклеода помогая себе мечами.
— Огонь!
Джейми выстрелил. Пороховой дым смешался с туманом. Пушку нацелили. «Раз, два!» — сосчитали сзади, и Джейми вновь почувствовал толчок. Почти все, кто был на мосту, упали в воду. Люди цеплялись за бревна, пытались выбраться на берег и попадали под дула мушкетов, которыми ощетинился редут.
Джейми перезарядил ружье и выстрелил.
Вот он, сказал бесстрастный голос — то ли его, то ли Мурты.
Маклеод был мертв. Его тело мгновенно ушло под воду. Солдаты отчаянно барахтались в ручье — в том месте было глубоко, а вода ледяная. Немногие из горцев умели плавать.
Майор Макдональд пытался выбраться из воды. Парик он потерял, по лицу струилась кровь. Майор оскалил зубы — то ли от боли, то ли от ярости. Грянул новый выстрел. Майор упал навзничь, затем поднялся — медленно и с большим трудом, — снова упал лицом в воду. Потом вынырнул, хватая ртом воздух.
«Сделай это сам, парень», — прозвучал внутри бесстрастный голос. Джейми прицелился и выстрелил. Пуля попала Макдональду в горло. В ту же секунду он скрылся под водой.
* * *
Битва закончилась в считаные минуты. В тумане висел запах пороха. Черный ручей заполонили тела мертвых и раненых.
— Вот тебе и подняли меч за короля Георга, — сказал Касвелл, мрачно оглядев пейзаж. — С мечами против пушек. Несчастные глупцы!
По другую сторону ручья царила неразбериха. Те, кто не пал на мосту, бежали. Солдаты по эту сторону снова укладывали доски. Беглецам далеко не уйти.
* * *
Джек Рэндолл стоял, не двигаясь. В руке он сжимал меч, но даже не сделал попытки его поднять. Просто стоял со странной улыбочкой на губах, а жгучие черные глаза смотрели прямо в лицо Джейми.
Если бы он только мог заставить Рэндолла отвести взгляд… За спиной Рэндолла возникло движение. Это бежит Мурта, подпрыгивая на кочках, словно барашек. В руках у крестного отца блестит клинок. Джейми правда его видит или ему кажется? Неважно. Он знал, он предугадал смертельный удар, нацеленный Рэндоллу в спину, обтянутую красным мундиром.
Но капитан обернулся — то ли заметил что-то во взгляде Джейми, то ли его ушей достиг тяжелый вздох Мурты, а может, сработал инстинкт солдата. И уклонился — слишком медленно, чтобы совсем миновать удара, но достаточно быстро, чтобы тот не стал смертельным. Капитан упал на землю с оглушительным ревом — он до сих пор стоит в ушах, — однако успел ухватить Мурту за запястье и увлек за собой в заросли мокрого дрока.
Они сцепились, а Джейми бросился следом, продираясь через кусты с каким-то оружием — с каким?
Джейми забыл. Он чувствовал лишь вес предмета, который держал в руке; какой формы, из чего?
Воспоминание растаяло. Остался один-единственный образ. Мурта. Мурта со стиснутыми зубами, оскаленными в борьбе. Мурта, который явился, чтобы спасти его.
* * *
На плечо легла рука — Роджер Мак, бледный, но спокойный.
— Пойду посмотрю на них. — Он кивнул на ручей. — Ты как, в порядке?
— Да-да, конечно, — ответил Джейми, будто пробудившись ото сна.
Роджер Мак стал спускаться, затем вдруг повернулся и опять положил руку Джейми на плечо. Тихо произнес: «Ego te absolve»[66]. Вновь повернулся и ушел помогать раненым и помолиться за мертвых.

Глава 114
Аманда

«Информационный вестник «L’oignon»
15 мая, 1776
НЕЗАВИСИМОСТЬ! После знаменитой победы в битве у моста на ручье Мур Четвертый Провинциальный Конгресс проголосовал за принятие Галифакских решений. Резолюция дает право делегатам Континентального конгресса в согласии с делегатами от других колоний на объявление независимости и вступление в иностранные альянсы, сохраняя за колонией единственное и исключительное право на создание Конституции и законодательства. Согласно резолюции, Северная Каролина – первая колония, официально объявившая о независимости.
ПЕРВЫЙ корабль флотилии под командованием сэра Питера Паркера зашел в устье реки Кейп-Фир восемнадцатого апреля. Флотилия состоит из девяти кораблей, отправленных британским правительством для усмирения колонии по просьбе губернатора Мартина.
КРАЖА. Товары на сумму двадцать шесть фунтов, десять шиллингов и четыре пенса похищены со склада мистера Нила Форбса на Уотер-стрит. Воры проделали дыру в задней стене в ночь на двенадцатое мая и увезли добычу на повозке. За любые сведения о преступлении гарантируется щедрая награда. Обращаться к В. Джонсу на Рыночную площадь.
РОЖДЕНИЯ. У капитана Роджера Маккензи из Фрэзер-Риджа и его супруги двадцать первого апреля родилась дочь. Мать и ребенок чувствуют себя хорошо. Девочку назвали Амандой Клэр Хоуп Маккензи.

* * *
Роджер никогда в жизни не ощущал ужаса, подобного тому, который охватил его, когда он впервые взял на руки новорожденную дочь. От роду ей было несколько минут, кожа напоминала лепестки орхидеи — такая нежная, что он боялся, как бы на ней не остались следы его пальцев. Но ему невероятно хотелось дотронуться до нее. Он провел согнутым пальцем по пухлой маленькой щечке, разгладил темную паутинку волос, сам не веря своему счастью.
— На тебя похожа, — сказала изможденная и мокрая Брианна, такая красивая, что больно смотреть. Она откинулась на подушки и широко улыбнулась, и точно так же улыбка на ее губах растаяла от усталости.
— Правда? — Роджер не отводил глаз от крошечного личика — не в поисках сходства, просто не мог наглядеться.
Они с ней давно познакомились — она ворочалась и пиналась в животе у Брианны, он наблюдал, как она растет, клал руку жене на живот, когда лежал рядом, нежно подшучивал. Между собой они прозвали ее малышом Отто, они ведь не знали, кто у них родится. Смешно: Роджер вдруг расстроился, что Отто больше нет. Крошечное существо у него на руках — кто-то совсем другой.
— Как считаешь, это Марджори? — спросила Брианна, разглядывая завернутую в одеяло дочь. Они долгими месяцами выбирали имя, составляли списки, высмеивали друг друга за выбор, вписывали немыслимые имена вроде Монтгомери или Агаты. Наконец решили, что мальчика назовут Майклом, а девочку Марджори в честь матери Роджера.
Дочь открыла раскосые глазки и внимательно посмотрела на него. Вот бы они остались такими же, как у Брианны, подумал Роджер. Нежными, синими, будто небо поздним утром, — кажется, ничего особенного, а стоит заглянуть в них… и можно утонуть.
— Нет, — тихо сказал он, не отрывая взгляда. Интересно, дочь его видит? — Нет. Ее зовут Аманда.
* * *
Я ничего не сказала. У младенцев такое бывает, особенно у тех, что родились чуть раньше срока, как Аманда. Не о чем беспокоиться.
Артериальный проток — небольшой кровеносный сосуд, соединяющий у плода легочный ствол со спинной аортой. Конечно, у эмбриона есть легкие, но они задействуются только после рождения. Необходимый кислород поступает из плаценты через пуповину. То есть нет необходимости, чтобы кровь циркулировала в легких, она нужна только для питания развивающихся тканей — через артериальный проток кровь обходит легкие.
Когда ребенок делает первый вдох, артериальный проток закрывается. Кровь бежит от сердца к легким, насыщается кислородом и течет дальше по кровеносной системе. Изящное решение, только вот срабатывает не всегда.
Артериальный проток может не закрыться. Тогда кровь поступает к легким, но меньше, ведь обходной канал по-прежнему открыт. Кровоснабжение организма нарушается. Возникает кислородное голодание, которое может принять острую форму.
Я передвинула стетоскоп к крошечной груди и прислушалась. Я взяла лучший из тех, что у меня были, модель девятнадцатого века под названием «Пинард» — плоский диск с широким раструбом, к которому я прижимала ухо. Раньше у меня был обычный деревянный, а этот — из олова. Брианна отшлифовала его песком.
Шум слышался отчетливо. Даже стетоскоп не нужен. Не щелчки, не сбитый ритм, не слишком длинные паузы между ударами — на самом деле шумы в сердце могут быть разными. Прослушивание — первый способ установить диагноз. Дефекты предсердия или желудочка, неправильно сформированные клапаны — в каждом случае свои шумы. Одни слышны в паузах между ударами, другие вместе с сердцебиением.
Если артериальный проток не закрывается, сердцебиению сопутствует постоянный непрекращающийся шум; особенно хорошо его слышно над ключицами и на шее.
В сотый раз за пару дней я прижимала ухо к стетоскопу, склонившись над грудью Аманды, вопреки всему надеясь, что шум исчезнет.
Но он не исчезал.
— Поверни головку, радость моя, вот так… — Я аккуратно отвернула ей голову и прижала стетоскоп к шее. Пухленькая шейка в складочках, не подберешься… Вот, хорошо! Шум усилился. Аманда шумно вздохнула, как будто хихикнула. Я повернула ее голову в другую сторону — звук стал тише.
— Черт! — Я отложила стетоскоп и взяла малышку на руки. Мы были вдвоем. Брианна ушла в мою комнату чуть-чуть поспать, остальные разошлись кто куда.
Я поднесла внучку к окну операционной и выглянула наружу. Весна в горах, чудесное утро. Под крышей снова гнездились корольки, и сверху доносился щебет — птицы летали туда-сюда, носили в клюве веточки и весело переговаривались.
— Птички, — шепнула я в маленькое ушко. — Птички шумят.
Мэнди в ответ лениво вздохнула и выпустила газы.
— Все правильно, — вопреки тревоге улыбнулась я. Щеки на славном личике чуть похудели за неделю.
Ничего страшного, если младенцы немного теряют вес, убеждала я себя.
При открытом артериальном протоке может не быть других симптомов кроме постоянного шума. Если дело плохо и ребенку не хватает кислорода, появляются хрипы в легких, дыхание затрудняется и кожа принимает нездоровый оттенок — все силы организма уходят на обеспечение кислородом.
— Давай бабушка еще послушает. — Я уложила внучку на одеяльце, расстеленное на операционном столе. Малышка гулила, дергала ручонками и ножонками. Я снова приложила ей к груди стетоскоп. Передвинула к шейке, к плечу, к ключице.
— Господи, — шепнула я, — пусть все обойдется.
Вопреки молитве шум становился все слышнее.
Я подняла глаза. В дверях стояла Брианна.
* * *
— Я догадывалась. — Она обтерла попку Мэнди влажным полотенцем и перепеленала малышку. — Девочка не так грудь берет, как Джемми. Пососет чуть-чуть и засыпает. Через пару минут просыпается и опять.
Она села и предложила Мэнди грудь, словно в доказательство своих слов. Малышка явно проголодалась. Пока она сосала молоко, я развернула ее крошечный кулачок. У крошечных ногтей был синеватый оттенок.
— Что с ней? — спросила Брианна.
— Не знаю, — ответила я.
Брианну не устроил мой уклончивый ответ.
— Иногда симптомов нет, иногда они слабо выражены, — добавила я. — Не исключено, что все образуется, только вот расти Мэнди будет медленно из-за сложностей с кормлением. Или… Или может развиться сердечная недостаточность. Или легочная гипертензия — это когда в легких слишком высокое кровяное давление…
— Я знаю, что это, — выдавила из себя Брианна. — Что еще?
— Или инфекционный эндокардит. А может, и обойдется.
— Она умрет? — С виду дочь была спокойна, но я-то видела, как она прижала малышку к груди. Я не могла ей солгать.
— Возможно, — страшное слово повисло в воздухе. — Наверняка ничего неизвестно…
— Возможно… — повторила Брианна. Я кивнула и отвернулась, не в силах выдержать ее взгляд. Без оборудования для эхокардиограммы судить о масштабах проблемы очень сложно. У меня в распоряжении были только глаза и уши.
— Ты можешь ее вылечить? — Голос Брианны дрожал. Она склонилась над Амандой. Слезы одна за другой капали на темные завитки на детской макушке.
— Нет, — прошептала я, обнимая обеих. — Не могу.
* * *
— Значит, выхода нет, нужно идти обратно, — сказал Роджер с ледяным спокойствием. Он прекрасно понимал, что спокойствие напускное, первая реакция на горе.
Брианна молча подняла на мужа глаза. Малышка, завернутая в шерстяное одеяло, сопела у нее на руках.
Клэр все ему растолковала, терпеливо повторила несколько раз. И все же он не мог поверить. Глядя, как синеют у Аманды ноготки, когда она берет грудь, Роджер чувствовал, как сердце разрывается на части.
Клэр объяснила, что нужна простая операция в современной больнице.
— А ты не сможешь? — Он кивнул на операционную. — Под эфиром?
Клэр безнадежно покачала головой.
— Нет. Я могу сделать только что-то очень простое — аппендицит удалить, грыжу, миндалины. И то рискованно. А тут операция сложная, и Мэнди такая крошка… Нет, никак. Если хотите, чтобы ребенок выжил, нужно перенести ее в то время.
Мы принялись строить немыслимые планы. Порой нужно принимать непростые решения. Одно несомненно — Аманде предстоит пройти через камень. Если она выдержит.
* * *
Джейми Фрэзер взял рубиновое кольцо, доставшееся ему от отца, и поднес к личику внучки. Аманда засмотрелась на камень, даже язычок высунула. Джейми улыбнулся, несмотря на тяжесть, лежавшую на сердце, и опустил руку, дал ухватиться.
— Ей нравится, — сообщил он, ловко отнимая у внучки кольцо прежде, чем она сунет его в рот. — Давай на другую штуку посмотрим.
Он имел в виду амулет Клэр — кожаный мешочек, который много лет назад подарила ей старая индейская знахарка. Он был расшит какой-то ерундой — травами, думал Джейми, перьями, может, даже косточками летучей мыши. А внутри хранился настоящий неограненный сапфир.
Аманда повернула головку. Мешочек заинтересовал ее больше, чем кольцо. Агукая, она потянулась к нему ручонками.
Брианна вздохнула.
— Может быть. — В ее голосе слышалось больше страха, чем надежды. — Наверняка мы не знаем. Что, если я пройду, а она нет?
Все замолчали, воображая себе невыносимую, жуткую ситуацию.
— Тогда ты вернешься, — сказал Роджер и положил руку ей на плечо. — Сразу вернешься назад.
— Хорошо, я постараюсь. — Брианна выдавила из себя улыбку.
— Джемми здесь? — спросил дедушка.
Конечно, малыш крутился неподалеку. Он не отходил от матери все эти дни, как будто чувствовал — что-то стряслось. Ребенка обнаружили в кабинете у Джейми. Он внимательно изучал…
— Иисус Христос! — воскликнула Клэр и отняла книгу. — Джейми, куда ты смотрел?
Тот покраснел как рак. И правда, куда. Истрепанный экземпляр «Мемуаров женщины для утех» Клеланда попался ему среди стопки книг, купленных у старьевщика. Тогда Джейми взял их все скопом, особо не рассматривая, а потом… Что ж, у него рука не поднялась выкинуть книгу.
— Папа, что такое фал-лус? — звонко спросил Джемми.
— Так мужской орган называют, — коротко ответил Роджер. — Не говори больше это слово. Стой… А ты слышишь звук этого камня? — Он указал на кольцо Джейми, которое лежало на столе.
Малыш просиял.
— Конечно!
— Слышишь? — недоверчиво переспросила Брианна.
Джейми обежал кругом родителей и бабушку с дедом.
— Конечно! Он же поет!
— Думаешь, Мэнди тоже слышит? — спросил Джейми. Сердце у него забилось быстрее.
Джемми схватил кольцо и поднес к колыбельке Аманды. Она засучила ногами и загулила. Только не ясно, кольцо так подействовало, или она обрадовалась брату.
— Слышит, — улыбнулся Джем.
— Откуда ты знаешь? — спросила Клэр.
Мальчик удивленно посмотрел на нее.
— Она сама сказала.
* * *
Мы так ничего и не решили. И вместе с тем решили все. Уши и пальцы меня не обманывали. Аманде становилось хуже. Серьезные последствия нагрянут, может быть, через год или через два, но они неизбежны.
Сколько было споров, разговоров, сколько слез. Брианне с Амандой предстояло пройти через камни. Должен ли Роджер отправиться с ними? А Джемми?
— Я не пущу тебя одну, — настаивал Роджер, стиснув зубы.
— Я и не хочу идти туда одна, без тебя! Но на кого мы оставим Джемми? Брать его с собой я боюсь. Судя по легендам, младенца пронести еще можно. А мальчика? Что, если камень его убьет?
Я посмотрела на камни, лежавшие на столе — в кольце Джейми и на моем мешочке.
— Нужно найти еще два камня, — сказала я. — На всякий случай.
В конце июня мы спустились с гор.
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В таверне стояла духота, но я не могла выйти: малышка наконец угомонилась и заснула, свернувшись клубочком и сосредоточенно посасывая палец.
Я развернула москитную сетку и аккуратно расправила над корзинкой, затем открыла окно. Снаружи было жарко, зато дул ветерок. Я сняла чепец — без него Мэнди повадилась запускать обе ручонки мне в волосы и дергать; для ребенка с пороком сердца девочка обладала удивительной силой. В миллионный раз я усомнилась в диагнозе.
Сейчас она спала, и на щеках играл легкий румянец здорового ребенка. В бодрствующем состоянии румянец уходил, а на губах и в ногтевом ложе появлялся голубоватый, слегка неземной оттенок. К тому же девочка так и осталась совсем крошечной. Бри с Роджером оба здоровяки; Джемми первые годы жизни набирал вес, как бегемотик; Мэнди весила едва ли больше, чем при рождении.
Нет, я не ошибалась.
Я переставила корзину на стол, чтобы ребенка обдувал легкий ветерок, присела рядом и осторожно положила пальцы ей на грудь.
Да, вот оно… Теперь, когда я знаю, ощущается гораздо четче. Если бы у меня был настоящий оперблок, кровь для переливания, тщательно отмеренная анестезия, кислородная маска, шустрые опытные медсестры… Операция на сердце — не пустяк, а у младенца вообще огромный риск, но я бы справилась. Кончики пальцев сами чувствовали, что нужно сделать; перед мысленным взором возникало сердечко меньше моего кулака, скользкая, пульсирующая мышца; артериальный проток не больше одной восьмой дюйма в диаметре. Небольшой разрез в подмышечной артерии, быстро наложить лигатуру шелковой нитью № 8 — и готово. Я знала, что делать. Однако знание, увы, не всегда — сила, равно как и желание. Нет, спасти мою драгоценную внучку придется кому-то другому.
Только удастся ли?
И снова нахлынули мрачные мысли, которые в присутствии родных я старалась держать при себе. Любой ребенок готов уцепиться за блестящую цветную штучку вроде кольца с рубином… Тут я вспомнила, как она ворковала, глядя на мой потертый кожаный мешочек с сапфиром.
Может быть… Не хотелось думать об опасностях перехода или о неизбежном расставании навсегда — независимо от того, выйдет ли переход успешным.
Снаружи послышался шум. Я глянула в направлении гавани: далеко в море торчали мачты крупного судна. И еще одного, чуть поодаль.
То были океанские суда, не простые пакетботы и рыбачьи смэки, курсирующие вдоль побережья. Часть флота, посланная в ответ на просьбу губернатора Мартина с целью подавить мятеж в колониях? Первый корабль прибыл на Мыс Страха в конце апреля, однако привезенные войска никакой активности не проявляли, дожидаясь остальных.
А может, это американцы обходят английскую блокаду?
Тут меня отвлек топот ног по лестнице, сопровождаемый фырканьем и особой шотландской манерой хихикать, которая в книгах обычно — и совершенно неправильно — изображается как «хойк-хойк-хойк!».
Джейми с Йеном? Интересно, что их так развеселило? Последний раз они направлялись в доки с наставлением отправить посылку с табачными листьями и прикупить перец, соль, сахар, корицу (если найдут), булавки (еще сложнее) для миссис Баг, а также крупную рыбу на ужин.
По крайней мере, рыбу им раздобыть удалось — большую королевскую макрель. Джейми нес ее за хвост; видимо, обертка где-то потерялась. Вид у него был тот еще. Коса расплелась, и длинные рыжие пряди падали на плечи; рукав наполовину оторван, из прорехи торчит кусок белой рубашки. Сам весь в пыли, как и рыба, и хотя глаза последней возмущенно выпучились, один из его собственных распух так, что превратился в щелочку.
— О Господи… — я закрыла лицо ладонью и посмотрела на него сквозь растопыренные пальцы. — Сейчас угадаю. Нил Форбс?
— Не-а. — Джейми швырнул рыбу на стол. — Малость разошлись во мнении с «Уилмингтонским Обществом любителей ухи».
— Разошлись во мнении… — повторила я.
— Ага. Они думали, что сбросят нас в воду, а мы думали, что не смогут.
Джейми развернул к себе стул и сел верхом, сложив руки на спинке. Вид у него был веселый до неприличия, лицо раскраснелось от солнца и смеха.
— Ничего не хочу знать! — заявила я, хотя, конечно же, соврала. Йен все еще хихикал себе под нос. Выглядел он получше, но почему-то держал палец в ноздре.
— Тебе что, нос подбили?
Тот покачал головой.
— Нет, тетушка, не мне.
— Так зачем же ты сунул туда палец? Клеща, что ли, подхватил?
— Боится, что мозги вывалятся наружу, — предположил Джейми и закатился в очередном припадке.
Я покосилась на корзину, но Мэнди, привыкшая к шуму, даже не проснулась.
— Тогда засунь себе сразу оба пальца, — посоветовала я и ухватила Джейми за подбородок, чтобы получше рассмотреть глаз. — Ты этой рыбой дрался, что ли?
Хихиканье поутихло до состояния подземных вибраций, однако на последних словах вулкан вновь проснулся.
— Гилберта Батлера, — ответил Джейми, взяв себя в руки. — Шлепнул по лицу — он так и плюхнулся в воду!
Плечи Йена затряслись от радостных воспоминаний.
— Ну и фонтан!.. Славная была драка, тетушка! Я уж думал — руку сломал, но вроде ничего, отошло, только немного покалывает.
В доказательство он пошевелил свободными пальцами, слегка сморщившись от боли.
— Да вытащи ты палец из носа! — Беспокойство за их состояние постепенно уступало место раздражению. — Выглядишь, как деревенский дурачок.
Отчего-то оба нашли это чертовски забавным и загоготали как помешанные. Наконец Йен с озабоченным выражением лица осторожно вынул палец, словно и вправду боялся, что мозги вылетят следом. Как ни странно, следом ничего не вылетело.
Йен слегка встревожился. Он пофыркал, зачем-то потыкал себя в переносицу, сунул палец обратно в ноздрю и принялся энергично ковырять.
Джейми по-прежнему улыбался.
— Никак потерял?
Йен покачал головой.
— Не, я его чувствую… Застрял! Не могу вытащить!
Джейми вскочил на ноги, выдернул палец Йена, задрал ему подбородок и принялся старательно вглядываться единственным здоровым глазом.
— Саксоночка, будь добра, принеси свечу.
По своему опыту я знала, что таким манером можно добиться только одного — поджечь волосы в ноздрях. Вместо этого я наклонилась и достала из-под скамьи свой походный набор.
— Сейчас вытащим, — пообещала я с уверенностью человека, привыкшего вынимать из детских носов что угодно — от вишневых косточек до живых насекомых. Я достала самые длинные щипцы и пощелкала тонкими лезвиями друг о друга. — Йен, сиди смирно.
При виде блестящего металла парень в ужасе выпучил глаза и бросил на дядю умоляющий взгляд.
— Погоди, у меня есть идея получше.
Джейми дотронулся до моего плеча и исчез за дверью. Снизу раздался взрыв смеха и также быстро утих, словно его выключили.
— Ты как, нормально? — забеспокоилась я, приметив кровавые сгустки на верхней губе Йена.
— Надеюсь, тетушка… — Радостное настроение юноши постепенно сменялось тревогой. — Я ведь не мог пропихнуть его в мозги, правда?
— Очень маловероятно. А что вообще…
Тут дверь внизу вновь отворилась и закрылась, выплеснув в коридор очередную порцию смеха и разговоров. Перепрыгивая через ступеньки, Джейми ворвался в комнату, пахнущий горячим хлебом и элем; в руках он держал маленькую потрепанную табакерку.
Йен благодарно схватил ее, высыпал щепотку черных хлопьев на тыльную сторону кисти и поспешно вдохнул.
На мгновение мы все затаили дыхание… Наконец последовал гигантский чих, сотрясший парня до основания. Голова дернулась, из носа вылетела горошина, ударилась о стол и отскочила в сторону очага.
Йен продолжал безудержно чихать, но мы с Джейми уже ползали на коленях, разгребая руками пепел.
— Нашла! Кажется… — добавила я, вглядываясь в горстку, посреди которой лежал округлый предмет.
— Ага, он самый.
Джейми схватил забытые щипцы, осторожно взял горошину с моей руки и уронил в стакан с водой. На поверхность всплыло облачко пепла и сажи, образовав серую пленку; на донышке безмятежно поблескивал ограненный камень цвета золотистого хереса, величиной с полногтя.
— Хризоберилл. — Джейми встал рядом, положив мне руку на спину, и задержал взгляд на Мэнди, чьи шелковистые темные кудряшки легонько шевелились на сквозняке. — Как думаешь, сработает?
Прижимая к многострадальному носу платок, заляпанный кровью, подошел Йен и заглянул мне через плечо.
— Дурачок, говоришь? — прохрипел он тоном глубокого удовлетворения. — Ха!
— Где ж вы его раздобыли? Или, вернее сказать, у кого сперли? — поправилась я.
— У Нила Форбса. — Джейми вытащил камень, осторожно поворачивая в пальцах. — Этих любителей ухи оказалось куда больше, чем нас, так что пришлось уносить ноги. Мы забежали за угол, к складам…
— А я знал, где у него контора, — вставил Йен.
Мэнди высунула ножку из корзинки; он дотронулся до мягкой пяточки, и пальчики рефлекторно вытянулись.
— Там сзади такая здоровая дыра в стене, прикрыта мешковиной; ну вот, мы ее сдернули и пробрались внутрь.
В конторе никого не было, зато обнаружилось кое-что интересное.
— Лежал прямо на столе, в маленькой коробочке. — Йен окинул камень хозяйским взглядом. — Я взял посмотреть, а тут как раз сторож идет. Ну и…
Он пожал плечами; радостная улыбка преобразила грубоватые черты.
— И вы думаете, сторож не расскажет ему, что видел вас? — скептически поинтересовалась я. Их обоих было трудно не заметить.
— Наверняка расскажет. — Джейми склонился над корзинкой, держа хризоберилл большим и указательным пальцами. — Смотри, a muirninn[67], что дедушка с дядей Йеном тебе принесли…
— Мы решили, это небольшая плата за то, что он сделал с Брианной, — пояснил Йен, посерьезнев. — Надеюсь, мистер Форбс того же мнения. А если нет… — Он снова улыбнулся, но уже безо всякой радости, и положил руку на рукоять ножа. — У него еще осталось одно ухо.
Крошечный кулачок медленно поднялся сквозь сетку, пальчики ухватились за камень.
— Она спит, не будите, — прошептала я.
Джейми кивнул и осторожно высвободил камень.
На дальнем конце стола всеми позабытая рыба сурово взирала в потолок.
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— Вода будет теплой, — пробормотала она бездумно.
— Вряд ли это имеет значение.
На щеке Роджера запульсировала жилка, и он резко отвернулся.
Брианна протянула руку и осторожно с нему прикоснулась, словно он был бомбой. Роджер помедлил, затем взял предложенную руку и криво улыбнулся.
— Прости…
— Ты тоже…
Они стояли рядом, сплетя пальцы, наблюдая за тем, как вода медленно отступает, обнажая дюйм за дюймом песчаного пляжа, усеянного мелкой галькой. В вечернем свете отмель поблекла и посерела, лишь кое-где ржавели пятна торфа. С отливом бурая полоса заходила далеко за линию кораблей, стоявших на якоре. Когда начнется прилив, чистая океанская вода омоет Мыс Страха, стирая береговую отмель и все, что на ней находится.
— Вон там, — тихо сказала Брианна, хотя поблизости никого не наблюдалось, и кивнула головой в сторону группы швартовых свай, утопавших в грязи. К одной из них был привязан ялик, к другой — пара пиретт, четырехвесельных «стрекоз», курсирующих вдоль гавани.
— Ты уверена?
Роджер переступил с ноги на ногу, оглядывая берег.
Узкая полоса пляжа окончательно уступила место блестящей гальке, в которой деловито сновали крабики, стараясь не упустить ни минуты.
— Да. В «Синем кабане» слышала. Один приезжий спросил, где, мол, а миссис Смутс сказала — на старых сваях, возле складов.
Между камнями валялась мертвая камбала; клешни быстро отщипывали, кромсали, крошечные челюсти разевались и заглатывали кусочки мяса. К горлу подкатила тошнота. Да, конечно, что будет потом, уже неважно. И все-таки…
Роджер кивнул с отсутствующим видом. Прищурив глаза под напором ветра, он прикидывал расстояние.
— Наверное, толпа соберется.
Впрочем, уже собиралась: прилив начнется не раньше чем через час, однако люди стекались в гавань по двое, трое и четверо. Укрывшись от ветра за складами, рассаживались на бочках с рыбой, курили трубки и болтали, жестикулируя. Миссис Смутс была права: некоторые указывали менее осведомленным товарищам на сваи.
— Лучший вид оттуда. — Роджер кивнул в сторону главного причала, у которого покачивались три судна. — С корабля, как думаешь?
Брианна порылась в кармане, привязанном к поясу, и достала маленькую подзорную трубу. Сосредоточенно нахмурившись, она разглядывала суда: рыбацкий кеч, бриг Честера и крупный корабль, часть британского флота, пришедший в полдень.
— Ух ты, — пробормотала она, задерживая взгляд на размытом пятне чьей-то головы. — Неужели тот, о ком я думаю… Ну точно, он!
В груди вспыхнула и разгорелась теплом радостная искорка.
— Кто? — прищурился Роджер, пытаясь рассмотреть невооруженным взглядом.
— Там Джон! Лорд Джон!
— Ты уверена?
— Да! На бриге. Наверное, прибыл из Виргинии. Упс, опять исчез! Но это был он, я видела! — Брианна поспешно сложила подзорную трубу и схватила Роджера за руку. — Пошли скорей, надо его найти! Он нам поможет.
Роджер последовал за ней, хоть и с меньшим энтузиазмом.
— Ты собираешься ему рассказать? Думаешь, это разумно?
— Неважно. Он меня знает.
Роджер бросил на жену резкий взгляд, но тут же оттаял.
— То есть он знает, что тебя бесполезно отговаривать, — все равно сделаешь по-своему?
Брианна улыбнулась. Конечно, ему это не нравилось, даже более того — сама идея вызывала яростный протест. Что ж, его можно понять… И все-таки Роджер не станет ее останавливать, ведь и он ее знает.
— Побежали, пока он не исчез!
Однако пришлось долго и упорно пробираться сквозь толпу зевак. Возле пивной народу заметно прибавилось. Тут и там на мостовой стояли и сидели группки солдат в красных мундирах — в таверне места на всех не хватало. Из пивной выносили, передавая с рук на руки, кружки с элем и сидром, щедро расплескивая на головы сидящих.
Изнуренный, бывалого вида сержант, прислонившись к бревенчатой стене таверны, ухитрялся заниматься несколькими делами одновременно: листал кучу бумаг, отдавал приказы и ел мясной пирог. Осторожно обходя препятствия в виде валяющихся людей и багажа, Брианна сморщила нос — воняло немытыми телами и последствиями морской болезни.
Местные бормотали что-то себе под нос, косясь на солдат, другие, напротив, махали и восторженно приветствовали вновь прибывших; те весело откликались. Только что освобожденные из чрева «Скорпиона» солдаты были слишком опьянены свободой и вкусом свежей еды и выпивки — происходящее вокруг их уже не волновало.
Роджер шагал впереди, прокладывая путь локтями и плечами. Раздались одобрительные восклицания и присвистывания, однако Брианна шла, не поднимая головы, не отрывая взгляда от его подошв.
Когда они наконец выбрались из толчеи, она облегченно выдохнула. На «Скорпионе» что-то разгружали, но народу было значительно меньше.
Брианна остановилась, выискивая светлую шевелюру лорда Джона.
— Вон он! — Роджер подергал ее за руку. И вдруг, резко отпрянув, столкнулся с ней.
— Куда тебя… — сердито заворчала Брианна и тут же умолкла, словно ее ударили под дых.
— Боже всемилостивый, кто это… — тихо пробормотал Роджер.
В дальнем конце причала лорд Джон оживленно разговаривал с каким-то офицером; на спине блестела золотая коса, под мышкой — треуголка, отделанная кружевом. Впрочем, их внимание привлек вовсе не мундир…
— Господи Иисусе… — прошептала Брианна онемевшими губами.
Высокий, даже очень, широкоплечий, длинноногий — группка девушек, собирающих устрицы, бросала на него восхищенные взгляды. Однако не рост и не телосложение привлекали внимание; дело было в осанке, очертаниях, легком наклоне головы, ощущении уверенности — все это притягивало взгляды как магнит.
— Это же папа… — выдохнула Брианна, отчетливо понимая, что говорит ерунду. Даже если бы Джейми Фрэзер по какой-то невероятной причине решил замаскироваться под военного и прийти в доки, все равно это был другой человек.
Офицер оглянулся, высматривая что-то в гавани. Нет, не он… Худощавый и мускулистый, как и отец, но все еще по-мальчишески стройный. Изящно сложенный, как и Джейми, но с оттенком легкой подростковой неуклюжести.
Теперь он развернулся, подсвеченный со спины солнцем, и у Брианны подогнулись колени. Длинный прямой нос, высокий лоб, широкие скулы викинга… Роджер схватил ее за руку, однако его внимание было также приковано к молодому человеку.
— Чтоб… меня… черти… взяли…
Она судорожно втянула воздух.
— Нас обоих. И его.
— Его?
— Его, его и его! — воскликнула Брианна, подразумевая лорда Джона, таинственного офицера и больше всего — отца. — Пошли!
Она вырвалась и зашагала вперед, чувствуя странную отрешенность от тела, словно наблюдала за собой со стороны или подходила к зеркалу в комнате смеха: ее лицо, ее рост, ее мимику неожиданно перенесли внутрь красного мундира и замшевых бриджей. Волосы темно-каштановые, не рыжие, однако такие же густые, как у нее; та же легкая волнистость, тот же вихор на лбу…
Лорд Джон чуть повернул голову и заметил ее приближение; его глаза выпучились, лицо исказилось от ужаса. Он вяло взмахнул рукой, пытаясь ее остановить, но с таким же успехом мог бы останавливать Корнуолльский экспресс.
— Лорд Джон, какая приятная неожиданность! — воскликнула Брианна, подходя.
Тот слабо крякнул, словно утка, которой отдавили лапку. Молодой офицер обернулся к ней, вежливо улыбаясь.
Господи, и глаза-то отцовские! Ресницы темные, кожа такая юная и свежая, без единой морщинки, глаза Фрэзеров, кошачьи, — совсем как у нее.
Сердце так гулко стучало в груди, что даже они наверняка слышали. Молодой человек поклонился, чопорно улыбаясь.
— К вашим услугам, мадам, — произнес он и вопросительно взглянул на лорда Джона, ожидая, что их представят.
Тот с явным усилием взял себя в руки и расшаркался.
— Моя дорогая, как я… рад вас видеть… Я и понятия не имел…
Еще бы, подумала Брианна, лучезарно улыбаясь. Роджер, стоящий рядом, что-то отвечал на приветствия, изо всех сил стараясь не пялиться.
— Позвольте представить моего сына, — говорил тем временем лорд Джон. — Уильям, лорд Элсмир — мистер Роджер Маккензи и его жена.
Он напряженно уставился на нее, прищурив глаза, словно бросал вызов: попробуй только скажи что-нибудь!
— Сэр, миссис Маккензи. — Молодой человек взял ее за руку и, прежде чем Брианна успела сообразить, склонился над ней и запечатлел на костяшках формальный поцелуй.
Она едва не вскрикнула от неожиданного прикосновения, от теплого дыхания на коже, но удержалась — лишь сжала ему руку крепче необходимого. Юноша был куда моложе, чем казалось издали; возраст ему придавали мундир и самоуверенный вид.
Слегка нахмурившись, юный лорд Элсмир разглядывал ее, словно пытаясь припомнить.
— Простите… — начал он неуверенно, — мы с вами нигде не встречались?
— Нет, — ответила Брианна, удивляясь деланой безмятежности собственного голоса. — Боюсь, что нет, — я бы запомнила.
Она метнула на лорда Джона острый взгляд, словно кинжал; тот слегка позеленел.
— Пойди-ка присмотри за своими людьми, — велел он Уильяму, кладя ему руку на плечо. — Поужинаем вечером?
— Отец, я приглашен к полковнику, — ответил Уильям. — Впрочем, думаю, он не станет возражать, если ты присоединишься — хотя будет довольно поздно. По-моему, на утро назначена казнь; мою часть попросили держаться наготове на случай волнений в городе. Понадобится время, чтобы все обустроить и организовать.
— Волнения… — Лорд Джон покосился на Брианну. — Значит, ожидаются волнения?
Уильям пожал плечами:
— Не знаю, папа. Кажется, к политике это не имеет отношения — всего лишь какой-то пират. Вряд ли стоит опасаться осложнений.
— В наши дни все имеет отношение к политике, Вилли! — заметил отец довольно резким тоном. — Всегда разумнее ожидать неприятностей, чем быть захваченным врасплох.
Юноша слегка покраснел.
— Ясно, — ответил он сдержанным тоном. — Разумеется, ты куда больше знаком с местными условиями, нежели я. Благодарю за совет, отец.
Он слегка расслабился и поклонился Брианне.
— Рад был познакомиться, миссис Маккензи. К вашим услугам, сэр.
Он кивнул Роджеру и отошел, надев треуголку.
Брианна глубоко вдохнула, надеясь, что с выдохом на ум придут хоть какие-то разумные слова, но лорд Джон ее опередил.
— Да, — просто сказал он. — Так и есть.
Посреди шквала эмоций и мыслей, хлынувших в мозг, Брианна ухватилась за ту, что казалась самой важной.
— А моя мать знает?
— А Джейми знает? — спросил Роджер одновременно с ней.
Брианна посмотрела на мужа с удивлением, но тот лишь поднял бровь. Да, мужчина может стать отцом, не зная об этом. Как он, например.
Лорд Джон вздохнул. После ухода Уильяма к нему вернулся естественный румянец. Старый солдат понимал, что нет смысла противиться неизбежному.
— Да, оба знают.
— Сколько ему лет? — поинтересовался Роджер.
Лорд Джон бросил на него резкий взгляд.
— Восемнадцать. Не трудитесь подсчитывать — он родился в 1758-м, в Хэлуотере, что в Озерном крае.
Брианна выдохнула, пытаясь собраться с мыслями.
— Так… Значит, это… это случилось до того, как моя мать… вернулась.
— Да. Из Франции, где, как я понимаю, вы родились и выросли. — Лорд Джон пронзил ее взглядом: ему было прекрасно известно, что она едва говорит по-французски.
Брианна почувствовала, как кровь бросилась в лицо.
— Нет времени для секретов! Если хотите, я потом расскажу о нас с матерью, а сейчас вы должны рассказать о нем! — Она мотнула головой в сторону таверны. — О моем брате!
Лорд Джон поджал губы и прищурился, изучающе глядя на нее.
— Что ж, придется. Скажите только, ваши родители здесь, в Уилмингтоне?
— Да. Вообще-то… — Брианна подняла голову, пытаясь определить положение солнца сквозь тонкую прибрежную дымку; пылающий золотой диск висел над горизонтом. — Мы встречаемся за ужином.
— Здесь?
— Да.
Лорд Джон повернулся к Роджеру:
— Мистер Маккензи, вы меня весьма обяжете, если тотчас же найдете своего тестя и оповестите о присутствии девятого графа Элсмира. Скажите, что я полагаюсь на его здравый смысл: узнав новость, он несомненно сочтет за лучшее немедленно покинуть Уилмингтон.
Роджер заинтересованно уставился на него, сдвинув брови.
— Граф Элсмир? Но как?
К этому времени лорд Джон обрел здоровый цвет лица и даже слегка покраснел.
— Неважно! Джейми должен немедленно покинуть город, пока они случайно не столкнулись — или пока кто-то не увидел их по отдельности и не начал размышлять вслух.
— Вряд ли Джейми уедет… — с сомнением протянул Роджер. — Во всяком случае, не сегодня.
— Почему? — Лорд Джон переводил взгляд с Роджера на Брианну. — Что вы вообще здесь делаете? Неужели из-за каз… О нет, не рассказывайте!
Он прикрыл лицо ладонью, свирепо уставясь на них сквозь пальцы с выражением человека, терпение которого на пределе.
Брианна закусила нижнюю губу. Когда она впервые заметила лорда Джона, то испытала не только радость, но и облегчение, рассчитывая, что он поможет ей в осуществлении планов. Теперь же возникло новое осложнение, и она разрывалась на две части, неспособная справиться с ситуацией и даже все толком обдумать.
Брианна нерешительно взглянула на Роджера, ища совета. Между ними произошел долгий безмолвный разговор, как бывает у супругов. Наконец Роджер кивнул, принимая решение за жену.
— Пойду разыщу Джейми, а ты поболтай с его светлостью, ладно?
Он наклонился и крепко поцеловал ее, затем развернулся и отошел; люди, попадавшиеся ему на пути, инстинктивно уворачивались.
Лорд Джон закрыл глаза — похоже, молился, прося у Господа силы. Брианна схватила его за руку, и он вздрогнул от неожиданности.
— Что, правда такое поразительное сходство? — спросила она. — У нас с ним?
С ним… Как странно ощущаются эти слова на языке…
Лорд Джон сосредоточенно разглядывал ее лицо, черту за чертой.
— Пожалуй, — медленно отозвался он. — Для меня, во всяком случае. Для стороннего наблюдателя вряд ли. Цвет волос другой, потом его мундир… Однако милая моя, вы ведь и сами выглядите столь… интересно…
Эксцентрично, ты хотел сказать. Брианна вздохнула.
— …что на меня и так все пялятся, — закончила она за него и надвинула на лоб поля шляпы, закрывая не только волосы, но и часть лица. — Что ж, тогда пойдем туда, где меня не увидит никто из его знакомых.
* * *
Набережная и улицы, прилегающие к рынку, были запружены толпами; скоро в каждом трактире расквартируют солдат. Отец с Джемом сейчас были у Александра Лиллингтона, мать с Мэнди — у доктора Фентимана, оба в эпицентре сплетен. Брианна объявила, что не собирается и близко подходить к родителям до тех пор, пока не узнает все подробности. К этому лорд Джон был вовсе не готов, однако препираться не стал — не до того.
Необходимость уединения оставила мало выбора: либо кладбище, либо заброшенный ипподром. Учитывая обстоятельства, заметила Брианна довольно резким тоном, ей совсем не хотелось гнетущих напоминаний о смерти.
— А эти… обстоятельства, — осторожно уточнил лорд Джон, обводя ее вокруг огромной лужи, — относятся к завтрашней казни? Стивен Боннет, я так понимаю?
— Да, — рассеянно отозвалась Брианна, — но это подождет. У вас ведь нет планов на ужин?
— Нет, но…
— Уильям, — перебила она. — Девятый граф Элсмир, говорите?
— Уильям Кларенс Анри Джордж, виконт Эшнесс, барон Дервент — и да, девятый граф Элсмир.
Брианна поджала губы.
— То есть, я так понимаю, его отцом считается кто-то другой, не Джейми Фрэзер.
— Считался, — поправил ее лорд Джон. — Некий Людовик, восьмой граф Элсмир, если быть точным. Насколько мне известно, восьмой граф скончался в день рождения своего… э-э… наследника.
— Скончался от чего? От радости?
Брианна явно пребывала в опасном настроении. Лорд Джон с интересом отметил смешение генов: сдержанную ярость отца и острый язычок матери — сочетание весьма причудливое, хоть и грозное.
— От выстрела, — пояснил он с нарочитой веселостью. — Его застрелил ваш отец.
Брианна замерла как вкопанная.
— Кстати, об этом мало кто знает, — продолжал лорд Джон, делая вид, будто не заметил ее реакции. — Коронер вынес вердикт: смерть в результате несчастного случая, что, собственно, недалеко от истины.
— Недалеко от истины… — пробормотала она, слегка обалдев.
— Разумеется, ходили слухи, — продолжал лорд Джон, взяв ее за руку и увлекая вперед. — Однако единственным свидетелем — кроме бабки и деда Уильяма — был ирландский кучер; его быстро спровадили в Слайго. Мать ребенка умерла в тот же день; поговаривали, что смерть его сиятельства…
— Мать тоже умерла?!
На этот раз Брианна не остановилась, лишь бросила на спутника пронзительный взгляд темно-синих глаз. Впрочем, лорд Джон привык противостоять кошачьим Фрэзеровским взглядам и нисколько не смутился.
— Ее звали Женева Дансени. Она умерла вскоре после рождения Уильяма, от кровотечения — совершенно естественная смерть.
— Совершенно естественная, — пробормотала Брианна себе под нос. — А эта Женева… она была замужем за графом? Когда они с папой… — Слова застряли в горле; было видно, как сомнения и противоречия борются с неопровержимой внешностью Уильяма — и характером ее отца.
— Он не рассказывал, да и я ни при каких обстоятельствах не стал бы расспрашивать, — отрезал лорд Джон, встретив ее взгляд. — Каковы бы ни были отношения Джейми с Женевой Дансени, я не верю, что он способен на столь бесчестный поступок.
Брианна слегка расслабилась.
— Я тоже, но… — Губы поджались и вновь раскрылись. — Как вы думаете, он ее любил?
Его поразил не сам вопрос, а то, что ему никогда не приходило в голову его задать — разумеется, не Джейми, но даже самому себе. А почему, собственно? Он не имел никакого права ревновать, а если уж настолько забылся, что позволил себе позорную слабость, то в случае Женевы Дансени это уже не имело смысла: о происхождении Уильяма лорд Джон узнал лишь через несколько лет после смерти девушки.
— Понятия не имею, — сухо ответил он.
Пальцы Брианны беспокойно барабанили по его руке; она бы высвободилась, но он накрыл их сверху ладонью, успокаивая.
— Черт, — пробормотала она и все же суетиться перестала и пошла вперед, приноравливаясь к его короткому шагу. В песке проросли сорняки; Брианна задумчиво пнула пырейник, и сухие семена разлетелись по ветру. — Если они любили друг друга, то почему он на ней не женился?
Лорд Джон рассмеялся над столь невероятным предположением.
— Женился! Милая моя, он ведь служил у них конюхом!
В глазах Брианны сверкнула искорка недоумения. Лорд Джон готов был поклясться, что сейчас она спросит: «Ну и что?»
— Господи, где же вы росли?
От отца Брианна унаследовала умение держать лицо, однако искренность матери все же просвечивала сквозь маску. Решение пришло к ней за секунду до того, как улыбка медленно тронула губы.
— В Бостоне, — ответила она. — Впрочем, вы и так знаете, что я — дикарка, разве нет?
— Это отчасти объясняет ваши республиканские настроения, — хмыкнул лорд Джон. — Тем не менее я попросил бы вас держать их при себе, хотя бы ради семьи. Ваш отец и без того уже попал в неприятную историю. В любом случае, смею вас уверить, дочь баронета никогда бы не вышла за конюха, какими бы ни были их отношения.
Брианна хмыкнула в ответ: весьма выразительный, хоть и неженственный звук.
— К тому же он был условно освобожденный — якобит, предатель. Поверьте, никому из них брак не пришел бы в голову.
Какое-то время они молча брели по песку, погруженные каждый в свои мысли. Наконец Брианна вздохнула так, что он не только услышал, но и почувствовал.
— Вам известно, почему отец убил графа? Он не рассказывал?
— Ваш отец никогда не говорил со мной о Женеве, о графе, о происхождении Уильяма. — Лорд Джон не отрываясь смотрел на чаек, ковыряющих песок; голос его звучал четко и размеренно. — Однако мне известно. В конце концов, Уильям — мой сын, по крайней мере, в общепринятом смысле.
— И как же это получилось?
— Родители Уильяма — предполагаемые — умерли в день его рождения. У отца — у графа, то есть — не было близких родственников, и мальчика оставили на попечение деда, лорда Дансени. Сестра Женевы, Изабель, заменила ему мать. Ну а я… — Он небрежно пожал плечами. — Я женился на Изабель и стал опекуном Уильяма… Мой сын.
— Вы? Женились?! — Брианна выпучила глаза с обидным недоверием.
— У вас весьма странные понятия о браке, — с раздражением отозвался лорд Джон. — Это была в высшей степени подходящая партия.
Рыжая бровь взметнулась вверх — вылитый Джейми.
— А ваша жена тоже так считала? — уточнила Брианна, эхом повторяя вопрос, который задала ее мать. В тот раз он смутился…
— Это было в другой стране. А Изабель…
Как он и рассчитывал, Брианна умолкла.
В дальнем конце ипподрома горел костер: кто-то встал лагерем. Приплыли посмотреть на казнь? Хотят вступить в ряды милиции? Смутная фигура двигалась в облаке дыма, и лорд Джон повернул назад, увлекая за собой Брианну. Разговор и без того принял неловкий поворот — не хватало еще лишних ушей.
— Вы спрашивали об Элсмире, — продолжил он, снова перехватывая инициативу. — Легенда была такова: со слов лорда Дансени, Элсмир показывал ему новый пистолет и тот случайно разрядился. Эту малоправдоподобную историю придумали специально, чтобы создалось совсем иное впечатление: дескать, на самом деле граф застрелился от горя, потеряв любимую жену, а Дансени старались избежать скандала ради ребенка. Разумеется, коронер осознал мудрость подобного решения.
— Я не об этом спрашивала! — В голосе Брианны зазвучали жесткие нотки. — Я спросила, почему мой отец его застрелил.
Лорд Джон вздохнул. Испанская инквизиция с радостью приняла бы эту девицу в свои члены: ни малейшей надежды спастись или уклониться.
— Насколько я понял, его светлость намеревался смыть пятно бесчестия, выбросив ребенка из окна с высоты тридцати футов на каменные плиты двора.
Брианна заметно побледнела.
— Как образом он понял, что это не его ребенок? И если отец был конюхом, почему он присутствовал? А граф знал, что тот… несет ответственность?
— Очень точные слова, — сухо заметил лорд Джон. — Джейми Фрэзер «несет ответственность» за многое. Что касается остального — понятия не имею. Мне известны лишь сухие факты: мать вкратце описала инцидент Изабель, а та передала мне.
— Хм… — Брианна нарочно пнула камешек. — И вы никогда не спрашивали его об этом?
Камешек лежал на пути; он аккуратно пнул его в обратную сторону.
— Я никогда не заговаривал с вашим отцом о Женеве, Элсмире или Уильяме — лишь сообщил ему о браке с Изабель и заверил, что буду ревностно выполнять обязанности опекуна.
Брианна наступила на камень, зарывая его в песок.
— Никогда? Ну, а он что-нибудь говорил?
— Ничего.
— Зачем вы женились на Изабель?
Лорд Джон вздохнул, но отступать было некуда.
— Чтобы позаботиться об Уильяме.
Густые рыжие брови подпрыгнули чуть ли не до линии волос.
— Значит, вы женились, несмотря на… То есть вы перевернули всю свою жизнь лишь для того, чтобы заботиться о незаконном сыне Джейми Фрэзера? И ни один из вас с тех пор об этом не заговаривал?
— Нет, — ответил лорд Джон, озадаченный. — Разумеется, нет.
Брови медленно опустились. Брианна покачала головой.
— Мужчины… — пробормотала она.
Ветра не было, и дым из печных труб висел над деревьями густой пеленой; казалось, на берегу лежит спящий дракон. Зато постоянный гул вовсе не походил на храп рептилии: в город стекались люди, и порывы ветра доносили шум толпы.
— Уже почти темно, пора возвращаться.
Она повернула на дорогу, ведущую в город. Лорд Джон последовал за ней с чувством некоторого облегчения, хотя и не питал иллюзий: допрос еще не окончен.
Впрочем, у Брианны остался лишь один вопрос.
— Когда вы ему скажете?
— Кому? — вздрогнул он.
— Ему! — Она раздраженно нахмурилась. — Уильяму! Моему брату…
На последнем слове раздражение стихло. Сквозь бледность начал проступать легкий румянец волнения. Лорд Джон почувствовал странную, нездоровую тошноту в желудке; лоб покрылся холодной испариной, кишки завязались в узел, а колени ослабли.
— Вы в своем уме?!
— Насколько я понимаю, он о правде не догадывается, — продолжала Брианна довольно резким тоном. — Учитывая, что вы с папой никогда это не обсуждали, вероятно, и ему решили ничего не говорить. Но теперь-то он вырос и имеет право знать!
Лорд Джон со стоном закрыл глаза.
— Вам нехорошо? — Брианна склонилась ближе. — Что-то вы неважно выглядите.
— Сядьте.
Он уселся, прислонившись спиной к дереву, и потянул спутницу за собой на землю. В голове вихрем проносились мысли. Нет, нельзя ей позволить. Это просто немыслимо! Но как ее остановить? Она не станет слушать; разве что Джейми или мать…
Рука коснулась его плеча.
— Простите, я не подумала.
Его затопила волна облегчения, внутренности начали потихоньку расправляться. Лорд Джон открыл глаза. Брианна смотрела на него со странным выражением сочувствия, которого он не понял, однако желудок вновь конвульсивно дернулся — так и до конфуза недалеко!
— Мне надо было догадаться, — укорила себя Брианна. — Конечно же, он — ваш сын, вы его вырастили, и вам страшно представить, что будет, если Уильям узнает и станет обвинять вас — мол, почему раньше не сказали…
Ее рука массировала ему ключицу — видимо, в попытке утешить. Если таково было ее намерение, то оно с треском провалилось.
— Но… — начал лорд Джон, однако Брианна взяла его за руку обеими руками и горячо пожала; синие глаза мерцали слезами.
— Нет, Уильям никогда не перестанет вас любить, поверьте! Со мной было то же самое, когда я узнала про отца. Сперва я не поверила — у меня уже есть папа, я его люблю, и никакой другой мне не нужен. А потом я встретила па, и… он оказался… таким, какой есть.
Брианна легонько пожала плечами и вытерла глаза кружевным рукавом.
— Но и другого отца я не забыла, — прошептала она едва слышно. — И не забуду. Никогда.
Несмотря на всю серьезность ситуации, лорд Джон был тронут.
— Кхм… Да… Ваши чувства делают вам честь, моя дорогая. И хотя я в той же мере рассчитываю на привязанность Уильяма и надеюсь на нее в будущем, речь, собственно, не об этом.
— Нет?..
Она подняла голову, глядя на него широко раскрытыми глазами; от слез ресницы слиплись стрелками. Хорошенькая молодая женщина, подумал лорд Джон, ощущая легкий укол нежности.
— Нет, — произнес он как можно мягче. — Послушайте, дорогая моя… Последние восемнадцать лет пятеро посвященных прикладывали значительные усилия, чтобы никто — включая Уильяма — не имел повода усомниться в том, что он — девятый граф Элсмир.
Брианна опустила голову, нахмурив густые брови. Боже правый, только бы ее муж успел найти Джейми Фрэзера! Одна надежда, что тот переупрямит свою дочь…
— Вы не понимаете, — произнесла наконец Брианна. Она подняла голову, и он прочитал в ее глазах решимость. — Мы уезжаем. Мы с Роджером и… и детьми.
— Вот как?.. — осторожно откликнулся лорд Джон. — Возможно, это хорошие новости — по многим причинам. И куда вы собрались? В Англию? Или в Шотландию? Если в Англию или в Канаду, у меня там имеются кое-какие связи…
— Нет, не туда. Там у вас нет связей. — Она болезненно улыбнулась и сглотнула комок в горле. — Понимаете, мы уедем… навсегда. Я больше… вряд ли я когда-нибудь увижу вас снова.
Кажется, до нее только что дошло, и лорд Джон был глубоко тронут ее искренней опечаленностью.
— Я буду очень скучать, — мягко произнес он. Большую часть жизни он был солдатом, а затем дипломатом; научился жить в разлуке, принимать смерть друзей, оставшихся позади… И все же мысль о том, что он больше не увидит эту странную девушку, оказалась неожиданно болезненной, как будто она приходилась ему чуть ли не родной дочерью.
Тем не менее у него есть сын, и следующие слова Брианны напомнили о реальности.
— Именно поэтому, — продолжала она, наклонившись к нему с напряжением, которое он в другой раз счел бы очаровательным, — я должна поговорить с Уильямом, рассказать ему. У нас не будет иного шанса.
Тут она изменилась в лице и приложила руку к груди.
— Мне пора идти кормить Мэнди… Аманду, мою дочь.
С этими словами она поднялась и умчалась прочь по песку, словно штормовая туча, оставляя за собой угрозу хаоса и опустошения.

Глава 117
«Правосудие и милость да сопровождают меня»[68]

10 июля 1776 года
Прилив начался около пяти утра. Береговая полоса отливала серым; кое-где сквозь грязь пробивались пучки упрямой травы.
Все встали с рассветом; в бухте была куча народу. Появилась небольшая процессия: два офицера из Уилмингтонского Комитета Безопасности, представитель Торгового союза, священник с Библией и сам пленник — высокий, широкоплечий, с непокрытой головой. Последним шел раб с веревками.
— Я не хочу смотреть, — пробормотала Брианна еле слышно. Она сильно побледнела и обхватила себя руками, словно у нее болел живот.
— Тогда пойдем.
Роджер взял ее за руку, но она вырвалась.
— Надо.
Вокруг толпились люди: суетились, ища местечко поудобнее, улюлюкали и свистели. Процедура не заняла много времени. Раб, крупный мужчина, пошатал сваю, проверяя на прочность, затем отошел, а два офицера привязали Боннета, обмотав веревками от груди до колен. Теперь никуда не денется, ублюдок…
Роджер думал о том, что должен искать в сердце сострадание, молиться за него… Не получалось. Пытался просить у Бога прощения для него — и не смог. В животе бурлил клубок червей, словно его самого привязали к столбу.
Люди толпой шли на прибрежную отмель: зеваки, прыгающие дети — и человек с блокнотом и карандашом, Амоса Крапп, владелец «Уилмингтон газетт».
— Да, это станет сенсацией, — пробормотал Роджер. Неважно, что скажет — или не скажет — Боннет, завтра на улицах будут торговать его сенсационными признаниями или слащавым раскаянием, а скорее всего, и тем и другим.
— Нет, я правда не могу на это смотреть.
Брианна развернулась и взяла его за руку. Отойдя подальше, в тень складов, она бросилась на грудь мужу и разрыдалась.
— Ш-ш-ш, все хорошо… Все будет хорошо… — Роджер погладил ее по спине, стараясь придать словам убедительность, однако в горле застрял комок размером с лимон. Наконец он взял жену за плечи и, отстранив от себя, заглянул в лицо. — Ты вовсе не обязана…
Брианна перестала плакать и вытерла нос рукавом, избегая его взгляда.
— Дело даже не в нем. Просто все разом навалилось… М-мэнди… — тут ее голос дрогнул, — встреча с братом…. Ох, Роджер, если я ему не расскажу, он ведь так и не узнает, и я его больше не увижу! Его, и лорда Джона, и маму…
Нахлынули свежие слезы, но Брианна мужественно сглотнула.
— Дело не в нем… — повторила она сдавленным голосом.
— Может быть… И все-таки ты не обязана.
В животе еще крутило, и руки тряслись, однако теперь он был полон решимости.
— Надо было прикончить его в Окракоуке! — Брианна закрыла глаза и отбросила пряди выбившихся волос. Солнце уже стояло высоко. — Струсила. П-подумала, что лучше пусть с ним разберется закон… — Она открыла покрасневшие глаза и встретилась взглядом с Роджером. — Я не могу допустить, чтобы все закончилось именно так — и не потому, что дала слово.
Роджер понял, ощутив, как в костях поднимается страх перед приливом, перед неумолимо наступающей водой. До подбородка дойдет часов через девять — Боннет высокий…
— Я сам, — решительно заявил он.
Брианна попыталась улыбнуться, но не смогла.
— Нет, не надо.
Она выглядела ужасно измотанной — никто из них толком не спал накануне, — но голос у нее был решительный; Роджер распознал упрямую кровь Джейми Фрэзера.
Какого черта — в нем тоже течет частичка этой крови!
— Я же тебе говорил… Помнишь, твой отец сказал: «Я убью за нее». Если надо… я сделаю.
Брианна потихоньку приходила в себя. Утерев лицо подолом юбки, она глубоко вздохнула и вновь подняла на него взгляд темно-синих глаз, гораздо темнее неба.
— Да, ты говорил. А еще ты объяснил, почему он так сказал Арчу Багу: «На ней лежит клятва. Она — доктор и не может убивать».
Ну да, как же, подумал Роджер, но счел за благо промолчать. Не успел он найти какие-то тактичные слова, как Брианна продолжила, положив ладони ему на грудь:
— Ты тоже связан клятвой.
— Нет…
— Да! Пусть еще не официально, дело не в этом. Может, у твоего обета даже слов нет, но ты его принял, я знаю.
Этого Роджер не мог отрицать и был тронут тем, что она понимает.
— Ну… — Он накрыл ее руки ладонями. — Я ведь и тебе дал обет, помнишь? Я сказал, что никогда не поставлю Бога перед моей… любовью к тебе.
Любовь… Он не мог поверить, что обсуждает такие вещи в контексте любви. И все же у него было странное ощущение, что Бри видит ситуацию именно так.
— А я такого обета не давала, — отрезала Брианна и высвободила руки. — Зато я дала слово.
Прошлой ночью она ходила с Джейми туда, где содержали пирата. Роджер не представлял себе, какие ухищрения они пустили в ход — подкуп или силу убеждения; тем не менее им удалось проскользнуть. Джейми привел ее домой очень поздно, бледную, с кучей бумаг, которую она передала отцу. Письменные показания под присягой: описание делишек Боннета с разными купцами вдоль побережья.
Роджер бросил на Джейми убийственный взгляд и получил такой же в ответ. Это война, говорили прищуренные глаза Фрэзера, и я использую любое доступное оружие. Однако вслух он сказал лишь: «Спокойной ночи, a nighean», — и нежно коснулся ее волос.
Брианна уселась кормить Мэнди, закрыв глаза, отказываясь разговаривать. Через некоторое время ее лицо разгладилось. Похлопав малышку по спине, Бри уложила ее в корзину, легла в постель и занялась с ним любовью молча, со странной жесткостью, которая его удивила, — но не так, как сейчас.
— И вот еще что, — произнесла Брианна немного печально. — Я — единственный человек на свете, для которого это не убийство.
Потом она развернулась и быстро пошла прочь в сторону таверны, где ждала Мэнди. С отмели доносились возбужденные голоса, напоминавшие крики чаек.
* * *
В два часа пополудни Роджер помог жене забраться в маленькую гребную лодку, привязанную к причалу недалеко от складов. Весь день уровень воды повышался и уже достиг пяти футов. Посреди блестящей серой отмели торчала группа свай, а в их гуще — маленькая темная голова пирата.
Брианна держалась отстраненно, словно языческая статуя с безжизненным лицом. Приподняв юбки, она залезла в лодку; тяжелый предмет в кармане глухо стукнул о деревянную скамью.
Роджер сел на весла и принялся грести в направлении швартовых свай. Они не привлекут к себе особенного внимания: с самого полудня вокруг курсировали лодки с зеваками, которым хотелось взглянуть в лицо приговоренному, выкрикнуть обидные насмешки или отрезать прядь волос в качестве сувенира.
Он не видел, куда плыл: Брианна указывала направление молчаливым наклоном головы.
Внезапно она подняла левую руку, и Роджер остановился, разворачивая лодку одним веслом.
Лицо Боннета обветрилось и покрылось солью, губы потрескались, веки так распухли, что он едва мог открыть глаза. Заметив их приближение, Боннет поднял голову, и Роджер увидел человека измученного, беспомощного, охваченного ужасом перед надвигающимися объятиями смерти — настолько, что он чуть ли не жаждет их, уступая свою плоть холодным пальцам и неотвратимому поцелую, который лишит его дыхания.
— Ты не слишком торопилась, милая, — произнес он; потрескавшиеся губы разошлись в улыбке, оставив кровь на зубах. — Впрочем, я знал, что ты придешь.
Роджер работал одним веслом, подгоняя лодку ближе. Оглянувшись через плечо, он увидел, как Брианна достала из кармана пистолет с позолоченной ручкой и вложила ствол в ухо Боннета.
— Иди с Богом, Стивен, — произнесла она на гэльском и спустила курок, затем бросила пистолет в воду и повернулась к мужу: — Давай домой.

Глава 118
Сожаления

Лорд Джон вошел в свою комнату и удивился — изумился, если быть точным — незваному гостю.
Фрэзер с холодной улыбкой отошел от окна.
— Джон.
— Джейми.
Лорд Джон вдруг испытал неожиданный прилив воодушевления: за последние двадцать пять лет он называл Джейми Фрэзера по имени от силы раза три. Столь редкая близость возбуждала, — и все же нельзя это показывать.
— Выпьете чего-нибудь? — вежливо поинтересовался он.
Джейми выглянул в окно, затем перевел взгляд на Джона и покачал головой.
— Нет, благодарю. Мы же враги, не так ли?
— К сожалению, мы находимся по разные стороны конфликта, который, я надеюсь, продлится недолго, — уточнил лорд Джон.
Фрэзер глянул на него со странным, немного печальным выражением лица.
— Вряд ли, — возразил он. — Хотя да, жаль.
Лорд Джон подошел к окну, стараясь не задеть гостя.
— А… — пробормотал он, увидев на тротуаре Брианну Фрэзер Маккензи.
— А! — воскликнул он совсем иным тоном. Из таверны вышел Уильям Кларенс Анри Джордж Рэнсом, девятый граф Элсмир, и поклонился ей. — Боже правый! Она ему расскажет?
Фрэзер покачал головой, не отрывая взгляда от молодых людей.
— Нет, — тихо ответил он. — Брианна дала мне слово.
Облегчение хлынуло по венам, словно вода.
— Спасибо… — выдохнул лорд Джон.
Меж тем молодежь продолжала разговаривать. Уильям что-то сказал, и Брианна рассмеялась, тряхнув волосами. Джейми наблюдал как зачарованный. Боже правый, до чего похожи! Мельчайшие детали: выражение лица, мимика, жесты, манера держаться… Очевидно даже для стороннего наблюдателя. Мимо прошла супружеская чета, и женщина улыбнулась при виде столь красивой пары.
— Не скажет… — повторил лорд Джон, заметно нервничая. — Но она демонстрирует себя! А если он… Впрочем, нет, вряд ли…
— Надеюсь, что нет, — откликнулся Джейми, не сводя с них глаз. — А если и так — все равно не узнает. Она настояла на том, чтобы увидеть его еще раз — такова цена за молчание.
Джон молча кивнул.
Подошел муж Брианны, держа за руку сына; в солнечном свете волосы мальчика горели столь же ярко, как и у матери. Другой рукой Роджер прижимал к себе младенца. Брианна забрала его и развернула одеяльце, демонстрируя ребенка Уильяму; тот изобразил вежливое восхищение, полагающееся по случаю.
Внезапно лорд Джон осознал, почему Фрэзер так захвачен сценой за окном. Ну конечно: он же не видел мальчика с тех пор, как тому исполнилось двенадцать! Видеть их обоих вместе — дочь и сына, с которым он никогда не сможет заговорить или признать своим… Ему захотелось прикоснуться, положить руку на плечо в знак сочувствия… нет, не стоит, учитывая предполагаемую реакцию.
— Я пришел просить одолжения, — неожиданно произнес Фрэзер.
— К вашим услугам, сэр, — ответил лорд Джон. Просьба его безмерно обрадовала, однако он решил спрятаться за маской формальности.
— Не для себя… — Фрэзер бросил на него быстрый взгляд. — Для Брианны.
— Еще лучше. Я очень привязан к вашей дочери, невзирая на ее характерное сходство с предком.
У Фрэзера дрогнул уголок рта.
— Вот как… Ну что ж… Я не могу объяснить зачем, но мне нужен драгоценный камень.
— Камень?.. — повторил лорд Джон бесцветным голосом. — Какой?
— Любой. — Фрэзер нетерпеливо пожал плечами. — Неважно, главное — драгоценный. Однажды я отдал вам один… — Его рот искривился: как пленнику Короны, Джейми пришлось отдать камень под принуждением. — Хотя вряд ли он у вас сохранился…
На самом деле сохранился: этот сапфир ездил с ним последние двадцать пять лет и в данный момент лежал в кармане жилета.
Лорд Джон глянул на свою левую руку, украшенную сапфиром в золотой оправе. Кольцо Гектора — подарок первого любовника. Гектор погиб при Каллодене — на следующий день после того, как в темноте горного перевала Джон встретил Джеймса Фрэзера.
Не раздумывая, но с некоторыми трудностями — кольцо глубоко въелось в плоть — он снял его с пальца и вложил Джейми в ладонь.
Брови Фрэзера изумленно взлетели.
— Этот? Вы уве…
— Возьмите.
Лорд Джон протянул руку и загнул пальцы Джейми своими. Контакт был мимолетным, однако ладонь кольнуло невидимыми иголочками, и он сжал кулак, надеясь удержать ощущение подольше.
— Благодарю, — тихо произнес Джейми.
— Весьма… рад услужить.
Между тем разговор внизу, похоже, закончился: Брианна поворачивалась, ее муж с сыном уже прошли вперед. Уильям поклонился, сняв шляпу; очертания головы так явно напоминали рыжую…
Лорд Джон вдруг почувствовал, что не в силах видеть, как они расстаются, хотелось сохранить в памяти это зрелище — их обоих вместе. Он закрыл глаза, ощущая на лице дуновение бриза. Что-то мимолетно коснулось его плеча, воздух за спиной пришел в движение.
Когда он открыл глаза, ни в комнате, ни на улице никого не было.

Глава 119
Не в силах расстаться

Сентябрь 1776 года
Роджер укладывал последние трубы, когда на него наскочили Джемми с Эйданом, словно пара чертиков из коробочки.
— Папа, папа, Бобби приехал!
— Бобби Хиггинс? — Роджер выпрямился, чувствуя, как негодуют мышцы спины, и глянул в сторону Большого Дома, но не увидел никаких следов лошади. — И где же он?
— На кладбище, — с важным видом доложил Эйдан. — Думаешь, пошел смотреть на призрака?
— Сомневаюсь, — спокойно отозвался Роджер. — На какого еще призрака?
— Мальвы Кристи! — пояснил Эйдан. — Она выходит из могилы — все так говорят!
Он храбрился, но безотчетно обнял себя руками. Джемми выпучил глаза, явно неосведомленный о таких подробностях.
— Как — выходит? Куда?
— А так! Ее же уби-и-и-или, балда! Те, кого убили, всегда выходят из могилы и ищут своих убийц.
— Глупости, — твердо отрезал Роджер. Джем, разумеется, знал, что Мальва Кристи умерла: он ходил на похороны вместе с остальными детьми Риджа, но о ненужных деталях они с Брианной умолчали. Да уж, попробуй тут хранить секреты… Только бы у Джема не начались ночные кошмары!
— Никого она не ищет, — сказал Роджер, стараясь придать голосу убедительности. — Ее душа в раю, с Иисусом, она счастлива, а тело… Когда люди умирают, им больше не нужны тела, и потому мы их хороним в могилу. Там они и остаются до Судного дня.
Эйдан явно остался при своем мнении.
— Ее видел Джоуи Маклафлин пару недель назад, в пятницу, — заявил мальчишка, покачиваясь с носка на пятку. — Говорит, летела через лес, вся в черном, и жутко завывала!
Джемми испуганно выпучил глазенки. Роджер отложил лопату и взял его на руки.
— Джоуи Маклафлин выпил больше обычного — вот и все. — Мальчики были уже знакомы с концепцией алкоголизма. — Если кто-то и завывал в лесу, то, скорее, Ролло. Пойдем, найдем Бобби, и вы сами увидите могилу Мальвы.
Он протянул руку Эйдану. Тот с радостью ухватился за нее и всю дорогу трещал, как сорока.
Что будет с Эйданом, когда он уедет? Идея отъезда, сперва такая внезапная, призрачная, немыслимая, день за днем просачивалась в сознание. Роджер привычно выполнял рутинную домашнюю работу, копал канаву для водопровода, носил сено, рубил дрова стараясь думать про себя: «Уже недолго осталось». И все же трудно было представить, что он больше не откроет дверь хижины и не увидит Брианну, увлеченную каким-нибудь дьявольским экспериментом на кухонном столе, а Джем с Эйданом крутятся у ее ног…
Чувство нереальности становилось еще сильнее, когда он проповедовал по воскресеньям или совершал обходы, посещая больных и утешая скорбящих. Глядя в эти лица — внимательные, взволнованные, скучающие, кислые или озабоченные, — он просто не мог поверить, что должен уехать, бросить их всех. Как им сказать, думал он с тоской; особенно тем, за кого он нес наибольшую ответственность — Эйдану и его матери.
Роджер молился, ища силы, поддержки, совета.
И все-таки… и все-таки перед глазами стояли синие ноготки Аманды, ее хриплое дыхание, и смутные очертания камней Окракоука с каждым днем приближались, становились все отчетливее.
Бобби Хиггинс и вправду оказался на кладбище; стреноженная лошадь паслась в соснах. Он сидел возле могилы Мальвы, склонив голову в раздумьях. Когда Роджер с мальчиками подошли, он поднял голову, бледный и угрюмый.
— С возвращением, Бобби!.. Ну-ка, идите поиграйте.
Бросив подозрительный взгляд на могилу, украшенную увядшим букетом цветов, мальчики бодро потрусили в лес охотиться за белками.
— Э-э… не чаял тебя снова увидеть, — добавил Роджер неловко, пожимая ему руку.
Бобби опустил голову, медленно отряхивая с штанов сосновые иглы.
— По правде говоря, я приехал насовсем. Если можно, — поспешно добавил он.
— Насовсем? Конечно, здорово! — воскликнул Роджер. — А ты… что, поругался с его светлостью?
Изумленный таким предположением, Бобби решительно покачал головой.
— Нет, ну что вы! Его светлость был так добр — с самого начала! — Он помедлил, кусая нижнюю губу. — Просто… Понимаете, к его светлости стало приезжать много народу. Политики, армейские…
Он непроизвольно коснулся клейма на щеке, выцветшего, но все еще заметного. Роджер понял.
— И тебе там стало неуютно, да?
— Ага… — Бобби бросил на него благодарный взгляд. — Раньше как бывало: его светлость, я да кухарка. Иногда гость приедет к ужину или останется на несколько дней — просто и ясно. Когда я ездил по поручениям, отвозил пакеты, люди пялились, но только первые пару раз, потом привыкали, — он снова коснулся лица, — и все было нормально. А теперь…
Он умолк, предоставив Роджеру догадываться о возможной реакции чопорных британских офицеров — как же, такое пятно на репутации армии: либо открытое неодобрение, либо болезненная вежливость.
— Его светлость все понял, он умный. Сказал, что будет скучать, дал мне десять фунтов и пожелал удачи.
Роджер уважительно присвистнул. Десять фунтов — весьма солидная сумма. Не состояние, конечно, однако вполне достаточно для начала.
— Здорово. А его светлость знает, что ты решил приехать сюда?
Бобби покачал головой.
— Я и сам не знал, куда ехать. Решил сперва… — Он умолк, покосившись на могилу Мальвы, затем повернулся к Роджеру: — Решил сперва поговорить с мистером Фрэзером. Может, для меня тут уже и места не найдется…
Это было сказано утвердительным тоном, но под ним прятался вопрос. Все в Ридже знали и привечали Бобби, однако Лиззи вышла замуж, а Мальва погибла… Ему нужна жена.
— Хм… Я думаю, тебе будут рады, — произнес Роджер, задумчиво глядя на Эйдана — тот висел на дереве вниз головой, а Джемми обстреливал его сосновыми шишками. На мгновение Роджера охватило странное чувство — нечто среднее между благодарностью и ревностью.
— Эйдан! — крикнул он. — Джем! Пора!
И, повернувшись к Бобби, сказал:
— Кажется, ты не знаком с матерью Эйдана, Эми Маккаллум — молодая вдова, свое хозяйство имеется. Работает в Большом Доме. Приходи к нам на ужин…
* * *
— Да, подумывал, — кивнул Джейми. — Так, знаешь, иногда. Что, если… Каково оно там? — Он глянул на Брианну; в его улыбке сквозила неуверенность. — Что скажешь, дочка? Сгожусь я?
— Ну… — начала та и умолкла, пытаясь представить отца в ином мире. За рулем автомобиля? В конторе за письменным столом, в костюме-тройке? Эта идея показалась ей столь нелепой, что Брианна невольно рассмеялась. Сидит в темном кинотеатре и смотрит фильмы про Годзиллу с Джемом и Роджером? — Как будет «Джейми» наоборот?
— Имйедж, наверное, — ответил он, удивленный. — А что?
— Я думаю, справишься, — улыбнулась Брианна. — Неважно. Ты бы… Пожалуй, ты мог бы… издавать газеты. Правда, печатные станки куда больше и быстрее, и людей требуется много, но в целом вряд ли процесс сильно отличается от теперешнего. Ты ведь умеешь…
Он кивнул, сосредоточенно сморщив густые, как у нее, брови.
— Пожалуй… А фермером, как считаешь? Кто-то должен кормить людей!
— Мог бы.
Брианна огляделась, вбирая милые домашние детали: копошащиеся в пыли куры, потрепанные доски конюшни, свежая грязь, в которую улеглась свинья…
— Да, некоторые до сих пор обрабатывают землю, высоко в горах. Тяжелая жизнь…
Она заметила его улыбку и засмеялась в ответ.
— Ну ладно, не тяжелее, чем сейчас. Просто в городах куда удобнее… Между прочим, и сражаться больше не придется.
— Нет? — удивился Джейми. — Ты же говорила, там воюют?
— Так и есть… — Живот пронзило ледяными иглами, в мозгу всплыли видения: маковые поля, белые кресты, человек в огне, бегущий ребенок с обожженной кожей, искаженное лицо мужчины за секунду до того, как пуля войдет в мозг… — Но теперь сражаются только молодые, да и то не все.
— М-хм…
Джейми снова задумался, внимательно изучая ее лицо.
— Твой мир, Америка, — сказал он наконец безразличным тоном, — свобода, к которой ты стремишься… Цена за это будет страшной. Как думаешь, оно того стоит?
Наступил черед Брианны умолкнуть и задуматься. Наконец она коснулась его руки — теплой и крепкой, как железо.
— Нет ничего, что могло бы тебя заменить, — прошептала она. — Разве только это…
* * *
Когда год поворачивает к зиме и ночи становятся длиннее, начинаешь просыпаться в темноте. Если долго лежать в постели, члены сводит судорогой; слишком длинные сновидения закручиваются в спираль, необычные, как ногти китайского мандарина. В общем плане человеческое тело рассчитано не более чем на семь-восемь часов сна — но что происходит, когда ночи становятся длиннее?
А происходит второй этап сна. Засыпаешь от усталости вскоре после темноты, затем просыпаешься, выныривая на поверхность сознания, как форель за мухой. И если твой партнер тоже проснулся — а люди, многие годы спящие вместе, сразу чувствуют, когда другой просыпается, — у вас появляется небольшое частное пространство под покровом ночи. Встать, сладко потянуться, принести сочное яблоко, съесть его на двоих, пальцами касаясь губ друг друга, поговорить спокойно, не отрываясь на дневные дела… Не спеша заняться любовью в свете осенней луны… А потом лежать рядом и позволять любовной неге ласкать кожу, пока ты проваливаешься в теплые волны блаженного знания, что рассвет еще далеко — это и есть второй этап.
Медленно-медленно я всплыла на поверхность и обнаружила, что эротический сон имеет под собой вполне реальные основания.
— Никогда бы не подумал, что способен ласкать труп, саксоночка… — Голос Джейми щекотал нежную кожу за ухом.
Я еще не успела толком проснуться и вместо внятного ответа лишь придвинулась к нему бедрами — весьма красноречивое приглашение, не хуже выведенного каллиграфией на пергаменте. Он вздохнул, крепко ухватился за мои ягодицы и разбудил способом, который можно счесть грубым сразу в нескольких смыслах. Я извивалась, как червяк на крючке, и легонько постанывала. Он понял намек, перевернул меня на живот и продолжил убеждать в том, что я не только бодрствую, но и функционирую в полном объеме.
Наконец я вынырнула из груды подушек, задыхаясь и дрожа всеми нервными окончаниями.
— С чего вдруг? — поинтересовалась я.
Джейми не отодвинулся: мы так и лежали, соединенные вместе, омытые светом золотого полумесяца, низко висящего над каштанами.
— Не могу смотреть на тебя спящую — сразу хочется разбудить. — Его рука обняла мою грудь, теперь уже нежно. — Наверное, скучаю.
В его голосе прозвучала странная нотка, и я повернула голову, но в темноте ничего не разглядела. Тогда я протянула руку и коснулась его ноги.
— Я здесь, — прошептала я, и он вдруг сжал меня крепче.
* * *
Я слышала, как у него перехватило дыхание.
— Ты что?
Он перевел дыхание, однако ответил не сразу — отодвинулся и пошарил под подушкой. Его пальцы коснулись моих, и я ощутила в ладони маленький твердый предмет.
Он сглотнул.
Камень был слегка теплый. Я медленно погладила его пальцем: необработанный, но крупный, величиной с мою костяшку.
— Джейми… — хрипло прошептала я.
— Люблю тебя, — сказал он так тихо, что я едва расслышала, хотя мы лежали рядом.
Я замерла. Камень в ладони становился все теплее и теплее. Казалось, он пульсирует в такт с моим сердцем — наверное, воображение разыгралось. И где только раздобыл?..
Затем я выскользнула из-под него — спокойно, обдуманно — и поднялась. Подойдя к окну, я открыла ставни, чувствуя резкое прикосновение осеннего ветра к обнаженной коже, размахнулась и зашвырнула камень в ночь.
Темная масса его волос раскинулась на подушке, глаза сияли в лунном свете.
— Люблю тебя, — прошептала я и скользнула под одеяло, обвив его руками, прижимая к себе, такого теплого — теплее, чем камень, гораздо теплее, — и ощущая биение его сердца рядом с моим.
— Я уже не такой храбрый, как раньше, знаешь… Не смогу без тебя жить… Но попробовать готов.
Я притянула к себе его голову, поглаживая лохматые волосы, такие жесткие и мягкие одновременно.
— Спи, — сказала я тихо. — До рассвета еще далеко.

Глава 120
Только ради тебя

Свинцовое небо угрожало дождем; ветер трепал листья. В глубине прибрежных лесов, у ручья, прятались четыре валуна.
— «Я — жена лэрда Балнайна, — прошептала рядом со мной Брианна побледневшими губами, прижимая к груди Аманду. — Меня снова украли феи».
Мы уже простились. По правде говоря, мы начали прощаться с того дня, как я приложила стетоскоп к сердцу Мэнди… Но Брианна все же обернулась и бросилась к Джейми; тот прижал ее к себе так крепко, что я испугалась, как бы у них не треснули ребра.
Потом она метнулась ко мне — вихрь из плаща и распущенных волос; наши слезы смешивались на моих щеках.
— Мама, я люблю тебя! Люблю! — отчаянно воскликнула Бри, затем отвернулась и приступила к выполнению ритуала, описанного Доннером, бормоча себе под нос заклинание. Сделать круг против часовой стрелки, пройти между двумя валунами, сделать круг по часовой, вернуться в центр и идти налево от самого крупного камня.
Когда Брианна вошла в круг, я отбежала подальше, на безопасное, как мне казалось, расстояние. Не помогло. Звук — на этот раз дикий рев — сотряс до основания, буквально вышиб из меня дух, аж сердце на секунду замерло. Боль сжала грудь ледяным кольцом, и я рухнула на колени.
Они исчезли. Джейми с Роджером побежали проверять. Перед глазами все плыло и мерцало, но я и так чувствовала, что они ушли — бездонной пропастью, образовавшейся в сердце.
* * *
— Осталось двое, — прошелестел Роджер. — Джеремая!
Тот моргнул, шмыгнул носом и выпрямился при звуке полного имени.
— Ты знаешь, что делать дальше?
Джемми кивнул и бросил испуганный взгляд на камни, где только что исчезли мать с сестренкой. Мальчик сглотнул и вытер слезы.
— Ладно… — Роджер нежно положил руку на голову сына. — Mo mac[69], я тебя люблю и всегда буду любить, но ты не обязан идти со мной. Можешь остаться с дедом и бабушкой Клэр, это нормально.
— И я… я больше не увижу маму? — Джемми распахнул огромные глазенки, не отрывая взгляда от камней.
— Не знаю, — ответил Роджер, борясь со слезами. Он и сам не знал, увидит ли снова Брианну или малышку Мэнди. — Может, да… может, нет…
Джем цеплялся за руку Джейми, переводя взгляд с отца на деда; на его лице читались попеременно испуг, смятение и тоска.
— Если когда-нибудь, a bhailach, встретишь здоровую мышь по имени Майкл, передай привет от деда. — Джейми отпустил руку ребенка и кивнул в сторону Роджера.
На мгновение Джем застыл, потом рванулся к Роджеру, разбрасывая песок, и прыгнул к нему на руки, обняв за шею. Оглянувшись в последний раз, Роджер вошел в круг, и моя голова взорвалась и разлетелась на тысячи осколков.
Бог знает сколько времени спустя я постепенно пришла в себя, падая с неба кусочками, словно град. Моя голова лежала у Джейми на коленях; сверху раздался тихий голос — не то мне, не то самому себе:
— Я буду жить только ради тебя… В одиночку — не стал бы…

Глава 121
Через пучину времени

Три ночи спустя я очнулась от беспокойного сна на постоялом дворе в Уилмингтоне. От пересоленного бекона, съеденного на ужин, мучила жажда. Я огляделась в поисках воды и поняла, что подушка рядом пуста.
Джейми нашелся за домом. Его ночная рубашка белела в темноте. Он сидел на корточках, обхватив руками колени, а спиной опирался на пень для колки дров.
Когда я подошла, он молча подвинулся. Я села рядом. Джейми устроил голову у меня на коленях и тяжело вздохнул.
— Не спится? — спросила я и нежно убрала ему с лица спутанные пряди — он не завязал волосы на ночь.
— Да нет, я уснул. — Джейми тоскливо смотрел на золотистую луну, нависшую над крышей дома. — Только мне сон приснился.
— Кошмар?
Джейми редко снились дурные сны. Порой его мучили призраки Каллодена — последствия пережитой там бессмысленной резни. Иногда ему снилось, что он снова в тюрьме и его донимает голод. Совсем редко ему являлся жестокий Джек Рэндолл. Тогда Джейми беспокойно ворочался и просыпался измученным. Но со времен битвы при ручье Мур эти видения больше не повторялись.
— Нет, мне снились наша девочка и дети.
— Правда? Ты видел во сне Брианну? — Я даже позавидовала мужу. — И что они делали?
Джейми мечтательно улыбнулся, будто сон еще плыл у него перед глазами.
— Ничего особенного. Они в городе, похожем на Инвернесс, только чуть-чуть другом. Взошли на крыльцо дома. С ними Роджер Мак. Он постучал. Дверь открыла невысокая женщина с каштановыми волосами. Она радостно засмеялась, впустила их и повела по коридору, там еще к стенам приколочены какие-то странные чашки. Вошли в комнату с диваном и креслами и большущим окном во всю стену, от пола до потолка. В него светило солнце. У Брианны волосы стали рыжие-рыжие, а Мэнди заплакала, потому что ей глазки слепило.
— А они ту девушку по имени называли? Которая с каштановыми волосами?
Джейми нахмурился, и лунные лучи упали ему на нос.
— Называли. Только я… Ах, да! Роджер Мак звал ее Фионой.
— Ничего себе! — У меня во рту окончательно пересохло, а пальцы заледенели — не только потому, что ночь была прохладная.
Я тысячу раз рассказывала Джейми о своем времени. Я говорила обо всем на свете — о поездах, самолетах и машинах, о войнах и унитазах, — но совершенно точно не описывала обстановку в пансионе, где рос Роджер. Не говорила о комнате с окном во всю стену, где преподобный занимался живописью. О длинном коридоре со старинными светильниками, похожими на чашки. Тем более не упоминала об экономке Фионе — невысокой девушке с каштановыми кудрями.
— И как они на вид, счастливы? — спросила я наконец.
— О да. Брианна с Роджером измотанные, но довольные. Сели обедать. Маленький Джем ел торт и рожицу сливками перемазал. — Джейми улыбнулся. — А под конец мне приснилось, что он носится по комнате и вещи с место на место переставляет. Там на столе была такая штука… — Джейми развел ладони на шесть дюймов. — Примерно вот такая в ширину, а в длину чуть побольше. Похожа на коробку, только какая-то горбатая.
— Горбатая? — удивилась я.
— Ну, да. А сверху что-то вроде маленькой дубинки с шарами по концам, и она привязана к коробке крученой веревкой, похожей на поросячий хвост. Джем к ней потянулся и кричит: «Хочу с дедушкой поговорить!» И я проснулся.
Он запрокинул голову и посмотрел на меня.
— Знаешь, что это, саксоночка? Никогда такой штуки не видел.
С холма подул прохладный осенний ветер, подхватил с земли сухую листву. Я поняла, что очень замерзла.
— Знаю. Помнишь, я рассказывала про телефон?

Глава 122
Страж

Наступил ноябрь. Цветы давно отцвели, зато на кустах остролиста созрели красные ягоды. Я аккуратно срезала ветку, стараясь не уколоться шипами, добавила для аромата еловую лапу и пошла вверх по крутой тропинке на маленькое кладбище.
Я приходила сюда каждую неделю, оставляла букет на могиле Мальвы, читала молитву. Ее отец не позволил засыпать могилу пирамидой из камней, он считал этот обряд языческим, но люди все равно оставляли по камешку — просто на память. Я каждый раз находила новые. Не я одна хранила память о Мальве.
У могилы стоял на коленях молодой мужчина и что-то рассказывал покойной. Когда я хотела уйти, он обернулся. Порыв ветра взъерошил короткие волосы, похожие на совиные крылья. Алан Кристи.
Он заметил меня и словно окаменел. Пришлось с ним заговорить.
— Мистер Кристи! — Слова с трудом шли с языка, ведь так я называла его отца. — Сочувствую вашей утрате.
В его глазах мелькнула тревога. Под серыми глазами — такими же, как у отца и у сестры — набрякли синие мешки. Видно, парень почти не спал и пролил много слез.
— А, ну да, — проронил он. — Моей утрате…
Я подошла, чтобы возложить вечнозеленый букет, и заметила на земле заряженный пистолет со взведенным курком. Мне стало тревожно.
— Где вы пропадали? Мы все скучали.
Он пожал плечами, словно это не имело значения. Затем отвел взгляд и смотрел теперь на камень, что мы поставили в изголовье могилы.
— Да так, в разных местах. Но теперь я вернулся. — Хотя Алан всем видом давал понять, что мне стоит уйти, я подобрала юбку и опустилась на колени рядом с ним. Вряд ли он вышибет себе мозги в моем присутствии. Я понятия не имела, что делать дальше. Пока попробую его разговорить. Будем надеяться, что кто-то пройдет мимо.
— Хорошо, что вы дома.
— Ну, да. Я вернулся, — повторил Алан, обращаясь больше к камню, чем ко мне.
Его рука потянулась к пистолету, но я перехватила его запястье. Он удивленно на меня уставился.
— Я знаю, как вы любили сестру и как вас потрясла ее смерть.
Что, что еще сказать? Что обычно говорят людям, которые намерены покончить с собой? Тому Кристи я бы сказала: «Ваша жизнь — слишком ценна, чтобы расстаться с нею, вы нужны нам». А что сказать его сыну?
— Том любил вас обоих. — Интересно, знает ли Алан о поступке отца. Пальцы Алана были ужасно холодны, я обхватила его ладонь обеими руками, пытаясь согреть. Быть может, человеческое участие заставит его изменить решение.
— Но не так, как я любил ее, — тихо сказал Алан, по-прежнему не глядя на меня. — Я любил ее всю жизнь. С того дня, как она родилась и мне дали ее на руки. У нас никого не было, кроме друг друга, — отца отправили в тюрьму, а мать…
— Я знаю, ваш отец рассказывал.
— Правда? А он рассказывал, что нас с Мальвой заставили смотреть на ее казнь?
— Ох… Нет. Может, он сам не знал?
— Знал. Я говорил ему — спустя много лет, когда он послал за нами и привез сюда. Знаете, что он ответил? Мол, это хорошо, теперь мы знаем, что за зло полагается кара, и велел мне запомнить урок. Я и запомнил.
— Сколько вам было лет? — в ужасе спросила я.
— Десять. Мальве только исполнилось два. Она не понимала, что происходит, и звала маму. А маму передали в руки палача. Мальва рвалась к ней и кричала. Я хотел закрыть ей глаза, но мне не позволили. Заставили ее смотреть. А тетя Дарла шептала ей на ухо, что такая участь ждет каждую ведьму, и щипала за ногу, пока малышка Мальва не расплакалась. После казни мы прожили у тети шесть лет. Ей не очень хотелось брать нас к себе в дом, но она сказала, что таков ее христианский долг. Старая карга почти не кормила нас, я сам заботился о Мальве.
Алан умолк. Я тоже. Все, что я могла для него сделать, — дать шанс выговориться. Он выдернул руку из моей и склонился к гранитному камню, на котором кто-то вырезал «МАЛЬВА» неуклюжими заглавными буквами. Это напомнило мне подобные бесчисленные камни на поле Каллодена.
— Лучше нее никого не было, — прошептал Алан, поглаживая камень. — Лоно у нее было как цветок, а кожа такая нежная…
Я похолодела. Неужели они… Господи боже. Меня охватило безысходное отчаяние.
— Она была моей. — Алан вскинул на меня взгляд. — Слышите? Моей!
Он опустил глаза и уставился в землю, рот беспомощно кривился от горя и ярости.
— Старик и представить не мог, что мы значили друг для друга.
Так ли уж и не мог, подумалось мне. Том Кристи признался в преступлении, чтобы спасти ту, кого любил, но ведь он любил и других. Потеряв дочь, то есть племянницу, он бы сделал все, чтобы спасти сына — последнего, в чьих жилах течет его кровь.
— Это ты ее убил, — тихо сказала я.
— Он бы отдал ее какому-нибудь тупому фермеру. — Алан стиснул кулаки. — Я с ума сходил при одной только мысли об этом. Бывало, лежу рядом с ней и, как только подумаю, что она не моя… Такое зло брало. Даже бил ее за это, бывало. Она не виновата, понятно, но я не мог с собой совладать. Я застукал ее с тем солдатом. А потом еще с тем гаденышем, с Хендерсоном. Избил ее, а что толку. Она кричала, что ждет ребенка.
— Ребенок был от тебя?
Он кивнул.
— Мне и в голову не приходило, что у нее может быть ребенок. А следовало подумать, конечно. Моя крошка Мальва!.. Конечно, грудь у нее выросла, и волосы там… Как же я так… Она сказала, ей надо замуж и надо, чтобы муж думал, что ребенок от него. Если солдат не женится, нужен другой. Вот она и ложилась со всеми подряд. Я велел ей прекратить. Пообещал что-нибудь придумать.
— И подговорил ее свалить вину на Джейми? — Меня раздирали ужас, злость и горе. Бедная Мальва, почему ты мне не рассказала? Ну да, она верила только Алану.
Он кивнул и дотронулся до камня. Порыв ветра разворошил листья букета.
— Я подумал, хозяин даст ей денег, чтоб уехала, а я поеду с ней. В Канаду или даже в Индию. — Он говорил нараспев, словно грезил вслух о счастливой несбыточной жизни.
— Так зачем ты ее убил? — воскликнула я. — Как только тебе в голову пришло?
Я вцепилась в передник, чтобы не броситься на него с кулаками.
— Пришлось, — проронил он. — Она сказала, что больше так не может.
Алан часто заморгал, в его глазах стояли слезы.
— Она сказала, что любит вас. И что не может видеть, как вы страдаете. Хотела открыть правду.
Алан закрыл глаза. Его плечи подрагивали, по щекам катились слезы.
— Упрямая ослица! — вскричал он. — Все из-за тебя! Как ты посмела любить кого-то кроме меня?
Алан свернулся клубочком, как маленький, и зарыдал. По моим щекам тоже струились слезы. Какая бессмысленная, напрасная потеря, какой беспросветный ужас. Совладав с собой, я схватила с земли пистолет, дрожащими руками вытряхнула пули и сунула пистолет в карман передника.
— Уходи, Алан, — сказала я сдавленным голосом. — И так слишком много утрат.
Он был оглушен горем и не услышал. Я потрясла его за плечо.
— Уходи, я не позволю тебе застрелиться!
— А кто ты такая? — заорал он. — Я не могу больше жить, не могу!
Том Кристи пожертвовал своей жизнью ради меня и ради сына. Я не могла допустить, чтобы такая жертва оказалась напрасной.
— Ты должен жить. — Я поднялась на ноги, хотя колени подкашивались. — Слышишь, что говорю? Должен!
Он смотрел на меня глазами полными слез… И тут раздался тоненький звук, похожий на жужжание комара. Глаза Алана медленно померкли, тело повалилось на землю, словно цветок с надрезанным стеблем. Из спины торчала стрела. Он кашлянул, сплюнул кровью и перекатился на бок, прямо на могилу сестры. Его ноги пару раз нелепо дрогнули, будто у лягушонка, а потом он затих.
Не знаю, сколько я простояла столбом. До меня медленно дошло, что подошел Йен с луком в руках. Ролло с любопытством обнюхивал мертвеца.
— Он прав, тетя, — тихо сказал Йен. — Жить он не может.

Глава 123
Возвращение

Бабуле Эбернети на вид было лет сто. Мне она нехотя призналась, что ей девяносто один. Старуха почти ослепла и оглохла, ее скрючило от остеопороза, голова тряслась, а кожа истончилась, как пергамент.
— Я всего-навсего мешок с костями, — скрипела она всякий раз, когда я приходила. — Зато все зубы целы.
Как ни странно, так и было. Думается мне, она и протянула почти целый век, потому что могла жевать мясо и овощи, а не одну только жидкую кашу, как большинство людей ее времени, которые едва проживали половину этого срока. Трудно сказать, почему бабуля зажилась на этом свете — то ли благодаря питанию, то ли из чистого упрямства. По мужу она была Эбернети, а в девичестве, как сама утверждала, носила фамилию Фрэзер.
Улыбнувшись при этой мысли, я затянула повязку у нее на голени. От бабули Эбернети остались кожа да кости, нога у нее была твердой и холодной, как деревяшка. Накануне она запнулась о ножку стола и заработала ссадину толщиной с палец. Для молодого человека — пустяк, но бабулины родственники переполошились и послали за мной.
— Заживать будет долго, но, если держать в чистоте, все будет хорошо. Ради бога, не давайте ей смазывать рану свиным жиром!
Младшая миссис Эбернети, которую в семье прозвали Молодой бабулей, хотя ей стукнуло семьдесят, смерила меня подозрительным взглядом. Как и свекровь, она свято веровала в целительную силу свиного жира и скипидара. Ее дочь с вычурным именем Арабелла, сокращенным до уютной Бабушки Белли, улыбнулась мне из-за плеча Молодой бабули. Белли не так повезло с зубами, в ее улыбке зияло несколько черных дыр, но она была женщиной веселой и добросердечной.
— Вилли Би, — напутствовала она внука-подростка, — спустись в подвал и принеси хозяйке мешок репы.
Я привычно отнекивалась, однако все вовлеченные стороны были хорошо знакомы с ритуалом, так что через несколько минут я шагала к дому, обогатившись на пять фунтов репы.
Репа пришлись весьма кстати. Конечно, после смерти Мальвы я заставила себя заниматься огородом. Пусть сердце у меня было разбито, но есть всей семье что-то надо. Последующие жизненные перипетии, в том числе длительное отсутствие, плохо сказались на осеннем урожае. Миссис Баг старалась, как могла, но наша репа, которую не съели жуки, тихо сгнила в земле.
Запасы порядком оскудели. Джейми с Йеном часто уезжали по военным делам, не принимали участия ни в охоте, ни в сборе урожая. Бри с Роджером ушли… В общем, мы собрали зерна вполовину меньше, чем в предыдущие годы. В коптильне оставалась половина оленьей туши. Зерна едва хватило бы на пропитание, не говоря уже о том, чтобы пустить его на продажу. В сарае под холстом хранились несколько мешков ячменя. Скорее всего, он так и пропадет, мрачно подумала я, потому что до наступления холодов ни у кого не нашлось времени замочить его и сделать солод.
Миссис Баг растила куриц на замену придушенным коварной лисой, забравшейся в наш курятник, однако дело шло медленно. Яичко на завтрак нам перепадало нечасто.
Зато у нас есть ветчина, причем много. А еще бекон, головка сыра, свиная вырезка и сало. И топленый жир.
Мысли вновь вернулись к многочисленному семейству Эбернети, к уютной многолюдной хижине — не то что опустевший Большой Дом.
Ушли всего четверо, а без них так пусто. Я остановилась на ходу и оперлась о сосну. Сердце сжалось от тоски, и я дала волю чувствам. Джейми научил меня, что нужно проживать горе, впускать своих призраков. Вот я и впустила. Все равно от них не отмахнешься. Самое главное, утешала я себя, что они никакие не призраки. Мои родные живы и здоровы, просто далеко…
Острый приступ тоски медленно проходил. Спровоцировать его могло любое случайно обнаруженное сокровище — воспоминание о перепачканной медом мордочке Джемми, о смехе Брианны, о руках Роджера, ловко мастерящих из дерева очередную игрушку для сына, — они до сих пор валялись по всему дому. Пусть воспоминания влекли за собой боль, хорошо, что они у меня есть. Я сохраню их в своем сердце. Со временем боль сгладится, и они принесут утешение.
Я отдышалась. Спазм в горле прошел. Кстати, современная медицина поможет не только Аманде. Кто знает, вдруг удастся вылечить связки Роджера… С другой стороны, голос у него восстановился, стал глубоким и звучным, пусть и грубоватым. Он много работал над ним и, вполне возможно, захочет оставить все как есть.
Над головой, словно в знак согласия, качнулись на ветру сосновые лапы. Пора идти. День клонился к закату, скоро похолодает.
Я утерла глаза, набросила капюшон и пошла дальше. От дома Эбернети до нашего путь неблизкий. Следовало поехать на Кларенсе, да мул слегка охромел, и я решила дать ему отдохнуть. Чтобы вернуться до темноты, стоит поспешить.
С низких пушистых облаков, казалось, вот-вот сорвется снег. Воздух был влажным и стылым. Когда сядет солнце, начнется снегопад.
Я успела добраться засветло. Прошла мимо кладовой над родником во внутренний двор. Сердце екнуло — дверь была открыта.
Я развернулась и врезалась в мужчину, вышедшего из-за деревьев.
— Вы кто такой? — возмутилась я, отпрянув назад.
— Спокойно, дамочка! — Незнакомец схватил меня за руку и потащил в дом. — Доннер, она у меня!
* * *
Чем бы Вендиго Доннер ни промышлял весь год, успеха его предприятия, похоже, не имели. Наряд, который и в лучшие дни не отличался аккуратностью, совсем истрепался, сквозь прореху в бриджах виднелась голая ягодица, сальные космы спадали на лоб, и воняло от него будь здоров.
— Где они?
— Кто «они»? — Я обернулась к его подельнику, выглядевшему не лучше. — И где моя служанка с сыновьями?
Очаг в кухне не горел. Этим утром миссис Баг не приходила.
— Не знаю, — пожал тот плечами. — Когда мы пришли, тут никого не было.
— Где камни? — зарычал Доннер, схватил меня за руку и развернул к себе. Щеки у него лихорадочно горели, глаза совсем заплыли.
— Никаких камней у меня нет. У тебя жар! Тебе надо…
— Есть! Я знаю, что есть! Все знают!
От сплетен не убережешься. Вся округа судачила о том, что у Джейми есть драгоценности. Немудрено, что слухи о предполагаемом богатстве достигли ушей Доннера. Переубедить его — задача невыполнимая. И все же надо попытаться.
— Их унесли, — спокойно сказала я.
— Куда?
Я выразительно посмотрела на подельника Доннера, будто спрашивая, говорить ли при нем.
— Найди Ричи и Джеда, — велел парню Доннер. Тот пожал плечами и вышел.
Ричи и Джед? Сколько народу Доннер с собой привел?.. Первый испуг прошел. Теперь я ясно услышала, что на втором этаже и в холле кто-то ходит и роется в наших вещах.
— Скажи им, чтоб не лезли в операционную! — Я толкнула дверь в холл, намереваясь собственноручно выдворить непрошеных гостей, однако Доннер схватил меня за край плаща.
Как же я устала от того, что меня хватают все кому ни попадя. Наплевать мне на нравственные законы, я не намерена распространять милосердие на всех и каждого.
— Пусти! — Я как следует пнула Доннера под колено. Он взвыл и выпустил плащ, а я выбежала в холл.
В холле и в кабинете Джейми на полу были разбросаны книги и бумаги, обильно политые чернилами. Разгадка выяснилась при взгляде на дуболома, забравшегося в мою операционную, — у того на рубашке расплылось огромное чернильное пятно. Наверняка припрятал за пазухой украденную оловянную чернильницу.
— Ты что делаешь, олух? — воскликнула я.
Мальчишка лет шестнадцати уставился на меня с отвисшей челюстью. В руке он держал стеклянный глобус мистера Блогвезера. Грабитель злобно ухмыльнулся и выпустил глобус. Тот брызнул тысячью осколков, один из них задел мальчишкину щеку. Варвар сперва не почувствовал, потом растерянно ощупал щеку и взревел, завидев на пальцах кровь.
— Ерунда, — сказал за моей спиной Доннер. Он обхватил меня руками и уволок обратно в кухню. — Слушай, мне надо всего два камня, остальные оставь себе. Одним расплачусь с этими, второй возьму с собой.
— У меня правда нет, — настаивала я, зная, что он все равно не поверит. — Мы их дочке отдали. Они всей семьей перешли обратно в то время и камни с собой забрали, а больше у нас ничего нет.
Доннер недоверчиво смотрел на меня воспаленными глазами.
— Есть! Должны быть! Мне надо убраться отсюда.
— Почему?
— Не твое дело. Надо, и все. Я спешу. — Он оглядел кухню, будто драгоценности могли преспокойно лежать в буфете. — Еще раз спрашиваю, где камни?
Я не успела ничего ответить. Из операционной раздался страшный грохот, а следом отборные проклятия. Я рванулась было с места, однако Доннер загородил мне дорогу.
Вторжение невероятно меня разозлило, но вместе с тем и встревожило. Сам Доннер не выказывал склонности к насилию, а вот насчет его подельников я не знала. Поняв, что драгоценностей в доме нет, они могли либо убраться восвояси, либо приняться за меня, решив, что камни просто хорошо спрятаны.
Я завернулась в плащ, села на скамейку и принялась увещевать Доннера.
— Слушай, вы разнесли весь дом… — Вверху опять что-то обрушилось. — И ничего не нашли. Если бы я знала, где камни, неужели бы не отдала их, чтобы уберечь дом?
— Не отдала бы. Я бы на твоем месте не отдал. Сама знаешь, что кругом творится. Война. Я и подумать не мог, что все так обернется. Люди совсем запутались и ничего не понимают. Я-то думал, достаточно просто держаться подальше от красных мундиров. Не стану лезть в драку, и обойдется. Но никаких красных мундиров нет, а люди, обычные люди стреляют друг в друга и поджигают дома…
Красные щеки вдруг побледнели. Похоже, ему было очень плохо. Тяжелое дыхание с присвистом рвалось из груди. Если Доннер грохнется в обморок, как мне совладать с его наемниками?
— Я ухожу, — сказал он, открыв глаза. — Возвращаюсь. Пошло оно все к черту.
— А как же индейцы? — ядовито поинтересовалась я. — Бросишь их на произвол судьбы?
— Да, — подтвердил Доннер, пропустив сарказм мимо ушей. — Честно говоря, не так уж они мне теперь и нравятся.
Он задумчиво потер шею. За воротником рубашки я заметила на его груди длинный бугристый шрам.
— Черт, — тоскливо выдохнул Доннер, — все на свете отдал бы за банку пива и за бейсбол по телику. Сама понимаешь, без камней мне никак. Так что отдавай, и мы пошли.
Я перебирала в уме способы избавиться от захватчиков. На душе становилось все тревожней. Красть у нас особо нечего. Налетчики уже прихватили все более-менее стоящее, в том числе и пистолеты с порохом, поняла я, глянув на распахнутые дверцы буфета. Как только они сообразят, что поживиться больше нечем, мне не поздоровится.
В любой момент в Большой Дом может кто-то нагрянуть. Эми с мальчишками, наверное, в хижине у Брианны. Они потихоньку переселялись туда. Вдруг отнесли вещи и теперь с минуты на минуту придут? Может постучать посланец, разыскивающий Джейми или меня, хотя шансы на это невелики — уже стемнело. Да, если кто-то объявится, лучше не станет.
С крыльца послышались голоса и звук шагов. Я подскочила на ноги, сердце билось где-то у горла.
— Сядь уже, — проворчал Доннер. — Тоже мне, попрыгунья. Скачет и скачет туда-сюда.
Я пропустила его ворчание мимо ушей. Дверь в кухню распахнулась. Двое налетчиков с пистолетами ввели Джейми.
Он внимательно осмотрел меня с головы до ног.
— Со мной все хорошо, — сказала я. — Эти придурки думают, что мы прячем драгоценности.
— Они уже сказали. — Джейми оглядел разруху — опустошенный буфет с болтающимися дверцами, разоренную кладовую. Грабители опрокинули блюдо с пирогом и на подошвах разнесли по полу. — Как я посмотрю, тут все обыскали.
— Слушай, — почти взмолился один из налетчиков, — отдай нам камни. Нам больше ничего не надо. Мы уйдем.
Джейми потер нос и воззрился на говорившего.
— Моя жена, наверное, сказала, что у нас нет никаких камней.
— Конечно, сказала, — пожал тот плечами. — Что она еще скажет. Женщины…
Почему-то болван вообразил, что с появлением Джейми они быстренько уладят дело по-мужски.
Джейми вздохнул и сел.
— С чего вы взяли, что у нас есть камни? Они были, я не скрываю. Но больше нет. Мы все продали.
— И где же деньги? — вмешался второй. Он бы явно не погнушался деньгами, неважно, что там твердил Доннер.
— Так потратили! Я ведь полк снарядил, вам наверняка рассказали. А это дело не из дешевых — провизия, оружие, порох. Сапоги всем пошить, лошадей подковать… И повозки! Если бы вы знали, сколько дерут за повозки!
Один из налетчиков нахмурился и кивнул, словно бы внял разумным доводам. Однако Доннер и второй бандит явно остались недовольны.
— Заткнись ты со своими повозками! — рявкнул Доннер и схватил кухонный нож. — Если не скажешь, где камни, я… я ее прирежу!
С этими словами он приставил нож к моему горлу.
До меня уже дошло, что Джейми тянет время. Значит, ждет чего-то, что вот-вот должно произойти. Это хорошо. Но все же мне показалось, что угрозу Доннера прикончить меня мой муж воспринял как-то чересчур беззаботно.
— Да? — протянул он и поскреб шею. — На вашем месте я бы ее не трогал. Только она знает, где драгоценности.
— Что ты несешь? — завопила я.
— Так она знает? — оживился грабитель.
— Еще бы, — подтвердил Джейми. — Я уехал с полком, а она их перепрятала.
— Стой, ты же только что сказал, что истратил деньги, — недоумевал Доннер.
— Я солгал, — терпеливо пояснил Джейми.
— А!
— Если прирежешь мою жену, это здорово осложнит дело.
— Ну да, — приободрился Доннер. — Понятно.
— Простите, сэр, мы, по-моему, не знакомы. — Джейми любезно протянул руку. — Я Джейми Фрэзер. А вы, должно быть…
Доннер замялся, не зная, куда девать нож, переложил его в левую руку, по-прежнему удерживая меня, и пожал протянутую ладонь.
— Вендиго Доннер.
Из операционной раздался звон бьющегося стекла. Грабитель, который там орудовал, похоже, сметал содержимое полок на пол. Я оттолкнула руку Доннера и кинулась к двери. Во мне бушевала такая же ярость, как и в тот день, когда я подожгла поле с саранчой.
Перехватил меня Джейми.
— Пусти! — вопила я, отчаянно брыкаясь. — Я убью его!
— Погоди чуток, саксоночка, — шепнул он и потянул меня к столу, сел сам и усадил меня на колени. Грохот и звон не умолкали. Должно быть, юный варвар просто крушил все вокруг.
Я было набрала побольше воздуха, чтобы завизжать, но передумала.
— Боже правый… — Доннер наморщил нос. — Что за вонь?
Он укоризненно посмотрел на меня. В воздухе разливался сладковатый запах эфира.
Джейми окаменел. Он понял, что сейчас будет, и осторожно ссадил меня с колен на скамейку. Его глаза были прикованы к ножу в руке Доннера. Я услышала звук шагов, которые давно уловил чуткий слух мужа.
Джейми подобрался, готовясь вскочить, и метнул взгляд на остывшую печку, на которой стояла тяжелая сковорода. Я коротко кивнула. Как только открылась задняя дверь, я бросилась к печке.
Доннер с неожиданной прытью поставил мне подножку. Я споткнулась и со всего маху рухнула на пол, при этом больно ударившись головой. Я застонала. Все-таки уже не тот у меня возраст для подобных приключений… Я открыла глаза и неуклюже поднялась. В кухне было полно народу.
Доннеру на выручку поспешили двое других, предположительно Ричи и Джед. Из наших пришли Баги. Мурдина встревоженно озиралась кругом, Арч смотрел на грабителей с холодной яростью во взоре.
– A leannan! — бросилась ко мне миссис Баг. — Ты не ушиблась?
— Все нормально. Сейчас, только присяду ненадолго.
Я посмотрела на Доннера. Ножа у него больше не было. Наверно, обронил, когда ставил мне подножку. Ему явно не по душе пришлось появление новых людей.
— Ну, нашли что-нибудь? — спросил он у Ричи и Джеда.
— А то, — ответил один из них, лопаясь от самодовольства. В руках он держал сумку с вязанием миссис Баг. Грабитель вытряхнул шерсть на стол. Раздался тяжелый стук. Жадные пальцы разворошили нитки. Внутри лежал золотой слиток дюймов восемь в длину со стертым уголком, посередине слитка красовалось клеймо в виде лилии — знак французского королевского дома.
Воцарилась гробовая тишина. Джейми и тот утратил дар речи.
Лицо миссис Баг, и без того бледное, лишилось последней краски, губы побелели. Арч мрачно и вызывающе посмотрел на Джейми.
Единственным из всех, на кого золото не произвело ровно никакого впечатления, остался Доннер.
— Ну, ладушки-оладушки, — воскликнул он. — А где камни? Не забывайте, зачем пришли.
Его компаньоны, заполучив увесистый слиток, потеряли всякий интерес к камням. Они уже повздорили, кто возьмет слиток на сохранение.
У меня кружилась голова — от сотрясения при ударе, от неожиданной находки и от того, что в пропаже золота оказались замешаны Баги, — но больше всего от того, что в кухне сгущались пары эфира. Никто не заметил, что шум в операционной стих. Наверняка юный олух уже упал без чувств.
Бутылка была почти полна. Хватит, чтобы усыпить дюжину слонов. Или полный дом людей.
Доннер едва держал голову. Еще пара минут, и налетчиков скосит, но ведь и нас тоже.
Эфир тяжелее воздуха. Он стелется по полу, значит, внизу шанс надышаться им больше. Я встала. Надо открыть окно.
Джейми и Арчи переговаривались по-гэльски. Слишком быстро, я не поняла бы и в нормальном состоянии. Доннер нахмурился, хотел оборвать их, однако не проронил ни слова.
Я непослушными пальцами боролась с замком на ставнях. Наконец ставни поддались.
Снаружи маячило лицо незнакомого индейца.
Я вскрикнула. Тут же распахнулась дверь, и в дом ворвался какой-то приземистый, заросший бородой незнакомец, за ним Йен и другой странноватый индеец, который вопил во всю глотку и чем-то размахивал — томагавком? дубинкой?
Перед глазами все поплыло. Я уцепилась за подоконник, чтобы не упасть, но сил открыть проклятое окно не хватало. В кухне кричали и дрались. Те, кто успел надышаться эфиром, двигались замедленно, словно пьяные. Я с отвисшей челюстью смотрела, как Джейми вытащил нож из-под Доннера и засадил ему в грудь.
Мимо уха что-то просвистело. Разбилось окно — последнее целое стекло в доме.
Я учащенно задышала, чтобы свежий воздух развеял дурман в голове, замахала руками и закричала — по крайней мере, попыталась.
— Выходите! На улицу!
Миссис Баг вняла моему безмолвному зову и шустро поползла на четвереньках к приоткрытой двери. Арч врезался в стену и сполз по ней, бледный как полотно. Доннер лежал, уткнувшись лицом в стол, кровь капала на пол. Другой бандит скорчился у очага с раскроенным черепом. Джейми, хоть и пошатывался, но держался на ногах. Бородатый незнакомец недоуменно тряс головой, не понимая, что с ним творится. Начали действовать пары эфира.
— Что происходит? — спросил он.
В кухне стемнело. Размытые силуэты покачивались, словно водоросли под водой.
Я прикрыла глаза, а открыв их снова, увидела Йена с коробком спичек в руках.
— Сейчас свечу зажгу, — сказал он.
— Стой, Йен! — закричала я.
Он чиркнул спичкой.
Раздался негромкий хлопок. Полыхнул огонь. Джейми схватил меня за руку и потащил к двери. Я выскочила из дома и бросилась в кусты черники, покатилась по земле, стараясь потушить дымящиеся юбки.
Напуганной и одурманенной, мне никак не удавалось совладать с передником. Наконец узел поддался, и я отбросила кусок горелой ткани. Льняные юбки чуть подпалило, однако они не занялись. Я села в кучу сухих сорняков, чтобы отдышаться. Из дома валил дым.
Миссис Баг стояла на коленях на крыльце и стягивала с головы загоревшийся капор.
Мужчины высыпали во двор, хлопая друг друга по одежде и по волосам. Ролло оглушительно лаял. В конюшне ржали перепуганные лошади. Полуживой Арчи Баг — кто-то вытащил его из дома — вытянулся на траве; волосы и брови начисто сгорели, но он дышал.
Хотя мои ноги покрылись волдырями, ожоги были неглубокими — спасли нижние юбки из хлопка и льна. Если бы на мне была одежда из современной синтетики, я бы вспыхнула как факел.
Я повернулась к дому. Уже стемнело, но в окнах нижнего этажа было светло. На открытой двери танцевали языки пламени. Дом походил на огромный фонарь.
— Вы, наверное, миссис Фрэзер? — спросил приземистый бородач с мягким шотландским акцентом.
— Да, — кивнула я, постепенно приходя в себя. — А вы кто такой и где Джейми?
— Я здесь, саксоночка. — Муж выступил из темноты и сел рядом. — Познакомься, это мистер Александр Кэмерон, все зовут его Скотчи.
— К вашим услугам, мэм, — вежливо отозвался бородач.
Я провела рукой по волосам. Пряди пахли паленым. Утешало, что на голове хоть что-то осталось.
Я скорее почувствовала, чем заметила, что Джейми смотрит на дом. Я тоже обернулась. В окне на втором этаже, подсвеченном пламенем пожара, метался темный силуэт. Человек что-то неразборчиво выкрикивал и выбрасывал вниз вещи.
— Кто это? — спросила я. Все происходило словно во сне.
— Птица, наверное, — сказал Джейми.
— Ясно, — кивнула я. — Скоро будет жареная птица.
Шутка мне показалась невероятно смешной, и я захихикала. Меня никто не поддержал.
Джейми поднялся и что-то крикнул Гусю. Тот беспечно махнул рукой и скрылся в комнате.
— В сарае есть лестница, — сообщил Джейми, и они со Скотчи побежали за ней.
Огонь неспешно пожирал дом. Внизу было много всего — одни книги и бумаги в кабинете чего стоили. Из двери выскочил Йен и, тяжело дыша, опустился рядом со мной на колени.
— Больше ничего собрать не смог, прости, тетя. — Он закашлялся, размахивая рукой у лица. — Что случилось, ты знаешь?
— Неважно, — ответила я. Стало жарче. Я поднялась. — Пойдем, надо оттащить Арча подальше.
Эфир почти выветрился из головы. У меня не осталось никаких средств от ожогов, только холодная вода из колодца. Я омыла Арчу руки и шею, покрытые волдырями. У миссис Баг обгорели только волосы; как и меня, ее спасли тяжелые юбки.
Ни она, ни Арч не сказали ни слова.
Прибежала бледная Эми Маккаллум. Я попросила ее отвести Багов к себе — то есть в хижину Брианны, и следить, бога ради, чтоб с мальчишками ничего не случилось.
Никто не шелохнулся, чтобы вытащить из огня тела Доннера и его подельников.
Окна на втором этаже осветились — занялась лестница. Огонь разбушевался пуще прежнего.
Начался снегопад. С неба срывались крупные густые хлопья. За полчаса снег засыпал землю, деревья и кусты. На белом покрывале отражались красно-желтые всполохи. Казалось, что все вокруг в огне.
Около полуночи с грохотом обрушилась крыша. В небо взвился столп искр.
Джейми обнял меня покрепче. Мы не могли отвести глаз от горящего дома.
— Какое сегодня число? — ни с того ни с сего спросила я.
Джейми задумался, потом ответил:
— Двадцать первое декабря.
— Надо же, а мы живы. В чертовых газетах ни слова правды.
Непонятно почему, эти слова здорово насмешили Джейми. Он хохотал так, что без сил опустился на землю.

Глава 124
Собственность короля

Остаток ночи мы провели, лежа вповалку на полу хижины. С нами были Баги, Скотчи с Йеном и Гусь с братом по имени Свет — они здорово смутили меня, отрекомендовавшись сыновьями Джейми. Индейцы шли в деревню Птицы, по пути встретили Джейми с Йеном и приняли приглашение заночевать у нас в доме.
— Оказалось даже теплее, чем ты обещал, Сильней Медведя, — засмеялся Гусь.
Они не расспрашивали о Доннере с подельниками, чьи тела остались в доме, только дивились, что это за штука такая — эфир, и качали головами, глядя на огонь.
Джейми, со своей стороны, не расспрашивал, зачем индейцы шли в деревню к Птице. Как я поняла, ему не хотелось услышать, что индейцы чероки решили примкнуть к королю. Муж прислушивался к беседе, но сам говорил мало, все перебирал вещи, которые удалось спасти. Ценного было мало — несколько обгоревших страниц из моей записной книжки, пара оловянных ложек, форма для отлива пуль. Когда он уснул, я заметила, что в кулаке у него зажата змейка из вишневого дерева.
Я открыла глаза. На меня смотрел Эйдан с Адсо в руках.
— Ваш котик ко мне в постель пришел, — прошептал мальчик. — Возьмете его?
Я хотела покачать головой, однако слишком несчастный у Адсо был вид. Обычно кот терпел все выходки ребятишек, но Эйдан крепко сжимал беднягу поперек живота, и лапы у кота беспомощно болтались.
— Давай его сюда, — прохрипела я. Голос еще не отошел от дыма.
Все спали вповалку, завернувшись в одеяла. Не было только Джейми и Арча Бага. Я поднялась, позаимствовала у Эми пальто, которое висело за дверью, и вышла на улицу.
Снегопад прекратился. За ночь выпало дюйма два-три. Я опустила Адсо на землю под крышей, где снега не было, и пошла к Большому Дому.
Обугленные развалины еще дымились — чернильно-черные на фоне заснеженных деревьев. Устояли западная стена и каменные дымоходы, остальное лежало в руинах, припорошенное серым пеплом. Второй этаж сгорел полностью, а моя операционная…
Послышались мужские голоса. Через приоткрытую дверь дровяного сарая я увидела Джейми и Арча. Они стояли друг напротив друга. Джейми заметил меня и поманил кивком.
— Доброе утро, Арч! — сказала я. — Как себя чувствуешь?
— Получше, a nighean, спасибо! — хриплым шепотом ответил он и закашлялся. На руках и на лице Арча вздулись волдыри. В целом, если забыть про сгоревшие волосы и брови, он не так уж сильно пострадал.
— Саксоночка, Арч как раз пытался объяснить мне, откуда взялось золото. — Джейми показал себе под ноги, где в пыли и в деревянной стружке лежал слиток.
В любезном тоне звучали стальные нотки. Прекрасно их расслышав, Арч даже бровью не повел — или что там у него от бровей осталось.
— Я объясню, Seaumais mac Brian.
— Уж постарайся, — буркнул Джейми, оставив любезный тон. Он повернул ко мне перепачканное сажей лицо. — Ты раньше видела такие слитки?
— Конечно.
В последний раз я видела целый гроб, полный таких же слитков, в мавзолее Гектора Кэмерона.
— Это французское золото. Если Людовик не присылал его кому-то еще, значит, оно из наследства Иокасты.
— Это золото никогда не принадлежало Иокасте, — возразил Арч.
— Вот как? — удивился Джейми. — Кому же оно принадлежало, если не ей? Уж не тебе ли?
— Нет. Это собственность короля.
— Какого еще короля? — растерялась я, а потом сообразила: — Ах, этого…
– Le roi, c’est mort. Король мертв, — тихо сказал Джейми себе под нос. Арч услышал и вскипел.
— По-твоему, Шотландия тоже мертва?
Джейми вздохнул и указал мне на полено, Арчу предложил другое. Мы сели.
— Шотландия жива, пока жив хоть один из ее сыновей, a charaid, — сказал Джейми и махнул рукой на дверь, за которой простирались горы и лощины, где обосновались переселенцы. — Сколько их там? А сколько еще будет? Шотландия живет, только не в Италии.
Джейми имел в виду Рим, где Чарльз Стюарт топил в вине несбывшиеся мечты о короне.
Арч прищурился, но упрямо молчал.
— Ты был третьим, да? — спросил Джейми. — Когда золото выгрузили на берег, вы разделили его с Дугалом Маккензи и Гектором Кэмероном. Не знаю, что Дугал сделал со своей частью; скорее всего, отдал Стюарту. Если так, да упокоит Господь его душу. Тебя послал Малкольм Грант. Ты взял его часть. А потом что? Передал ему?
Арч кивнул.
— Мне доверили золото. Мне и Гранту. Он должен был передать его королевскому сыну, когда придет черед.
— И что, передал? — спросил Джейми. — Или, как Гектор Кэмерон, решил, что слишком поздно?
Арч сжал губы в нитку.
— Он сделал то, что считал правильным. Деньги пошли на благо клану. А Кэмерон — предатель. И его жена тоже.
— Значит, тогда с Иокастой говорил ты, — догадалась я. — Когда вы с Джейми познакомились. Ты ведь приехал туда, чтобы найти ее, правда?
Арч коротко кивнул. Может, он и должность во Фрэзер-Ридже занял только потому, что Джейми был племянником Иокасты.
— А слиток ты нашел, когда вы с Роджером и Дунканом поехали туда, чтобы вернуть рыбаков, — продолжила я.
Так Арч получил доказательство — если он в нем, конечно, нуждался, — что золото французского короля до сих пор у Иокасты.
— Одного не пойму, — Джейми потер кончик носа, — как ты понял, где золото, и когда успел его увезти?
— Догадаться нетрудно, — неохотно ответил Арч. — Я увидел соль рядом с могилой Гектора — чтобы рабы держались подальше. Не знаю, спокойно ли ему там лежится. Вряд ли, конечно. Однако лучше места для золота не найти. К тому же я неплохо знал Гектора. Он ни за что не расстался бы с тем, что ему в руки попало.
Арч часто наезжал в Кросс-Крик по делам — что-то купить, что-то продать. Пусть в Риверане он не останавливался, но бывал там достаточно, чтобы разведать, где что находится. Если бы его заметили у склепа, то списали бы на призрак Гектора Кэмерона, который, как все думали, бродит ночами в очерченном солью кругу.
Вот он потихоньку и вывез весь клад. Дункан поздно спохватился.
— Зря я один слиток себе оставил, — вздохнул Арч. — Сперва подумал, что он пригодится мне и Мурдине. А потом ей пришлось убить Брауна…
Джейми вздрогнул. Мы с Арчем уставились на него. Тот закашлялся.
— Злодей притворялся, что еле дышит, а сам обшарил хижину, когда она вышла, — пояснил Баг. — И нашел слиток у жены в мешочке с вязанием. Он, понятно, не знал, откуда золото, и все же сообразил, что оборванцам вроде нас слитки иметь не полагается.
Арч Баг горестно замолчал. Когда-то он управлял всем имуществом клана Грант и был состоятельным человеком, но это осталось в далеком прошлом.
— Браун стал расспрашивать, Мурдина, конечно, ничего ему не сказала. Она испугалась, когда он пошел к вам в дом. Вот и прикончила его.
Голос Бага звучал спокойно. И правда, что ей еще было делать? В который раз я подумала о том, что пришлось пережить Багам после Каллодена. Сколько еще они натворили?
— Ну ладно, хотя бы королю Георгу это золото не досталось, — невесело проронил Джейми. Я понимала, он думает о битве при ручье Мур. Если бы у Хью Макдональда были деньги, он прикупил бы для солдат пуль и пороха, тогда победа над ними не далась бы столь легко. Горцам не пришлось бы вновь шагать на пушки с одними мечами.
— Слушай, Арч, — спросила я, когда молчание слишком затянулось, — а что ты хотел сделать с этим золотом?
Он растерянно заморгал и посмотрел на слиток.
— Я… Сначала хотел убедиться, что Гектор Кэмерон на самом деле присвоил золото. Я узнал, что он умер, а его вдова живет на широкую ногу. Значит, все правда. Тогда мне стало интересно, осталось ли хоть что-нибудь. Сказать по правде, мне хотелось отобрать золото у Иокасты Кэмерон. Вот я его и вывез… Я человек слова, Seaumais mac Brian. За океаном я поклялся в верности королю…
Баг имел в виду Джеймса Стюарта.
— …но он мертв. Ступив на этот берег, я принес присягу английскому Георгу. Скажи, что теперь мне велит долг?
— Ты поклялся в верности и мне, Archibald mac Donagh, — заметил Джейми.
Арч криво усмехнулся.
— Именно поэтому ты еще жив. Я мог бы убить тебя ночью и ускользнуть.
Джейми скроил гримасу, выражая серьезные сомнения в высказанном заявлении.
— Ты свободен от своей клятвы мне, — торжественно произнес он по-гэльски. — Вручаю твою жизнь в твои руки. А теперь забирай золото и уходи.
Арч постоял с минуту, потом молча взял слиток и вышел.
— Почему ты не спросил, где он спрятал остальное золото? — поинтересовалась я, глядя вслед старику, который спешил в хижину за женой.
— Думаешь, он сказал бы? — Джейми поднялся, расправил плечи, встряхнулся, как собака, и встал в проеме, взявшись за дверную раму. Снаружи опять повалил снег.
Я подошла к мужу.
— Ясно. Не только Фрэзеры упрямее камней. Шотландия жива, все в порядке.
Джейми рассмеялся и обнял меня, я положила голову ему на плечо. Так мы и стояли.
— У тебя волосы дымом пахнут, саксоночка.
— Тут все вокруг им пропахло.
Снег пока таял на обгоревших бревнах, но вскоре они остынут. К завтрашнему дню пепелище укроет белым покрывалом.
Иокаста и Дункан отправились в Канаду. Интересно, куда подадутся Баги? На мгновение мне тоже захотелось уехать. Подальше от потерь и одиночества. Вернуться домой.
И тут я вспомнила.
— «Доколе хоть сотня из нас останется в живых»…
Джейми наклонился ко мне и посмотрел в глаза.
— Когда тебя зовут к больному, саксоночка, к раненому или к роженице, ты ведь встаешь и идешь, даже если смертельно устала. Не отнекиваешься, не говоришь, что заглянешь потом. Даже если дело безнадежное, все равно стараешься помочь. Почему?
— Иначе не могу.
Я смотрела на руины Большого Дома. Зола остывала буквально на глазах. Я понимала, к чему клонит Джейми, но мне трудно было высказать вслух неприглядную правду. И все же она витала между нами. Я собралась с духом.
— Я не могу признать поражение…
На его лице залегли усталые морщинки, однако глаза… глаза были ясными, холодными и бездонными, как родник.
— Вот и я не могу.
— Знаю.
— Пообещай мне победу, — прошептал Джейми.
— Обещаю. На этот раз победа будет за нами.
Все так, и все же были вещи, которых я пообещать не могла, — жизнь, свободу, дом, семью и правосудие. Одно я знала точно.
— Что бы ни случилось, я с тобой.
Джейми закрыл глаза. Снежинки падали на лицо, таяли, застревали в ресницах. Он снова открыл глаза.
— Этого достаточно, саксоночка. Большего я не прошу.
Он обнял меня и прижал к себе. На нас повеяло холодным дыханием снега и пепла.
Я стряхнула с рукава хлопья сажи.
— Вот и прекрасно. Что дальше-то будем делать?
Джейми посмотрел на руины и пожал плечами:
— Думаю, надо поехать… Что это, ради всего святого?
Под обломками дома что-то закопошилось. Пытаясь разглядеть, я приподнялась на цыпочки.
— Не может быть!
Глаза меня не обманули. Из-под завалов на дневной свет выбралась белая свиноматка: отряхнулась, раздраженно задергала пятачком и потрусила к ближайшему дереву. За ней выбрался крохотный поросеночек, затем еще один и еще… Мы насчитали восемь — одни просто белые, другие в пятнышко, а один черный, как зола.
— Шотландия жива, — хихикнула я. — Так куда, ты говоришь, надо поехать?
— В Шотландию, — сказал Джейми, как будто это само собой разумелось. — Надо выручать мой печатный станок.
В лесу удивленно заухала сова, внезапно очнувшаяся от зимней спячки. Джейми помолчал, затем тряхнул головой, прогоняя задумчивость.
— Мы вернемся, саксоночка. Вернемся и вступим в битву.
Он взял меня за руку и повел к конюшне, где терпеливо ждали замерзшие лошади.

Эпилог I
Лаллиброх

Луч фонарика медленно скользнул вдоль массивной дубовой балки, замер на подозрительной червоточине, двинулся дальше. Грузный мужчина сосредоточенно нахмурился, словно ожидая неприятного сюрприза.
С такой же хмурой гримасой рядом стояла Брианна и вглядывалась в потолок. Она бы не заметила ни термитов, ни древоточцев, пока балка не свалилась ей на голову, но из вежливости присутствовала при осмотре.
Мастер объяснял что-то помощнице — невысокой девушке с розовыми полосками в волосах. Рабочий комбинезон был ей слишком велик. Брианну тревожил шум со второго этажа. По идее, дети должны были играть в прятки среди нераспакованных коробок. Фиона сбросила на нее собственный выводок из трех мелких проказниц и убежала по делам, пообещав вернуться к чаю.
Брианна посмотрела на запястье — она до сих пор не привыкла носить часы. Еще полчаса. Что ж, пока что удалось избежать кровопролития…
Сверху раздался пронзительный визг. Брианна вздохнула. Помощница мастера, явно незакаленная в обращении с детьми, подпрыгнула на месте.
— МАМА! — завопил Джем.
— ЧТО? — крикнула в ответ Брианна. — Я ЗАНЯТА!
— Ну, мама! Мэнди меня стукнула! — Через прутья перил просунулась светлая макушка.
— Стукнула?
— Да, палкой!
— Какой еще…
— Нарочно!
— Ладно, я не…
— И ДАЖЕ НЕ ИЗВИНИЛА-А-А-А-СЬ!
Строитель с помощницей бросили поиски древоточца и глядели на Брианну, с интересом ожидая от нее миротворческих действий.
— Мэнди, а ну-ка извинись!
— Не буду! — пискнули сверху.
— Ах, так! — рассердился Джем.
Послышалась возня. Брианна поспешила к лестнице. Джем завизжал:
— Она меня УКУСИЛА!
— Иеремия Маккензи, не смей кусать ее в ответ! — взревела Брианна. — Оба немедленно прекратите!
Джем снова просунул взъерошенную голову через прутья перил. На веках у него красовались голубые тени, а рот от уха до уха был подрисован красной помадой.
— Мэнди — мелкая заноза, — сообщил он заинтригованным зрителям. — Так дедушка сказал.
Брианна не знала, смеяться ей или плакать. Она махнула строителю с помощницей и вприпрыжку помчалась по лестнице.
Успокаивать детей пришлось долго. Выяснилось, что три Фиониных девчонки притихли не просто так. Сперва разукрасив лица себе, Мэнди и Джему, теперь они расписывали стены в ванной новой косметикой Брианны.
Она спустилась вниз через четверть часа. Строители решили устроить перерыв. Мужчина попивал чай, сидя на перевернутом ведерке для угля, а девушка бродила по залу, позабыв про недоеденный кекс, что держала в руке.
— Это все ваши дети? — сочувственно спросила она Брианну.
— Слава богу, нет!.. Ну, как тут внизу? Все в порядке?
— Сыровато, — весело откликнулся строитель. — Оно и понятно, здание-то старое. Когда его построили, Дюймовочка, знаешь?
— В 1721-м, толстяк! — хмыкнула в ответ девушка. — Дата вырезана на перекрытии, где мы вошли, разве не заметил?
— Правда, что ли? — заинтересовался мужчина, однако не удосужился встать и взглянуть. — Привести тут все в божеский вид влетит в нехилую сумму.
Он кивнул на дубовую панель на стене, крест-накрест изрезанную саблями. Рубцы потемнели, но все же были заметны.
— Их мы заделывать не будем, — сказала Брианна. — Они тут с 1745-го. Пусть остаются.
По словам дяди, рубцы не заделывают, чтобы помнить, что из себя представляют англичане.
— А вы, значит, хотите сохранить исторический вид… Правильно! Американцы обычно не особо в восторге от истории, норовят все осовременить — электроплитку поставить, техники всякой напихать, центральное отопление провести.
— С меня хватит современных унитазов и горячей воды, — заверила его Брианна. — Кстати, вы бойлер осмотрели? Ему лет пятьдесят. И колонку в ванной на втором этаже надо заменить.
— Конечно-конечно! — Строитель стряхнул с футболки крошки, закрутил крышку термоса и поднялся на ноги. — Пойдем глянем, Энджи.
Брианна помедлила у лестницы, подозрительно прислушиваясь к звукам со второго этажа. Все было спокойно — что-то ритмично швыряли в стену, зато без визга и воплей. Она повернулась и чуть не врезалась в строителя, который разглядывал перекрытие.
— Интересно, как бы обстояли дела, если бы Красавчик принц Чарли победил в 1745-м?
— Держи карман шире, Стэн! Чтобы этот гомик и победил! У подстилки итальянской вообще шансов не было!
— Ну, конечно, не было! Он бы взял власть только так, если бы не гады Кэмпбеллы. Они ж предатели все до единого. И женщины у них такие же змеи, да, Энджи? — усмехнулся Стэн. Брианна догадалась, что фамилия девушки, должно быть, Кэмпбелл.
Строители побрели к сараю, их перепалка разгоралась все жарче. Брианна не пошла за ними. Ей нужно было успокоиться.
Боже милосердный, страстно взмолилась она про себя, пусть с ними все будет в порядке. Конечно, нелепо молиться за людей, которых нет на свете уже двести лет. Но что ей еще оставалось? Она молилась о них по нескольку раз на день. С тех пор как приехали в Лаллиброх, стала молиться еще чаще.
К дому подъехал «Мини Купер» Роджера. Заднее сиденье машины было завалено коробками. Похоже, Роджер забрал с собой весь хлам из гаража преподобного.
— Ты вовремя, — сказала Брианна, когда муж вошел в дверь с огромным сундуком под мышкой. Все еще непривычно было видеть его с короткими волосами. — Через десять минут я бы кого-нибудь пришибла. Фиону для начала.
— Ага. — Роджер поцеловал ее, очевидно, не расслышав, что она сказала. — Я тут принес кое-что.
— Вижу. А что это?
— Понятия не имею.
Он водрузил на старинный обеденный стол потемневший от времени деревянный сундук — тонкая резьба, идеально подогнанные стенки. Крышка не открывалась, мешала старая восковая печать, тоже почерневшая.
Самое захватывающее, что на крышке было выгравировано имя — Иеремия Александр Йен Фрэзер Маккензи.
Брианна вскинула на мужа встревоженный взгляд.
— Что это? Откуда?
Роджер покачал головой и вынул из кармана сложенный листок.
— Вот, сбоку нашел записку от преподобного. Он иногда клеил на вещи бумажки, пояснял, что для чего. Но я мало что понял.
В записке преподобного говорилось, что сундук прислали из лопнувшего банка в Эдинбурге. Человек, который передал сундук, рассказал, что к нему было приложено письмо, которое, к сожалению, истлело. В письме говорилось, что открыть сундук может только тот, чье имя указано на крышке.
— Кто же его передал? — спросила Брианна.
— Не знаю. Есть с собой нож?
— А то! Всегда с собой, — пробурчала Брианна и достала из кармана джинсов складной ножик.
— Вопрос был чисто риторический. — Роджер чмокнул ее в щеку и взял протянутый швейцарский нож с белым крестом на красном корпусе.
Восковая печать отлетела, а вот крышка не поддавалась. Пришлось заняться ей вдвоем — Роджер держал, Брианна тянула за ручку. Наконец крышка со скрипом открылась.
Изнутри повеяло ароматом каких-то растений.
— Мама, — проронила Брианна. Роджер замер и вопросительно взглянул на нее, но она жестом попросила его достать из сундука все, что там было. Он аккуратно вынул пачку старинных конвертов, запечатанных воском, две книги и маленькую змейку из вишневого дерева.
Брианна охнула и потянулась к верхнему конверту. Она прижала его к груди так сильно, что печать раскололась надвое. В плотном мягком листе были когда-то завернуты цветы. От них остались сухие волокна.
По щекам Брианны струились слезы. Роджер что-то говорил, но она не слушала. Наверху шумели дети, во дворе ругались строители, а она все смотрела на выцветшие чернила, на начертанные родным размашистым почерком несколько слов.
«31 декабря 1776-го. Доченька, если получишь это письмо, знай, что мы живы».


Эпилог II
Дьявол в деталях

— Это еще что? — прищурился Амос Крупп, опытным взглядом рассматривая только что отпечатанную газетную страницу. — «С прискорбием сообщаем, что в пожаре погибли»… Откуда это?
— Кто-то из подписчиков сообщил, — пожал плечами Сэмпсон, чертовски умелый наборщик, на днях нанятый Круппом. — Надо было дырку заткнуть, а то обращение Вашингтона к войскам коротковатым вышло.
— Хм, ладно. Значит, люди погибли в январе…
— Вообще-то дело было в декабре, — признался наборщик и опустил рычаг пресса. Он дождался, когда пресс вновь поднимется, и аккуратно вытянул кончиками пальцев свежеотпечатанное полотно бумаги. — Я набрал все двенадцатым «Баскервилем», а литер на «декабрь» не хватило. Не переделывать же из-за этого всю страницу.
— Ясно, — рассеянно кивнул Амос, его внимание уже переключилось на последние абзацы речи Вашингтона. — Декабрь, январь — какая разница, мертвым уже все равно.

Сноски

1 320-километровая полоса узких песчаных барьерных островов побережья Северной Каролины, начинающихся у юго-восточного края Вирджиния-Бич восточного побережья США.

2 Колония Роанок, также известная как «Потерянная колония», — английская колония на одноименном острове, основанная при королеве Елизавете I в целях создания первого постоянного английского поселения в Северной Америке.

3 Старинное название британских либералов и созданной ими в 1780-е гг. политической партии. Это прозвище либеральной оппозиции появилось в 1679 г. и было дано их противниками в насмешку (шот. whigamore, буквально «погонщики кобыл»).

4 Декларация независимости Шотландии в период войны за независимость от Англии. 1320 г.

5 Девушка, девица (гэльск.).

6 Напиток из сливок с вином, сидром и сахаром.

7 Спорран — поясная сумка-кошель, неотъемлемая декоративная часть национальной одежды шотландцев.

8 Ирландское блюдо, которое готовят из толченого картофеля, капусты и сливочного масла.

9 Шотландское рагу с мясом и картофелем.

10 Добро пожаловать!

11 Имеется в виду политическая раздробленность.

12 Афроамериканская леворадикальная организация, ставившая своей целью продвижение гражданских прав чернокожего населения. Была активна в США с середины 1960-х по 1970-е годы.

13 В настоящее время небольшой сад в Гефсимании; в евангельские времена так называлась вся долина, лежащая у подошвы Елеонской горы. Согласно Новому Завету, Иисус и его ученики регулярно посещали это место, что и позволило Иуде найти Иисуса в ночь ареста.

14 Евангелие от Матфея 26:39. Здесь и выше герои цитируют отрывок Библии, где Иисус молится в Гефсиманском саду, уже зная, что ему предстоит казнь.

15 Популярная песня группы Beatles.

16 Тонкая упругая лопаточка, которой художник наносит грунт на полотно и удаляет лишнюю краску.

17 Кельтский праздник окончания уборки урожая. Знаменовал собой окончание одного сельскохозяйственного года и начало следующего. Длилось празднество семь суток (по трое суток до и после самого Самайна).

18 На здоровье (гэльск.).

19 Болезненная и оскорбительная процедура изгнания изменников и преступников. Виновного окунали в бочку с горячим дегтем и обсыпали перьями, а затем выносили на носилках за пределы поселения.

20 Кларет — общее название для некоторых красных вин Бордо, а также, в более широком понимании, сухих красных вин бордоского типа, производимых за пределами Франции.

21 Тори — колонисты, проживавшие в английских колониях Северной Америки и занявшие во время Войны за независимость 1775–1783 гг. сторону британского правительства.

22 Отойдите назад! Все вы!

23 Ветхий Завет. Песнь Песней, 7:1–3.

24 Ветхий Завет, Песнь песней, 6:3.

25 Евангелие от Матфея, 25:35.

26 Ин. 15:13.

27 Цитата из книги «Песнь песней» царя Соломона.

28 Фредерик Норт — 12-й премьер-министр Великобритании, занимал этот пост с 1770 по 1782 год.

29 Евангелие от Марка, 8:36.

30 Как ты, моя дорогая? (гэльск.)

31 Речь идет о Первой мировой войне, длившейся с 1914 по 1918 год.

32 Испанский грипп, или «испанка», был самой массовой пандемией гриппа за всю историю человечества, как по числу заразившихся, так и умерших. В 1918–1919 годах во всем мире «испанкой» было заражено около 550 млн человек.

33 Знаменитые «Sortes Virgilianae» — «Прорицания Вергилия» — использовались для гадания по смыслу наудачу выбранного места из текста.

34 Вы понимаете, дитя мое, сын мой? Понимаете ли вы? (фр.)

35 Хорошо (фр.).

36 Мальчик, парень (гэльск.).

37 Сын моего сына (гэльск.).

38 Моя женщина с каштановыми волосами (гэльск.).

39 Игра слов: Charlotte (имя) — harlot (шлюха).

40 Практикующий лос-анджелесский адвокат, литературный персонаж из детективных романов Эрла Гарднера.

41 Цитата из Книги притчей Соломоновых, глава 28, стих 1.

42 Шлюха (гэльск.).

43 Цитата из Книги «Песнь песней» царя Соломона.

44 Душенька, голубушка (гэльск.).

45 Вигами (от названия британской партии вигов) во времена американской войны за независимость называли колонистов, выступавших против авторитарного правления Британской монархии.

46 Спитфайр — британский истребитель времен Второй мировой войны.

47 Друг (гэльск.).

48 Горячий напиток на основе чая с виски, лимонным соком, медом, корицей и пряностями.

49 О, мой рыцарь! (нем.)

50 «Светлая» (гэльск.) — шотландский вариант имени Клэр.

51 «Господи, я сожалею…» (фр.)

52 Цитата из Библии, Исход, 22:18.

53 Цитата из Библии: «Откровение Иоанна Богослова», 20:13.

54 Евангелие от Матфея, 6:34.

55 «Черный нож» (гэльск.) — предмет национального шотландского мужского костюма, небольшой нож с прямым клинком.

56 «Макбет», акт 4, сцена 1.

57 Дедушка (фр.).

58 Кровинка (гэльск).

59 Милая (фр.).

60 Очень хорошо (фр.)

61 «Юлий Цезарь», акт 4, сцена 3 (пер. И. Мандельштама).

62 Отсылка к фильму «Африканская королева» (1951 г.): главных героев собираются повесить на корабле за шпионаж; перед казнью они просят капитана их поженить.

63 Сердце мое (гэльск).

64 Поедатель грехов — человек, который в ходе особого ритуала перед похоронами съедает лежащий на груди покойника кусок хлеба, тем самым забирая себе его грехи.

65 «Folsom Prison Blues» — песня американского певца Джонни Кэша, записанная в 1955 или 1956 году.

66 Ego te absolve (лат.) — дословно: «Я тебя прощаю», означает отпущение грехов.

67 Милая (гэльск.).

68 Искаженная цитата из Библии: «…благость и милость да сопровождают меня во все дни жизни моей» (Псалом 22:6).

69 Сын мой (гэльск.).
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